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ELŐSZÓ. 



Jelen nyelvtudományi munkámnak szótára előbb 
nyomatván ki, mint nyelvtana, mivoltán az eredeti szűkebb 
szándék látható. Ügy gondoltam vala eleinte, liogy a' Vo- 
logodszki evangéliumi fordítása, jóllehet csak 10 fejezetet 
ád Mátébul, lesz dolgozatomnak főbb alapja, segítséget 
várván ugyanannak osztják szótárátul, mellyet Wiede- 
mann Sz.-P6tervárott saját használatára németre tett által, 
s velem szivesen közlött, s Castrén nyelvtanátul, melly a' 
déli osztjákot tárgyalja. Azért a'szótárban csak Vologodszki 
és Castrén szerepelnek mint utolsó tekintélyek vagy for- 
rások. Természetes vala egyébiránt az osztják szóknak a' 
megfelelő vogul szók általi megvilágosítása, valahol az hosz- 
szabb keresgélés nélkül megtörténhetett. 

Jobban-jobban megismerkedvén a' nyelvvel s annak 
elérhető szókincsével, a' Reguly hozta osztják énekeket is 
elővevém, ámbár nem igen bíztam, hogy valamellyiknek 
megéi-tése sikerüljön. Mert azt tudom vala, akár my thicus, 
akár történeti, akár lakadalmi énekek azok, nyelvök bizo- 
nyosan különbözik attul a nyelvtül, a* mellyet Vologodszki 
által lehet tanulnunk. Reguly egy kis osztják szójegyzéken 
kivül, a' mellyben némi grammatikai adatok is találhatók, 
semmit sem hagyott hátra, mi az énekeket megfejtené. Azon- 
ban említett följegyzései ugyanazon nyelvjárást mutatják, 
a' mellyet az énekek ; a' mi legott az érthető szók idomai- 
bul kilátszik. A' nyelvtan kidolgozásában tekintettel lévén 
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már azokra a' följegyzésékre is, a' grammatika tehát szélesebb 
alapúvá lett, mint a' szótár. S mennél többet forgatám az 
eredeti énekeket is, annál több-több remény csillamlék 
fel előttem, hogy talán mégis közölhetek legalább nagyobb 
töredékeket azokbul. Azért bevezetést is készítek az erede- 
tiek jellemzésére. Végre a' Vologodszki orosz-osztrák szó- 
tárbul kezdem mind az egyes szókat, mind a' szólásokat 
kijegyezni, a' mellyek nálam nem voltak meg, hogy toldás- 
képen a' már kinyomatott szótárhoz csatoljam, azon felül 
á' Schlözernél és Klaprothnál lévő osztják szókat is akar- 
ván közölni. 

Ámde munkám ezen bővülések által lassankint annyira 
növekedett, hogy nem fér bele a' jelen kötetbe. Kénytelen 
vagyok tehát egy más, ha lehet a' következő, kötetben adni 
azt, a' mit az énekekbül közölni fogok, annál is inkább, 
mert nyelvi sajátságaik is fejtegetésre szorulnak, s 
mert az énekek a' Reguly nyelv jegyzeteivel együtt némi- 
leg egy külön osztják nyelvjárással ismertetnek meg ben- 
nünket. De ha meggondoljuk, hogy 
Szegény ember szándokát 
Boldog isten birja, 
úgy hiszem, az olvasó nem fogja talán neheztelni, hogy 
már itt találja az Eredetiekhez való bevezetést. Ha el is kel- 
lene maradnia, a' mit most igérek, a' közlöttnek hasznát 
veheti majd, a' ki munkámat folytatja. Még a' szótári tol- 
dások sem férnek el mind itt. Ámbár tehát kétszerre jelen 
is meg az osztják nyelvet tárgyaló munkám, az által, mégis 
reménylem, csak növekszik majd mind teljessége mind ala- 
possága. Eddigi késlelködése sem vált kárára. 
Budapesten, 1875. tavaszhó 24-én. 

Hunfalvy Pál. 
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BEVEZETÉS. 

1) Töi'ténelmi tájékozás. 

Az Ugor nevű föld (Ugria, Jugria, Jugoria) az alsó Oh és 
Irtis folyók mellékeit foglalja magában, nyugatra az Uraiig, éj- 
szakra a' szamojédekig, keletre sJ Nádim, Agán és Vach folyókig, 
délre a' tatárokig terjedvén. A' vogulok és osztjákok hazája, ki- 
ket az orosz krónikák és ezári oklevelek egy névvel j'w^'oroA'- Vagy 
vgorok-nsik (jugricsi) neveznek. Az ugor vagy jugor név a* szir* 
ján-ek útján jutott az oroszokhoz, mert ezek amazok által kerültek 
az Uralelvre ; a' szirjánek pedig ezt az Uralelvet, vagy Urálon túli 
országot és népet jögrd-nsík és az ugorokat jögrajas-nsik nevezik 
vala. A' vogulok mind magokat, mind sl rokon osztjákokat mnnsi' 
aknák híjják. 

De az ugor, ogor név sokkal régibb. Attila birodalmának 
szétbomlása után a' Deneperen túli vidékeken a^ kutrignrok és uti- 
vagy utrigurok tűnnek elé; az vguvj ugor, onogur, saragur népne- 
vek is ott vannak a' Volga- és Káspi tenger meg az Ural hegység 
között. Mind e' nevekből az ogor, ugor név látszik ki. 

Az 550 körül írt Jordanis, a' kinek alán eredeténél és a' gó- 
tok közt viselt hivatalánál fogva lehető tudomása vala a' mai déli 
Oroszországrul, ezt így írja le : A* (Balt) tengernél az eszlek lak- 
nak ; tölök dél felé van az akatzir erős nép, a' melly nem szánt-vet, 
hanem marhatartásbul és vadászatbul él. Azon túl van a' bolgár 
nép ; ez után a' hun vitéz és számos törzsnek két ága, az ultziagiroké 
és szaviroké ^ a' hunugvrok pedig, a' kiknek vitézsége nagyon félel- 
mes, onnan ismeretesek, mert tőlük származik a' nyest bőr-keres- 
kedés (quia ab ipsis pellium murinarum venit commercium). *) 



*) Az Anonymus is úgy ismeri a' magyarok ősi hazáját, hogy abban 
» ultra modum abuudanter inveniuntur zobolini, ita quod non solum nobiles 
et ignobiles vestiuntur inde, verum etiam bubulci et subulci ac opiliones sna 
decorant vestimenta in terra illa. « 
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A' byzantinus Theophylactus Simocatta (612—640.) m^g vi- 
lágosabban tudósít az ogor néprül. Ez, úgymond, igen hatalmas 
mind számra, mind hadi gyakorlatra nézve. Keleten, a' Til folyó 
mellékein, lakik, melly folyót b! turkok /eA;eíe-nek *) neveznek. Az 
ogorok legrégibb fejedelmei Uar (Ovág, Var) és Cheunni (Xeovvri) 
valának; kiktül némelly ogorok Uar-nak és Cheunni-nak ne- 
veztetnek. 

Az ugor, ogor nép- és ország-név azután a' novgorodiak által 
lön ismét ismeretessé, a' kik 1096 ólta kereskedést űztek ott, mi 
mindég rablással járt, ezt adóbehajtásnak nevezvén. Az ugorok 
több ízben agyonverek a' kereskedőket és adószedőket, jelesen 
1193-ban. Nem sokára a* mongolok hódításai másfelé fordíták a' 
novgorodiak figyelmét. A* mongolok t. i. 1235-ben a' Volga és 
Káma mellékeit pusztíták; 1236-ban a' mordvinokat és Bolgáror- 
szágot hódíták meg; 1237 — 1239-ig az orosz fejedelmeket hajták 
igájok alá egész Tverig és Jaroszlavig, de Novgorodig nem jutottak ; 
azután Magyarország elpusztítása után 1242-ben visszatérének, 's 
a' mordvinokon, bolgárokon és baskírokon keresztül Ugorországot 
is meglátogaták. De az alsó Volga mellékein telepedvén le, az éj- 
szaki vidékeket kevesbbé ronták. Novgorodnak kereskedése tehát 
azután is folya Ugorországgal, jóllehet maga a* Kapcsaki ordw-nak 
(Batu-khán utódainak) adózik vala. A' XIV. században bomladozék 
a* Kapcsaki ordu, 's belőle több khánság lön, egyike a' szibir khán- 
ság, SL melly alá némileg a' vogul és osztják fejedelmek is tartoz- 
tak. 1455-ben egy vogul fejedelem. Aszik, az Urálon innen, a' vi- 
csegdai tartományban pusztíta ; 's az ütközetben a* permi püspök 
Pitirim is elesvén, azt 1467-ben egy nagyobb sereg megboszúlá 
Viatkábul és Permbül, a' melly a' vogul Aszikot is foglyul ejté. 

A' moszkvai nagyfejedelem Iván egészen megváltoztatá az 
ottani viszonyokat. 1477-ben megsemmisíté a' novgorodiak szabad- 
ságát, 's ezeknek jogát is vagy kereskedését az ugorok közt eltu- 
lajdonítá. 1483-ban egy sereget indíta az ugorok ellen, minek kö- 
vetköztében 1484-ben Aszik fija, Jumsan, néhány társfejedelem- 
inel együtt hódolni mene Moszkvába ; a' többi vogul-osztják feje- 
delmek folytaták még a* védelmet. 1498-ben még nagyobb sereg 



_ *) Meg lehet jegyezni, hogy ma is a' török népek a' Vol át Etüj 3Iel' 
nek, a' Kámát pedig fekete Etil-nelí nerezik. 
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indúla az Urai-elvre, 's Lápiná, Jujl, Munkesz vagy Munkosz vogul 
városokat, 's több, számszerint barminczkdt más várost elfoglalyáa, 
ötven fejedelmet ^s az előkelő lakosok közöl ezernél több foglyot 
hurczolván magával, 1500-ban visszatérő Moszkvába ; Iván pedig 
az Ugor- vagy Jugorország nevét is béfoglalá a' czímébe. Mind 
errül Herberstein Zsigmond, ki Miksa és V. Károly császárok, meg 
Ferdinánd osztr. főherczeg követéül kétszer, 1516-ban és 1529-ben, 
járt Moszkvában, szerze tudomást, 's az említett hadjáratok leirá- 
sában így nyilatkozék : ^Haec est Jubaria, ex qua olim Hungari 
progressi, Pannoniam occuparunt . . . Ajunt Juharos in hunc diem 
eodem cum hungaris idiomate uti, quod an verum sit, nescio. Nam 
etsi diligenter inquisierim, neminém tamen ejus regionis hominem 
habere potui, quocum famulus meus, linguae Hungaricae peritus, 
colloqui potuisset.« 

Még Herberstein előtt is híre vala nálunk, hogy a' magyarok 
-odavaló országbul jöttek volna ide. Mátyás király és Iván czár 
között követségek járának több ízben; azonban a' kereskedők előtt 
sem vala ismeretlen ama távoli ország, a' mellyben magyarul be- 
széllők volnának, mit Herberstein Moszkvában is hallott. >Ezt Má- 
tyás, úgymond Bonfinius, orosz (szarmata) kereskedőktül megtud- 
ván, követeket és tudakozókat is indíta oda, hogy, ha lehetne, a' 
rokon népet Pannoniába hoznák^ a' melly a' folytonos háború által 
.néptelenné vált.*) 

Sőt már IV. Béla idejében, a' tatárjárás előtt, a' rokon népet 
keresni arra felé ménének a* magyar szerzetesek, mint azt a' »Fa- 



*) »Uiinor et Magor^ cujasdam annalium scriptoris opinione, Unnonim 
auctor fuisse traditur .... Quare Unni, bello asperrimi, trajecta ad Cimme- 
rium Bosphorum palude Maeoti, non modo sedibus Gothos rejecerunt, sed uni- 
versam Europae Scythiam domitarunt, in repetitisque Pannoniis quieverunt, 
quas a se Ungarias appellarunt. Pius autem Pontifex (mihi crede) doctissimos, 
Ungaros ab Unnis* (quod omnes rerum scriptores confirmant) promanasse non 
patitur, pari cum Jornande tractus affectu, qui üngaros ac Scythas, peUium 
murinarum commercio notos fuisse seribit. Deinde Sacrosanctus ille páter cujusdam 
Veronensis nomen adducit, qui cum ad Tanais ortum penetrasset, gentem Un- 
garica lingua loquentem se invenisse dicebat. Divus quoque Matthias noster, 
hujusce rei non ignarus, quam a Sarmaticis quibusdam mercatoribus acceperat, 
legatos iUuc ac exploratores misit, quibus cognatam gentem, si posset, in Pan- 
noniam, popalis diuturno beUo haud parum ezhaustam, alliceret : quod etsi 
hactenns assequi nequivit, si vixerit tamen, fortasse praestabit.c Bonfinius, Eer. 
Hungaric. Decades. Dec. I. lib. ü. Editio Car. Andr. Bel. Lipsiae, 1771. pag. 41. 

1* 
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ctum Magnae Hungariae« elbeszélli; végre Anonymus és Kezai Si- 
mon krónikáiban is némi homályos emlékezés van arrul a' messze 
országrul, mert az Ural vidékre teszik azt a' Scythiát, 's abban a' 
Dent' és Mogor-ov^zkgot^ a' mellynek keleti határosa ^regnum Jo- 
rianorum<í^ mi nyilván az Ugor vagy Jugor ország. 

De a' vogulok és osztjákok nyelvérül a' XVIII. század 
elejéig alig tudtak valamit. Talán Witsen Miklós az első, a' ki 
1705-ben*) az éjszaki és keleti Tatárországot leírván, 's külömbözö 
utazásokbul sokat közölvén a' vogulokrul és osztjákokrul, ezeknek 
nyelvébül is mutatványt, jelesen a' Mi atyánkat közié. De azt nem 
lehet megérteni. Valamivel használhatóbbat ád az osztják nyelvbül 
Strahlenberg Fülöp János 1730-ban.**) — Messerschnidt is 1725. 
és 1726-ban jára az osztjákok ós vogulok közt, de tudósítását csak 
Klaprothbul ismerem. Sokkal többet tanulunk Físcherbüly ki az 
1768-ban kiadott Szibériai történelmében, nemcsak a' vogulok és 
osztjákok történeteiből annyit közöl, a* mennyit MüUer Gerhard 
Fr. 1735-ben a' szibériai levéltárakban megtalált, hanem háromszáz 
szóbul álló szótárt is állított össze, s! mellyek jelentéseit negyven 
szibériai nyelvben kitette. E' szótár kézirata a' göttingai egyetem 
könyvtárában lévén, abbul közié Schlőzer az »Allgemeine Nordi- 
sche Geschichte«-ben (1771.) a' háromszáz osztják szót. — Pallas 
1768 — 1774-ig utazgata az orosz birodalom ázsiai részeiben ; 
1772-ben az obi osztjákoknál tartózkodók, 's útileirásában ***) némi 
szójegyzéket ád a' Berezovon aluli és Berezovon felüli osztják 
nyelvbül. Végre Pallas szerkeszté a' nagy egybehasonlító szótár 
első részét is, mellynek latin czime : Vocabularia linguarum totius 
orbis comparativa, Augustissimae cura collecta. S. Petersburg, 1786. 
A' mit Gyarmathi az osztjákbul és vogulbul felhoz, az mind abbul 
a' nagy szótárbul, meg Fischernek összeállításábul van kiszedve. 
Klaproth »Asia Polyglotta«-jában is csupán a' nagy szótárt hasz- 



*) Noord en Oost Tartaryen stb. Door Mr. Nicolaas Witseu, Burgmester 
te Amsterdam. Amsterdam 1705. (Második kiadás 1785.) 

**) Das Nord- und Ostliche Theil von Európa u. Asien stb. Bei Gelegen- 
lieit der schwediscben Kriegsgefangenscbaft in Eussland, aus eigener sorgíalti- 
gen Erkundigung auf denen verstatteten weiten Keisen zusammengebraclit und 
ausgefertigt. Stockholm, 1730. 

***) Eeise durch verscbiedene Provinzen des russischen Eeichs. 4. kötet 
St. Petersburg 1771 — 1776. 
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nálja. Az orosz császárné szótára nem lévén nagyon elterjedve 
(orosz írása is nehezíté használását), a' Fischer gyűjteményében 
előforduló osztják szók, a' mellyeket Schlözer Éjszaki történelmé- 
ben találhatni, egész Reguly és Castrén utazásáig voltak a* legbe- 
csesebb tudósítás. Akárki gyűjtötte is e' szókat, a* nyelvet ugyan 
nem érti vala, de füle jól fogta fel a' hangokat, 's a* gyűjtemény 
ma Í8 használható, 's mint száz évesnél régibb nyelvemlék, törté- 
nelmi becsű. Van ugyan benne sok érthetetlen, de legnagyobb része 
nemcsak érthető, hanem tanulságos is, p. o. a' számnevek, az ige- 
szók prasense, a' mint azt az illető helyen látni fogjuk. 

2) Források. 

Az osztják nyelvet tárgyalni akarván, elő kell adnom azokat 
a' forrásokat, a' mellyekbűl az osztják nyelv ismeretét merítem. 

Első bővebb tudósításunk róla a' Castrén Sándor 1849-ben 
Sz, Péterváratt mégjelent ^Osztják nyelvtani kísérlete, egy rövid 
szó-jegyzékkel együtt,^ Castrénnek az »ugor^ osztjákok nyelve nem 
vala fő feladata, mert több évi utazgatása közben Szibériában, csak 
néhány hétig tartózkodék nálok. Ezen rövid idő alatt sokféle nép- 
es helyrajzi jegyzésen kivűl némi anyagot gyűjte az addiglan igen 
kevéssé ismert osztják nyelvrűl is ; mert a' mit róla Gyarmathij 
Pallas, Klaproth stb. munkájiban találunk, úgymond Castrén, az 
nem egyéb holmi csekély és nagyon hibás szójegyzékeknél. Castrén 
leginkább az Irtis melléki osztják nyelvbűi gyűjtögetvén, azt tévé 
előadásának alapjává ; de meg-megemlíti a^ Szurguti és Obdorszki 
nyelvjárást is, amazt a' felső, ezt az alsó Ob mellékeirűl. Bővebb 
tudósítást mind az oaztjákrul mind a' vogulrul a' tudós világ, evvel 
bíztatja olvasójit Castrén, egy magyartul várhat, a* ki nem rég az 
osztjákok és vogulok közt tett nép- és nyelv-kutató utazásbul tért 
vissza. 

Ez SL magyar, mint tudjuk, Reguly Antal, a' ki 1843. ősszén 
Pétervárbul kiindulván előbb a' Loszva vidékein tartózkodék az 
Uraiban, onnan elmenvén 's Tobolszkban rövid ideig mulatván sJ 
Tavdán által Pelimbe, 's innen az éjszaki Szoszvára és az éjszaki 
Uraiba utazék, a' hol a' legeredetiebb vogulokat találta. Az Ural- 
bul pedig a' Szin-ja folyóhoz, Tildomba, igyekezék, melly folyó az 
osztjákok földjén az Uralbul az Óbba kanyarodik. 
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Tildomban 1844. őszelő hó 18 — 20-án megpihenvén, tovább 
f oly tata útját éjszak-kelet felé, a' Vojkar és Szob folyókhoz, 's az 
utóbbin lefelé a' hatalmas OJ-hoz, mellyen átkelvén Obdorszkba ér- 
kezek. Itt a' bőr-adó beszolgáltatása végett összegyűlt osztjákoktul 
írta le az énekeket Obdorszkbul megint egy nagyobb kerülés után 
Berezovba siete, a' hol a^ telet az osztják tanulmányaira akarta 
fordítani. Tehát az obdorszki tartózkodásnak köszönjük azt a' nagy 
osztják szöveg-gyűjteményt, a' mellyet a' Reguly hagyományábul 
kézirat! kincsül bír a' magyar Akadémia. Ámde e' nagy *s maga 
nemében unicum-féle gyűjteménynek megértésére Reguly hagyo- 
mányaiban nem találtunk kulcsot; tőle osztják szó-gyöjtemény 
nem maradt reánk egyéb egy kis jegyzék-csomónál, mellyben a' 
számneveken kivűl egyes szók és néhány grammatikai alak van 
összeírva, miket illető helyeken elő fogok hozni. Ügy látszik tehát, 
hogy Regulynek nem vala ideje vagy módja elegendő szóbeli ma- 
gyarázatokat is följegyezni. Arra is emlékszem, hogy néhányszor 
kifejezte óhajtását előttem, visszatérhetni az osztják tanulmányok 
ismétlésére és befejezésére. 

1868-ban kijött Londonban Bonaparte Lucián költségén az 
obdorszki osztják nyelvre fordított Máténak tíz fejezete. Nagy 
örömmel vevém e' fordítást *s be is mutatám némi ösmertetéssel *) 
az Akadémiának, mert az lévén az első, általunk is megérthető 
osztják szöveg, sok felvilágosítással kecsegtet vala. Fordítója 
Vologodszki pópa, kinek, úgy tudtuk, orosz-osztják szótára is meg- 
van sJ Sz, Pétervári Tud. Akadémiánál. **) Ennek lehető hiteles 
másoltatását a* mi Akadémiánk számára Scbieíner és Wiedemann 
valának szívesek eszközöltetni ; Wiedemann pedig német fordítását 
is közié velem, sJ mellyet magának készített volt. 

. Vologodszki az orosz-osztják szótárához, a' melly 1840-ben 
készült, a' káténak némi fordítását is csatolá ; ez tehát meg a* Má- 
ténak 10 első fejezete az osztják nyelvű szöveg, a' mellyet értel- 
mezni lehet, hogy rajta a' nyelv alkotását 's miképi mozgását meg 
láthassuk, mit se a' szójegyzékek, »e a' szótárak nem mutatnak 



*) Lásd: Nyelvtudományi Közlemények 1869-ben megjelent VII. köteté- 
nek 408 — 419. lapjait. ^Osztják Evangélium 'a az éjszaki osztják ni/elv,* 

**) Azt Vologodszki maga 1842-ben küldte be az Akadémiának. Lásd : 
Castrén osztják nyelvtanának Schiefner által eszközölt második kiadását a^ XII. . 
lapon. V. ö. a' következő jegyzetet is.. 
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meg, hacsak igen bő és sok mondatot nem közölnek. Ez okbul a' 
Castrén nyelvtana és szótára sem felel meg annak a' vágynak, a' 
melly nemcsak a' szókkal 's ezeknek képzéseivel és ragozásaival, 
hanem magával a' nyelvvel is meg szeretne ismerkedni, mert 
Castrén két rövid mondásnál többet alig közöl. 

Vologodszkí hírét Reguly is vette vala, *) söt miatta és a' vo- 
gul származású Satigin tanár miatt utazék Tobolszkba, de nem ta- 
lálá ott Vologodszkit, 's azt hallván felőle, hogy nem jól tudna oszt- 
jakul, a' tobolszki püspök ajánlását sem fogadá el, a' ki Vologodsz- 
kit fel akarta szólítani, hogy másoltassa le számára a' szótárát; 
mert Reguly azt hiszi vala, hogy rósz munkának bírása inkább, 
káros mint hasznos. Ebben csalatkozék derék hazánkfia, mert min- 
den szótár jó, a' melly a' szók értelmét megmondja ; azután mi 
látjuk most, hogy Vologodszki eléggé jól tudta a' nyelvet. 

A' források tehát, a' mellyekbül az osztják nyelv ismeretét 
meríthetem: a' Vologodszki fordításai és szótára (1840. körül); 
Regulynek nagy osztják-szöveg gyűjteménye meg néhány szó és 
grammatikai jegyzetei (184*/5-bül); 's Castrén osztják nyelvtana 
(1849-bül), melly et Schiefner némi bővítéssel 1858-ban másodszor 
adott ki. Castrén nem ád szöveget, Reguly nem ád szó-magyaráza- 
tokat, Vologodszki ád szöveget (bár nem eredetit) és szótárt. Re- 
guly gyűjteménye sűrűen teleírt 116 félívet teszen; mind ének, a' 
mit az egyes czímek jelentenek, a' mellyek többnyire vogul nyel- 
vűek, néhol osztják fordítással megmagyarázva. E' gyűjtemény a^ 
legbecsesebb, ^s úgy látszik, az egyetlen aflFéle osztják nyelvemlék. 
Fájdalom, azt egészen megfejteni nem egyhamar fog sikerülni. 

E' három forráson kivűl van ugyan még az Ahlqvist gyűj- 
tése, a ki 1858. őszén és telén járta be az osztjákokat mind Beze- 
rovban mind Obdorszkban, 's a,' ki az Ob jegén térvén vissza, sJ 
Eondinszki monostor fejétűi egy kéziratbeli orosz-osztják szótárt 
nyert ajándékba ; **) de mind ez Ahlqvist sajátja, ehhez tehát nem 
lehet férnem. 



♦) »Tobolszkba leginkább két férfiú híre vonzotta volt, egyike Vologodsz- 
ki, a' ki az Obi vize mellékein sok évig papi hivatalban élvén, az osztjákok nyel- 
vével huzamosabb ideig foglalkozott, *s néhány évvel ezelőtt a' 8z. Pétervári 
Akadénűának osztják szótárt küldvén be, Sjögrén elÖtt úgy nyilatkozott vala, 
hogy osztják nyelvtan készítésében is fáradozik. « Vogul föld és nép. ö6. lapján. 

*♦) MuÍBtelmia Matkoüta VenájaUá vuosina 1854—1858. Kirjoittanut 
ÁXLg, Ahlqvist, Helsingissá, 1859. 249. lapján. 
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3) Az osztják nép területe. 

Az első és régibb tudósítások többnyire a' Kondai osztjáko- 
kat emlegetik ; a' Fischer szógyűjteménye is ezek nyelvébül való, 
's nevezetébül azt lehet gyanítani, hogy általánosabb, szélesebb 
vala a' Kondai osztják név. *) Azomban Fischer a' szibériai törté- 
nelmében az osztjákokat tartózkodási helyeikrül nevezvén meg, 
Irtisi, Obi, Kaszimi, Szoszvai (Ostiaken an der Obischen Soswa), 
Narimi, Keti, Jeniszeji, Kemi osztjákokrul beszéli. Ebben tévedés 
is lehet, legalább a' szoszvai osztjákokra nézve, mert három folyó 
viseli ezt a' nevet, 's ha az éjszakit^ vagy nagy Szoszvát értjük 
rajta, melly Berezovnál egyesül az Óbbal, annak mellékein vogu- 
iok laknak. Sok helyütt talán bajos is határt von^:;! a' vogulok és 
osztjákok között, minthogy ezek amazokat keletrül és éjszakrul 
bekerítik. — A' jeniszeji és kemi osztjákok külön megvannak ne- 
vezve, pedig Castrén szerint a' tatárok -ffem-nek híjják a' Jeniszejt; 
a' kemi és jeniszeji tehát egy volna. 

Az osztjákok és vogulok területeit semmi természetes határ 
nem választja el egymástnl, azért egynek is tartható az osztják és 
vogul föld. Ennek mivoltát az üraZ-hegység és a' hatalmas Ob 
vagy Ohi határozzák meg. 

Az Urai-hegységre se a' vogul se az osztják nyelvben nem 
-találok nevet, melly t. i. az egészet jelentené ; az egyes csúcsok, 
völgyek stb. természetesen saját nevüek. Már Herberstein tudja, 
hogy az Uralt >cingulum mundi«, világ övének nevezik; Müller 
(der ungrische Volkstamm I. 18.) meg azt mondja, hogy az Ural 
név, melly a' tatár nyelvben övet jelentene, a' dsingiszkáni kor ál- 
i»l és utána lett ismeretessé. Az oroszok kammenoj-pojas (kőszikla 
öv), vagy zemnoj-pojas-nak (föld öv) nevezik, tehát lefordították 
a' tatár szót. A' vogul hit-rege, a' Teremtés mondája, megadja ne- 
jünk annak a' nevezetnek az okát. Az Elmpi (a' vogul hitbeli de- 
miurgos) a' fő isten, Nvmi Tarom, meghagyása szerint előteremtette 
a' földet, azaz felbuktatta a' vízbül, de az egyre forog vala. Hogy 

*) Schlözernél ez így áll : Kondisches Wörterregi8ter, bei den Kondischen 
^sztjaken am Irtisch. Körülbelül oUyan, mintha valaki a' tiszai magyarokrul 
beszéllene, a' kik a' Dunánál laknak. Begulynél is : handijah osztják, ma handi 
jah én"osztják vagyok. 
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mint tehesse állandóvá, erre tanácsot kérvén Numi Taromtul, ez így 
oktatá : > A' magam birta ezüst gombu övemet vedd el, 's lemenvén 
rakd az egész föld körül.« Az Elmpi úgy tön, megkerülvén a' föl- 
det, azon körülhúzá az ezüst gombu övet, 's íme a' föld veszteg 
maradt. — Az Urai-hegység, a' kiálló csúcsaival, nagy gombu öv- 
höz hasonlít. 

Az osztják nyelv keu-, kevi-nek nevezi a' követ és általában 
a' hegyet; keu vagy kevi tehát az Ural is. 'S minthogy nyugat felé 
húzódik el a' hegység, azért a' nyugatot is keu^ vagy kevi-nek neve- 
zik ; Reguly szerint tehát keu vuat hegyi szél, annyi mint : nyugati 
szél; Vologodszki szerint meg kevi pelak hegyi fél, hegyi oldal; 
hegyi tájék annyi mint : nyugati tájék. 

A' Reguly és Köppen térképein most az osztjákoknak hatá- 
rosai : éjszak és kelet felől a* szamojédek, nyugat felől & szamojé- 
dek, szirjánek és vogulok ; délfelől a' vogulok és tobolszki oroszok ; 
kelet felől a' szamojédektül fogva a' déli határokig török vagy ta- 
tár nyelvű népek. A' vogulokon kívül, a' kikkel úgyszólván egy 
nemzetet tesznek, az osztjákok előtt legnevezetesebbek a' szamojé- 
dek és szirjdnek. Az elsők, úgy látszik, nagy tekintélyüek, legalább 
nevök azt sejteti velünk. Az osztjákok jor^ or-nak híjják, de jor, 
or erö is. Nem tudom ugyan, egy-e a' két szó, vagy csak hasonló 
hangú de külömböző eredetű : de Reguly is, a^ mint emlékezem, 
büszkének találta a' szamojédet. Az osztják orjas, orkas gőgöt je- 
lent; orjaáta és orkaéta gőgös lenni, büszkélkedni; Vologodszki a,' 
farizeusokat orkaéta jah-nsik = gőgös népnek, fordítja. En régolta 
gyanítom, hogy a' magyar rfr/as-nak egy eredete van talán az or, 
jor-rsi], 

Jor-jah vagy or-jah tehát a' szamojéd nép, még pedig keu 
or-jah hegyi szamojéd, a' legéjszakiabb Uraiban lakó, és nim or^jah 
alföldi szamojéd, a' tengerpart felé lakó, mit legitt az Ob folyó le- 
írásánál jobban megértünk. 

A szirjánekrül is alább lesz említés. 

Az osztják területnek legnagyobb folyója az Ob vagy 06í, 
melly leghálásabb folyó is. 

Osztják és vogul nyelven Asz (atya). Jelentőségét tudja és 
tiszteli a' nép, mert az osztják énekek jerning a^-nak; azaz szent 
Atyának; továbbá lant'ing eir^-nak, kuVing a«-nak, azaz, tápláló atyá- 
vak, halas atyának nevezik. Ha a' régibb tudósítások helyesek, a^ 
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mellyeket Fischernél találunk, 's a* mellyek szerint a' Jeniszejnéf 
és Ketnél is osztjákok laktak ; ezek akkor az Obnak felső vidékein 
is, szinte az Altáji hegyekig, terjedtek volna. Most, Castrén szerint^ 
a' Szurgut városon felül a' Vach folyóig érnek csak; a' nevezett 
Szurguton kivül lefelé még Berezov és Obdorszk városok vagy 
helységek vannak az obi osztjákok területén. 

Minthogy az Ob délfelöl halad éjszak felé a' Jegestengerbe^ 
az osztják nyelven az al föld nim mű, al szél nim vot^ al tenger 
nim saris az éjszaki földet, éjszaki szelet, éjszaki tengert jelenti ; 
Szibéria is alföld, nim mű^ t i. az Uraihoz képest, a' mellynek ke- 
leti folyóji az Óbba és Irtisbe folynak ; viszontag a! fel szél num vofy^ 
fel föld num mű a' déli szél, déli föld. Ha tehát külömbséget tesz- 
nek a' keu or-jáh (hegyi szamojéd) és nim or-jah (alföldi szamojéd) 
közt, az utóbbi azért neveztetik úgy, mert éjszak felé a! Jegesten- 
ger partján lakik. — A' második folyó : 

az Irtis^ mellynek forrásai szintén az Áltajiban vannak, kö- 
zel az Ob forrásaihoz, 's a' melly az Om, Isim, Tobol, Tavda, 
Konda nagy folyókat felvévén 's nagy folyamra növekedvén Sza- 
marován alul az Óbbal egyesül. Osztják neve, Castrén szerint, 
Tangatf Vologodszki szerint Longa. E' névrül alább többet. Az 
Om, Isim, Tobol, Tavda mellékein nem lakván osztjákok, ezeknek 
harmadik folyója tehát : 

a' Konda^ osztjákul Chandt. Ez az Ob és Irtis folyókhoz ké- 
pest kicsi, de a' tudósítások gyakran említik, mert legtöbbet a' 
Kondai osztjákokrul beszéltének. A' folyó az Uraiban veszi erede^ 
tét 's dél-keletnek tartván, déli hajlásával éjszak-keletnek fordul,, 
's Szamarován felül az Irtisbe szakad. Villa-félét képez tehát a' fo- 
lyó, a' mellynek nyugati 's délfelé nyúló ága a' Tap-ja, Jag-va *a 
több apró folyót felszedvén a' vogulok földjét, keleti 's éjszak felé 
nyúló ága pedig az osztjákok földjét hasítja. Ezért vannak Kondai 
vogulok és Kondai osztjákok. A' Kondai vogulok nyelvét a' Máté 
és Márk evangéliumok fordításábul ismertettem meg, a' mellyel 
Popov készített.*) A' Kondai osztjákok nyelvérül az említett Fischer- 
féle szójegyzéknél külömb tudomásom nincs; Castrén sem említ 
belőle valami eltérőt. Ha tehát abban a* régi »Kondai osztják* 
szógyűjteményben bízni lehet, az inkább az obi, mintsem az irtisi 



*) Nyelvtudományi Közlemények IX. és X. kötetében. 
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osztjAkhoz tartoznék, ámbár Fischer egynek tartja az Irtisivel. — 
Negyedik folyó : 

a' keleti vagy kis Szoszva. Három Szoszva van, a' déli és éj- 
szaki, mellyek a* derék Uraiban keletkeznek, 's a' keletig melly an- 
nak egy keletiebb hátában származik. A' két első egészen a^ vogu- 
lok földjén van ; a' harmadik viszontag egészen osztják folyó. — 
A' déli Szoszva és a' Loszva egyesüléséből lesz a* Tavda, melly azu- 
tán a' Pelim folyót is magába vévén a' Tobolba szakad. Az éjszaki 
vagy a' nagy Szoszva délfelől éjszak-keletfelé egy S alakú menet- 
ben folyván, Berezov mellett szakad az Óbba, miután magába vette 
a' délfelől érkező kis Szoszvát, mellyet osztják Szoszvá-naJs, is ne- 
vezhetnénk. A' hol a' nagy Szoszva az Óbba szakad, ott a' vogul 
főidnek legnagyobb szélessége éri az osztják földet, azért lehet 
herezovi vogtdokrul és herezovi osztjákokrvi beszélleni. 

A' Szoszva név se nem vogul, se nem osztják, hanem szirján ; 
vogul neve Tájt (Taut), Tojt. Már a' » Vogul föld és nép« czímti 
munkámban közlöttem azt az észrevételt, hogy a' vogul felfogás 
szerint a' nagy folyó mintegy anya-folyó, vagy öreg folyó, 's a' ki- 
sebb folyók, a' mellyek abba mennek, annak ujjaiy mint a' magyar 
felfogás szerint is a' ruhának ujja, az asztalnak, szekrénynek fija 
\SLgj Jlókja van. A* vogul-osztják földnek az Ob igazán anya-folyója, 
öreg folyója ; ennek minden más folyó, melly beléje foly, egy-egy 
újjá. 'S azt jelenti a' tájt, fajt, taut szó, a' mellyhez a' vogul nyelv 
sJ ja = folyót, teszi hozzá, így: tajt-ja =: újjbeli folyó. Akkor 
nem tudom vala, hogy a* sos-va ugyanezt jelenti, mert sos a' permi 
nyelvben is újj, a' permi nyelv szinte azonos a' szirjánnel, ebben 
is SOS lehet az újj, valamint az a' votjákban is sajes, sajas. A' permi 
és szirján nyelvek mintegy két nyelvjárás, mellyet egy szóval szir- 
jánnek nevezhetünk ; a' vogulok, osztjákok is sdrdn, sardn, sareng, 
sarari'-nak nevezik. A' szirján és permi nyelvjárásban a' folyó va 
(vogulul ja, osztjákul jagan, jogán) ; sos-va tehát ugyanaz, mi vo- 
gulul tojt', tájt'ja^ azaz, újjbeli folyó. 

De mi a' Szoszvá-nak osztják neve? Vologodszki szerint 
Le\n, Reguly szerint Leu, (mint evi leány, kevi kő, is Reguly szöve- 
geiben eu, keu). A' Szoszva tehát osztjákul Levi-jagan^ vagy Leú- 
jagan. A^ jagan, mint tudjuk, az, mi a' vogul ja, a' szirján-permi- 
va : mi tehát a' lem, leu f Ez is ujjat, manioa-t, jelent, 's úgy viszony- 
lik a' luj, digitus-hoz, mint a' vogul tájt, taut, tájt a' tuts-hoi, mL 
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»digitU8.« A' Reguly szövegei szerint a' leu lu is, azért lev'ing, leung 
= lung is, azaz ujjas, a' minek újjá van, vagy illyen újjhoz tarto- 
zik, tehát lung vuas = ujj-város, ójjon levő város, mint mondjuk : 
Tiszán, Dunán levő. 

Még a' nagy Irtis is az Obnak újjá, 's már régen gyanítom, 
hogy a' tangót y a' mint azt az irtisi osztjákok nevezik, nem egyéb 
a' vogul tajt-nál. Vologodszki szerint az éjszakiabb osztjákok 
Longa-jagan-nak nevezik. Lesz nem sokára alkalmunk igen szá- 
mos példábul látnunk, hogy az éjszaki osztják gyakran a' déli 
osztjáknak t-jéi l-lé változtatja, mind az elö-, mind a' bel-, mind 
a,z utóhangokban. A' tangat ennélfogva szabályosan langal, longal 
volna az éjszaki osztjákban: ámde itt csak longa van, utóhangbeli 
* vagy l nélkül. De a' levi, leu, lu is szakasztott illyen viszonyban 
van a' vogul ídjty tajtj taut-hoz, sJ mit meg lehet jegyeznünk. Azt 
hiszem, nem csalatkozom, ha a' tangat^ longa szót úgy magyará- 
zom, hogy ujjat, manica-t, jelent. A' vogul és osztják nép tehát az 
'Ob folyót öregnek, 's az abba menő folyókat újjainak nézi. Egyéb- 
iránt az As szó, mi a' folyónak vogul és osztják neve, valóban is 
atyát, öreget jelent; lehet, hogy az Ob vagy OM szó is csak némi 
fordítása neki. 

Most jutatom eszibe az olvasónak, hogy a' szirjánek az Urai- 
elvnek kereskedői voltak, a' kik által az oroszok is odajutottak. 
Azért lettek a' szirján nevek, a' mellyeket a' vogulok földjén is ta- 
lálunk, ismeretesek az oroszoknál és az európai tudományban. A' 
i3zirján befolyásnak az ugor népek nyelveiben is sok nyoma van, 
^úgymond Ahlqvist ; *) így a' sarán (szirján) szó ugyanazt jelenti 
az osztják nyelvben, mit a' saksa (német) szó a' finnben, p. o. a' kis 
hajót szirjdn csrfnaA-nak, a' főtt szurkot szirján szurok-nak stb. ne- 
vezik. Regulynél is találom, hogy lop, lup evező lapát, de sarang 
lup azaz szirján lapát, a' kormány. Annál inkább az szirjdn, mi on- 
nan kerül az osztjákokhoz, mint p. o. a' lazacz, mellyet szirjdn hal- 
nak (sarán hul, chul) neveznek, mert az nem találtatik az Óbban 
és újjaiban, (az Obnak feneke nagyon iszapos, mit a' lazacz nem 
szeret, azért nem költözik abba, hanem az Urálon inneni folyókbul 
hitetik oda). 



*) Muistelmia stb. 259. lapján. 
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Az osztják népet most is a' folyókrul nevezik, a' mellyek 
mellékein lakik. Van tehát 

a) As-jahy azaz Obi nép, mert a' jah szó népet jelent ; az ayah 
szóbul lett az osztják. Az Obi nép természet szerint vagy fel Obi 
nép = num Asjah, a' Szurgut város környékein, az a' déli osztják 
nép ; vagy al Obi nép = avas Asjáh, nim Asjah (mert mind avas, 
mind nim «= al), a' Berezov és Obdorszk környékein. A' Szurgut 
városnak nem tudom, van-e osztják neve ; a' Berezov helyén az 
orosz hódítás előtt is városféle vala, mellynek osztják neve Sugmut 
vas, úgymond Fischer, *) ma is úgy nevezik, hogy Sungü vagy 
Sűmet vaí, vogulul pedig KaV-uos. Mind az osztják, mind a' vogul 
név ny/rmrosf jelent, 'sazt teszi az orosz Berezov is (bereza, óepeaa, 
nyír, óepeaoB nyíres). Obdorszk megint szirján név, Ob-dor = Ob- 
mellett, az sk orosz végzet ; annak osztják neve Pulnga-va^ azaz : 
a' Pulingon (való) város. E' név azt mondja nekünk, hogy az oszt- 
ja város nem közvetlenül az Ob mellett, hanem a' PuT folyó mellett 
volt, a' hol az Óbba folyik. Az osztják énekben Puling awí-nak ne- 
veztetik, mint alább megtudjuk. Továbbá van 

b) Tangat'jaJíj vagy Longa-jah azaz Irtisi nép Tobolszkon 
alul, tehát Tobolszktul éjszakfelé. Ennek a' nyelve a* Oastrén olö- 

. adásának alapja; az és a' szurguti osztják teszik a' déli osztjákot 

c) Handa (chandi-) jah azaz Kondai nép, a' Konda keleti 
vagy osztják ágának mellékein. Az ottani osztjákok handa-kvjet- 
nek, azaz, Kondai embereknek híjják magokat. Meg van már mond- 
va, hogy a' régibb tudósítások leginkább a' Kondai osztjákokat 
emlegetik. 

d) Levi, Leu'jah, azaz Szoszvai nép. Minthogy három Szoszva 
van, mellyik Szoszvának a' népe osztják ? A' déli Szoszva, melly 
a^ Los2rv^ával egyesülten a' Tavdát képezi, egészen vogul folyó, an- 
nál tehát vogulok laknak, 's ezekrül soha nem volt kétség, miolta 
ismeretes a' vogul nép. Az éjszaki vagy a' nagy Szoszva népét, úgy 
látom, Reguly előtt az oroszok osztjáknak tartották volt, melly 
tévedésbe annál könnyebben eshettek, mert az osztják és vogul 
nyelvek nagyon közel állván egymáshoz, sJ nem értő előtt csak 
egynek látszanak ; továbbá, mert a' Szoszvai mellékek voguljait 
az éjszakiabb osztjákoktul semmi természetes határ nem választja 



*) Siberische Geschichten. 263. lapját. 
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-el. De mi most határozottat! tudván, hogy a' nagy Szoszva leg- 
alább odáig, a' hol a' kis, vagy keleti Szoszva egyesül vele, csak 
vogulokat táplál, a' Szoszvai osztják néven tehát a' keleti Szoszvá- 
nak lakosait, 's a' Berezov környékbelieket értjük. 

Az osztják nép számát Köppen 1838'ban 18,800-ra tévé. 
Ujabb népszámlálást, vagy becsülést nem ismerek. 

4) Az osztják nép jelen állapotja. 

Nem akarom mind azt egybeszerkeszteni, a* mit az osztjákok- 
rul Pallas, Castrén, Ahlqvist előadtak, hanem némelly fövonással 
annyit kifejezni, a' mibül némi képét alakíthatjuk magunknak az 
osztják nép állapot jának. E' végett is össze kell fűzni a' múltat és 
a' jelent. 

Nagy Iván urai-elvi hódításai, úgy látszik, feledékenységbe 
jutottak, vagy inkább nem voltak egyéb rabló hadjáratoknál; mert 
Jermak 1578-ban újra kezdé hódítgatni Szibériát, véget vetvén a' 
Bzibir khánságnak, 's kipusztítván a' vogulokat és osztjákokat. E' 
hódítással járó éhségek és betegségek nagyon ártottak, különösen 
a' himlő, melly 1631-ben mutatkozék először a' vogulok és osztjá- 
kok közt, 's majdnem az élők felét elragadta.*) — Moszkvában 
1599-bén, sJ Jermak hódítása befejeztével, az orosz birodalom egye- 
temes térképét rajzolák, a' mellyet czári meghagyásbul 1626-ban 
és 1680-ban le-lemásoltak. Ezen térkép az alsó Ob mellett az Irtis 
beszakadásáig 18 helységet, az Ob feletti Irtis mellett 10-et szám- 
lál elő, a' mellyek legnagyobb részét városnak, kerített helységnek 
(górod) nevezi. **) Hol vannak ezek ma ? Reguly térképén csak 
egy-két osztják helység mellett áll az orosz górod szó. 

Az osztják énekekben a' város vuas, us (Vologodszkinál vas, 
voí)^ de avt is, úgyhogy az ayt sJ megfelelő sorban vtuis helyett 
áll, tehát bizonyosan egy jelentésű emezzel, p. o. 

soper nohlá vuas ti amesleu, 
saper nohlsL aut ti amesleu 
^ =: a' soper magosságon várost lakunk most). Az aut hegyet is 
jelent ; azt lehet hát gondolnunk, hogy a' vuas, vs, vaS is emelkedő 

*) Fischer, Sihirisché O^achichte. 439. 440. lapon. 

**) Lehrberg, ííber die geographische Lage und Geschichte des Jugri- 
schen Landes. Lásd : Untersuchungen zur Erláuterung der áltem Geschichte 
Busslands. St. Petersburg, 1816. 
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helyen való várost teszen, a' mire külömben, t. i magasságok meg- 
szállására, a' vogul és osztják lapos földeken a' folyók áradásai 
kényszerítették a' lakosokat. 

Amott a' 9. lapon láttuk, hogy az osztják keu nemcsak követ, 
hanem hegyet is jelent (mint magyarban is kö hegyet teszen, 
p. o. AjnácS'kö, Bodó-kö, Kö-alja helységnevekben ; másnyelvben 
is, p. 0. németben Stein = hegy, mint Königstein stb.) : vájjon 
hát az autj hegy, kö is egyszersmind? Úgy van,* 's most vilá- 
gossá lesz a' vogul ahtes, ahtas^ ahtos kö. A' szó-tö ahfj mi azonos 
az aut-tel ; a' gutturalis h magánhangzóvá; u-vk lesz ; az 8 pedig 
képző, melly nemcsak igetökhöz járul, mint kai, ^{-hoz, mibül 
lesz kales^ kalas, köles, hales =■ halandó, hanem névi tökhöz is, p. o. 
vot, vuat szél-hez, mibül votas^ Regulynél vuadas szélvész. így aut, 
aht kö, hegy, de ahtes, ahtas, ahtos is kö és hegy. — Ügy látszik, 
a' keu, ahtes szókon inkább gömbölyű alakú követ, vagy kősziklát 
ért SL nyelv, mert mind az osztják keu, mind a' vogul ahtes vesét 
és herét is jelentenek. 

'S ez az aut, aht szó végi*e azonos a' magyar hegy szóval, 
melly utóhangbeli t nélkül van, mint az más szókrul is leesett, 
p. 0. a' vogul jaut,jajt magyarban ij (yj); a' finn yht, vogulban 
akv, duk, magyarban egy (eggy) ; söt a vogul nyelvben magában 
is van aht és ah, áh kö, hegy. Aht, aut tehát igazán = hegy. 

Annál inkább lehet az aut szó rokon avval a' magyar egy 
szóval is, a' melly a' régi -%y-í^-ben (most Hegy-kö = Heiligen- 
stein, Sopronmegyében), továbbá az egy-ház szóbau van meg. 

A' falu SLZ osztják nyelvben pugol, pogol, a' vogulban pauL 
Falu, paul, pugol, pogol szók is egy eredetűek 's a' pugol, pőgol-hul 
fejthetök meg, a' melly gombot jelentvén, hasonlóképen kisebb 
kiemelkedő helyiséget teszen. A' mit tehát nem is gyaníthatott az 
ember, ím a' vogul-osztják-magyar város és falu jelentései közt is 
találkozás volna. 

Az osztjákok, úgymond Castrén, *) sok nemzetségre oszlanak, 
mindegyike magában egy nagy háznépet vagy kis államot képez- 
vén. A' keresztyénné lett osztjákságnál megszűnt már e' szerkezet, 
mert az orosz hatóságok és törvények alatt él, de az obdorszki 

• 

*) Gastrén, Ethnologische Vorlesungen über die altaischen Yölker ; St. 
Peteriburg, 1857. A' 107—128. lapjain. 
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osztjákoknál tart még a' régi pogány rend. A' nemzetség néha száz, 
söt ezer lelket is számlál, a', kik egymást rokonoknak tekintik. 
Ezt a' nemzetségi viszonyt rag, rak szóval fejezi ki a' nyelv, innen 
az ige rakta azt jelenti : érni, illeni, közellenni, jólenni; azután ro- 
kon lenni. A' voguloknál is megszűnt már a' nemzetségi szerkezet, 
de a' ra^r-nak megfelelő rau ugyanazt teszi ott ; raunu közelebb, 
többesben raunut egy nemzetségbeliek, osztjákul rahtet A' régi idő- 
ben a' raunut, rahtet között tilos volt a' házasság, az egyik nemzet- 
ség férfiai tehát a' másik nemzetség leányait vették vagy rabolták. 
Ez talán még most is divatozik az osztjákoknál; mert Vologodszki 
a' Máté 5, 27. versét így fordítja : Nen hulseta, muj jast'im us jis 
jaha: ^rahta ne pa ho ne mola evi panna aljurtija^ (hallottátok, mi 
mondva volt a' régieknek : rokon nővel és férjes növel vagy leány- 
nyal ne paráználkodjál). Itt a' rahta ne tulaj donképen : egy nem- 
zetségbeli nő. Az orosz eredetiben csak annyi áll : ne prelubodejst- 
vuj = ne paráználkodjál. A' Kondai vogul fordító is esak így 
mondja: mot nejot ul hajerlen más nővel ne hamiskodjál. 

A' nemzetség feje az öreg; több nemzetség megint egy feje- 
delem alatt áll, a' kinek méltóságát II. Katalin ezárnő elismerte. 
Van több illyen fejedelem. Ezek fentartják a' rendet a' nemzetsé- 
gek közt, 's Ítélnek azokban az ügyekben, a' mellyek az öregektül 
hozzájok kerülnek ; de a' halálbüntetést csak az orosz hatóság 
mondja ki. Az osztják nyelvben uort, urt, vogulban ateVy szószerint 
wr-at jelent. Nem bírtam még kihozni, vájjon ez az uort vagy urt 
= úr csak fejedelem-e, vagy nemzetségi öreg is ? Az ?«orf, ?*rf-nak 
vagyis flr/er-nek ezt a' nevezetét is : num ho = fő ember, vogulul : 
cili'kum találom. Mind a' nemzetségek öregei, mind a.' fejedelmek 
méltósága örökös. A' nemzetségek összetartanak, 's ha költöznek, 
az öreg vagy a' fejedelem vezérli. E' nomád nemzetségek mind 
Obdorszkban, telelő, vagy deczember hó vége felé találkoznak a' 
vásárban. Hivatalbul tartoznak a' fejedelmek és öregek jelen lenni, 
's a' törzs vagy nemzetségek adaját beszedni és általszolgáltatni. 
(Minden férfiszemélytül két szürke rókabőr jár). Láttuk, hogy 
Reguly illyen alkalommal gyüjté össze az osztják énekeket. — 
Ahlqvist két osztják fejedelemmel találkozék, egyikkel sJ Szinja 
mellékén, másikkal Obdorszkban. Ennek neve Tajsin, kinek mél- 
tóságát Miklós czár is megerősítette volt, 's a' ki 18ö4-ben meglátó- 
gatá a' czárt Sz. Péterváratt, azért nagy tekintélyű vala még az- 
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orosz hatóságok előtt is. Egyébiránt gazdag ember is, (10,000 rén- 
nek a' gazdája), mi, úgymond Ahlqvist, az' ottani viszonyok közt 
40,000 ezüst rubellel felér.*) 

Az osztják énekekbül megtudjuk, hogy a' nemzetséget jah- 
nak, azaz népnek, nevezik ; 's egy-egy ^a^-nak volt egy vuas-A 
vagy atif -ja. Némelly aut azomban több vuas-hxú is állott; azaz né- 
melly fejedelem alá több nemzetség tartozott, mint Castrén is tudó- 
sít, így például megjegyzi Reguly, hogy a' Nading jah igen hatal- 
mas volt, 8000 emberbül álló — bizonyosan nagyítás, mellyet azom- 
ban a' múltnak hire teremt. — Ennek városa a' Nat kis folyó tor- 
kolatján, közel a' mai Obdorszkhoz volt. De fővárosa Puling aut^ 
a' mellynek neve a' Pul folyórul való, a' mai Pulnga t?(75 = Obdorszk. 
*S itt úgy látszik, hogy az aut szélesebb jelentésű a' vuas-rxíú^ mert 
a' Plding aut alá tartozott a' PuT folyóbeli város, vogulul : PuT ja 
keurtj a' Nat város, és a' Lung aut, melly nem lehet a' keleti vagy 
az osztják Szoszvának városa^ mert e' Szoszva vagy Leu Berezov- 
nál, tehát Obdorszktul igen messze, szakad az Óbba, hanem más 
közelebb folyóé, sJ melly hasonlóképen az Óbba merül. A' ÍAing 
aw^rul megvan jegyezve, hogy külön népe és külön éneke volt. Sőt 
az énekek czímjeibül kitetszik, hogy minden nemzetségnek vagy 
JaA-nak volt saját aut-jsi vagy vitas-ja meg saját éneke, ar-ja, vo- 
gulul : erí-já. Mert íme van : 

Nating ar^ a' Nat város, vagy nép éneke. Az ének a' nim 
sarís-nál = alsó vagy Jeges tengernél való három városrul szól : kó- 
lóm vuas ti mulmeu^ kolom vas ti amegmev^ három város a' kerüle- 
tünk, három város az ülésünk stb. Továbbá van : 

Puling aut eri (a' Puf város éneke), 

Lung aut nal eri (a' Lu város fokának éneke). 

Jeli US eri (a' Jeli város éneke), 

Sames vas ar (a' Sames város éneke). 
Ez utolsónak illyen czíme is van : As jah ater eri az Obi nép feje- 
delmének éneke. 

E' czímek tiszta vogulok, az utolsót kivéve, de a' mellynek 
magyarázata : As jah ater eri szinte vogul, mert osztjákulígy volna : 
Asjah uort ar. Ez is a' két nyelvnek és népnek egymáshoz való 



*) Ahlqyist, Muistelmia etc. a' 242. lapon. 

mLTTOD. KÖZLEMÉKTEK. XI, 
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nagy közelségét és rokonságát mutatja^ mi egyébiránt sokbul és 
folyvást kitetszik. 

Egyes fejedelmekrül, sőt asszony okrul is vannak énekek, 
p. 0. urt enmem arl, vogulul: ater jdnimem erid, azaz a' fejedelem 
nevelésének éneke ; wo?*í ar, vogulul : ater eri = fejedelem éneke, 
a' mellynél e' különös magyarázat van : Sarnu uort lu arl azaz : az 
arany fejedelemnek ö éneke. A' két ének czíme azért is nevezetes, 
hogy a' harmadik személyü birtokos rag ki van téve a' biró névszó 
után, így urt enmem arl, vagy épen uort lu arl a' fejedelem neve- 
lése énekO; a' fejedelem ő éneko^ mi szokatlan, 's eddigelé, tud- 
tomra, első mutatkozó eset. A' vogul magyarázat ezt is utánozza, 
így : ater jdnimem erid. *) 

A' Saper naj ankem ar a* Saper fejedelem asszonyom éneke, 
így van magyarázva vogulul : Angve Puling aut ne oh. Az ankij 
angve asszony, itt mintegy tulajdonnév áll, 's errül mondatik, hogy 
Pulvárosi nő volt. De mi ebbül látjuk, hogy az osztjákoknál úgy, 
mint a' voguloknál, híres nők ia, tehát, mint a' vogul rege mondja, 
nemcsak eri kumet, majt kumet = ének emberei, monda emberei, 
hanem eri net, majt net =^ ének nejei, monda nejei, is valának. 

Egy éneknek vogul czíme így szól : Munkes kant Tarom eri 
a' Munkesz hadistenének éneke. A' Munkes uos = Műnk esz város, 
a' vogulok földjén van, 's az általam közlött vogul énekek közt ott 
van egy Munkes eri^ Munkesz ének, is, de az med vérül szól, tehát 
medvédének. Az osztják ének nem illyen tartalmú. 

Más énekek nem emberek, nem városok, hanem természeti 
tárgyakrul szólnak, mint 



*) Már itt érdekes tudnunk, hogy az uort^ urt (fejedelem) megfelel a' ma- 
gyar tír-nak, a* finn uros vagy wro/i-nak. Az osztják szónak utóhangbeli t-je a' 
finnben a vagy /t, melly hangváltozás gyakori ; a' magyarban pedig el is vész, 
mi hasonlóképen gyakran történik, mint láttuk az aut = hegynél stb. Még az is 
nevezetes, hogy az osztjákban uort úr, fejedelem, és ort szolga ; a' finnben urosy 
uroh úr, hös, és orja szolga (észtben ori) ; a' magyarban lír és a* régi őr szolga. 
Hogy urat, nem úrt vagy urot mondunk, az talán az utóhangbeli í-nek a' nyoma. 
— Továbbá azt is meg lehet itt jegyezni, hogy a' vogul ater fejedelem, nem az, 
mi az osztják uort, urty hanem azonos az osztják éter, eder^rel. Az ater^ éter, eder 
szó derültet, fényest jelent, *s mint illyen, urat is. A* naj szó ugyan azt teszi, *s 
egyszersmind fejedelmet, így a' saper naj anki = a* Saper fejedelem asszony. 
Ha nem csalatkozom, az ater inkább férfiakrul, a' naj meg inkább asszonyokrul 
mondatik. 
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As pogol ar az Ob dombjának éneke ; 

Tájt Jcvat'l eri, ismét vogul czím, eme' osztják megfejtésseb 
Leu kudoh ar ; mind kettő azt jelenti : a' Szoszva-közép-ének. Ez 
homályos, mert nem tudom, a' kvat'l^ kudoh = közép, az énekhez 
tartozik-e, miszerint az a' Szoszvának vagy Leu-nek középső éneke 
volna, vagy b! Leu-höz-e, miszerint a' középső Szoszvának vagy 
Szoszva-köznek volna éneke. A' Leu-rvX is mondja az ének^ hogy 
lanting Leu, kiding Leu = táplálékos Szoszva, halas Szoszva. 

A' Saper naj anki = a' Saper fejedelem-asszony nevezetéhez 
következő tudósítást adhatom: Az osztjákra A = nép, szó a' vogul- 
ban mam^ mdm ; már a' Puling aut jah, vagy Pulin j aut /wa/M-ríil 
azt 9i megjegyzést találom, hogy az saber v/iam-nak, azaz íaher 
vagy ^a/^er népnek is hivatik. Előbb már saper, soper nog'ili = 
saper magosságot láttunk. Mit jelent tulaj donképen a' ^oper, saper 
saber szó, nem tudom, de előfordul a' vogul és osztják énekekben 
az érezek megnevezésénél is. Ott van t. i. a' vogul saru, osztják 
sorne, sorna, sornu arany; a' vogul aln, osztják wZn ón ; a' vogul 
^9} ^9h '^^9i '^^9h ^^^f osztják vah, vohj oh, uh, ogi réz ; a* vogul 
kért, kér y osztják kardig kord'i vas, de etvah is; a' vogul argen,arin, 
aren réz, mi, tudtomra, nincs az oszt jakban. De van ebben lolpi 
ólom, Castrénnél a' déli nyelvben tolpa, toppá, 

A' vogul aln ón, ezüstöt is teszen, 's a' vogul énekekben van : 
sareng aln szirján ón, azaz ezüst, kemi aln, és saper aln. Az osztják 
énekekben van : kemi voh vagy kemi ogi, saper voh vagy saper ogi. 
A' sareng aln maga magát magyarázza meg ; a' kérni aln^ra, kérni 
voh-YB, meglepő magyarázatot találok emebben : Novgorod, mellyet 
a' tatár-járás nem bántott, a' Jugra vagyis Ugor országgal közle- 
kedett egész Nagy Iván idejéig, az adónak egy részét a' moszkói 
Nagy fejedelemnek tartozván fizetni, a' ki, a' krónikák szerint, egy- 
szer különösen a' za-kámi ezüstöt, azaz Káma-elvi, Kámán túli 
ezüstöt követeié. Za-kámi országot említi az lö57-ki czári parancs 
is, az hát a' Káma-el-föld, azaz Kámán-túli íbld. A' vogul kémi aln, 
és osztják kémi voh bizonyosan az oroszok által is követelt kámai 
ezüst, azaz a' Kámán túli országbul, tehát a* nyugati Ural hegyei- 
bül kikerült ezüst. Már most a' sareng aln, kémi aln^ kémi voh 
(szirján ezüst, kámai ezüst) mellett a' Saper, Saber aln^ saper voh 
Y&gy Saper ogi is azt gyaníttatja, hogy volt Saper nevű tartomány 
és nép is, a' melly a' vogul és osztják földön hírre jutott. Ügy lát- 

2* 
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szik, az ezüst nem került elö a' voguloknál és osztjákoknál, azért 
az Ural nyugati vidékeirül vitetett oda. A' szirjan nyelvben meg- 
van az eziá = ezüst szó, de az nincs meg se a' vogulban, se az oszt- 
jákban. Helyette van a' vogulban aluj mi tulajdonképen on, 's azért 
sareng oln, kami, kérni álriy saper aln a' külömbözö helyrül szárma- 
zott ezüst; liling aln kény-esö. Az osztjákban voh, vog^oh réz, vagy 
inkább érez; az obdorszki nyelvjárásban sel-voh, sl berézoviban 
növi voh = fejér érez, azaz ezüst. 

A* fémek vagy érezek neveiben sok tanúitság rejlik. Az ed- 
dig felhozott vogul és osztják szókbul kitetszik, hogy az ugor né- 
pek a' fémek ismeretét nem kapták az oroszok tul, hanem hogy 
megvolt nálok, akár ők magok jutottak hozzá eredetileg, akár sJ 
régi, szinte mondai caúd néptül vették azt. így a' magyar aranxfj 
ezüst, réz, van, ón mind eredeti ugor szók. Az ólom látszhatnék ide- 
gennek, hogy talán szláv szó; olovo, melly a' mi szlávjainknál ólom, 
az oroszoknál ón, (ezeknél szvinecz az ólom). Annak is tartja Ahl- 
qvist (De Vestfinska sprííkens Kulturord, Helsingfors, 1871, a' 65. 
lapon), jóllehet ismeri az osztják lolp szót, melly lola-ta, olvadni, 
igébül való. 'S ebbül lehet gyanítanunk, hogy az ólom is az oZ v-adni 
igének* származéka. A' déli voguloknál atves az ólom, a' régi szó- 
jegyzékben athus ; továbbá Ahlvqist tul tanuljuk, hogy a' déli vo- 
gul az ónt kaim atvéS-nok nevezi, melly kaim szó bizonyosan ^gj 
ü! mi ^ami szónkkal. 

Ámbár a' fémek ismerete megvolt az Urálon túli népeknél, 
mégis a' tulajdonképi pénznek nyomát nem kell nálok keresni. Kü- 
lömben is ott legrégibb idötül fogva b! becses szörü bőrök jártak 
pénz gyanánk, mert Jordanisnál olvassuk : Hunuguri autem hinc 
noti, quia ab ipsis pellium murinarum venit commercium.« (Pag. 29). 
Most is az evetke (melly vogulal lén, Un, éjszaki osztjákul langa, 
lanki, déli osztjákul tanga, tenki) annyi, mint pénz ; tehát vogulul 
Sdt Un, vagy sat lén, osztjákul sot langa, lanki annyit teszen, mint 
100 pénzt, vagyis egy rubelt. *) 



*) Már 1864-ben a' Vogul föld és nép czímü munkában (25. lapján) irtam t 
»Az evetbör pénz gyanánt szolgált és szolgál mai nap is nemcsak az Ural népei 
közt, banem egész éjszaki Ázsiában.* — Hofmann (Der nördliche Ural und das 
Küstengebirge Pae-choi. Untersucht und beschrieben von einer in den Jahren 
1847. 1848. und 1850. durch die Kaiserlich- russische Geographiscbe Gtesell- 
schaft au8gerüst«ten Expedition. Bánd IL Verfasst von dem Leiter der Ural- 
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A' vogulok és osztjákok dletmódja a' vadászat és halászat 
meg a' rénszarvas tartás. A' vadászatra fegyver és kutya kell. A' 
fögyvert az osztják jugol'úol'jiB.k, azaz íj-nyíl-nak, mint a' vadat 
voj'hul'uakj azaz állat-hal-nak nevezi. Tulaj donképen voj minden- 
féle vad, innen tohling voj^ azaz tollas vad a' madár. A' voj^hul = 
vad-hal, kifejezés megmondja, mit vadásznak leginkább. A va- 
dászni szót veUta (vei, vogulul cil annyi mint öl és fog) szóval feje* 
zik ki ; a' vogul li = lö is ; az osztják joutlal = lö. Ez a' szó kü- 
lömbözik ugyan a' li = í6'-tül, de származik a' jugol, déli osztják 
jogot^ vogul jauúj jajt azaz {/-tói, minélfogva joutla-ta annyi mint 
ijjazni, ijjalni^ mint mi a' nyílszóbul nyilazni, nyilalni igét képe- 
zünk. — A' vadászkutya amp eb, 's a* külömbözö vadra külömbözö 
kutya van, p. o. úagos-amp = nyuszt-eb, vohsar-amp róka-eb. stb. 

Expedition Dr. Ernst Hofmauu. St. Petersburg, 1856.) az idézett munka 34>dik 
lapján ezt írja : »Az erdős vidékek vadászára nézve a' legközönségesebb bundás 
vad az e vétke, a' mellynek bőre, bár legolcsóbb is, vadászatának fö nyereségét 
alapítja meg, *s a' mellynek böségébül vagy szűk voltábul nyárban gazdag vagy 
szegény esztendőt jósol. Az evetbör szerint, mellyet pénz gyanánt vészen és 
ád, határozza meg az árúk értékét. Azt nem érti, ha mondják, hogy egy pud 
liszt ennyi meg annyi kopekbe van, de igen is azt, hogy ennyi meg annyi evet- 
börön kapható. Orosz pénzre váltva egy evetbör 5 — 6 ezüst kopek. « — Ahlqvist- 
nál (De Vestfinska sprákets Kulturord, Helsingfors 1871. a' 169-dik lapon) ol- 
vassuk : »A régi időben leginkább az evetbőr vala a' közönséges csereeszköz 
vagy váltó pénz az európai és ázsiai éjszakon, 's az részint ma is. Eme' jelenté- 
séből az evetbömek maradt meg nálunk (a* Viborgi tartományban) egy kama- 
rális elnevezés, t. i. az evef-föld (oravan maá), bizonyos terjedelmű föld, a' melly- 
tül egy evetböl't kellett adóba fizetni. 'S mert pénz gyanánt szolgált az evet- 
bőr, azért jelent az máig is sok uralaltaji nyelvben pénzt, például a* szirján és 
cseremisz nyelvben ur (= finn. orava = evet), votják kunij vogul Un^ tatár tiin.<t 
Nagy csudálkozással ol vasam tehát a Petermann Mittheilungen-je i 874-dik 
évi I. füzetének 37. lapján : »Die Russischen Steppen sind im Süden und Norden 
von Waldungen begrenzt. i?n Süden giebt ea Eichhörnchen, hu Norden hefinden 
8ich dieselben nichtj trotzdem allé Bedingungen zu ihrer Existenz geboten sind. 
Als die Russische Regierung vor einiger Zeit mit dem Gedanken umging, die 
Steppen wieder zu bewalden, wies Carl Krnst v. Baer nach, dass hier von eiuer 
Wiederbewaldung nicht die Rede sein könne, denn die Steppe sei schon zu 
Herodots Zeit Steppe gewesen. Hátte sich der Bauuiwuchs je über das ganze 
Areal erstreckt, ao miisaten die Eichhörnchcn eben ao yut im Norden wie im Süden 
vorkommen, Aber ein Eichhorn ist durchaus nicht angepasst — obschon seine 
Geschwindigkeit entschieden grösser ist, als die des Lemming — über eine aus- 
gedehnte baumlose Ebene zu wandern, desshalb finden wir diese Thierchen nur 
an dem einem Rande der Wüste.^e — tudniillik déli Oroszországban. 
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A' halászatra mindenféle háló kell. A' legközönségesebb szó 
az osztják holtp, halep^ vogul AitZp, hvíp szószerint háló, a' hol, kul, 
^wrigétül, melly merülni, azután halászni jelent. Söt a' Kondai vo- 
gulban huVp b! fejhálót, fejkötöt is teszi. A' hálót szevik, szövik, 
mert seviy seuy sdg, sag annyi mint sző, fon ; 's a' holípy halep^ kulpj 
hi^-aem ugyancsak háló-szem. 

Egy másik háló-féle az osztják uzom, vogul uosem. Ez a' szó t/«, 
U08 igét teszen föl, mellynek hasonhangúja %i8^ uos annyi mint vesz, 
vész; us-ta^ uos-ingve veszni. Meglepő tehát a* magyar vész-háló 
is. Ezenkivül még többféle háló van, mind ott a' voguloknál és 
osztják oknál, mind nálunk, p. o. » nádból vészt^ vétret, varsát vagy 
csík-kast készít, hálót köt.^í 1863-beli Koszorú 353. lapján. 

A' vadászat és halászat a' legelső, legeredetiebb életmód, 's 
valóban nagy jelentőségű az erre való találkozás a' magyar es az 
éjszaki rokon nyelvekben. A' nyáj őrző, marhatenyésztő élet már 
egy későbbi kornak életmódja, melly azután az országok külömb- 
ségei szerint is külömböző. Azért is a' vogul Teremtés mondája 
szerint az Elmpi, a' Numi Tarom utasításánál fogva arra tanítja 
ugyan az embereket, hogy mint és mibül készítsenek íjjat, nyilat, 's 
mint ejthetik meg a' vadakat ; továbbá arra, hogy mint és mibül 
fonjanak hálókat, csináljanak gerebeket a' halászatra : de marha- 
tartásra nem oktatja őket. Ez később, mintegy a' történelmi kor- 
ban álla elő. Nevezetes, hogy csak a' lóra nézve van találkozás a' 
mi nyelvünkben és az ottani nyelvekben, mert a' ló vogulban Zw, 
osztjákban lou, lövi. Nevezetes az is, hogy a' rénszarvasra nézve 
nincs találkozás a' vogxd és osztják nyelvekben sem, mert abban 
kunná és sáli, ebben meg kálang, kaldng, a' déli osztjákban veta, 
wta a' rénszarvas. Azt kell tehát ebbül kö vetkőztetni, hogy a' lovat 
már abban a' korban tanulták ismerni és használni az ugor népek . 
mikor még közel valának egymáshoz : de hogy sokkal utóbb jutot- 
tak a' réntartásra^ mikor már eltávoztak volt egymástul, 's hogy 
külömböző viszonyok közt ismerködének meg vele azok is, a' kik 
úgyszólván, együtt maradtak. 



5) Az osztják nép hite. 

Az általános népismertetéshez tartozik, hogy az osztjákok hi- 
térül is szóljak valamit. Ez is azonos a' vogulok hitével. 
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a) A' vogul tarom és osztják torim, egy ; csakhogy a' vogul 
szó a* mennyet, tehát a* rendesnél nagyobb nagyságot, mennyisé- 
séget, sőt időt is jelent, 's azonkívül az istent. E' jelentései bizonyo- 
san megvoltak az osztják szónak is ; az evangéliumi fordítás meg- 
külömbözteti a' tofim-oi (istent) a' íwrwm-tul, mi mennyet, időjárást 
teszen. Alkalmasint most már az osztják nép is teszi e' külömbsé- 
get a' tor'ím és turum közt, mi eredetileg csak egy volt a' vogul 
taro7yi-maL — A' torim fö istenség ; annak, Castrén szerint, nem volt 
bálványa ; közvetlenül nem folyamodtak hozzá, hanem más, alsóbb 
istenek közbejárásával. Azért mun forVm-nak, fö tort'm-nak neve- 
zik. Alkalmatos tehát e' szó a' keresztyén istennek kifejezésére. 
Van mégis több torim, tarom-név, melly vagy azt jelenti, hogy va- 
lósággal több tarom volt, vagy hogy ezek a' Numi tarom-nsík jele- 
nései, így Regulynél Palm-tarom fordul elö, 's annak éneke Palm- 
tarom ar. Vogul névvel Pelem-tarom. A' vogul hitrege szerint ta- 
rompi-ak =z tarom-fi-ak ezek voltak : a' Palm-tarom, pelimi isten, 
LopmuS'iarom, a' Száhu vagy Szigva melletti 's a' Suoma-tarom 
a' Paf-ja mellett, hol ez a' Szoszvába folyik. Volt ezeken kívül 
Sarnu ater^ a' Taromnak legkisebbik és legkedvesebb fija = Nv^mi 
tarám vasi pi, Lunt uos-ban, azaz Lúd városban. E* sarúu ater az 
osztjákoknál sarni eter^ azaz arany fejedelem. Egyik osztják ének 
czíme : mint láttuk, Sames vas ar (Szamesz város éneke), mellynek 
vogul czíme: Asjah ater eri az Obi nép fejedelmének éneke. Vo- 
natkozik-e az a' vogul Suoma -Taromra, nem tudom. 

Az éjszaki fényt az osztjákok tarom tut lil-nek, tarom tüz- 
lelkének, nevezik; a' lélek^ lil szót leheletnek vévén, az éjszaki 
fény tehát a* taromnak tüzes lehelete, a' mi bizony nagyszerű költői 
képben mutatja a' jeles tüneményt. 

b) Az osztják énekekben a' torim^ tarom a' jelem, jielem szó- 
val váltatik fel, ez hát okvetetlenül azonos jelentésű amavval, p. o. 

torma káltmem káli ko, 

jielmd káltmem káli ko; vagy: 

num tarom azem = fő tarom atyám^ 

num jelem jigem = fö jelem atyám. 
Ebbül látjuk, hogy a' ^eZem-nek is num = felső, fel, a' jelzője. 
— A' jelem szót Vologodszki szemérem-nek, szégyen-nek magya- 
rázza: az osztják énekbül gyanítjuk, hogy más jelentése is van, 
melly alkalmatos a' fö istenség megjegyzésére. — Castrén maga 
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nem ösmeri a' jelem-et, de Erman-hwl hozza fel a' jdan-t^) Nem 
tudom, lehet-e azt Si jelem-mel azonosítani ? Erman is állítja, hogy- 
an torim-on kívül minden osztják istenségnek bálványa van, sl jelan- 
nak is. Ez ellenkeznék az osztják énekek felfogásával, a* melly 
si jelem-et és ^orm-ot egyenlőnek állítja, ennélfogva nem is volna 
egy a' jelem és jelan. 

De Castrén az Ethnologiájában osztják bálványt látott, a' 
mellyet jiljan-nsik neveznek vala,**) 's ez nyilván egy az Erman 
JeZan-jávaLVologodszkinél ^eZan^ kis bálvány. 

c) KuT. Castrén vízi istennek mondja, 's azt, hogy az osztjá- 
kok különösen veszedelmesnek tartják. Előfordul a' fo/fa' szirjánek- 
és permieknél is, a hol a' kuT általában ördög, kid' pijan ördög 
fijai ; va kut vízi isten ; a dudva-félét is fctiZ-nak nevezik, mint kul 
zór (zör = zab) vad zab.***) A' vogul hitrege azombau legjobban 
értesít a' kul-ru]^ a' mellyet kul-ater-nek = k,uly-fej edelemnek ne- 
vez. Az emberek, a Teremtés mondája szerint, a' Numi Tarom-ia]^ 
vagy a' fő istentül vett utasítás szerint vadászván es halászván 
meg összeházasodván nagyon elszaporodtak volt, hogy szűk lett 
nekik a föld. Az Elem-jpi, sl ki mint valamelly demiurgos, előhozta 
a' földet 's gyúrta földbül és hóbul ez embert és az állatokat 's a' 
ki folyvást közbenjáró a' fő isten és az alsó világ között, fölhág 
tehát a* Numi Tarom-hoz tanácsért, hogy mit tegyen e' szorultság- 
ban, mikor annyira elszaporodtak az emberek, hogy már az erdei 
vad, és a' vízbeli hal nem elég táplálni őket. »Vidd le magaddal 
■ezt a' kut-ater-t, úgymond neki Numi Tarom, az majd betegséget 
támaszt, 's a' mennyi néped fog születni, annyi meg is fog halni. « 
— Látjuk ebbül, hogy a' kuF^ vagy kul-ater az eredeti hitrege sze- 
rint, a' halálnak okozója. 'S valamint a' Taroniy Torini (elhagyván 
pogány jelzőjét, a' numi-t, ^lum-oi) igen alkalmatos a' keresztyén 
isten jelölésére: úgy a' kuF is (ater nélkül) igen jól fejezi ki az ör- 
dögöt. Vologodszki tehát kid-nak nevezvén azt, a' Máté 4, 1. így 
fordítja: Sijubina Isvs jerning Vilnatuvim vs tal iagajay kní huzipsa 



*) Castrén, Vorlesungen über die finnische Mythologie. St. Petersburg, 
1853. A' 216. lapon. 

**) Castrén, Ethnologische Vorlesungen über die altaischen Völker. St. 
Petersburg, 1857. A' 110. lapon. 

***) Rogov, IIepMfli;KO-PyccKHH C-iOBap, 

Permaczko— Russzkij Szlovar, Sz. Pétervár, 1869. a' 80. 1. 
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vorna ezután Jdzus a' szent lélek által vitetett volt a' pusztába, az 
ördög (kuí) kísértése végett. A' Eondai vogul fordításban Popov 
nem használja a' vogul kal-t, hanem a' tatár nyelvbül az dsraj arab 
szót veszi, a' melly szinte halál-angyalt jelent. 

d) Meng. Ez, Castrén szerint meang is, erdei isten ; a' vogul 
hitrege szerint a meng^ vagy mengu, méhu, méh, söt mis is (mert 
annyiféle alakban fordul elö), barlangokban lakik, 's a vadászati 
szerencsének osztója. Azért vogulban: rnehu majle kualimg =l sl 
mehu mellyenek, azaz a raehu-nek menni annyit teszen : szerencsét 
kisérteni, vaktába menni. A' mély és gömbölyű gödröket a' hegyek- 
len mefm kvcilj kvol-níxk^ mehu háznak nevezik. Ennek a^ meng-nek 
wií'^-nek sajátjai a^ kiQönös jegyű jávorok, nyusztok, a' mellyeket 
nem szabad lőni, külömben oda sl vadászati szerencse. — Az oszt- 
ják énekekben is meng kum, meng ne fordulnak elö, meng-ember, 
meng-nö. Ügy látszik nekem, a' meng szóban emléke/ ete van meg 
^gy J^^g elmúlt népnek, a' mellyet az osztjákok és vogulok vad álla- 
potúnak képzelnek, 's melly igen hatalmasnak tartatik. Vájjon eb- 
ben a' régi csúdok emlékezete van-e meg ? 

e) Lonj^ bingj leng, söt lonj lun, len is. Castrén szerint min- 
den bálványt Zon/7-nak neveznek az osztyákok. Vologodszki is bál- 
vány jelentésében használja, midőn a' második parancsot így for- 
dítja: ál vera n'iiigena lunget ne csinálj magadnak bálványokat. 
Nála ez is van : lav'ilta tor'im leng őrangyal, őrző isteni leng. — 
Vogulban long^ laiig, laú, lihíj Idj alakú a' szó ; de ott egyenlőt lát- 
szik jelenteni a' me?i^-gel, mit e' szólásbul lehet gyanítani : kantai 
a/pe matd mengten, longten johteleltvesu valami ösmeretlen mengek, 
longok által érettünk el. A* vogul hitrege long fijáf, long leányát 
is ösmeri, mi alkalmasint annyi, mint ördög fi ja, ördög leánya. Nem 
tudom azomban, vájjon ez : Idj tarom, Idj pubi azt jelenti-e, hogy 
a' bálvány mint illyen Idjy long, vagy pedig neki is bálványa van-e ? 
A' déli osztjákban tong a' long, 's az Castrén szerint nemcsak bál- 
ványt, hanem csúdot is jelent; csúd pedig a' régi mondai nép, a' 
mellyet a' meng is jelenteni látszik. 

Castrén arrul tudósít bennünket, hogy minden nemzetségnek, 
ya^-nak, külön bálványa, tehát, szerinte, külön íon^-ja, lung']a, 
van, a* melly közös házban tartatik. Vologodszki lunga pojkmta 
hot-nsik nevezi, azaz Lunghoz imádkozó (imádkozásra való) ház. 
Pallasbul pedig tudom, hogy e' bálvány-ház rendesen magas he- 
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lycken állott. — Vájjon, aul-hot-nak nevezték vagy nevezik-e? 
mi azonos volna a magyar egy-ház-zíil, nem találtam mc'g az osztják 
énekekben : de valószínű, 

f) Tarn ; azonos a' vogul /ern-nel, mi most bolygó tüzet, li- 
derczet jelent ; azért mondják: ternjdli = a' tern jár. Az tern ule^ 
vagy sat nalmep tern ide is, azaz tern tüze, vagy a' hét nyelvű tern 
tüze. Jelent ragadós betegséget is, 's többnyire a' kuP ater-rel együtt 
említik. Hajdan a* tern lating = tern szólás, büvöle'st-bájolást tett; 
most a' keresztyen voguloknál isten káromlást, átkozást jelent. 

Az osztjákok tudnak tarning rt?--rnl, azaz tarning énekrül, 's 
ezt Vologodszki vitéz énekre fordítja. A' tarning ar is azonos a* vo- 
gul ierning e?'í-vel = terning énekkel, 's erre a vogul hitrege kö- 
vetkező felvilágosítást ád: Kezdetben, úgymond a' nevezett hit- 
rege. Tarom az órjás népet Qar magom) teremtette, azaz égbül 
eresztette le, mindenfelé ; csak azután lettek az emberek. A' Tarom 
eresztette nép, vagy órjások mind isten-fiak (tarom-'pit). Ez órjás 
nép a' hadakozás korában egymással hadakozott ; akkor éneklik 
vala a' terning énekeket (terning érit toko ti lauanet szószerint : a' 
terning énekek akkor mondatnak vala) stb. Az említett hitrege ar- 
rul értesít azután, hogy a' közönséges emberfajt eme megelőzött 
órjás nép nem bírt egymással békességben élni, azért elszcleszté 
őket Numi Tarom. A' terning erij vagy osztják nyelven tarning ar 
igen is a' régi hős korban divatozott vitézi ének, melly a' közönsé- 
ges emberek előtt ördöngös éneknek látszik. 

Végi'e azt is megemlítem, hogy a' medve jem voj = jó vad, 
az osztjákoknál is nagy tiszteletben áll. Az esküt szentül megtartja 
a' vogul és osztják, ha medvefejre esküdött. Továbbá mind a vo- 
gul, mind az osztják szent-nék {jelping, jeming) nevezik a' kigyót, 
de tiszteletéről nem tudok semmit Vologodszki is jeming vcy-nak 
= szent állatnak, nevezi. Máté 7, 10. 10, 16. 

Azt felette nevezetesnek tartom, hogy a' kígyót s2C7ií-nek 
vélte a' vogul és osztják. A' hitregék egyik jeles maradványa, 
mellynek forrását nem tudom, azt a felfogását t. i. az ős népeknek, 
a' mellynél fogva szent-nok látszik vala a' kígyó. A' paradicsomi 
kígyó is afféle forrásbul való. 

Szent még a' vogul felfogás szerint a' csuka = sart is, a' mely- 
lyet jelping fcwZ-nak, szent halnak neveznek. Az osztják sort = 
aart-Txd nem találtam még, hogy szent volna. 
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Az isteni tiszteletre, papságra stb. nézve azt hozhatom 
fel a* Reguly jegyzeteibül, hogy seban a' büvclö-bájoló, vagy pap, 
kit a' vogul úajt-naik nevez ; 's hogy pen^er seban annyi, mint a' vo- 
gul kvajping nnjty azaz dobos bájoló. Mert a^ A:ya;7>-nek. dobnak 
hangja által esik rejtezésbe^ *) ájulásba, a' mellybcn lelke a' Tarom- 
hoz ragadtatik, megtudni, a' mit jósolni fog. A' sppf'in szó a' vogu- 
loknál is megvan, 's ott igéző ügyességet jelent ; sepaneng kum iilyen- 
féle ügyes bűvölő. De a' peníer szó nem ugor, azt az osztjákok a 
szomszéd tatároktul kölcsönözték, a' kik nyelvében a' perzsa szó 
penzer dobot jelent. 

*) A* rejj huz magyar szókban, mellyek meleget, hévséget jelentenek, te- 
hát ugyanazt, mit a* vogul rej, p. o. ebben ; tarom rej tauen johta az isten (tarom) 
melege jutott reá, azaz elragadtatott, mai magyar kifejezéssel is ^elrejtezett 'í, — 
sokat jelentő maradványait birjuk a' régi ugor hitnek. V. ö. Magy. Nyelvtud. 
Közlemények. V. 247. stb. 1. 



ELSŐ RÉSZ. 
Hang-tan. 

1. §• Az osztják nyelv hangjait következő betűkkel fejezzük ki 
a á e í i o u 
k h (eh) g ng (n) j 

1 n n s sszzr 
t f d 
pb V m 
Az r n s f a' j hanggal lágyítottakat jelentik, tehát ly, 
ny, ty, sj ; az s = magyar s. 

Castrén még ö és ü magánhangzókat, továbbá k* = g, c c 
3 §, ti dl mássalhangzókat veszi fol. — A' k' =: kj, g = gy, ö = 
cs, 5 = dz, § = ds. *) 



*) A' betűk a' hangok jegyei ; a* szók ugyan egy hangbul is állhatnak, 
p. o. í, mi egyet jelent, de legtöbbnyire két vagy több hangok egyesületei. A' 
szó tehát hang-egyesület. Ez a' hang-egyesület nem hang-rakás, mellynek se 
eleje se utója nincsen, millyent például két vagy három, vagy tíz boraó szem 
teszen, a' mellyben keresetlenül első, vagy második, vagy harmadik, vagy utolsó 
lehet minden szem, a* nélkül hogy legkevesbbé is változnék a' rakás, hanem a* 
szó valóságos hany-tesfj mellynek van eleje, utója, belseje, mindegyik saját erejű 
és hatású lévén. 'S valamint a* test, úgy a' szó is részekbül áll, a' mellyeket helye- 
sen azótagoktiak nevezünk ; a' szótagnak meg az egyes hangok a' legegyszerűbb ré- 
szei. Mikor az egyes hangoki'ul kell beszélleni, legjobb, úgy hiszem, *s a' magyar 
nyelv felfogásához is legillöbb, ha elö, utój belső jelzőkkel külömböztetjük meg 
azokat, 's előhang, utóhang, belhang műszókat képezziik és használjuk. Vegyiik 
p. o. akttpsa = gyűjtés szót. Ebben ak előtag, tip beltag, sa utótag ; továbbá, 
mikor az egyes hangokat tűntetjük ki, az aktípsa szóban a elOhangbeli, klip 
belhangbeliek, a utóhangbeli. — Lehetne az elől és titót a' keedö és végző szóval 
s megnevezni, miszerint ak volna kezdő, «a végző szótag : de akkor a' belsőt 
nem birjuk megfelelő szóval kifejezni, mert a' kezdő és végző közt a' folytató 
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Magánhangzók. 

2. §• Ezek, Castrén szerint, rövidek és hosszak ; a' hosszakat 
így fejezi ki : á, é, i, ó, ú. Vologodszki a! hosszú 1*, u-t kettőzéssel 
fejezi ki, így : YY, uu ; más hosszakat nem igen találhatni nála. Re- 
guly néha úgy írja mint Castrén, néha, jelesen az e-t, magyaro- 
san, így: é. 

A' rövid magánhangzók kiejtése, Castrén szerint, hol nyílt, 
világos, hol zárt, homályos; az utolsó szó tagban igen kétes, mint: 
fűrurriy tűrem^ tíirm ; sodopf sötep hüvely. A' hosszak kiejtése, ter- 
mészet szerint, világos. 

3. §• A' rövid a, Castrén szerint, majd az o-hoz, majd az f-höz 
közeledik ; az első a' gy öki szótagban, a' másik inkább az utótag- 
ban fordul elő, p. o. opa és aba néne, not, nat orr, jpo/i, pah fiú, por^ 
par fúru, jotjat rest ; — jernas^jemes ing, kerap, kerep hajó, ddang^ 
ádeng reggel ; dra^ áreh ének, an^, an^e, an^eJi csipkebokor. 

Az a és közti változás, Castrén szerint, hosszú gyöki szó- 
tagban is előfordul, mint: sodop^sátep hüvely, tok, /?««, po^ kesztyű. 
A' szurguti nyelvjárásban a* birtokos ragu szó a' homályos a-t «-vá, 
a' világost pedig í-vé változtatja, mint pás kesztjti, jííIsíwi kesztyűm, 
sdrt csuka, sűrdem csukám ; tus áru, tísem árum, sáp patak, sípem 
patakom. 

Az a és változását, Vologodszki szerint, az obdorszki nyelv- 
járás is mutatja, mint láng és long bálvány; hoUta és hal ta halni; 
ho^'ta és háé-ta ismerni, tudni; hor és har hím állat, mén, bika stb, 

Reguly is kiteszi az a-nak eme két hangját, úgy hogy az 
o-felé hajlót így jegyzi : á, a' tiszta a-i pedig minden megkülönböz- 
tetés nélkül hagyja, p. o. saper és íoper jeles, rendkívüli, kar és kor 
férfi, hím, vudj és vuoj vaj, vnas és vuo9 város stb. Ellemben aé az 
Obi folyó, ar sok, jaj báty, lahed hét stb. a' mellyeket Castrén á- 
val írna, de a' mellyek Reguly szerint rövidek, jóllehet tiszta a 



van, 's ez itt alkalmatlan. A' mit a' magyar nyelv természet szerint valónak, 
testnek, növevénynek, vagy természet szerint folytonosnak tekint, annak ehjét, 
utóját szereti megnevezni, *s ezek között ott kell lenni a' 6eZ»ő-nek vagy 6e/-nek 
is. Azt hiszem tehát, hogy eWhang, belhang, utóhang, továbbá előhangbeli, belhang" 
béli, ütóhangbeli szók nem alkalmatlan grammatikai műszók, 
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hangúak. Az o felé hajló a ott van az amesti^ ülni, szóban is, melly 
másutt omesta, söt umesta is. 

Az utóhangbeli öt, aj lehetett a) a' psa képzőben eredetileg, 
mert a' többesi és más képzők meg a' ragok előtt visszakerül a' j, 
mint : akt'ipsa gyűjtés, aküpsajet gyűjtések (nem aktipsat, vag}'" 
ahtipset) ; kanl^ipsa írás, hanzipsajet írások ; pariipsa parancs, par- 
tipsajet stb. unltipsa tanítás, unlUpsajem^ unltipsajen^ unltípsajel 
tanításom, tanításod; tanítása stb. mortalipsa mérés, mortalipsajing 
mérhető; mostipsa értés, mostipsajing értő, tanulékony stb. Ügy 
látszik, más a utóhangbeliek is teszik azt, mint : hola halott, hola- 
iet halottak. 

b) Gj mint az igének szenvedő képzője is aj (vogulban aw, oy), 
p. o. mása adatott, masajin adattál, masajet adattak ; lábidla évődik, 
labidlajet evődnek ; jogodla érkezik, jogodlaju érkezünk : vozatla 
üldöztetik, V zatlajit üldöztetnek. 

De másfelül az utóhangbeli a rendesen elszokott változui, 
kivált a' képzők előtt. Jelesen 

a' ta névi mód Regulynél mindég ti, mint amesti ülő, Volo- 
godszkinál ovitsta ; verti csináló, Vol. verta stb. Ebbül megérthető, 
hogy a' ta sJ birtokos előtt, *s az ot képzőféle szó előtt elváltozik, 
vagy elvész, mint : jasta inni, ivó, jastem, jaéteny jastel ivásom, ivá- 
sod, ivása ,* ulta lenni, levő, ultem^ ülteiig vitel valóm vagy létem 
stb. mata adni, adó, matem, maten, matel adásom, adásod stb. — 
jaéta ivó, jastot (jasta-ot) az ivó ; mata^ matot az adó, ulta, ultot 
a' lévő stb. 

a' la fosztó képző l't is. Regulynél mindig li, p. o. kasla ked- 
vetlen, és kaslí ; sem-la szemnélküli, vak, és semli. Ez a' Za, l'i (ii) 
fosztó a' többesben mindig Uj mint : kasla^ ka^ti szomorú, kaUet 
szomorúak ; semla, semli vak, semlet vakok ; ojla szerencsétlen, 
ojlet ; hanila nem titkos, nyilvános, hanilet. 

Az ot előtt a' la képzőnek mind a-ja mind «-je elvész, innen 
kaUot b! szomorú (kasla-ot, kaslí-ot) ; semlot a' vak, hanilot a' nyil- 
vános stb. 

Egyéb utóhangbeli a is elvész ezen képzők előtt, mint mada 
melly, madet mellyek, madot a' mellyik. Az egytagú szók kivételt 
tesznek, mert ma én, ma-ot éné, maotem enyém. 

A' pa, ha képző lehet pi, hi söt csak p, h is, mint sempa, 
9embap sempíp sembíj semp szemű; sampa^ samha, sampi^ samhi, 
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samj) szívű. A' semp^ samp így is ejthető : semip, samip ; így kur 
alak, kurip alakú ; így a' tur torok szónak eme képzőse : turpa^ 
túrba j iurh'i^ tufip^ turop^ turp, 

A' beíhangbeli a is gyakran i-vé változik, nemcsak képzők 
előtt, hanem a' szók tőjében is, mint : haj-ta és hi-ta hagyni ; 
ag'id-ta és igid-ta függi ; akmazapsa és akmasípsa gyűlés {aktma- 
zipsa h,)j irsalapsa és ifisVipsa kötés stb. ellata és ellíta hányódni 5 
rahta-ta és rahti-ta kedvessé tenni ; imaltata és imalüta gyógyítani ; 
amdaliata és amdíltata örvendeztetni ; sagat és sajit szerint ; lavirt 
és li'irt nehéz; lavirtap és Iniiap teher; lavilta és li/ilta felvi- 
gyázni, stb. 

4, §• ii se Castrénnél, se Vologodszkinál nem fordul elő ; ez 
utóbbi az írás miatt nem fejezhette ki, ha észrevette is a' kiejtés- 
ben. Reguly nemcsak rendesen az inessivus na-i^ 's a' lativus és bir- 
tokos a-t írja a-vel, hanem a' szók tőjében is gyakran kiteszi az 
íí-t, p. 0. kangeuna (kangeuna) hágónkon, hegyünkön, nohlü (nohla) 
félje, felsője, sohla (sohla) deszkája, a' nogh-^ sogol'h6\\ kasm sárga, 
világos, jdng jég, jcim jó stb. A' kövekező parallel sor mutatja, mi 
gyakran fordul elő Regulynél az d hang : 

Torma kaltmem káli ho ültem pata 
jelma kaltmem káli ho ültem uriná. 

5, §• A' rövid 6; Castrén szerint, az Irtis mellékein úgy hang- 
zik, mint a' finn d, vagy a' széles magyar c, p. 0. pegde fekete, pesfe 
éles. tehát az a-t is csak c-nek írja. A' hosszú e, úgymond, í-vé 
szeret változni, ha nyilt, mint : jéngetj jinget gömbölyű kaska, né- 
bek, nipek papír stb. EUemben ha zárt, akkor az 'i (orosz u) váltja 
fel, mint iéles, t'ilis hold és hónap. 

Vologodszki, már az orosz írás miatt, nem teszen 's nem te- 
hehet külömbséget az e között, ha külömbözö hangzásúnak tudja 
is. — Az e és felváltatik néha, mint serasla-ta és sorasla-ta alku- 
dozni ; kel és kol kötél ; ajkol és ajkel hír stb. 

Regulynél néha é is van, a' mivel alkalmasint a' hosszú e-t 
fejezte ki, a' magyar írás szerint. O tehát az a, e^ é hangokat meg- 
külömbözteti. 

6, §• Az Y (orosz u) nagy szerepű Vologodszki Írásában. Ha 
szem előtt tartjuk a' vogul Máté és Márk fordításokat, 's azokat a' 
Reguly írta vogul nyelvemlékekkel összehasonlítjuk, azt vagyunk 
hajlandók hinni, hogy az orosz írástudók a' közép é-t általában 
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bi-val fejezi ki, mit mi V-vel írjuk ott e's egyebütt. Tehát ezen V ha- 
sonló az é-vel. Ugyan ez a' nézet támad bennünk, ha Vologodszki 
osztjákját hasonlítjuk össze a' Reguly hozta osztják nyelvemlékek- 
kel. Regulynél tehát rendesen e (é) van a' Vologodszki w-je \^i) 
helyett. 

De az i (w) nemcsak é helyett van Vologodszkinál, hanem 
a helyett is sokszor, mint láttuk a' la és fa képzőknél. Ezt az V-t 
Reguly csak í-vel fejezi ki, ö tehát a' tompa orosz i hangot, melly 
hasonlít az c-hez, egyáltalában nem vette föl. — Castrén szerint 
az i talán csak rövid szóta^gokban fordul elő. Vologodszki nem rit- 
kán biLi-t azaz két í-t ír, a' mi talán nem két tagú, hanem egy hosz- 
szú tagú, p. o. fíi't'i születni ; de Wicdemann an i'ijüem ír (Mát. 
3, 1 1.), mintha tiji-ta volna. Egyébiránt úgy látszik, hogy ezen 
i* (bi) hang nagyon kezd uralkodni az osztják és vogul nyelvben, 
mint a' magyarban az e (á), melly az ö-t és é-t már sok szóban 
kiszorította. 

Az í-röl nincs megjegyzés. Castrén azt mondja róla, hogy 
a' germán nyelvek í-jének felel meg. 

?• §• Az o-t és u-t összefoglalhatjuk, a' mennyiben gyakran 
egymás helyét tartják, p. o. ogol és ugol szán, og és ug fej, onlta és 
unit a szokni, vonda és unda -ig, ovg és ung szm'ok stb. hol és hul 
hasadék, holtp és hulip háló, kon és hun gyomor, has, hong-ta és 
hung-ta hágni, hor és hur kép, hos és hus csillag, som és sum erő stb. 

Egyébiránt hosszú ö nem fordul elö, mert az au-hól keletke- 
zett volna. Ez pedig Vologodszkinál or, Castrénnél és Regulynél 
au, p. 0. ovi ajtó, C. aw; ovi folyó, R, aui. 

Hosszú u van mind a' háromnál. Vologodszki «w-val, C. és R. 
f?-val írják; az utolsó w-val is jegyzi, p. o. muu, mú, mű föld, juupsa, 
jűpsaj júpsa leves. 

ö, ü Vologodszkinál nem fordul elö ; Castrénnél néha, Reguly- 
nél csak az ö-t vettem észre, U-t soha, p. o. Castrénnél &ö|e, ke^e 
betegség (V. kaz betegség) ; pöm^ pem meleg fürdő gőz (Y. pam 
hőség) ; köAer, keúer szegény, könyör-ögni (V. koúar szegény). 

8, §• Iker magánhangzók Vologodszkinál : aj\ oj, ttj. Ezek 
iránt nincs kétség. De van az iránt, ha az 'i a' megelőző magán- 
hangzóval iker-e, vagy két külön magánhangzó ? mint pairt ge- 
renda, mezi melly. E' két szó CsíBirénnél pagert, meget; látjuk tehát, 
hogy két tagú szókból valók. Vologodszki írásábul nem lehet ki- 
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venni, hogy kí^t taguak-e, 's azért lehet-e így is írni : poj'My mcjil i 
vagy pedig egy tagnak, 's ennél fogva így is lehetne írnunk : yajrt^ 
mejl 1 Azomban a' kéttaguság mellett tanúskodik a' saj't't szó, melly 
sagal'hul lett úgy, mint pagerf^ meget-hiil pairt, meil. Az /-s iker 
magánhangzókat mi ez által tüntetjük ki, hogy aj, oj, uj, fji'-nek 
írjuk (az orosz írás ezekben a' j-t ii által fejezi ki), 's ezektül az 
01, oij vi, ei'i mint két tagú szókban előfordulókat megkülömböz- 
tetjük. — A' vei (erö, hatalom, Castrénnél veg és voli) szónak rágó- 
sait így írja Vologodszki: veem veen veel, erőm erőd ereje; ebbül 
tehát gyanítjuk, hogy két tagúnak veszi mind vei-t^ mind ceem-et 
Az ti p. o. a' tU'ta^ születni, szóban, szinte kétséges, hogy fi-c vagy 
itj, lásd a' 6, §-ban. Ha összevetjük a' Castrénnél előforduló nvem 
született 's a' megfelelő Konda-vogul szókat, lásd d! szótárban a' 
fü'ta ezikket: a' i'ij vagy tij mellé állnánk. Nem bírván eldön- 
teni a' kérdést, az 'i hangot meghagyom a' pa'irt, lueil^ pa'id-fa 
(vetni) stb. szókban, mert így sem okoz bajt ; az Ti-t is meghagy- 
tam, ha í-vé nem változtattam, mi szinte bajt nem okozhat. 

Regulynél az oj\ oj, vj ikerhangzókon kívül még pj, azután 
auy oa^ ua, ie fordulnak: elő. Például : oj kicsiny, sajtn patak, kis 
folyó, voj vaj, zsír, lavlla ültettetik, építtetik, poagol ijpogoV) sziget, 
vuas város, jielem (jelem) isten, Leu-jagan Szósz va, t aer (verj tett 
stb. Az auj eu félék azért nem kerülnek elő Vologodszkinál, mert 
ezek nála ov, ev, p. o. au folyó, V, ovi; Itu Szoszva, V. levi ; ken 
kő, V. keifi. 

Castrénnél valamennyi magánhangzó nemcsak /-vei és íí-val; 
hanem e-vel is ikerhangzóvá lesz; sőt ott van ea is, ip. o. jt^aga 
kis folyó (jogán). 

Mássalhangzók. 

9, §• CAstrén általában megjegyzi, hogy a* k g 1 r n d s 
p b v hangok úgy ejthetők, mint a' németben; hogy azomban a' 
d és b valamivel keményebben hangzanak, úgy hogy a' d és t, 
b éB p között kevés a' külömbség. A' g ] edig a, o u közzé jut- 
ván mint tagos barát, anaga mostoha anya, valamint utóhangban 
is, némi hehentéssel ejtetik, tehát : tog'os, anag'a, jig' atya, mpg^ 
föld, peg' barát, teg' fark. Ellemben g az e, i előtt tióztán ejtetik 
ki. Altalános megjegyzés legyen még az, hogy g d h nem lehet- 
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nek az előhangban ; az utóhangban is csak g fordul elő, úgy lát- 
szik ; tehát azok leginkább belhangbeliek. Lássuk most egyenkint 
a' mássalhangzókat, a' mellyekrül megjegyezni valónk lesz. 

k. Castrén szerint a' felhangu (e, i) magánhangzók előtt 
tÍ8zta k, alhanguak előtt, hehentett k (kh), melly azért c^-vá, vagy 
fe-vá lesz. Vologodszki és Castrén írásai szerint tennészetesen ott 
írjuk a' i-t, a' hol ők, 's kiejtését nem határozhatjuk meg. 

• eh, Castrén azt orosz x-el jelöli, 's azt mondja, hogy megfelel 
a' német cA-nak ; 's hogy a' gyenge h nincs meg az osztjákban. 
Mi csak A-val írjuk, mert a' magzar h az alhangu szók elején, va- 
lamint általában a' szók utóján még cA-nak hallik. A' felhangu 
szók elején is sokkal teljesebb és keményebb a' német A-nál, te- 
hát közelebb áll a' A-hoz, mintsem az a-hoz. Hogy a' k, eh, h az 
élő nyelvben nagyon felváltják egymást, a' Reguly írása is mutatja, 
kinél kholom három, hot hat stb. fordulnak elő. De a' eh hangot ő 
is leginkább A-val fejezi ki. Az előhangban pedig a' k lehet h (eh) 
és g az előző betű tei'mészete szerint, p. o. ko ember, lehet ho és 
go is, mint : alél ko^ untang go, ar jáh ho. 

10. §• g, belhangban és utóhangban fordul elő, de csak ma- 
gánhangzók előtt tartja meg a' g hangot, mássalhangzók előtt A-vá 
(cA) lesz, p. 0. vogim hívott, vogtl hí, ellemben vohta híni, vohlem, 
vohlen hívok, hisz. Az s azomban jobban szereti maga előtt a' g-t^ 
mintsem a' A-t; innen vogsem híttam. Ezt a' szabályt lehet a' Volo- 
godszki írásábul és Wiedemann átírásábul kihozni. P. o. Osip Tavit 
pog József, Dávid fija ; lu tajs lu oVing pogel ö szülte ő első fiját ; 
Rahil hallal lu evi-pohlal olmpela Eáhel sír ő leány-fiai miatt. — 
Reguly az utóhangbeli ^-t is A-nak írja, ha a' reákövetkező szó 
mássalhangzóval kezdődik, szerinte tehát ezijogotsu luela og ponta 
jöttünk neki fejet hajtani, így hangzana : jogotsu luela óh ponfa* 
Regulynél az előhangbeli k is g-yé változik, ha magánhangzó után 
következik, p. o. i-gos-jong = 11, e' helyett i-kos-jong. 

IL §• ng. »Az orrbeli n-nel (n) azt a' hangot jegyezzük, 
úgymond Castrén, a' melly et a' német írásban wy-vel írnak. « — 
Az ??-et sJ g és k előtt nem szükség külön jegygyei (rí) kitüntetni, 
hogy orrbeli hangja jelöltessék, mert minden mássalhangzónak ki- 
ejtése a' reákövetkező betű által módosul, mit írással kitűntetni 
szükségtelen, ámbár tesszük, midőn d helyett <-t, b helyett p-t írunk, 
p. o. joífodlem jövök, jogotsem jöttem; uh'if, hajszál, uptet (ubttet) 
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hajszálak. Nyomosabb kérdés az ng (n-)nél az, vájjon az w-é, vagy 
a' g a' fö hang? Erre legvilágosabb feleletet adnak a' példák, a' 
mellyek mutatják, hogy az n nemcsak torokhangok, hanem fog- 
hangok előtt is gyakran mutatkozik. P. o. un^-ta és ué-ta által- 
menni, haní'ta és kas-ta keresni, kun§ és kiis köröm, loné-ta és loá-ia 
állani, ^an§ és ^as hát, pons-ta és po^-ta melegíteni, érlelni, pun^-ta 
és pv^-ta nyitni, vens és vei arcz stb. A' Kondai vogulbul következő 
példákat teszem ide: onc és os vagy an§ és as bír, tart; unt és ut 
ül ; kins és kis keres (osztjákul : kani és kai keres) ; hancé% haé tud, 
ismer, hanc és has ír; hont és hot talál; Zwnc és l^us sír; íu/iJ, ítm« 
(?8 *?/c, ^w^, áll ; pww^ és pué nyit stb. Regulynél endf endom, Volo- 
godszkinél an^ antom, Castrénnél is endam, endem^ a! vogulban at, 
atim^ atem = nem, nincs. A' rokon nyelvek ugyan azt mutatják, 
pr-^. a' vogul-osztják lunt és a' magyar lúd ; a' vogul panty pánt, 
pantel^pdnfil 's a magyar fed, fedél ; az osztják paleng és a' magyar 
felleg ; az osztják iun^a-ta, sund-ta 's a' magyar sií/ni, sUtnL így ál- 
lanak egymással szemközt a' finn lintii 's a' lapp lodde madár. Vilá- 
gos, hogy ezekben a' foghang a' töbeli, az n pedig csak hangbövü- 
lés, melly el is maradhat. Lássuk most torokhangok előtt az n-et. 
Castrén így írja p. o. ánet és ánket czölöp; sewm és senkim 
ütött. Nem világos-e ebbül, hogy ha dnket, senkim jó, ánget^ senget 
nem lehet rossz ? De hogy az ng hangokból is a' g a' töbeli 's az n 
csak hangbővülés, mint a' foghangok előtt, a' rokon nyelvekbül 
vett megfelelő szók is mutatják ; mint : nmg te, Kondai vogulban 
nag^ éjszaki vogulban nang ; ienk nagyon, vogulban ^ak ; lünk szög, 
ék, vogulban lig^ Uh ; lung nyár, vogulban tuj ; meng ördög, erdei 
lény, vogulban mehu és meng. Megfordítva is : vogul nong fel, oszt- 
jákban nog és noh. Még inkább kitetszik az, ha az osztják-vogul 
és a' magyar megfelelő szókat tekintjük, mint : jeng^ jong jég ; 
pong^ penk fog ; lengir^ tenger^ tdnger egér ; sung szög ; tünk dug 
stb. Magában az osztjákban van iánk és iak hőség, mnkim-ta és 
icűcmt'ta izzadni ; lanka és lakká széllyel ; jak-ta és jang-fa tán- 
czolni stb. Az éjszaki vogulban a' névi mód ngv^ a' déliben Av, 
p. o. menvngve^ menuhv menni, olungve^ oluhv lenni stb. ; mi ugyan 
azt a' hangváltozást mutatja, a' melly van a' menk^ meng és mehu 
(ördög) közt. — Világosnál világosabb tehát, hogy az ng hangok 
közt SL g a! töbeli, melly g azomban A-vá is változik, mint az itteni 
példákból és a' 10, §-ból kitetszik. En tehát nem í7-t, hanem ng-t 
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írok. így ír Reguly is mindég, Vologodszki is Hr ír, jóllehet meg- 
jegyzi, hogy az n és g közt nincs semmi hiatus. 

Az ng hang igen gyakori, mert az a' tulaj donságnevek kép- 
zője, 1. az 58. §• Ezt is hát mindenkor úgy írom, jóllehet az sJ Kon- 
dai vogulban csak w, p. o. lil lélek, lileng^ liVing lelkes ; az éjszaki 
vogulban is lileng, de a' Kondaiban lilén. 

De az ng-i a' belhangban mássalhangzók előtt is megtartom, 
's nem írok wft-t, mint a* 10. §. szerint kellene, minthogy Volo- 
godszki is többnyire megtartja 's Wiedemann azt n-nel fejezvén ki, 
soha sem változtatja meg ; tehát long-ta (Wiedemann : lon-ta) be- 
menni, lita langmats (Wiedemann : lita lanmats) megéhezett, vagy : 
enni akarni kezdett. Azomban van mégis Vologodszkinél : honhra 
és hongra fekete rigó; nohla hunhta felhágni, felfelé menni stb. 
Regulynél is találok : longlem bemegyek, nem : lonhlem ; de van 
janh ho ésjang ko is = tíz ember.*) 

12. §• Az Z-rül azt jegyzi meg Castrén, hogy az oroszul be- 
széllö osztjákok azt sokszor úgy ejtik ki, mint a' kemény orosz /-í, 
ha kemény magánhangzó következik reá. Vologodszki a' szótárá- 
ban egy kis horoggal ('1) jegyzi meg, ha úgy kell kiejteni, hogy sl 
nyelv hegyével az ínyt érintsük; 's úgy jegyez meg minden l-t, a' 
mellyet nem kell Z-nek, azaz magyar írás szerint, Z^-nek kiejteni. 
Wiedemann az evangéliumi kiadásában csak l-t és l-t külömböztet 
meg, mint Reguly, ki Z-t és ly-t ír magyarosan. Én tehát a' kemény 
hangot Z-nek, a' lágyítottat C-nek írom. Azomban lehet, hogy az élő 
szó a' kettős ZZ-et, melly az ige jelen idejében gyakran előfordul, 
mint: ull van, voll él, keményebben ejti ki az egyszerű I-nél, p. o. 
9k^ jogodl, jő, szóban. — A' régi osztják szójegyzékben (Schlözernél) 
a' kemény Z gyakran Zfe-val van kifejezve, mint Ihügh fark (Zi^, 
lih\ ma ulhem én látok, ent ulhern nem látok, (ma idem^ an tilem) ; 
a' lolta «= állani jelenjét így mutatja fel : malholham (ma lollam), 



*) Budenz is úgy látja, hogy a' felhozott és xnás példákban az orrbetü 
(w, m) nem tőbeli, hanem csak hangbövülés. »Was die nichterhaltung des n 
eines vorauszusetzenden w<, na im wotjakischen, lappischen, magyarischen be- 
triflft, so verdient bemerkt zu werden, dass gerade diese (nebst dem syrjánischen) 
unter den ugrischen sprachen vorwiegende neigung besitzen, sich eines vor 
t k p und »-lauten stehenden Nasals zu entledigen , wáhrend das finnische, 
mordwinische, ceremissische, osztj.-wogulische denselben meistentheils bewah- 
ren.« Ugrische Sprachstudien. I, 32. 
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nunglholhan (ntng lollanJ,lhulholh (lulollj. De ott van mtimandlam , 
malotlam is e' helyett, ma menlam (én megyek), ma lollam (én állok). 

13. §• A' j és r, mellyek legközelebb érik a magánhangzó- 
kat, amaz az i-t; ez az u-i^ néha össze is olvadnak ezekkel ; tehát 
lehet im ésjim = jó, jink és ink víz ; urt és vvrt »6ijvrt is = ha- 
szon, vot és uot szél stb. 

A' hangok változásai rul. 

14. §. Az osztják nyelv, mint a' vogul is, nem ismeri a' ma- 
gánhangzók egyezését, minélfogva egy szóban csak a o u, vagy 
a ö ü fordulhatnának elő mint a magyarban és finnben ; tehát az 
osztjákban a' ragok és képzők nem alkalmazkodnak a' szó-tő ma- 
gánban gzójihoz. Ezért van itt : tut-na tűzben, és jing-na vízben ; 
pal'la fületlen, siket, és sem-la szemetlen, vak ; le-ta enni és tu-ta 
hozni. Reguly szerint : tutndj jingnd tűzben, vízben ; — vállig semli 
siket, vak stb. De vannak egyéb hangváltozásai a' nyelvnek. 

15. §• A' szótőnek magánhangzóji néha változnak, mint le-ta 
vagy li'ta enni és lav'id-ta étetni ; ma-ta adni, mas adott, de mija 
adj, mijipsa adás; kadn kettő, kitmet kettődik ; ji-ta jönni, j'ítra 
Íö]],jum íött^jupsa jövetel. Ezek talán a' legfeltetszőbb hangzóvál- 
tozások az éjszaki osztjákban. 

A' déli osztjákban Castrén többet jegyzett fel. Ott jelesen a' 
birtokos ragok előtt a' homályos a és o lesz w-vá, a' tiszta ^ és e 
pedig i-vé, mint : pőm fű, pűmem füvem ; őnk szurok, unkám ; sávt 
csuka, sűrdem; — dt éj, ttem é']em; ámp eb, impem ; tás készlet, 
áru, tisem; lek nyom, likam stb. 

Hlyen hangzóval tozások fordulnak elő igeszóban is. 

A' Kondai vogulban te^ vi\ mi igetők változtatják meg ma- 
gánhangzójikat, úgy hogy az imperativusban lesznek : tajen^ vajén 
majen (tégy, vigy, adj). 

Azon hangzó-változás, mellyet az osztják énekekben talá- 
lunk, inkább azért figyelemre méltó, mert a parallelisnaussal jár. p. o. 
soper nohla vuas ti amesleu 
saper nohla aut ti amesleu. 

vuili vet ord altmeng teel isem sidi ultal 
veli vet ord altmeng teel turem sidi oltal. 



38 ELSŐ RÉSZ. 

16. §• Kéttagú névszók, különösen m t k utóhanguak, né- 
melly képzők és vlszonyragok előtt kiugratják a' másik tagnak 
hangzóját, p. o. torim isten, tomiije oh isten, istenke, torma istennek, 
tormet istenek ; turum meny, ég, turmije, turma, turmet'^ lav'im szén, 
lavmije^ lavma^ lavmet] sugum fonal, sugmung fonalas; horaz'ip 
alakú, horaspija alakúnak ; hurip képű, hurbet képüek ; kufip kö- 
zép, kutp'ing közepes ; sungit nyírfa, sungting nyíres ; ub'it hajszál, 
íipt'ije, ubta, uptet hajszálka, hajszálnak, hajszálak és vitije^ ubta, 
vbtet ; kutír forró, kudfing forrós ; joVihj joloh nedves, jolh'ipsa ned- 
vesség ; pelak fél^ oldal; pelka, pelket ; kur'ik sas, kurMng sasos hely 
a' hol sok sas van ; stb. stb. 

17. §• Castrén azt mondja a' déli osztjákrul, hogy néha a^ 
kiejtés könnyebbítése végett rövid hangzókat toldanak bele a' 
szókba, vagy hozzájok, p. o. pűma-gar kaszáló (fü-mező), pum-har 
helyett ; vága-pélek egy kopeka (réz-fél), vah-pelek helyett. A' vo- 
gulban is vannak illyenek, p. o. ujd-kul vad (tulaj donképen : vad- 
hal); tald'tuj esztendő (tulaj donképen: tél-nyár). 

Ezekben nem látszik, hogy a' könnyebb kiejtés volna a' tol- 
dás oka, mert mind a' két nyelv a' pum-har, vagy uj-kul-én&i sok- 
kal nehezebb torlást is meggyőz. Hanem más oka lehet, mellyet 
talán kisejtek. A' vogul és osztják nyelv sokszor két szóval fejezi 
ki azt, mi két részbül áll, vagy két nemű, mint szüle, gyermek, 
esztendő stb. A' szüle = anya atya, a' gyermek = leány-fiú, az 
esztendő = tél-nyár. 'S azt a' két szót duálisba teszi, melly a' bir- 
tokos ragok nélkül könnyen fölösnek látszik, 's a gyors beszédben 
el is marad, legalább a' másik szorul. A' vogulban p. o. egva asz- 
szony, ojka férj ; ha már azt akarják mondani : egy pár szüle van, 
a' szókat mind duálisba teszik, így : egvai ojkdi ölei (ezekben az i 
a' duális), szószerint: két asszony, két férj ketten vannak. Ezt: 
anyám atyám, így mondja a' vogul: angváum jagáum, szószerint: 
két anyám^ két atyám. A' kettősség van ezekben is: lya-AttZ vad, 
tald-tvj nyár, talán ujd-kuld, tald-tujd helyett. 

18. %• A* k t p síz előhangban és utóhangban f áltozatlanok; 
de a' belhangban g^ d, b-vé lágyulnak, leginkább magánhangzók 
előtt, mint: jink víz, j inging vizes, iejinking is; hurip képű, hur^ 
bet képüek ; hop sajka, hobye sajkácska ; hump hab, humbet habok 
stb. ; Suk baj, kín, sugad-ta kínozni ; ort szolga, napszámos, ordet 
szolgák, ordeng szolgai; fcaH udvar, /cardzn^/ udvaros ; kart és kardi 
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vas, se7n kardét pápaszcm (vas szemek) ; hot ház, hodye házikó; 
hoding házba való, házhoz tartozó ; ka^ kedv, koMng örvendő ; vo^ 
város, vohi városba, vóíet városok stb. stb. 

Ez szabálynak látszik, de fordul elö sok kivétel is. 

De mássalhangzók előtt is változnak, különösen a' g és f. A' 
ta névi mód képzője előtt a' g majdnem kivétel nélkül A-vá lesz 
Vologodszkinál, tehát vog^ nog, rag, tag igetők lesznek : voh-ta híni, 
noh-ta sántítani, rah-ta érni, tah-ta vetni. Egyébkor is ^-vá lesz g 
a' t előtt, mint sugod-ta szakítani; suht'ipsa szakítás ; buhttlz-ta szag- 
gatni. Az ng kivételt látszik tenni, azért a' hong, jang, long^ vong^ 
mung igetők ^'-je megmarad a' fa képző előtt, így : hong-ta hágni, 
jang-ta menni, utazni, long-fa bemenni, vong-ta vágni, mung-ta tö- 
rülni, zsurolni. V. ö. a' 11. §• végét. 

A' g diJLl n t előtt is ^-vá szeret változni, p. o. hogol-ta futni, 
de hohlipsa futás ; sogol deszka, sohlet deszkák ; sogon-ta végződni, 
sohnipsa vég, sohmpta-ta végezni ; sohnema-ta szakadni. 

Talán hasonló okbul változik a' t is mind f, mind l előtt cí-vé, 
p. 0. lid'ta akarni, lidlem akarok, de iíVim akarva, akart ; sugod-ta 
szakítani, sugodlem szakítok, de suhtím szakított. Az is van : jil ser- 
vtí'la pa tuta jutia elvágatik és tűzbe vettetik. 3, 10. — meg : jug 
semrla pa tuta judla a' fa elvágatik és tűzbe vettetik. 7, 14. — 
Általában némi ingadozás tűnik elő az említett hangváltozásban : 
a' ta képző előtt Vologodszki rendesen d-vé változtatja a' t-t, mi- 
nek bizonyosan oka van. Lehet, hogy hasonló kiejtés van az oszt- 
jákban is, valamikor tt kerül össze, mint a' lapp nyelvben, a' melly- 
ben a tt, kkt úgy ejtik, mintha Ju^ hk volna. 

A' Reguly hozta énekekben az* említett hangváltozás két szó- 
nak egybetalálkozásában is mutatkozik, p. o. jang ko (tíz ember) 
helyett yanjanh hoj és jang go; ord ko (szolga ember) helyett van 
art ko ; melek^ meleg turpi (meleg ajaku; torkú) helyett van meleh 
turpi stb. stb. Vologodszkinál is vannak illyenek, mint hik baj, kín, 
de Sug vandta ho kínszenvedő; sup darab, de ^ubjug darab fa ; 
így horas kép, de hovaz v'ilet képet vesznek, ebben : l'i kasla horaz 
mlet l'i ohtel = ők szomorú képet vesznek magokra. 

Azért van izagat mind, i-sagat helyett, izi ugyanaz, isi he- 
lyett stb. Reguly nél i gos jong (11) i kos jong helyett; i belek egy 
fél, i baji egy rakásra, i pelek^ i pají helyett stb. 

19. §. Nevezetes hangváltozás az ajak- és ínyhangok között. 
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jelesen az w, v és ng között, melly ng azután n-]é lágyul, de csu- 
pasz n-né is lesz, p. o. lumidta és lung'idta ölteni ; sugmit, snm'it és 
sung'ity sw?íií nyírfa; lumta, lungta^ luúta és lunta szám; tumdak 
Regulynél és fungtak egészséges. 

A' magyarban is vannak torom és torony^ szirom és szirony. 
De ha a' rokon nyelvek megfelelő szavait vesszük, e' hangválto- 
zásnak sok példáját látjuk. így a' magyar /6', /övnek megfelel a' 
Vogul pong, ponk^ a' magyar vö, vőv-nek megfelel az osztják veng ; 
a' szirján pom és port (vég)-nek megfelel a' votják pung. 

E' változás az elöhangban is történik ; innen a' vogul mau 
oszt jakban 7Íaft, ebben : mauint = úag'il nevet. 'S a' nevet szó a' ma- 
gyarban is jeles példája neki, mert a' régi mevet most nevet (ha- 
sonló hangváltozás van a' régi vép és a' mai lép között). 

Eme' hangváltozási tünemény világossá teszen sok tényt, p. o. 
a' vogul-osztják dm^ am nálunk er?, a' mellybül lesz eny-é-m, és eng- 
em, [A' tég-ed-n^V g-je alkalmasint a' vogul-osztják nag^ nang^ mng- 
ben találja meg alapját, meri nag^ ndng^ ning = te]. 

De látván, hogy nyelveinkben hajlandóság van az ajak- és 
íny- (torok)-hangok közti változásra : ezt a' magyarra nézve a' ha- 
sonításban (assimilatiobau) is el kell ismernünk, annál inkább, ha 
az értelem kifejezője eszközli. A' tárgyas igeragozást, a' harmadik 
tárgyas személyre nézve, a' va, ve {vő = ö) pro'nomen által törté- 
nik, melly va, ve azután ^a, ji'e is, mint a' régi hadla-va^ feled e-ve^ 's 
mai fiall'já'tok (auditis hoc) stb. bizonyítják. A' tárgyatlan ige : 
tud, tudsz, tudok ; a' tárgyas : tudja (tudva), tudod, tudom. A* tudom- 
ban, errül akarván most beszélleni, okvetetlenül benne kell lennie 
a' va (ja) tárgyas kifejezőnek, így: fud-v-k. A' tudok maga nem 
lett egyébbül, mint a' tud és eA?-ből, melly az engem alakbul követ- 
keztetvén, eng = vogul am volt. Az eng-höLossik k maradt meg 
ragul, 's lett tud-eng bül tud-o-k. Most a' tárgyas v elibe járván, 's 
ez akarván a' hasonítást végrehajtani, az v-f nk-ból nem válhatott 
egyéb, mint m, kivált ha meggondoljuk, hogy a' nyelvnek hajlan- 
dóságavolt assimiláló közbejárás nélkül is rí, hg-i m-mé változtatni. 

Hasonló eljárását a' hasonításnak kell a' tud-sz és tud-od 
között is elismerni. A' tárgyas v hozzá, vagy közzé jutván lesz : 
tud'V'Sz, tvdov'sz^ 's végre v-|-sz-bül d válván, tvdod. Mind a' két 
esetben a' tud-v-fng és tud-v-hsz-ban a' v nem veszíthetvén el a' 
jelentését, tehát az dönt a' hasonításban. 
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20. §• Nagyon ismeretes dolog, hogy minden nyelv, a' mellyet 
irodalom nem határoz, nem fékez, sokféle táj béli eltérést hoz elő, 
8Öt nyelvjárásokat is nevel. A* nyelvjárás különös alakját teszi a' 
nyelvnek : bl tájbeli eltérés, vagy tájszólás a' nyelvjárásoknak is 
tájbeli sajátságait tüntetik fel. Ha könnyebb megmondani, mit tar- 
tunk tájszólásnak, nem könnyű ám határt vetni a' nyelvjárás és az 
önálló nyelv között. 

A' vogul és osztják nyelvek valóban testvér-nyelvek, mégis 
mindenikét önálló nyelvnek mondjuk és kell is mondanunk. A^ vo- 
gul igének névi módja : vngve, uhvj ne és m képzőkkel, az osztják 
igéé pedig ta és w? képzőkkel alkot igeneveket, így : 

a' vogul : meri'Ungve^ vagy men-uTív menni, 
nien-ne menő, menés, 
men'(t)m ment, menés ; 
az osztják : men ta menni, menő, menés, 
men'(i)m ment, menés. 

Továbbá a' vogul igének jelen ideje képző nélkül való, az 
osztják igéé d (1) képzővel van, tehát 

a' vogul : menem^ ménen, meni; meneu^ menen^ menet. 
az osztják : men-l-em, men-l-en^ menel ; men-l-u^ men-l-en^ men-l-et 

(megyek, mégy, megyén ; megyünk stb) Már ezeknél fogva is kü- 
lön nyelvnek kell tartani a' vogult, 's különvalónak az osztjákot. 

A' vogulnak két nagy nyelvjárását írtam le: az éj szakit, és 
a' délit vagy a' Konda-mellékit ; egy harmadik nyelvjárása lehet a 
Loszvai, a' mellynek ismertetését Ahlqvist-tül várjuk. *) 

Hány nyelvjárása van mind össze az osztjáknak, nem tu- 
dom, de hányrul van tudomásom, azt itt előadom. Castrén, mint 
a' Bevezetésben meg van mondva, az irtisi és a' felső obi nyelvjá- 



*) Ahlqvist állítása szerint : »Voguulin kieltá on kolme ei paljon toisis- 

taüsa eroavata murretta, nim. louuaspuolineu, jota voisi kutsua Losvan mur- 

t^eksi, kaakkoinen eli Kondan ja pohjainen eli Sosvan murre« a' vogul nyelvnek 

három nem igen külömbözö nyelvjárása van, t. i. a' nyugat-déli, mellyet Lo8zvai-> 

fiak nevezhetni, a' kelet-déli vagy a' Kondai meg az éjszaki, vagy a' S208zvai\ 

Kieletár, 3 Vihko. 58. lapján, 
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rást tárgyalta ; e' kettőt együtt déli osztják nyelvnek nevezhetjük^ 
a' mellynek tehát szorosan véve irtisi és fel-obi nyelvjárása van. 

Vologodszki szótára és fordításai az al-obi nyelvjárást mutat- 
ják nekünk ; ez volna tehát az éjszaki osztják nyelv. De Volo- 
godszki gyakran felhozza a' berezovi és obdorszki tájszólásokat. 

A' Reguly hozta énekek is az éjszaki nyelven valók, de némi 
sajátságokat tüntetnek elő, a' mellyek leginkább hangkülömbségek. 

Ezek szerint az osztják nyelv déli osztjákra és éjszaki oszt- 
jákra oszlik. 

A' déliben van az irtisi és fel-obi, vagy szurguti nyelvjárás. 
Ezek tájszólásairul nem tudunk semmit, mert az egész déli osztjá- 
kot csak Castrén előadásából ismerjük. A' Pischer által úgy neve- 
zett Kondai osztják (lásd Bevez. 3.) inkább az al-obi nyelvjárás- 
hoz való. 

Az éjszakihoz tartozik a' Vologodszki nyelve, a' berezovi és 
obdorszki láj szólásokkal, meg a' Reguly hozta énekek nyelve. 

21. §. A' déli és éjszaki osztják leginkább két tünemény ál- 
tal külömbözik egymástul, t i. hogy igen sokszor a' déli nyelvnek 
t, á-jét az éjszaki nyelv /-lel váltja fel, 's hogy a' déli nyelv ati, eu 
iker hangzójit az éjszaki nyelv ou, ei;-vel fejezi ki. Azért van 



leli osztjákban: 




az éjszaki osztjákban 


teu 


ő 


lu 


tau 


16 


lov, lov't) R. Inu 


tábet 


hét 


lab'it 


tdbetmet 


hetedik 


lab'itniit 


ta 


talán, nélkül 


la 


sem-tüy sem-da 


vak 


sem-la 


tájem 


balta, fejsze 


lajim 


tágart 


nehéz 


lav'irt^ Viirt 


tetl 


öl 


lal 


tanga 


evet 


lanki 


tant 


gabona, liszt 


lant 


tenger 


váll 


lankír^ lenk'ir 


tenger 


egér 


leng'ir, lenk'ir 


tonh 


bálvány 


long, leng 


tor, túrt 


gyökér 


ler 


teg 


fark 


lij 
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a déli oszt jakban : 

tit 

tuj 

tuj 

ion 

Hont 

tangat 

tujit 

tünk 

tűnt 

tung 

ton 

nadem 

hűdem, hódern 

hudmet 

neta^ neda 

nitj nida 

nidamet 

ádeiig 

hit 

kutl 

jügot 

nütl 

íiat, not 

suti 

80t 

sat 

pet 

fűden 

peteng 

pungat 

védem 

veta 

met 

méget 

műgot 

pogot, pugot 



az éjszaki osztjákban : 



lélek 


lil 


• • 
UJJ 


Ivj 


ruha ujja 


lity lut 


húr 


Ion 


hó 


loriiSy loús 


Irtis folyó 


longa 


gyuru 


lujt 


szálka, szög 


lünk 


lúd 


lunt 


nyár 


liing 


len 


Von 


nyelv 


úal'im 


három 


hol'irn 


harmadik 


hőimet 


öégy 


nel^ nil 


nyolcz 


níl^ riiil 


nyolczadik 


nilmit 


reggel 


al'ing 


köhögés 


hul 


hal 


hul 




jugol 


nyél 


nal 


orr 


dal 


valaminek széle 


sil 


bél 


SOlj Stíl 


só 


sol 


fül 


plil, pal 


csalán 


puln 


felleg 


paleng 


oldal 


pungil 


velő 


veVém 


rénszarvas 


v'il 


mély, mélység 


mai 


melly 


méil 


máj 


mugol 


falu 


pugol 
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a déli osztjdkban : 




az éjszaki osztjdkban 


togot 


talu 


togoly togil 


péget 


fürdő 


péti 


ugot 


szán 


ogol, ugol stb. 



Ez a' hangváltozás igetőkben és a' jelen időnek képzőjében is 

mutatkozik, p. o. 



a' déli osztjdkban : 




oz éjszaki osztjdkban 


tév 


enni 


le, li 


űdy véd 


lenni 


vly vul 


kid 


kelni 


kii 


hud 


hallani 


hul 


hud 


halni 


hul 


tod, tond 


állani 


lol 


ped 


félni 


pal 


pegd 


fürdeni 


peil 


ved 


ölni 


vei 


üd 


élni « 


vol 


tang 


akarni 


láng 


fel 


sírni 


m 


tokt 


koszorúi 


lógod 


tot'im 


lopni 


loVim 


tang 


bemenni 


long 


tungd 


olvasni 


lung'id stb. 


men-d-am 


megyek 


men-Uem 


men-d-an 


mégy 


men-l-en 


men-t 


megyén 


men-l 


men-d-eu 


megyünk 


men-l'U 


men-d-eda 


mentek 


men-l-eta 


men-i-et 


mennek 


men-l-ef. 



A' déli osztják nyelvnek t, d-jét és az éjszakiénak í-jét szem 
előtt tartva, mondhatjuk, hogy a' régi Pischer-féle úgynevezett 
kondai osztják szójegyzék inhább az l-es nyelvhez tartozik, ámbár 
némelly szónál fogva mintegy középső tagját teszi a' délinek és 
éjszakinak, mert van benne pel fül, net orr, nalem nyelv, dluj újj, 
jogodl íj, nodl nyíl, ogol szán, lajem balta, fejsze, lau ló, lanka evet. 



HANa-TAN. 



46 



wl rénszarvas, lenker egér, lunt lúd, lant árpa, vat-Iant zab stb. 
De mert van : 

le-l-em eszem, man-l-u megyünk, wen-dl-am megyek, lot-l-am 
állok, omes-l-am ülök, omes-l-an üls7, ornes-l ül; omes-l-u ülünk, 
omeS'l'ite ültök, omes-Uat ülnek ; ű-l-em látok stb stb. ; ezeknél 
fogva egészen az éjszaki nyelvhez volna sorolandó. 

A' Reguly hozta nyelvemlékek az /-es jellem által az éjszaki 
nyelvhez tartoznak. 

A' másik külömbség a' déli és éjszaki nyelv között az aw, 
^tt-ben meg ov, et'-ben áll, melly azomban kisebb nyomosságu aman- 
nál. A' déli nyelvben van p. o. tauy eítd, az éj szakiban lov, évid ló, 
vág. A' Reguly szövegeiben is az av, eu inkább uralkodik mint ov, 
ev, p. o. a' déli nyelvben ktu kő, az éj szakiban kev^ de Reguly nél 
is kev. Néha a' déli eu az éjszakiban w, mint : ttu ö, lu ; teu csont. In, 

A' déli nyelvben azután Castrén külömbséget talál az irtisi 
és szurguti nyelvjárások között, melly azomban kevesbbé tartozik 
SL hangtanba, mint a' nyelvtanba, a' hol meg is fogjuk látni. 

22. §• A' déli nyelvnek tájszólásairul egyebet nem tudok an- 
nál, a' mit a' Castrén nyelvtanában találhatni. 

Vologodszki némi gonddal tünteti ki a' berezovi és obdorszki 
tájszólásokat, a' mellyek vagy hangváltozatokban, vagy külömbözö 
szókban állanak. Hangváltozatok tetszenek ki a' következőkben : 



Obdorszk : 




B erező V : 


ajkol 


hír 


ojkel 


ogol, ohlet 


szán 


ugolj uglet 


hoVini 


három 


hul'im 


omid'ta 


ülni 


omis-ta 


omtim 


ülve, ültetve 


omsim 


uv'i-ta 


kiáltani 


viji-ta 


kani 


néhány 


kem 


kit puía 


ketté 


kat pvza 


kol 


kötél 


kel 


kordái 


vas 


kardi 


kon, kon a 


könnyű, könnyen 


ken, kena 


konamd-ta 


könnyíteni 


kenamd'ta 


koriji-ta 


leesni 


kefiji'ta 


h08 


csillag 


huB 
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fiLSÖ^ Ef^'.AZ. 




Obdtyi^szk : 




Berezov : 


M'ta 


hagyni 


haj-ta 


jind-ta 


varrni 


jond'ta 


jong 


tíz 


jang 


jónk 


jég 


jenk 


log'is 


barát 


lug'is 


nom 


fel 


num 


nü 


négy 


nel 


sajit 


szerint 


sagat 


sumit 


nyírfa 


sungtt 


8oh 


tokhal (stör) 


8Uh 


80j 


homok 


8PJ 


éagír 


csorda 


éugtr 


§é^i ho 


lakos 


só^i ho 


toknipta-ta 


tölteni 


teknipta-ta 


top 


alig 


tup 


taj 


tő; csúcs 


tv 


pufi 


fekete 


piti 


portmt'i'ta 


fúrni 


purimti'fa 


vurt 


haszon 


jurt 


vod'ij'i'ta 


nézni 


vand'ta 


mo^milUm 


csonkított 


muzmtiúm 


mur 


nép 


mir 


mortla-ta 


törni, törik 


murla-ta. 


Külömböző szókra 


nézve ezek a' jelesebb tájszólások 


Ohdorszkban : 




Berezovban : 


attp 


fa nedv 


juh ink 


an-mettpsa 


nem fáradás 


an-tufimipsa 


av&i 


bors 


kurmek 


aUta^ atiji-ta 


mutatni 


sáíiU-ta 


enm'im 


felnőtt 


Jenkim 


inkvoj lek 


hód járása 


inkvoj pánt 


ima hojtot 


heverő 


ima oltót 


ot^ama ji-ta} 
pa sogaji'ta^ 


magánkívül, 


í tulapula neriji-ta 
ipa sohna ner'ifi-ta 


bolond lenni 


ogor 


magas 


palát 



BaKg-taK. 
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Obdorszkban : 




Berezovhan : 


oMam 


kendő 


^e^kan 


ot^am ne 


bolondos nő 


pulpul ne 


opttpsaj obttpsa 


ugatás 


horfipsa 


urt 


hold 


tilts 


ur 


vér 


káli 


urna^ urina rilta-ta 


veresre festeni 


kalina rílta-ta 


vnjir filis 


október 


as podta tilts 


ung 


száj, nyílás 


evi 


kalang 


rénszarvas 


vil 


kel'ta 


bájolni, bűvölni 


serd'ta 


kam^ kaming-pus 


hány, néhányszor 


7nolt't\molti'kem ptd 


hugodla-tar 


fiitni 


hondttla-ta 


hol morid-ta 


le-, ki-törui 


kim mur'id'ta 


húla huntl 


reggeli hajnal 


alinga huntl 


hoj'ta 


feküdni 


ol'ta 


hompsa 


betegség 


káíi 


homating 


kerek 


numtr 


hozinga 


mellett 


pung'ilna 


hadi jeia 


dél 


hadi kuVip 


jos 


út 


pánt 


jetn 


est 


ila 


jega 


együtt 


i paja 


joulta-ta 


vetni 


selta-ta 


jukana 


helyett 


vola 


jom 


eső 


jert 


jolta 


után 


jugot 


jengil 


kas, kosár 


johtip 


narijeng'il 


kenyér kosár 


ríaú johtip 


jeza 


kevés 


Simil 


jogoé 


vissza 


pungla 


jev'ir 


farkas 


por voj 


jeng'im 


szabad, kötetlen 


larh'it 


jit 


íz, csukló 


nak 


lid'ta 


akarni 


langa-ta 


tik 


harag 


kand 


longíd'fa 


hasítani 


halid'ta 
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Ohdörszkhd n : 




Berezovhan 


lonsak 


szappan 


mojdek 


n'i-ta 


látni 


vand-ta 


naj 


nap 


hadi 


naj loiufipsa 


naplemenet 


hadi lony'ipsa 


nohrep 


kés 


7 ^ * 

kezi 


nogwi-ta 


futni 


hugoma-ta 


sik-ta 


szökni, vetődni 


seltan-ta 


S'ilSy StllS 


sas 


kvr'ik 


s'imri 


sigér (barscli) 


eci 


sojp 


háló 


togol 


sav 


dohány 


sagem 


sut 


köszörű kő 


logadta kevi 


svkalot 


törött 


murtmiot 


sitak 


csendes, szeh'd 


rom^ husla 


sitaka nlfa lio 


csendes ember 


huda vita ho 


soga 


hófajd 


pnjdek 


savilsa-ta 


őrizkedni 


lavtUa-ta 


iungtak 


egészséges 


jim^jimalfini 


talnl'i-ta 


tévedni, csavarogni lomt'ftla-ta 


jjub'i 


medve 


OS ni 


palj palűj palát 


fel, felé, magosság 


kar'isjkdrsa^ kársat 


parp'ing 


keserű 


vosrem'ing 


poníita ver 


erőszak, rablás 


joma vita ver 


piii 


fark 


lij 


pam 


hév, hévség 


rü 


pum 


fű 


torn 


part 


bal 


pu 


párta pelka 


baba 


pya pelka 


pev 


fagy 


iski 


jjev'ipsa 


fagyás 


iskina laptipsa 


pevmild-ta 


fagylalni 


iskina labidta 


vel'ho 


özvegy ember 


imila ho 


vas, vasot 


vékony 


ugol^ uqlot 


vul 


nagy 


un 


vul poh, v%d eci 


bátya, nén 


un poh, un evi 


varis 


vessző 


sojt 





líANG TAN. 




Ohdorszhhan : • 




Berezovhan : 


voj 


zsír 


sahsi 


vivy ur 


vér 


káli 


mola^ mota 


miUyen, mi 


muj 


mo8j moz 


betegség 


kazif honztpsa. 
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28. §• A' Reguly szó jegy zekében előforduló hangkülömbsé- 
gek példáji legyenek: Idjm fejsze, lajm helyett; ahU medve ohii 
helyett ; ot vagyon, adó, nf helyett ; keu kö, kevi helyett ; lau ló, 
lov'é helyett ; Ion csont, lü helyett ,• hat ház, hot helyett ; kezí kés, 
kézi h. ; Jas kéz, jus^jos h. ; os, vuos város, vosí, vas h. ; teudom tetű, 
tevt'im h. ; tani tavasz, ioui h. ; sav dohány, sar h. ; siu bot, igazgató 
bot, sv h,', 5ad hölgyraenyét, so^h. ; ^ares tenger^ sares, fiavesh,: 
sel ezüst, aeí h. ; kos, f/os hoz, hoz h. az i-yoS-jong-han = 11.; — 
naiii fejér, novi h. ; vuan rövid, V'/nh. ; afo}n rossz, ad'im^ ((dem 
helyett, stb. stb. 

Hangsúly. 

24, §• Az osztják nyelv hangsúlya a' szók alakítására nem 
gyakorol befolyást — mit általában lehet a' finn-ugor nyelvekrül 
mondani — azért kis jelentésű a* grammatikában, jóllehet nz élö 
nyelvnek lelke a* hangsúly. 

Castrén (az 51. §-ban) azt állítja, hogy az osztják nyelvben 
a' hangsúlynak nincs oUyan ereje, mint a' tatár nyelvekben, de ab- 
ban is szabály szerint, az utolsó szótagra jut. A* töríU^-tatár nyelvek 
tudniillik a' szók utolsó tagjára eresztik a' hangsúlyt, 's ez az 
egyik külömbség ezek és a finn-ugor nyelvek között, minthogy <n' 
lapp, finn, észt, magyar stb. nyelvekben a' hangsúly kivétel nélkül 
a' szók első tagján van. Ezt a' szabályt követi a' vogul nyelv is, a' 
mennyiben Reguly nek élö (írtesítésébül és írott hagyó mányaibul tu- 
dom. Ennek a szabálynak követését tehát az osztják nyelvben is 
lehetne gyanítani. De Castrén az ellenkezőt bizonyítja, nem említ- 
vén kükülömbséget a' déli és éjszaki osztják között. 

Vologodszki a' szótárában és a' hozzácsatolt fordításaiban ki- 
teszi a' hangsúlyt egyenkint minden szón. Az ö írása szerint meg- 
fordítva állana a' Onstrén szabálya, hogy tehát a: o ::tják niidv is 
a szók első toiijdra jvttatja a' hangsúli/t^ bár millyen hosszú le- 

JIYELVTITD. KÜZLEHÉNTEK. XI. 4 
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gyen is a' szó, mi a' finn-ugor nyelvek általános jelenségével meg- 
egyez. — Azomban kivételeket is látunk. A' jefiia igaz, aga de, hoia 
nál, kinia között, pada ért, seda ott stb. efféle szókban, a' mellyek 
utóhangja cr, erre teszi Vologodszki a' hangsúlyt. Úgy látszik, hogy 
az imperativus is oda kivánja, mint mana menj. Továbbá paltap 
félő, veékat becsület, igazság, horam kép, horaz u. a. pazan asztal, 
úoga hús stb. hasonlóképen az utolsó tagon mutatják a' hangsúlyt, 
miért is következetesek ezek : paltapla, veskB^tlaj horB^zing^ horB,- 
zet. Föltetszők a' JastB^ndta szóló, langBmimot akarok stb. szók. 
Úgy látszik, ezekben a' hosszúság kívánja meg a' hangsúlyt (mi 
ellenközik a' finn-ugor nyelv- jellemmel), vagy tévesztette az orosz 
írót. Ezt azért is gyanítani lehet, mert a' psa képző, melly eredeti- 
leg psajj tehát hosszú, a' fosztó la előtt hangsúlyos, p. o. evilipssia 
hitetlenség, holott imila nőtelen, mortotla mértéktelen, hurila fé- 
lelmetlen. stb. 

Az összetett szók Vologodszki irása szerint a' szabály alá 
tartoznak, melly az első tagot hangsúlyozza : de hanne-h o emherj 
mindég kivételesen van írva, ne tag levén a' hangsúlyos. A' hanne 
szó jelentése homályos előttem ; tehát nem is sejdíthetem a' ne 
hangosságának okát. 

Azonkívül ír Vologodszki : kur-ilbi láb alatti, pokol, i-zidi 
így, i-ztigat e' szerint stb., de l-zagat is. A' tagadó au-nal összetett 
szók nem az aw-ra vetik a' hangsúlyt, tehát : an-nita. nem látni, 
annitot láthatatlan stb. 

Akárhogy vagyunk is a' kivételekkel — a' raellyekben 
egyéb iránt nem következetes a' Vologodszki irása, vagy ennek 
másolója — fő szabálynak mégis el kell fogadnunk, hogy az éjszaki 
osztják nyelv a' szók első tagjára feszi a hangsúlyt. 

Reguly nem írta fel azt ; észrevételt vagy megjegyzést sem 
találok nála, hogy egy vagy némelly esetben a' hangsúly nem volna 
az első szótagon, mint a' vogulbau. \S minthogy akkor, midőn az 
osztják énekeket írta, hozzá vala szokva a' vogul nyelv hangjárá- 
sához, az osztják nyelv eltérése bizonyosan föltetszett volna neki. 
Reguly nek hallgatásábul is tehát következtetem, hogy az éjszaki 
osztják nyelv hangsúlya egészen vogul természetű, azaz, az első szó- 
tagra esik. 



MÁSODIK RÉSZ. 
Szó-tan. 

25. f|. A' szótan kdt osztályra oszlik, úgymint névszói és 
iypszóí osztályra. 

A' névszó. 

36. §. Névszó alá foglaljuk : a tárgyi (dologi) nevet, a' tulnj- 
donságl nevet, a' szdvinevpt^ a ntvniást meg a' viszonyt nevet. A' 
tárgyi és tnlajdonsági névszók, rc^gozásokra lu^zvo, azonosak lévén, 
's az osztják nyelvben racíg a' fokozó kíípzö által sem külörabözvén 
egy mástul, tehát azoknak ragozását egyszerre adjuk. 

Tárgyi né v. 

27. §. A' tárgyi nevek vagy n'edetlph'^ vagy származottak 
Mind a' két felet számos példával hozzuk fel, befoglalván a Reguly 
jegyzékébül valókat is. 

A. Eredeti tárgyi névszók, 

njniy njim enyv, an edény, R. an^ hu^an tál, hosszú esésze ; 
fiut'i dárda, hegy. R. aut ; ankí anya, R. angi ; anzi tüske, as Obi, 
nagy folyó, nzi atya, R. a^í; ar ének, R. ar ; art idö, artn adósság, 
af éj, R. nt\ apsi öcs, R. apsi; amp^ eb, R. amp, 

el test, R. d\ esim melly, csecs, R. psein ; eiu h^ány, R. eni ; 
ev'i hit. 

üi fér], R. igi öreg' !r szél, vidék, iV, jir áldí)zat; imi nö, 

R, 'imi, 

4# 
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oj szerencse, o//, üg fej, R. oh ; ong verem, nyílás, R. ung ; 
onk szurok, oé fék^ os, óz juh, o^ ész, osni medve, R asúi ; ort 
szolga, obi néne, R. obi ; ovi folyás, folyó, ovi ajtó, R. ou. 

uri^i fenyü, und erdő, ung^ ong nyílás, verem, vs böjt, vs tudat, 
ismeret, us szél, határ, kerület, ur, vor vonal, 2ir fátlan rét, ura erö, 
urt nökérö, urt^ vurt haszon, ut vagyon, adó, R. ot ; ub ipa, ú, uv 
zaj, lárma. 

Icak varr, rüh, káli, Arafvér, kanan könyök, kand harag, knn 
kedv, akarat, mulatság, kazi betegség, kar kéreg, R. kar ; k^r fa- 
gyoshó kérge, kart udvar, kart, kard'i vas, kati macska^ kel^ kol 
kötél, R. kel\ kézi kés, R. kézi; kevj kev'i kö, R. ken ; kín inggomb, 
csat, kir sérülés, konar szegény, kor kemencze, kul' ördög, kuns, kus 
köröm, R, kuns ; kus-ker köröm, kuns, ku§ bekecs, kur láb, R. hir, 
kür pedi talp ; kürt sikátor, kut harag, kum tehetség. 

hala halott, han császár, has édes gyökerű mocsári edény, 
har, hor tér, mező, lant-har szántóföld, turum-har menny-ég, R. 
har-taga tundra, fátlan tér; hadi nap, R. katl; Kii unoka, h'in erdei 
szellem, h'is hamu, Kir tömlő, zsák, ho ember, férj, R. hvj; hd^ hul 
hasadék, hola kelet, hol-val, hons láz, hon has, gyomor, R. hon ; 
hos húgy; hvSy hos csillag (húgy), R. hos ; hosna zárt hely, pénztár, 
hosna hot fogház ; hos por, hor alak, hot ház, R. hat; hot'ing hattyú, 
R. hodang ; hop hajó, sajka, R. hap ; hom koporsó, homzí ostor, 
hul hal, R. kuly hul ; hul köhögés, hul korom, fekete, hansta hnlet 
tinta; hűli csók, hur láb, 1. kur; hiimp hab. 

jaj bátya, jah nép, R. jah ; jert eső, jeta est, ji atya, jink víz, 
R. jing ; jir áldozat, joh, jog^ jug fa, R. juh ; jogán folyó, R. j<>gan ; 
jónk, jenk jog, josy jus kéz, R. jas ; jor úr, jom eső, jugol íj, R. jogol ; 
7W szádi ó, dugó^jur erő, hatalom, y?Ar^, U7^t, vurt haszon. 

lajm, lajim balta, fejsze, R. Icijni' lak kerek, golyó, R. viies 
lag Jiomlok, rues lagat ; lal, laV öl, R. lel ; lankai evet, R. langi ; 
lant gabona, liszt, lank'iry lenk'ir váll, R. langer ; larbi méreg, csaló- 
ét, lat kor, idő, lap lap. Ion restség, leng, long^ lung bálvány, R. 
long ; leng'ir, Inih'ir egér, R. longor, langur ; ler gyökér, R. ler ; 
lev'i szolga, /{/ fark, lik harag, bosszú, Vfl lélek, /é*s horog, tör, Vtt, 
lut újj, ruha újjá, Ub, líbi edény, bél, log, luk hófajd, nyírfajd,; lok 
liliom. Ion hú]', ér, lonís, loAs dér, R. hrn^ hó ; longa Irtis folyó, lot 
gödör, kút, lov'í ló, R. lau] lű csont ^ R. lou ; luj újj, R. luj ; lujt 
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gytirü, Ilink szög, szálka, lunt lúd, R. Iont; lung nyár, ^.lung; 
lup lapát, evező. 

faV öl (lal), laF had, fon len. 

nak tag, naj, nag nap, R. n«;'; nal nyél, na?iA veres fenyü, R. 
nank ; ne nö, R. neng, ning ^ ne^, nií horog, népek, nebek írás, könyv, 
R. nebek ^ nem név, nínA nyü, mp teher, tarisznya, nor híd, nori 
(fal), nor^ nur gyűrű, lujt nor ujjak gyűrűje ; 7iuj posztó, R. noj : 
nur harag, rosszaság. 

nah nevetés, iliali kanál, R. úali; nal'im nyelv, R. nalem; 
úan kenyér, R. nan ; úoga hús, test, R. úoga ; nol orr, fok, R. iíal ; 
nol nyíl, R. úal ; úogos nyuszt; R. Aogos ; nuki bőr. 

8üh gyöngy, sah bőrruha, R. sali\ s(tn fagomba, R sán, sőn, 
souny fitt són tapló; sar szóró lapát, saras j saras tenger, R. éares; 
sam szív, bél, R. sem ; sami rozsda, se/ homok, sel ezüst; R. Sel ; 
seltf jajgatás, ser is nád, ser négyszegű gerenda, ses tőr, se^ tisztelet, 
sep zseb, sevi fonat, sem szem, R. sein ; sir törvény, rend, szer, siéki 
veréb, stp kősziklás part, sij szó, síi szél, valaminek széle, R. sil ; 
soh, sog bőr, R soh ; sohta iszap, agyag, sogon vég, sola só, «oZ, sul 
bél, SOS hölgy meny ét, R. sas ; sorim, sorm halál, dögvész, sort csuka, 
K. sart ; somi arany, R. sarni ; sov'i szokás, erkölcs, som kéreg, 
pikkely, R. sam ; oh-sam kendő, sd bot, R. siu igazgató bot ; stink 
halom, domb, sun nyírhéjból való edény (an'sun\ símí// • szög, sus 
Ősz, R. sus ; sur szár, sut köszörű kő, sum ostoba, bolond. 

sak sulyok, kalapács, san kád, véka, 5'rtáí érzés, samy éum erő, 
síUt szikra, sung bőség, sur vonal. 

saj tea, sajka csapat, ^akj sok soh, sank hőség, san^y ^as hát, 
gerincz, B,, sens ; § ans -uh térd '^ sa^f, Se^iy so^Hakos, 6*ar dohány, 
R. sar ; saman bűvész, ^li köd, siJ^ jernas sil pálha az üngben, sojt 
vessző, rúd, sojt kád, köböl, sot szám, ^op igazság, sop darab, somh\ 
áumsi búza, suk apró, suk restség, suk baj, sup^ sop rész, darab, 
sum zúgás, zörej. 

rat tűzhely, R. rad ; reg^ rehj rih bogyó, R. reh ; rep hegy, rus 
orosz, R. rus; rut faj, törzs, rozi rojt, bojt, rom szelídség, ru hév, 
rú meredekség. 

taj tő, vég, tak erő, taga hely, R. taga^ azután har-taga 
tundra ; taly tel tél, tal-lung tél-nyár, esztendő, R. tal tél ; tal puszta, 
^i« kész, áru, íeZ teliség, tevtim tetű, R-teudom; í?n ár, becs, tis^ 
tué bú, tor daru, tor, tur torok, tofim isten, R. tarom : forn fű, széna. 
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tovi tavasz, R. tain ; ttí tó, R. tu ; títj tályog, fekély, htjt szán, iul 
tegez, tun gyöngy, tünk moh, R. Uirik ; tnng igazság, tus ügyesség, 
ftts szakái, É. tns; turiim ég^ R, torom ; tut tixz^ R. fut: tupaU- 
köröm. 

paj rakás, pal fül, R. pcil ; paZ fél, paii zátony, fövény, R. 
pan; pánt út, ösvény, pang gombolyag, pad\ padi^ pot fenek, jos- 
pad^ tenyér, R.ped; pafka pap, pam hőség, peü fürdő, penkfog^ 
R. peang ; pes czomb, R. pis ; perna kereszt, pil fél, társ, "pis csuda, 
pog^ poh fiú, pol viz-gát, R. pol geréb a' vízben ; polt rothadás, poti 
fing, pong gomba, po8 ujjatlan keztyíí, pos jelj csuda, pos vég, poé 
fos, szar, por fúru, p07n fü, puj tő, segg, R. puj ; pvka^ pukaj begy, 
puga púp, pugól falu, R. pogol ; pul falat, puln csalán, pun fan, szőr, 
R. pun ; pun, pon zacskós háló, R. pon ; pus ok, pus rét, i pus egy- 
szer, puzi fark, put fázok, R. put ; pubi medve, pum, pom fü. 

va; lábbeli, R vaj; var? 21 pázsit, fü, vazi kacsa, R. vas; var 
geréb a' tó szájában, vei erő, velim velő, veng vő, vént feleség, veS, 
vení kép, R. vu£8 ; ver tett, v^Z rénszarvas, voj vad, va^', vo; zsír 
voh pénz, vVr, vwr vér, R. ví^ír ; vi's lyuk, v'is himlő, bőrkiütés, vit 
tágasság, vol alj, hely, vo^, vas város, R. os, vwo* ; vozi por, füst, t-or, 
i/r vonal, voringa varjú, R. vorgna ; vot szél, R. vuaf ; vui czöíöp a' 
sátor felállítására, vus dolog, vurt haszon. 

mai mélység, mav'i méz, mail melly, R. mél; vienk ördög, 
meng meny, 7nil süveg, mis, mus tehén, miz kincs, mit bér, fizetés, 
R. mit; moj vendégség, mo]<, muk baj, gond, moús mese, monda, 
mos vélemény, mos, mus betegség, mórt mérték, mű föld, ország, 
R. mtí; mugol máj, muzi hangya, mur^ m/ir nép, mtivi folyó hajlatja. 

A' Reguly jegyzetébül még ezek is : angen íny, or szamojéd, 
or erdő, ord hold, uzom, va^am vészháló, kis komok, kis bőrharis- 
nya, kir zsák, ko és ho ember, jindi ideg, húr, juos út, laum szén, 
lar tó, lí nagy merőkanál, luk hófajd, nagar mogyoró, nu ág, nada 
rénszarvas moha, saj kerecsen madár, sajm patak, sans térd, sebein 
bűbájos, sius sas, soga fajd, soros arasz, tahti bőr takaró, tond'i nyír- 
héj, tóba rén köröm, mus tehén, vars vércse, ölyv. 

28. §• Az eredeti névszók egy tagnak, de nem mind. A' déli 
osztjákban p. o. tagvtem^ teudem^ az éjszakiban tevtimy teudom tetű, 
tetv; a' tagutem^ bár háromtagú szó, csakúgy eredeti, mint a' ma- 
gyar tetv^ sőt ha tovább mennénk, mint a' finn íaí, a' cseremisz ti 
és a' mordvin sh Jeles példája ez a' rokon nyelvekbeli megfelelő 



SZÓ-TAN. 55 

szók hangváltozásának : tagutem, teudeniy teudom, tevt'im, tetv vagy 
tetű, tat, ti, si. Annál könnyebb elfogadni, hogy a' nal'im nyelv, 
vetim velő szókon kívül a' úavzrevij R. naurem gyermek, laj'im 
fejsze, 8ortm vagy sorm halál, tortm isten, tv rum ég, szók is erede- 
tiek, jóllehet megfelelő] iket nem mutathatjuk fel a' magyarban 
De az osztják sor'tm vagy sorw-nak, a' finn surma^ halál, felel meg. 

A' voringa, vorgna varnyu, varjú, savina^ R. aauning szarka, 
is eredeti névszók. — 'S ha tudjuk, hogy lenlcir, longur egér, ere- 
deti szó : a' lanlcir, Idnger váll, szót is annak vehetjük, mert nem 
birjuk széttaglalni. 

29. §• A' következőket sem taglalhatjuk szét 's azért erede- 
tieknek tarjuk: 

osmar tréfa, unttr, undir méh, has, R. ondur / kutir forróság, 
namlar szemét, navir hab, tajték, niirnir kerek, ISour nyúl, R. 8aur ; 
tagar gyékény, pugor sziget, vohsar róka, R. ohaar ; vandir hód, 
R, onder. — De a' vohsar összetettnek látszik, a' voh = réz, a szí- 
nét fejezvén ki. 

Idegenek a' tovar áru, tár, pojar úr, pozar vásár, pogatur 
bátor. 

30. §• Sok k, h végű, bár kéttagú, névszó eredetinek tart- 
ható, mint: 

kurek tyúk, fcwrwfc sas, kulah, kulih holló, 'R.holah; népek 
könyv, írás, tulah szalonka ; talán murok földi málna (Moltebeer), 
R. moroh is az ; — sopek csizma, orosz. 

Idegenek talán a' páioh, po^oh borjú, kölyök, amp po^oh eb 
kölyök, o5 póíoh bárány, mert a' török-tatár huzagu, bozagu = 
borjú ; az ng végűek is lehetnek eredetiek, mint : kalang^ R. kelang 
rénszarvas, hotzng hattyú, jeleng bálvány, sauúing szarka, paVing 
felhő, puk'ing köldök. 

31. §• Némelly l és n végű kéttagú névszó hasonlóképen ere- 
deti, mint: 

jugol íj, pugol^ pogol falu, miigol maj, togoly tog'il^ R. togol toll, 
szárny, m^il melly, pectus, peil fürdő, ogol^ ugól szán. 

A' következő n végűek : kanan könyök, jakan zkv^jetn estve, 
jemii sigér, jogom folyó ^ lamkan csengettyű, torn fű, széna, ioman 
lakat, pazan asztal, puln csalán. — saman bűvész, idegen ; pordon 
méreg, is annak látszik. 



Őí) MÁSODIK HKSZ. 

32. §• A' 8 vcgück közt is sok van, a! mellyckct legalább 
mostanáig, eredetieknek kell tartanom, illyenek : 

ernasjjernas üng, onas teher, kenas kád, larasylarts szekrény, 
leb'is galy, ág, v. ö. lib'it levél, log'is, logos barát, lobas pajta, R, lo- 
has ; lobig törlő ruha, nomh elme, nogos nyuszt, soros arasz, saras 
tenger, éiifjos lábikra, t'ilis hold, paris vitorla, por'is serte, put-^s 
disznó, varas gally, vessző, vares szőr, tuons monda. 

így a' magyar tavasz a' magyarnyelv terén eredetinek látszik, 
de hozzá hasonlítván az osztják fovi-hoz, az sz (asz) miatt szárma- 
zottnak tűnik elö. V. ö. 38. §. 

33. §. Eredetiek a' következő / végűek is : 

ong'it szarv, R. anget ; tib'it haj, R. obet ; lib'it levél, mb'it^nubit 
tartósság, sungit nyír, R. sumet ; (sungit vas Berezov ■■= nyírváros), 
pa'irf gerenda, pak'it nyáj, puk'it dolog. 

34. §. Az eredeti névszókhoz az összetett vagy szerkesztett 
névszókat is kell számítani, p. o. ; 

evi'pog gyermek (leány-fiu), 

untpel-imi napa; untpel? 

ji-anki atya-anya, azaz szülék. 

ji'pog atyafi, egy atyának íijai, tívér, 

jaj-apsi bátya-öcs, azaz testvér, 

hanne'hoj felebarát, hanne f 

aS'jah Obi nép = osztják; as nagy folyó, Ohi ^jah nép, 

jugol^úol íj -nyíl, azaz fegyver, 

tal'lung tél-nyár, azaz esztendő, 

ajkol'jastipsa hírmondás (jeming ajkol-jast'ipsa szent hírmon- 
dás, azaz evangélium), 

snn^'Uh térd-fej, térd, térd-kalács, 

voj'kul vad-hal, azaz vad, vadászható vad, tágabb jelentésben 
az, mi a' magyar marha, német Vieh^ orosz cKOTh. 

sah'ktfs gnen bekecs-palást = ruha. 

Ide valók, mint igazán szerkezettek, a' vd-ho özvegy ember ; 
voh'sar róka, a' voh^ vog réz szinérűl-e? 

Az an és ot szókkal való szerkezetet lásd a' 47, és 48. §^. 
alatt. 
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B. Származott tárgyi névszók. 
Ezek hol más névszóktul, hol igeszóktul származnak. 



Ndvszóktul származnak. 
35. §• Az ije képzővel, melly kicsinyit, mint : 



an edcny 
holj hul hasadék 
hot ház 
johttp kas 
h'ip sajka 
kati macska 
leb'is gally, ág 
lih'it levél 
Ion húr, ér 
lünk szög 
ne no' 
n'ip teher 
nol nyíl, szög 
sem szem 
siink halom 
sour nyúl 
t^g'il fészek 
to'i'^m isten 
^aZ fül 
pul falat 



an'í/e edényke, 
hotije, hülye kis hasadék, 
hod'ije házikó, 
Johtipije kis kas, 
^o&'(/e saj kacska, 
katye kis macska, 
leps'ije kis ág, 
lipfije levélke, 
lonije erecske, 
lunk'ije szögecske, 
nénije (nefije) kis nö, 
nipije teherke, 
nol'íje szögecske, 
sémije szemecske, 
sunKije halmocska, 
sovrije nyulacska, 
t'ihl'ije fészecske, 
torm'ije istenke, 
paVije fülecske, 
pul'ije falatka. 



Ez a' kicsinyítő tje alkalmasint igen sok névszóhoz járul, a' 
mellyeknek jelentése a' kicsinyítést elfogadhatja. Kétséges előttem 
az attje szónak jelentése az evangéliumi fordítás 2, 14-ében: lu 
kiViSy úavtrem pa lu ankel v'is aUje, pa Jegipet mua niann ö felkele, 
*' gyermeket és ö anyját vévé éjjel, és Egyiptom földjére mene. 
Látjuk, itt at'ije éjjel (mert at = ej) jelentésben áll, pedig atna 
volna éjben, éjjel. Vájjon tehát a' kicsinyítő tje valami átvitt érte- 
lemben időjelölésre is alkalmazható-e V mint rendesen a' vocativust 
is pótolja, p. o. tormije ! uram, vagy istenem ! a' 8, 8-ban. 

Castrén nem említi ezt a' kicsinyítő képzőt, fel lehet hát 
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tenni, hogy a' déli oszt jakban nem szokásos. Ellemben felhozza a' 
Zi-t; a' melly, úgymond az 66, §. c-ben, némelly nyelvjárásban 
mind tárgyi, mind tulajdonsági nevekbül képez kicsinyítöt, p. o. 
afe atya, ateli atyácska ; ímí asszony, imili asszonyka. — A* li az éj- 
szakiban sem ismeretlen, mit az ajíat kicsinység, szó bizonyít, mert 
aj kis, ajli kicsike, ajlat^ a' mellyben a' Zí-hez at képző járult, 
mellyet láss az 54. §-ban. 

Az éjszaki nyelvben meg kell azomban külömböztetni a' la 
képzőből vált ft*-t, melly foszt vagy tagad, nem kicsinyít, p. o. vit 
tágas, v'itl'i nem tágas, szűk. Erről a' la = fö-ről a* tulajdonsági ne- 
Tek rovatában lesz szó. 

Castrén szerint a' leggyakrabban előforduló kicsinyítő ohtep, 
SL melly tulaj donsági nevekhez járul (66. §• d) mint aj : kis, aj-ohtep 
kicsike; verde veres, verd-ohtep vereses; nova fejér, noo-ohtep fejé- 
res. A' verd'Ohtep'hez nem hasonlító alak az éjszaki nyelvbeli; 
vert'i'Otije vereses, mert ennek taglalása ez : vert'i-ot^ a' mellyet 
utóbb fogunk tárgyalni, 's a' kicsinyítő e/'e, tehát egészen külömbö- 
zik a' verdohtep'tnl. 

36, §. A' k, h s! névszóhoz járul mint képző, a' nélkül, hogy 
jelentését változtatná, mint : 

iirek határidő (urek-la végetlen), ur szél ; 
jolth levegő, jol f 

lonsah szappan, lon'iSy loAs zúz, dér ; 
torohj R. tarah hé\y tüdő, tor torok ; 
pelak fél, oldal, pel fél. 

Össze lehet hasonlítani az osztják l'il a' magyar lélek-íelj az 
osztják torj tiir a' magyar foroi-kal, (a' vogul pi^, pü' sl magyar 
/észefe-kel), a' mellyek alakilag azonosak az itt felhozott fo7'oA-val, 
tirek'wel stb. 

Castrén azt véli, hogy ezen A:, h csak széphangzat végett já- 
rul a' szókhoz, p. o. pélek fél. (66. §.) 

37. §• Az ng hasonló jelentésű képzőnek látszik, mint: 

al'ing reg, reggel ; 
ol'ing első, ol; 
olping festék, olíp ? 
tahtmg R. bukrucza ; 
pal'ing felleg ; 
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póling mennydörgés; pol f 
poh'ing nyál, takony; pol'is ? 
puzing füst, pvs f 

38. §• Néha s (as, 'is) is illyenféle képző, mint • 

horas kép, alak, hasonló, hor kép ; 
naras'j narts-, naras-jug hegedíí, narf 
levipas étel, levip evö ; 
velpas fegyver, velp öIö ; 
volpa^ élet, volp való^ levő. 
Össze lehet vetni a' magyar szókat : tavaaz (osztj. tovi)^ szá- 
raz (oszt). 8or)y igaz (jog), 

39. §. A' p és m is képeznek néha névszóbul új névszót : 

lacirtaj) és Viirtap teher, lavirt nehéz ; 

rogop hamis, rog f 

tor'ip ajak, torbet ajkak, tor csö, torok ; torop^ torop-pu- 

net bajusz ; 
vangrep horog, kapocs, vanker görbe ; 
sumpy sumpa bolond; sum ostoba, sum ho ostoba ember ; 
ui^am árok töltése, ur szél ; 
horam minta, elörajz, hor kép; 
jurám barázda, ^ttr vonal; 
norim híd, nor palló 

A' p és m azomban leggyakrabban igeszókbul képeznek 
névszókat. 

Igeszóktul származnak névszók: 

40. §• p képző által, mint: 

imaUip gyógyszer, imalta-ta gyógyítani, 

amttp, awdip öröm, amid-ta örülni, 

hongep hágó, lépcső, hong-ta hágni, 

lang'ip és lanktp takaró, lang-ta fedni, 

noníizip képzelet, nomis-ta gondolni, képzelni, 

mfejp vakaró, sista-ta tisztítani, 

éurttp vas vessző a' szán talpán, éur-ta vonalt húzni, 

tuhrep rekesz, tugor-ta bétevődni, záródni, 

pui'ip dugó, ptU-ta fúl-ni, fojtani, 

voltíp vakaró kés, gyalu, volta-ta gyalulni ? 
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Hlyének : ant'ip^ R. antep öv ; hasap elö függő, holip háló, sofip 
hüvely stb., bár ezeknek ig^ji, úgymint a' pul'r'p dugó, volt'ip gyalu, 
szókéi, inkább csak a' rokon nyelvekbül ismeretesek. Ide tartozik 
lolpi ólom is, lola-ta olvadni. 

4:1. §. p+sa által, azaz p-haz hozzájárul még sa (saj) 's va- 
lamennyi igébül névszó lesz. melly nomen actionis. Ez a' legszo- 
kottabb származék, p. o . : 



afcid-iví gyűjteni, 


aktíp, 


aktipsa gyűjtés. 


rtmVd-ta örülni; 


amtl'p; 


amt'ipsa öröm. 


emlAsi hinni. 




evilpsa hit. 


ws-ta tudni, 


uzíp, 


uzipsa tudáS; 


jastu'tsi mondani, 


jastíp, 


jastipsa mondás. 


,yi-ta lenni. 


J^Pí 


jupsa lét. 


imas'tsi békülni. 


imazíp, 


imaz'ipsd békülés. 


langa-li-t^ akarni enni, 






éhezni. 


langalip. 


langalipsa éhezés. 


rak'tsi folyni. 


lakíp, 


lak'ipsa folyás. 


frZiVta csatázni. 


l'alip. 


Talipsa csatázás, 


long-ta bemenni. 


longíp, 


long'ipsn bemenetel, 


tíah'ta nevetni^ 


liagíp. 


nag'ipsa nevetés, stb. 



Mindenféle igébül lehet ezt a' nomen actionis-t képezni, jól- 
lehet a' />-es képzet nem mindenkor él önálló szó gyanánt. Sőt 
annyira uralkodik a' nyelven ez a' psn képzet, hogy ott is előtűnik, 
a' hol közvetetlen igét nem találunk, p. o. nongl'ipsa genyedés, pe- 
dig nong'il genyedség. Hasonlóan találjuk az ?n-es képzetet is köz- 
vetetlen ige nélkül, p. o. nor palló, norim híd {nord-idí, hidalni, nor- 
fipsa hídlás). 

Castrén az 56, §. a)-ban beszéli az ep (ap, op) képzőrül, a' 
melly mind tárgyi mind tulajdonsági neveknél előfordul, p. o. : 
jindep tű, endep öv, ondapj őndep bölcső, odap erős, sOdop hüvely. 
Ezen képzővel, folytatja, igékbül lesznek ollyan névszók, a mellyek 
eszközt vagy szerszámot jelentenek, mint kun^p fésű (kunc-tR, 
fésülni) stb. De nagyon megjegyzésre méltó, hogy Castrén egyet- 
len egy példát sem hoz elö a' psa (psaj) képzöjü szókbul ; fel kell 
tehát tenni, hogy a' déli osztják nyelvjárásokban nem honos eme' 
képző. 

A' vogul, mind éjszaki mind Kouda melléki nyelvekben is 
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a' j) képzős szók igen divatosak, de psa képzős azokban sincs, 
tudtomra. *) 

42, §. p-f « (as) által. lUyenül levipas étel, velpas fegyver, 
volpas élet, tűnnek elő. Az elsőnek és másodiknak tőigéje le-ta 
enni, vel-ta ölni, a' mellyekbül lev'ip evő, vel'ip ölő, mind nomen 
actonis, mind nomen instrumenti ; 's ebbül újra levipas, velpas lesz- 
nek. A' harmadiknak tőigéje vol-ta élni, vo/ijp élő, volpas élet**) 

43, §• m által^ omd'im ültetés, om?d-ta ültetni; ul'im lét, le'-ta 
lenni ; olirríj uVim álom ; R. uzom vészáló (e' kettőnek közvetlen 
igéje nincs meg), uslt'ij'im bőjtölés, usltiji-tsi böjtölni; kasVim vitel, 
költözés, kasl'idi vinni, költözni; ji lAs^am jutalom, jfws^a-ta jutalmaz- 
ni; hal'im holt, hnl-ta, halni stb. stb. Látjuk, hogy ez a' képzet tu- 
lajdonképen m-es ige névszó. 

44, §• l és ng által, mint : lang'il tető, fedél, la^ig^tA fedni ; 



*) A' p képzőnek megfelel a' magyar va (re), a' flnn ja (iü) és va (vii), 
A' fum ja (jü) főnevet, a' va (vU) melléknevet képez, p. o. rakasta-ja szerető 
(amasius), rakasta-va szerető (amans) ; teke-jü tevő, szerző (anctor), teke-vü tevő 
(faciens). A' magyarban a' va {ve) ó (ő^-vé lett, tehát a' régi tudava helyett tudó ; 
de hogy a' va igazán megvolt az ó helyett, hizoiiyítja a' Temetési beszéd a' 
mellyben eleve van élő helyett. Még a ja (jt'iynek is nj'oma van a' magyarban, 's 
azt a' szüle szóban találom meg, melly (szVlcjf*^ szüleje szüle) főnévi jelentésű, 
holott szülő (szülévé) inkább participialis vagy melléknevü. A' főnévi és mellék- 
névi külömbség hamar elenyészvén (szüle = szvlő), az e-féle participiumok a' 
régi nyelvben a' ja (je) képzőnek tanúji, 's ennek megvoltát bizonyítják az ajtóf 
ajtaja^ olló, ollaja stb. is ; a' bírája (biró), hivák is arrul tanúskodik. A' hirája 
szemlátomás hiraja helyett van, mi a' tobbesi A-val hirák alakot képez ; így sr.ü- 
l^je^ szüle, szülék. Az uja, eje = a, e képzőhöz s új képző járulván, lesznek az ás, 
h névszók, mint tudás, látás, hirás, szülés stb. stb. E' szerint az osztják 'p-\-sa 
megfelelőjét az ás és képzőjü magj'ar szókban találjuk meg. a' melly ek oUy 
gyakoriak, mint az osztják jpsa félék. 'S ha még tovább lehet menni, a* magyar 
M talán épen az osztják á = sj («a;)-bul fejthető meg, mit még a' csángó tud ász, 
szülész (tudás, szülés) sem czáfolna meg, annak ss-je elhagyván a' ;-t, 's azért 
nem válván s-sé. Az osztják-vogul nyelv is így ieszen az s és í-vel, p. o. osztj. 
mnk hőség, vog. sang ; osztj. .v(7?í,v, ,?«.? hát, vog. savs ; osztj. slj köd, vog. senff, 
de iíeng, seJi is. Az s és s váltakozását mutatja az éjszaki és kondai vogul is. 
Lásd Kondai Vogul nyelv 8. lapját. 

Az osztják és vogul p képzőnek megfelel a' magyar m, //. képző is. p. o. 
»em pzem, sem-pa szemű. Lásd errűl az 50. §. 

**) A' 2}as alkalmasint azonos a' jisa képzővel, tehát p f {a)s = p-\-sa. 
Mind a' mellett jelentésbeli külömbség látszik a' kettő között, minél fogva 
volpas élet, levipas étel s.tb., de voVipsa élés, levlpsa evés, stb. 
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illyen ajkol hir^ j^ogol csomó, stb. V. ö. Kv. djgel kiáltás. — Hasonló 
képzések lehetnek : hadil, hadi nap, hunfel, hunfl hajnal, ámbár 
bizonytalan a' had^ hunt. Az altel hordható teher, alkalmasint nem 
ide tartozik, mert az / birtokos rag lehet, így : al-ta emelni^ hor- 
dani, meg emelő, hordó ; innen altem, alten^ altel terhem, -ed, -e. 
jazing beszéd, jiasíűí-ta szólni. 

46. §• 8 által. Ide tartoznak a' feljebb tárgyalt lev'ipas étel, 
relpas fegyver, volpas élet, a' mellyekhez a' kissé homályos sopas 
eleség, szüleség, tartozik. Továbbá ontas segítség, mert az onVip- 
tata segíteni ige, egy ond-i2i tö-igét teszen föl, a raellytül való a' 
szokatlan ontip, és a' szokásos ontap, — A' ? és .<? képző a' Kvogul- 
ban is megvannak, mint az l ta! magyairban is, mint : fedél^ lepel ; 
ulas szék, ul-ta igét teszen föl, raelly a' vogul ul-ungoe-hen meg 
is van. A' vogul hales^ köles, hales halandó, ember stb. illyen, ide 
tartozik. 

46. §. ta által, tudniillik minden ige, ta képzős voltában, 
egyszersmind névszó, a' mellynek jelentése hol participiumnak, hol 
nomen actionisnak felel meg. P, o. Ie4a enni, de evő, evés h^jaús-fa 
inni, de ivó, ivás is. Ezen igés névszó által igen gazdaggá lesz 
a' nyelv. 

Itt van helye kétféle szerkezetet felhozni, mellyek a' szókép- 
zéshez tartoznak, az an- és o<-féle szerkezetet, 

47. §. a) an tagadó adverbium, melly az ige és annak szár- 
mazékai elibe tétetik, 's azoknak tagadó, vagy más, de mindig eU 
lenkezö jelentést ád, p. o. pard-ta parancsolni, an-pardta nem pa- 
rancsolni, tehát tiltani, innen partipsa parancsolás, de an-parfipsa 
tiltás ; ^o^íand-ta juttatni, hasonlítani, tehát johtanfipsa hasonlóság, 
an-johtantipsa külömbség ; ma-ta adni, an-mata nem adni, tartóz- 
kozni, anmatot tartózkodó, folyvást való. Ez a' szó an-mata- és of- 
bul van szerkezve, ez tehát átvezet az 

48. §. ot szerkezetre. Az ot mindenféle szóhoz járulhat, an- 
nak jelentését meghatározván, mit a' példák legjobban felvilágo- 
sítanak : 

aj kis, aj-ot a! kicsiny ; 
olmg első, oting-ot az első ; 
muzinj beteg, tmiMngot a* beteg ; 

Aaní titkos, ftaní-of a' titkos ; han'ila nem titkos, nyilvános, 
hanil'Ot sJ nyilvános ; 
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Henda szemetlen, vak, seml-ot a' vak, seml-odet sl vakok ; 

jeza valami kevés, jeéa-ot sJ kevés^ jeza-odet a kevesek; 

imi nö, imi'Ot a' nöé ; 

hoj ki, hoj'Of a' kié ; via én, ma-ot (éné), ma-ot-em enyém ; 

mada melly, mad-ot a' mellyik ; madodet sl mellyek ; 

sarnba szívű, samh-ot b! szívű, sambodet a' szívűek ; 

jetn este, jetna estére, jetna-ot estére való, esteli (étel) ; 

piűcit dolog, tárgy, puktt-ot a' dolog ; 

tajta bírni, tajt-ot bíró, jim ttitipsa an-tajtot jó gyümölcsöt 
nem hozó. 3, 10. 

jita jönni, jit-ot a* jövő; ma jubem j'itot az én utánam jövő. 
3, 11. 

nemttsata nevezödni, nem'itsnt-ot a' nevezödött. Isus Ilrisfna 
nemitsatot (az, ki) Jézus Kristusnak neveztetik. 1, IG. 

jondta játszani, jondt-ot a' játszó, és játék, jondtot'ije játé- 
kocska. 

kandim keresve, kereső, kanzimot a' kereső; navire?)) Vil kan- 
zimodet a' gyermek lelkét keresők. 2, 20. 

Látjuk, hogy az ot mindenféle szóhoz, képzőshöz, nem képzős- 
höz, sőt még ragos szóhoz is járulhat. 

Castrén nem említi meg ezt az oí-ot, ez tehát nem igen diva- 
tos lehet a' déli nyelvben. A' déli vagy Kondai vogulban sem for- 
dul elő; de az éjszakiban a megfelelő íit nagyon járja, p. o. teve 
evő, fen-ut enni való == let-ot ; atem gyűjtött, szerzett, atem-nt a' 
mi szerezve van, vagyon; naurem gyermek, úaurem-xd a" gyer- 
mekéy úaurem-utem gyermekemé stb. Ott még magában is áll, p. o. 
íim ütem enyém, a' mi nekem való, 's ez szakasztott mása az oszt- 
ják via-oterrij enyém-nek.*) 



*) A' vogul naurem-ut = gyermeké, úauremutem (gyermeké-m) gyerme- 
kemé, kezünkbe adja a' nyitót, az osztják oí, vognl ut és a^ magj-ar é közti vi- 
szonynak kimutatására. Az oí, iif meg e között, úgy látszanék, nincs semmi vi- 
szony ; azt azomban erősen érezteti velünk az e, hogy valamivel több, mint 
mutat, hogy nem képző, hanem egy önálló szó, a' melly »hozzá tartozót*, »va- 
lakinek ysLgy valaminek birtokában valót« jelent. A' Péteré, &■ falué jeleutésé- 
bül világos ez. 'S az a' jelentéso tökéletesen azonos az osztják és vogul o/, ?/í- 
ével. — Micsoda hangbeli találkozást lehet már bennek kitalálni ? Erre a' flnn 
nyelv segíthet reá. A' finn igének múlt időbeli participiuma nw/, njjt által ké- 
peztetik, p. o. antanut adott, elUnyt élt ; ámde a' nut, nyt (nüt) tője nehe. Az utó- 
hang elhagyásával marad neh, a' minek magyarban né felelne meg, mit a' finn 
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EUemben a' Kondai vogulban az as szerepel úgy mint az ej- 
szakiban az ut, 's a' mi osztják nyelvünkben az o^ lásd a' Kondai 
Vogvl nyelv 28. ds a! Szótár 18. lapját. Ámde azaz a^, eredetére 
nézve, nem az vt vagy o<-tal, hanem a' mi osztják nyelvünkbeli 
VM^-val egyezhető, ebben : loveng vus ménes, a' raellyben lov'i ló, 
' loveng = lovas, meg a' vvs. A' Kondai vogulban locen as volna az 
osztják loveng vus. Ezen vus azomban ritkábban fordul elö. Össze- 
egyeztethetők tehát : 

éjszaki vogul ut, éjszaki osztják ot, 
déli vogul a^^ déli osztják vtis. 

Tulaj donsngi névszók. 
49, §• A' tulajdonsági névszók is eredetiek, és származottak. 

Eredeti tul aj donsági névszók. 

60. §• Ezek a' hangokra, vagy külsejökre nézve nem kü- 
lömböznek a' tárgyi névszók tul, mint : 

aj kis, R. ö[/ kis, fiatal; al köz, közönséges, ar sok, adwi, adem 
rossz, R. ato7)i, 

ed'ír derült, tiszta, R. éter, 

is, jÍ8 öreg. 

ogor magas. 

un nagy. 

harra régi, ó, R. kntra : kon könnyű, R. knon ; kvli vastag, 
R. kuL 

huri félénk, lioras hasonló, hu hosszú, R. kuy, 

jim jó, R. j(m, 

lavirty liirt nehéz, lel alacsony, lel-kam lapos, R. M ; les, les- 
kani széles, hr, l'ir nyilvános, lelM lágy, R. lehe l ; Hug gyenge, Jor 
alacsony, lopsah lapo?. 

nam'ik lágy, notn fejér, R. navi ; nogol alacsony. 

sajh józan, ébredt, .vry/f derült, s'isfam tiszta, .sií kielégített, elég, 



A:a/í/-nak megfelelő magyar Mt bizonyít, mell vet ket-uek ejtünk. Ha tehát ma- 
gában a' finnben ntff a' nehe'hül, vagy megfordítva a' uehc-hül nut lett : az oszt- 
ják-vogul ot, ut is magyarban e lehet. 
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808 (asz), száraz, R. 808 ; éalcir fösvény, ^ak nagy, sok, Hitak csen- 
des, 8Ímil kevés, sop igaz. 

rag'i nyájas, rom szelíd, ruták balga. 

tak erős, kemény, R. tak ; talang egésZ; tafim kemény, fös- 
vény, tung' igenes, R. tung, 

p'ittj puti fekete, homályoS; R. pufi ; pua bal, parda bal. 

van rövid, R. vuan; vit tágas. 

moltt sok, molta8 sok. 

Még a Reguly jegyzetébül : ose szűk, ilep új, üki hideg; ogol 
híg, vékony, ul nagy, joura görbe, jierm szűk, lunl^i langyos, sünk 
meleg, tal üres, pelek fél; pesti éles, pal magos, puris öreg, mdl 
mély. 

A' származott tulaj donsági névszók leginkább 
p (pa), b (ba, b'i) ; ng ; la (ti) képzők által lesznek. 

61. § p (pa) b {ba^ bt) tárgyi és más névszókbul képez tulaj- 
donsági neveket, mint : 

hur kép, hufip képű ; 

kim ki, kim-bi külső ; 

Vilit levél, Ub'itpa levelű ; 

lam, lamba közel való, lamba hoj felebarát ; 

natim nyelv, rialmap, náíimpa nyelvű ; 

sem szem, sempa szemű ; 

sam szív, samba szívű ; 

mü föld, műpa földi stb. stb 

Valamennyi névszóbul lehet ezen képzővel tulajdonsági nevet 
származtatni. A' pa és öo, b'i között nincs külömbség, mert lehet 
sem-pa, semba és sembi^ sőt sevip is szemű; lehet fin', tor = torok- 
bul furop^ turp^ túrba ^ turb'i torkú. 

Castrénnél is előfordul a' p képző, de csak mint tárgyi ne- 
vek képzője, lásd itt a' 40. §-ban. 

A' Kondai vogulban a' p hasonlóképen tárgyi névbül tulaj- 
donsági nevet képez, mint sam szem, sam-p szemű, osztjákul sem-pa, 
vagy sem-p. 

Ezen Pf b (pa, ba] féle képző megfelel a' magyar ú (szemű, 
torkú) képzőnek. 

52. §. ng mind tárgyi nevekbűi képez tulajdonsági neveket, 
mind ezekbűi új tulaj donságiakat. Mivelhogy ezen képző által va- 

mnBLVTDD. KÖZLEMÉNYEK. XI. 5 
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lamennyi tárgyi névbül lehet tulajdonsági név, az ng képzős szók 
is nagyon divatosak, p. o. : 

a) tárgyi nevekbül, mint : arten, artn adósság, artneng 
adós ; esim melly, csecs, esming mellyes, csecses ; imi nö, imeng nös ; 
oj szerencse, ojang szerencsés ; oVim álom, olming álmos'; und erdős, 
vadonság, undtng erdős; ura erő, uraing erős; ut vagyon, adó, 
udtng adós, adózó ; ub'it haj, upt'ing e! kinek haja van ; kand harag, 
kandmg haragos ; kart udvar, kard'ing sl minek udvara van ; ktd'í 
korom, kuleng kormos ; káli vér, kaleng véres, veres ; lal öl, laVing 
öles; lov'i ló, loveng lovas ; lunt lúd, lunting, lunding ludas; nol orr, 
noVing orros ; nong'il genyedség, nongling genyes ; líoga hús, úoga'ing 
húsos : pelak fél, pelking feles ; pelttp fulánk, pelttp'ing fulánkos ; 
pog fiú, pog'ing fias ; pugol falu, puhling falvas ; vot szél, vot'ing sze- 
les stb. stb. 

Elvont tárgyi nevekbül is, mint: jasttpsa beszéd, 
j ast'ipsa'in g heszédes; Tavit'ipsa szidáSj lav'iVipsaing szidalmazó, Va- 
v'itzpsamg potar szidalmazó szó ; por'ipsa marás, poripsaing mara- 
kodó ; peVVipsa váltás, peli'ípsaing változó ; soj)as eleség, sopazing 
bőséges stb. stb. 

p képzős (39. §.) névszókbul, mint : most'ip észrevevö, észre- 
vét, mosViping észrevehető ; peUip fulánk, pelttp'ing fulánkos ; pal- 
tap félő, paltap'ing félős ; parip haragvó, kemény, parping hara- 
gos stb. stb. 

b) tulaj donsági nevekbül, mint : )em jó, jeming jós 
szent ; sop igaz, soh'ing igazságos ; pitsa kölcsön, pitsaing kölcsö- 
nös ; van közel, rövid, vaning rövides ; veékat igaz, veskating igaz- 
ságos stb. Nagyon lehetséges tehát, hogy az ng végűek az eredeti 
tulaj donsági nevek közt, származottak, mint : /^n^ gyenge, ialang 
egész, tung igenes, ámbár tőjiket önálló szóknak nem ismerem. 

c) Sőt ragos szókhoz is járul az ng képző, p. o. un 
nagy, una nagynak, unang nagynak való, csudás ; vol al, alap, vóla 
alapra, volang alapnak való, alapos ; rü meredek, meredekség, rua 
meredekségre, riiang ollyan, a' mi meredek. 

A' Reguly jegyzetébül : aung folyós, au folyó ; epting szagos, 
édes, ehily epil szag; kazen g heteg^ kazi hetegség ] kanzeng isírlíBy 
kanzd tarkaság ; jinging vizes^jing víz ; lileng lelkes, élő, lil lélek ; 
sokung szűkes, szegény, sok szükség ; ruung meleg, ru melegség ; 



SZÓ-TAN. 67 

taHng gazdag, tas áru, kész vagyon ; vuating szeles, vuat szél ; mo- 
zing beteges, mos tehetetlenség. 

Castrénnél is ng possessiv tulajdonság-neveket képez, mint: 
keu kö (keví) ; keveng köves (keveng) ; mer eh szárny, mergeng szár- 
nyas ; tás áru, vagyon, tásang gazdag ', píim fü, pűmang füves ; pűn 
szőr, punang szőrös. 

Jegyzet A* Castrén szavai többnyire a?i^-osak. Az éjszaki 
osztjákban is van teí'ing és telang teljes, taksang hatalmas, tak'is 
hatalom (tak erős) ; torlang érthető, tor'il ; padlang tetős, og padlang 
fej tetőse, (választékja), pad'il tető. De hogy vájjon ezekben az ng 
véget nem előzi-e meg a rag, mint c) alatt, legalább néha lehet 
kérdezni. 

A' Kondai vogulban ez a' képző n^ mint : acél halál, aéelen 
halálos ; areni adósság, arenfm adós ; kav kő, kaven köves stb. (18. 
§. n képző). 

63. §. la, l'i fosztó tulajdonságú eveket képez, mellyek tehát 
az ng képzősöknek ellenkezőji. A' la, l'i képző mindenféle névszó- 
hoz, sőt igéhez is járul, a) Névszókhoz, mint : 

kasla szomorú, kas kedv, nomisla oktalan, nom'is elme, jahla 
néptelen, jah nép, jazingla néma, jazing beszéd, semla vak, sem 
szem, naitmla néma, nalim nyelv; palla siket, pal fül, ojla szeren- 
csétlen, oj szerencse, ed'irla borult, edtr derült, s'itla éhes, s'ü kielé- 
gített, veékatla igazságtalan, veskat igazságos stb. 

A' Reguly jegyzetébül : auli nem folyós, mii ismeretlen, tin- 
li olcsó, árnélküli, pdlli siket, fül nélküli, semlihelU (seiníibedU) vak, 
pernaili keresztelen, pogány. 

Leggyakrabban az ng képzős a la képzősnek felel meg, 
mint : 

qjla szerencsétlen, ojlang szerencsés, oj szerencse, 

oVimla álmatlan, olm'íng álmos, ol'im álom, 

uVitla kopasz,- upting hajas, vbit haj, 

hosinla kerülés nélküli; hos'ing környékező, Jws mellék, 
Jelemla lelkösméretlen, jelming szégyenlős, jelem szégyen, 
lib'üla leveletlen, lipting leveles, liMt levél, 

nvhttla múló, mcpt'ing örökké való, nul'it tartósság, 

nogala sovány, noga^ing húsos, /íoga hús, test, 

í^jla siket, hangtalan, sifing hangos, s'ij szó, hang, 

5* 
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sor'imla halhatatlan, sorming halálos, sofim halál, 

torimla istentelen, torming istenes, torim isten, 

tibsla ügyetlen, fuzing ügyes, tus ügy, baj, 

tiMa szakálatlan, fuzing szakálos, tu§ szakái, 

tusla víg, tvzíng szomorú, tus baj, 

parisla vitorla nélkül, pars'ing vitorlás, parYs vitorla, 

finla olcsó, ttning áros, /mi>ecs, ár, 

punla szöretlen, punmg szőrös, pun szőr, 

veila erőtlen^ veeng erös^ vei erö, 

vetimla velötlen, velming velős, veUm velő, 

vitlay vitlt szűk, vitmg tágas. vVí^tág, 

mortla mértéktelen, mortmg mértékes, mórt mérték, 
mortaVipsa-la mérhe- mortaVipsaj'ing mérhe- mortaVipsa mérés, 

tétlen, tős, 

inosf/ipsala megfogha- mosttpsaj'ing tanúié- mosi'ipsa észrevevés 
talán, kony, stb. 

54. §• b) Igeszókhoz, mint : 

usla ismeretlen, vs-ta ismerni, hol-la ismeretlen, hallatlan, 
hol'ta hallani, jastantla szónélkül, múlhatatlan, jastand-ta szólalni, 
le4a étlen, le-ta enni stb. stb. Castrennél ta da^ te de, tlah tleli sJ 
fosztó képző, mint sem-de vak, sem szem ; tutta száj nélkül, néma 
tut száj stb. 

A' Eondai vogulban tal ezen képző, a' melly ott is mind név- 
szókbul mind igeszókbul képez tulaj donságneveket, mint: at-tal 
ízetlen, kat-tal kezetlen, at íz, kat kéz stb. agt-tal hitetlen, agt hi- 
szen stb., lásd Kondai Vogul Nyelv 18. §. tál képzői 

Kevesbbé közönséges tulaj donságnévi képzők : sik és at, 

66. §• A' sik kicsinyít, mint : aj kicsiny, ajsik kicsike ; ar 
sok, arsik sokacska ; un nagy, unsik nagyocska ; jel el, jelsik tá- 
volacska ; musfim kedves, mifsttmsik kedvecske. 

A' déli osztják nyelvben §eí:, cek felel meg neki, p. o. nj ki- 
csiny, aj^ek kicsike ; cenk meleg, cenkcek melegecske. Lehet, hogy 
SL török-tatár nyelvbül való ; de az orosz nyelvben hasonló kicsi- 
nyítő képző van ; a' magyar acska^ ecske is illyenféle. 

66. §. Az at képző a' tulaj donságnevek elvont tárgyiságát 
jelenti, mint: aj kicsiny, a;7í kicsike, ajlat kicsinység; ar sok, arat 
sokaság ; karts magas, kársat magasság ; hu hosszú, messze, huat^ 
huvat messzeség, hosszúság ; lo, lov ? lovat terjedség, p. o. aj lovat 
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kis termet, un lovat nagy termet, jem lovat ]6 teniiet; kon könny ö^ 
h)nat könnyüség, 's valami könnyű ; kuli vastag, kövér, kulat vas- 
tagság, kövérség ; mt tágas, vitat tágasság, i vitat egy tágassága, 
azaz négyszögű ; maZ mély, maZaí mélység ; ü6«íA jó, igaz, veékaf. 

A' hoj ki, névmáshoz is járul, így : hojat valaki, nem hqjat 
senki. — Regulynél : jierm szűk, jiermat 

Igeszókhoz is járulhat, mint : ul-fta) lenni, ulat dolog, a' mi 
van, tehát elvontan lét is ; hal'(ta) hálni, halat a' miben hál az em- 
ber, háló ruha, 's ekkor épen azonosnak látszik a' magyar at, et 
képzővel, a' melly igékbül elvont jelentésű tárgyi szókat alkot, 
mint: élni, élet^ hajlani, hajlat, venni vét, lenni lét^ hinni hit, enni 
ét, inni it ebben itlan stb. 

Castrén is felhozza az at képzőt (56. §. e), a' melly, úgy- 
mond, határozatlan névszókat, névmásokat és igehatározókat ké- 
pez, p. o. jem jó, jemat valami jó ; verda'at^ verdagat valami veres, 
tagemamat valami hajíttatott. Ez utolsó példa azomban azt mutat- 
ja, hogy a' déli osztjákban az at két külömböző képzőnek, az itt 
szóban levő a^-nak 's a' 48. §-ban felhozott o^-nak felel meg. 

Jegyzet, A' Reguly jegyzékébül még következőket tesszük 
ide, b! mint külömböző képzők által lettek, p. o. 

p által, mint : kaníep kész, érett, a' vogul tasim szóval ma- 
gyarázva ; sukap szűkölködő. 

ng által, mint : aung folyó, kazeng fájós, kanzeng tarka, uaing 
eszes, jinging vizes, lileng élő, ruung meleg, sokung szűkes, sze- 
gény, tdíing gazdag, vuating szeles, mozing beteges. 

m által, mint : kaurem forró, halem holt, lijim rothadt, sosem 
aszott, száraz. 

8 által, mint: patles sötét. 

Névszó-ragozás. 

67. §. Az osztják nyelvnek, úgy mint a' vogulnak, ^gyes, 
kettős, többes száma van. 

Egyes szám. 

58. §. Az egyes számnak, mint eddigelé a' sokféle felhozott 
példábul látjuk, semmi jelelője nincsen ; a' névszónak tője minden- 
kor az egyes számot is jelenti ; a' többes szám jelelője t^ mit szűk- 
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ség legitt megmondani. Maga a' tö pedig vagy magánhangzós, 

vagy mássalhangzós végű. 

69, § A' magánhangzós vég : a^ 'i, e, t, o, u. Az a kétféle, 

vagy ollyan, melly V-vé is változhatik, vagy ollyan, a' melly nem 
változhatik ^-vé. A' fosztó képző la^ mint láttuk, l'i is, ellemben a' 
psa végzetnek a- ja sota sem változik el, azért azt a;'-nek is lehetne 
írni, mert p. o. jast'ipsa mondás, a' többes számban jast'ipsajet. A' 
kétfelé a-s végű szókon kívül kevés a végű mutatkozik, p. o. ura 
erő, hala halott^ hola kelet, reg ; hosna zárt hely, pénztár ; úoga 
hús, test ; taga hely, perna kereszt, a' mellyeknek a-ja megmarad-e, 
csak a' többes számbul tudhatni meg, de ezt nem találom meg min- 
denkor. P. 0. úoga test, a' többesben nogajet ; perna, pernajet ; de 
ura erö talán uret. 

Az V a' It képzőn kívül is gyaki'abban előfordul, mint : autt 
dárda, obi néne, kem hegy és nyugat, lev'i szolga, lov'i ló, somi 
arany, sovi szokás, erkölcs, vei erő, mavi méz, művi hajlat. Ez 
az i a' többes számban e-vé változik, tehát : autet, obei, kevet stb. 
Egyébiránt nagy lévén a' közelsége az í-hez, gyakran föl is cse- 
rélheti azt. 

Az e a' nej nő szón kívül alig fordul elő, mert azt az i 
nyomta ki. 

Az i még gyakrabbi vég, mint : anki anya, anl^i tüske, azi 
atya, apsi öcs, evi lány, iki férj, öreg, imi asszony, nő, osni medve, 
ovi ajtó, unM fényű, kazi betegség, keH kés, ji atya, lanki evet, 
úali kanál stb. Ez az i is a' többes számban e-vé lesz, tehát : anket^ 
anéety iket ; de aziet atyák, mert van azieu atyánk ; apsi öcs is, váj- 
jon apsieUQ ? a' többesben, nem bátorkodom a' nyilván hibás apsi- 
sanen 4, 18. miatt elfogadni. Lásd a' 61. §• 

Az is csak a' ho = emberben fordul elő, de azt is jobb 
Acy-nak írni. 

Több névszónak vége w, mint : ű kiáltás, lú csont, sü bot, ril 
hév és meredeksége tű tó, mű föld ; selu sírás. 

A' magánhangzós végekhez az ikermagánhangzók is tartoz- 
nak, ajy ejy ij, ojj uj. Az li, azaz a' kettős i, két tagot teszen-e vagy 
ikermagánhangzó, nem világos, de tán nem csalatkozunk, ha ij-nek 
is írjuk. 

o/', mint jaj bátya, naj nap, taj tő, saj tea, paj rakás, vaj láb- 
beli ; a' psa végzet is inkább psaj. 
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ejj mint : sej homok. 

ij vagy ij, mint : líj fark, sij szó, su köd. 
ojj mint : oj szerencse, voj vad, vq; és vaj zsír, wío/ vendégség. 
ujj mint : Zi^ újj, nuj posztó, tuj tályog, puj tö^ segg. 
60. §. A' mássalhangzós vég lehet: k, h, g, ng; 1, n, s, s, 
z, r; t; p, m. Például: 

onk szurok, kak varr, jonk^jenk jég, jínk víz, tok liliom, lünk 
szög, lak kerek, lik harag, nak tag, nank veres fenyü, nink nyü, 
sak gyöngy, sok sulyok, sak^ sok sok, sank hőség, suk baj, Suk 
rész, ^wA; restség, íaA; erö, penk fog, 7ne>i& ördög, mokj muk baj, 
gond ; ide tartoznak a' /cwrcA: tyúk, kuruk sas. 

jafe nép, yoA fa, nah nevetés, sah bőrruha, soh bőr, poh fiú, 
üoA réz, pénz, 

og^ ug és uh fej, ony, wngr verem, nyílás ; hoting hattyú, jog 
j^gjjoh fa, leng, long bálvány; log, luk nyírfajd; hmg nyár; sog, 
soh bőr ; sung szög ; sung bőség ; reg, reh bogyó ; tung igazság ; 
pang csomó, gombolyag ; pog, poh fiú ; po7ig gomba ; veng vő ; 
mmg meny. Ide tartoznak az ng képzős tulajdonsági nevek. 

ev'il hit, kel, kol kötél, ktcV ördög, kai' vér, hadi nap, hil unoka, 
My hul hasadék, hul hal, hul köhögés, hul korom, ZaZ, lal öl, l'il 
lélek, TuV had, nal nyél, nol orr, fok, úol nyíl, sel ezüst, sil valami- 
nek széle, sol só, sol, sul bél, tal^ tél tél, tel teliség, tuV tegez, pal 
fül, paZ fél, pejl, péil fürdő, pil fél, társ, pol víz-gát, pugol falu, pul 
falat, vil rén, vol alj, hely, vwZ czölöp, sátor czölöpe, vul bátya, nén, 
»ia/ mély, mélység, méil melly, mii süveg, mugol máj. Ide tartoz- 
nak az l képzősök is (lásd a' 43, §•) 

an edény, artn adósság, kanan könyök, kin ing-gomb, ka- 
pocs, han császár. Kin erdei szellem, hon gyomor, has, jetn est, jo- 
5'an folyó, leú restség, Ion húr, ér, warí kenyér, san fagomba, sun, 
^n-íun nyírhéjbul való edény, tin ár, becs, torn fű, széna, tun 
8yö°gy> P«w zátony, föveny, pon fing, puln csalán, pun fan, szőr, 
pon, pun zacskós háló. 

as nagy folyó, Obi ; os fék, us böjt, U6' ismeret, has édes gyö- 
kerű növevény, hos húgy, horís láz, hus, hos csillag, ji?<s szádló, dugó, 
«« horog, tőr, Zoms, lons dér, nogos nyuszt, saras , saras tenger, sens 
^H «e8 tőr, se^ tisztelet, sos hölgymenyét, sus ősz, sa^ érzés, rw5^ 
^roszj ía^ áru, készlet, #?/&^ ügyesség, pes' czomb, pis csuda, pos uj- 
jatlan keztyü, pos jegy, pos fos, szar, j9iís ok, v'is lyuk, vVs himlő. 
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mis, mu8 tehén, morís mese, monda. Ide tartoznak az s képzősök 
(a' 37. §.) 

0^; oz juh, OS ész, uS határ, vidék, kaS kedv, akarat, kus^ 
kuns köröm, h'is hamu, ho^ por, joS, ju§ kéz, nes, niz horog, saiy 
sanS hát, t'isj tus bú, tus szak^^l, pus rét (í pus egyszer), ve^ kép, 
vosy vas város, vs dolog, mi^ kincs, mos vélemény, mus^ mos 
betegség. 

ar ének, ir szél, vidék, ir, jir, jur áldozat, lír, vor vonal, ur 
fátlan rét, kar kéreg, ker fagyos hónak a' kérge, k^ir sérülés, koúar 
szegény, kor kemencze, kur láb, har, hor bika, mén, haVy hor tér, 
mező, htr tömlő, zsák, Aor, hm' alak, hur, kur láb, jor úr, jur erő, 
hatalom, ler gyökér, nor híd, palló, nor, nur gyűrű, nur harag, sar 
szóró lapát, ser négyszegű gerenda, sir törvény, rend, sur szár, sur 
vonal, sar dohány, tor daru, tor, tur torok, por fúr4 var geréb a' 
tó szájában, ver tett, vor, ur vonal, m'ir, mur nép. Ide tartoznak a' 
kéttagú r-esek. 

art idő, at éj, oi't szolga, und erdő, urt nő-kérő, urt haszon, 
ut adó, kand harag, kart udvar, kart vas, kürt sikátor, kut harag, 
hot ház, jert eBÖ,ju7't haszon, lant gabona, liszt, lat kor, idő, lit, lut 
újj, loi gödör, kút, lujt gyűrű, lunt lúd, sort csuka, sut köszörű kő, 
sült szikra, sojt vessző, rúd, sojt kád, sot szám, száz, rat tűzhely, 
rut faj, törzs, tujt szán, tut tűz, pánt út, ösvény, pot, pad fenék, 
polt rothadás, put fazék, v'it tágasság, vot szél, vurt haszon, mit 
bér, mórt mérték. Ide tartoznak a' kéttagú ^sek is. 

amp eb, ub ipa, hop sajka, hump hab, lap lap, lib edény, lu2) 
evező lapát, nip teher, tarisznya, sep zseb, sip kősziklás part, sump 
ostoba, sop igazság, sup, sop rész, darab. Ide tartoznak a' p, pa, 
meg a' h^ ha, bi képzősök. 

ajm, aj'im enyv, esim melly, kum tehetség, hom koporsó, jom 
eső, lajmj la fim fejsze, balta, nem név, úal'im nyelv, sam szív, bél, 
sem szem, sorim, sorm halál, sum zúgás; rom szeh'dség, tevttm tetű, 
pam hőség, pom, pum fű, vel'im velő. Ide tartoznak az m képzősek 
(uram stb., omd'im stb., és "i-ea participiumok). 

Kettős szám. 

61. §• A' kettős számnak az evangeliomi fordításban e' pél- 
dáji vannak ; 
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1, 18. sivi antom hun Vinjega volta pitsangen (yifsanen) előbb 
mintsem ők együtt élni kezdettek. Itt a' névmás Vi-n duális, *s az 
igeszó pitaatigen, a' mellyet előleg taglalván, következő alkató ré- 
Bzekbül állónak találunk : pit igető, kezd ; n az ige múltjának kép- 
zője, tehát pif'is kezdett, többesben pifset kezdettek ; angen tehát a' 
kettős számbeli alak, így : pitsnngen ketten (ftn) kezdettek. Az igé- 
nek duálisa nem tartozik ugyan ide, de szolgálhat felvilágosításul. 

1, 19. kadna manta ketté menni, azaz elválni. A' had, kadn 
két, kettő ; kadn tehát dualisi alak. 

4, 2, neljang atnen pa hadlnen uéít'ijim juhina negyven éj és 
nap bőjtölése után. Itt at éj, hadi nap; a' nen dualisi képző. A' vo- 
gul nyelvbül is tudjuk, hogy az összetartozó két tárgy duálisba 
jut, p. o.janmdtem jdgaum angaum nevelő atyám anyám, a'melly- 
henjdga atya, ange anya, jcigag két atya, angag két anya,,jdgaurn 
két atyám, angaum két anyám : de együtt véve jagautn-angntm 
nem azt teszi, hogy : két atyám, két anyám, hanem : két szülém, 
azaz egy anyám-atyám. Az fj és nap is azonképen összetartoznak, 
mert eg3nütt tesznek egy egész napot, tehát osztjákul : atiíen^ hadl- 
nen két éj, két nap, annyi mint éj-nap, (a' kettő) egy nap. 

4, 18. lu kaéalas kad jaj-apsangen ő láta két báty-öcsőt,azaz 
két testvért. Jaj-apsi báty-öcs, testvér ; minthogy a' hol két testvér 
van, ott az egyik okvetetlenül bátya, a' másik öcs, azért a' nyelv 
a' testvéreket báty-öcs-nek nevezi, 's duálisba teszi a' szókat. Apsi 
öcs, apid öcsek, apsangen két öcs. — (A* nyomtatott szövegben 
jaj-apsisanen áll, mi nyilván sajtóhiba, opsianen vagy apsahen he- 
lyett. En ezt fogadom el, az apsi tő i-jét a-vá lettnek gondolván). 

4, 21. kaéalas pa kad iji-pocnen láta más két egy-atya-fiat. 
ím egy eredeti ugor nyelvbeli fogalom. ^Egy testvérek ó'&« mondja 
meg néha a' magyar nyelv, azt akarván mondani, hogy »ők egy 
testnek a' vérei,* azaz egy anyának gyermekei. Ellemben atyafiak 
a' magyar nyelvben : egy atyának fijai. Tehát eredeti magyar nyel- 
ven : egy4estvérek =. egy anyáiul való gyermekek, és egy-atyafiak 
= egy atyátul való gyermekek. [Az osztják nyelv így mondja tel- 
jesen : i jaj-apsi anki sagat testvér anya szerint, i jaj-apsi azi sa- 
gat testvér atya szerint.] A' magyar nyelv a' rövidséget szeretvén 
az eredeti kifej ezésekbül lettek ; testvér (fráter uterinus), és atyafi 
(fráter carnalis), mellyeknek külömbségeit azomban a' hanyag 
szokás nem igen tartja meg. (Az újabb nyelv, a' ipelly a' németet 
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igyekszik utánozni, a* brúdert ^ver-nek, a' schwestert wóWr-nek 
nevezi). — Az osztják i j'i-pog épen az, mi a' régi magyar egy 
atya-fi. De az idézett helyen az osztják nyelv két egy-atya-Jiat akar 
mondani, azért a' pog szót duálisba teszi, így : pognen. 

Ezeknél több tárgyi névszóbeli dualisi alak nem fordul elö 
az evangeliomi szövegben, mert a' hol még helye volna, ott a' töb- 
bes szám áll, p. 0. 8, 28. jeéalt uéanset luela kadn^ kul tajtodet (szó- 
szerint) eleibe kiáltanak neki kettő, ördög-leltek. Itt a' kadn duá- 
lisban van, de uéanset, tajtodet többesben vannak. A' névmások duá- 
lisait lásd alább a' 78. §-ban. A' felhozott példákbul kitetszik, hogy 
az osztjákban a' duális képzője ngen (nen\ a mibűl a' kad = két 
szóhoz csak n járul, így kad-n kettő. 

Castrén szerint a' déli osztjákban kan, han, gan a' duális 
képző, p. 0. iki öreg, iki-gen két öreg ; kara tér, mező, kara-gan 
két tér ; vont hegy, vont-han két hegy ; mak hód, mak-kan két hód. 

A' K.vogulban i és ag a' dualisi képzők, mint lajl láb, lajl-i 
két láb; kit két, kit-ag kettő ^ jege-püvinc-ag =j'i'pogríen két atyafi. 
— Az éjszaki vogulban is i és ag, aj a' dualisi képző, mint kvol-i 
és kvol-ag két ház ; jagag^ angag két atya, két anya, a! mibül lesz : 
jcigaum-angaum két szülém. — A' vogul képző tehát ag, aj és i, 
melly i az a/-nak rövidülése, vagy inkább fogyatkozása. 

Összefoglalván az osztják és vogul duálisnak képzőjét, azt 
g-n vagy n-g vagy n-gf-n-bül állónak találjuk, mellynek két rövidü- 
lése lett: i és n, p. o. kvol-i, lajl-i, luv-i két ház, két láb, két ló, 
kvol-ajy lajl-aj, luv-aj helyett, és kad-n kettő, vogulul kiti vagy 
kitag. 

Kérdés : az osztják nen így íi'ható e : ngen ? miszerint atnen, 
pognen^ kadlnen így lennének : at'ngen, pog-ngen, hadUngen ? 

Ezt, úgy látszik, nem lehet kiejteni ; pog-nen^ hadUnen kiejt- 
hető, de a' g hang nélkül szűkölködnék. 

Az eredeti osztják énekben gnen, gnin dualisi képzőt találom : 

harang or ko kordng kat ortgnen^ 
vojang or ko korang ortgnin. 

(a' bikás szamojéd embernek bikás két szolgája, a' vadas sza- 
mojéd embernek bikás két szolgája). Az ort szolga, ortgneuj ort- 
gnin két szolga,, mi egyszer a' kat (kad, kit) = két szóval is meg 
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van tetézve. E^ szerint az atnen, pognen^ hadlnen bízvást így ír- 
hatók: cUgnen^ ¥^99''^^'^^ ^^SY pohgneriy hadlgnen. Magánhangzó 
után az n könnyen lehet ng. *) 

Többes szám. 

62. §• A' többes szám képzője ty melly sl mássalhangzós 
végű névszókhoz ^-vel járul, a' mássalhangzót lágyítván, p. o. jitot 
b! yóvö^jitod-et a' jövök; hoUatot a' síró, hollatod-et íí sírók, sambot 
a szívű, sambod-et a! szívűek (samba-ot) ; kanzimot sl* kereső, knn- 
limod-et sl keresők. Ezekben az ot van, lásd a' 47. §. 

US vidék, határ, iiz-et ; vos város, vo^-et ; sit az, sid-et ; 

ojang boldog, ojang-et ; faris farizeus, faris-et ; sadak sadu- 
caeus, sadwi-eí ; rud nemzetség, rud-eí ; rom csendes, ?*om-e< ; turum- 
har ég, turumhar-et. 

Az i és i végűek e-vé változtatják sl végzetet, így : iki férj, 
ike-t ; {mi nő, ime-t ; kevi kő, keve-t ; lev'i követ, leve-t ; lövi ló, lövet ; 
kivétel talán az azi szó (aziet). 

Ugyanezt teszik a' la (l'i) fosztó képzősök, mint: semla vak, 
semle-t ; ú'Jltmla néma, nal'imle-t. 

Az u végűek közvetetlenül veszik föl a' ^-t, mint ma föld, mi/-^ 

De az ikermagánhangzósok a' t-t e-nek közbevetésével veszik 
magokhoz, mint hoj embert, hoj-et. Ide tartoznak a' psa vcgiiek is, 
mint: hanzipsa írás, hanzipsaj-et ; jast'ipsa monáAs. jast'ipsttj-et; 
pamttpsa parancs, pamtipsaj-et Sőt Ide tartoznak más a végűek 
Í8, mint úoga test, nogaj-et ; perna kereszt, pernaj^eL 

Ezeknél fogva szabálynak látszik, hogy a' la {l'i) fosztó kép- 
zősökön kívül az a végűek a;-vá lesznek az et többes előtt. V. ö. 
a 3. 59. §§. 

63. §. Az w, í, s, l végűek a' többes et képző előtt az ere- 
deti rövidebb alakot veszik vissza, mint : torim isten, torm-et ; tu- 
rum ég, tiirm-et ; de úavirem gyermek, úavirem-et ; nub'it tartósság, 
mhi-et; Vibtt levél, Vibt-et ; ub'it haj, vbt-et; leUs galy, lebs-et] lob'is 
törlő, lobs-et stb. Hogy ezek többesében a' b p-vé válik a' kiejtés- 

A' «ionwo-bul, mellynek megfelelője a' finn Twoí-empi, meg a' kettö-bül 
régen azt hoztam ki, hogy a' nó, no dualisi képző, még pedig (a' monnaja, kel- 
teje utánitélvén) naj\ nej alakú. Ezt az osztják nyelv tökéletesen igazolja. A' 
két magyar szó tehát mol-najj kehi'nej tagokbul áll. 



76 MÁSODIK RÉSZ. 

ben, magátul érthető, tehát így is lehet írni : nuptety liptetj uptet^ 
lepset stb. De az evangéliumi fordítás meghagyja a' h-t, mint mi sJ 
^dolog-tul^ szót nem írjuk doZoi-ítíZ-nak. 

hadéi nap, hadl-et, (idd egye, idUa egyének) ; jugol íj, juhl-et ; 
pugol falu, puhl'et ; togól^ togzl toUu, tohl-et stb. 

Jegyzet, A' déli oszt jakban és az éjszaki és Kondai vogulban, 
mint általában a' finn-ugor nyelvekben a' többes képző t Kivételt 
teszen a' magyar, a' mellyben k^ 's a' lapp, a' mellyben k, h, t a' 
többes képző. De már a' lapp nyelv tanúsága szerint is a' t sl k-ysA 
váltakozik, tehát a' ^ és A: többes képzők azonosak. A' finn-ugorság- 
ban csak a' permi csoportbeli (votják, permi, szirján) és cseremisz 
nyelvek nem képezik t vagy i-val a* többesi számot, hanem ama- 
zok jas, jo8f ez meg vla képzővel. 

Viszony- ragok. 

64. §• A' viszonyragokra nézve az osztják nyelv Vologodszki 
szerint szegény, neki csak a és na ragjai lévén, amaz a' dativus, 
allativus, illativus, factitivus, ez a' locativus 's egyéb viszonyokat 
fejezvén ki- 

Az a és na, úgy mint a' többesi et, mindenféle névszókhoz 
járulván, az éjszaki osztják nyelv a' magánhangzók egyezésének 
törvényét nem érzi. 

Az a elibe a' magánhangzós végűek j-t tesznek, p. o. iki 
öreg, iki'ja öregnek, öreggé stb. ; lev'i követ, levt-ja ; sora hamar, 
sora'ja; semla vak, semla-ja] kivéve mu fold, mu-a. A' többiek az 
a előtt azt a' változást szenvedik, a' mellyet a' többesi et előtt, 
tehát : jitot a' jövő, jitod-a ; sambot a! szívű, aamhod-a ; us vidék, 
ulí-a ; V08 város, vo^-a ; sit az, sid-a ; ojang boldog, ojang-a ; han- 
^ipsa írás, hanztpsa-ja ; noga test, ríoga-ja ; torim isten, torma ; 
nubit tartósság, nuht-a ; hadéi nap, hadl-a : it egy, idél egyik, idla 
egyiknek ; at mag, add maga, adl-a magának stb. 

A' na mindég közvetetlenül járul a' névszóhoz, akármiilyen 
végű legyen is. 
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Néhány példa. 
Egyes szám. 

iki férj úoga test fog fiú Vilnt levél paPing felhő. 

iki-j-a ííoga-j-a pog-a Izbt-a (lipt-a) palng-a, 

íki-na úoga-na poh-na Vűnt-na paltng-na. 

Kettős szám. 

iKnen líoga-nen pog-nen VihiUnen pal'ing-nen, 

vagy: 
iki-ngen^ úaga-ngen^ poh^gnen^ VibtUgnen, jmVing-gnen, 

Többes szám. 

ik-et nogaj-et pog-et l'ibt-et (l'iptet) palng-et, 

iked-a ríogajed-a poged-a Pibted-a » palnged-a, 

iket-na nogajet-na poget-na Ubtet-na > palnget-na. 

Jegyzet. 1) A' kicsinyítő képző (36. §.) vocativus gyanánt 
is jár, p. o. tormije istenem ! afije kicsinyem ! j(&am ajije bátorod- 
jál fiam ! 9, 2. 

2) A' kettős számot nem találtam eddig az a, na ragokkal 
kitéve. 

3) A* viszony szók rágósaiban meg az ige határozó jiban még 
több rag mutatkozik, mint : 

8, admas rosszul {adem rossz), haras gyéren Qiar?)j imas, 
jimas jól (iw, jim jó), 

8, nogU felfelé, ilié lefelé, nimis aláfelé, 

t, mellyet a előz meg, tehát at, mint: semat szemben^ előtt, 
huvat hosszant ; — a nélkül, mint oht rajta, fenn, (ng fő), ilf, ilta 
alatt. 

«f, nuzast szegényül, /egrasí közönségesen, 

l, i labidl egy héttel, hetenkint, i tilisl egy hónappal, hóna- 
ponkint, i tall egy évvel (téllel), évenkint, 

It^ Ita mint : jeéalt előtt ; jolta után, selta innen, tolta onnan, 
Mnilta felől, felülről, jilta alulról ; — ajüfa kicsinyen, halkkal. 

n, mint : numen fenn, 

j) 9} ff^j ff^ mint: fij ide, togo oda, sega oda, azután. 
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66. §. Castrén a' déli osztjákban több eltérést hoz fel. Elő- 
ször kettős számot csak a' Szurgut melléki nyelvben talál, de nem 
az Irtis mellékiben. Azután mindegyikben több viszonyi ragot hoz 
felj t. i. az a-n és na-n kívül még ablativust ívet, instrumentálist at, 
és caritivust ta. Ez a' caritivus azonos a' mi la (ti) fosztó képzőnk- 
kel, a' mellyet a' casusok közzé nem vettem fel, mert az általa 
képzett szók mind tulaj donságnevek. A' többi kettő, az ívet és at, 
ismeretlen az éjszaki nyelvben. Castrén szerint tehát az Irtis mel- 
léki osztják így ragozza a' névszókat: 



Egyes szám. 



Nom. 


urmá, gyapjúskesztyü, 


kerap, hajó. 


péteíi, felhő. 


Dat. 


urmága. 




keraba, 


pétena. 


Loc. 


urmana, 




kerapna. 


pétenna. 


Abl. 


urmágívet. 




kerabivet. 


péteiiivet. 


Instr. 


urmágat, 




kerabat, 


pétenat. 


Car. 


urmágeda, 




kerapta. 


pétenda. 




T ö 


b b e s 


szám. 




Nom. 


urmáget, 




kerabet, 


pétnet. 


Dat. 


urmágeda, 




kerabeda, 


pétiieda. 


Loc. 


urmágetna. 




kerabetna, 


pétiietna. 


Abl. 


urmágedivet. 




kerabedivet. 


pétnedivet. 


Instr. 


urmágedat, 




kerabedat, 


pétnedat. 



Látjuk, hogy az i*rm«-féle szók az éjszaki nyelvbeli noga, 
jasVipsafél^ szókhoz hasonlítanak, külömben is az wrm«-féléknek 
^-je j is lehet, így : dat. urmája, mint nogaja. Ugyanaz a' mással- 
hangzók gyengülése is magánhangzók előtt, mint : keraba^ kerabet 
= hodaj hődet (hot ház). 

A' Szurgut melléki osztjákban pedig ez a' névszók ragozása : 

Egyes sz. Kettős sz. Többes sz. 



Nom. 


kara, tér, 


alap, 


karagan. 


karagat. 


Dat. 


karaga, 




karagana^ 


karagada. 


Loc. 


karana. 




karaganna, 


karagatna. 


Abl. 


karageuh, 




karaganeuh. 


karagadeuh. 


Instr. 


karanat, 




karagannat, 


karagatnat. 


Car. 


karadah. 






— 
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Itt az ablativus c?/A, itihy i (tehát karagiuh, karagi) új, söt fel 
is tetsző alak. 

66. §• A' Reguly jegyzékében is találni ragos szókat, a' 
mellyeket nyilván igenes kérdésekre kapott feleletekbül írt le, 's 
a mellyek itt következnek : 

1) kddnge tus rénszarvast hozott, 
kelangef tus rénszarvasokat hozott. 

2) keldngelti lidet mija b! rénnek ennivalókat (enni) adj , 
kelangedelti lidet mijd sl réneknek enni adj. 

ma jugelti pansem én a' fára tettem, 
jugelte lajl a! fán (farul) függ. 

ó) keldngeult soh korsem a* rénrül a' bőrt lenyúsztam, 
keldngedeult soh korsem a' rénekrül a' bőrt lenyúsztam. 

4) keldngedelne vagy keldngdume jisem rénekkel jöttem. 

5) keldngli olUm rén nélkül élek. 

]) ma ar vas vdntsem én sok várost láttam, 

ma vas ulti jahsem én a' város által hajtottam (szánon 

vagy rénen, bin gefahren). 

6) ma vasne mernem én a városba mentem, 
ma vasne ollem én a' városban élek, lakom, 

ma vassesnd ollem én a' város megett élek, lakom, 
jasne versem kézzel csináltam. 
3) ma vaséul jisem én a* városbiil jöttem, 

ma vassenzeult jahsem én a' város megett (megöl) hajtottam. 

7) ma vassesnel ollem én a' város alatt élek, lakom. 

Az egyező alakokat mind egyesben mind többesben ugyan- 
azon számmal jegyeztem, miszerint az 1) alatt a' puszta vagy no- 
^inativusi alak, a' többiek alatt pedig a' ragos alakok vannak. 
^ 6) alatt látjuk a' na ragot (Vologodszki és Castrén), mellyet 
í^eguly az énekekben majdnem kivétel nélkül nd-nek ír, de itt ne-i 
irt, csak egyszer «a-t. Ez a' ne (na, na) ugyanannyi jelentéssel bír 
itt) mint Vologodszki fordításaiban 's az érthető eredeti énekekben ; 
™^8 a' jasne versem (Vologodszki szerint : josna versem) kézzel 
csináltam-féle is találkozó. 
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A' 3) alatt van egyszer eul (vaséul), de a' többi példákban 
eult. Ez Vologodszkinál nem rag, hanem önálló viszonyszó, ^Sa 
alakban; ez a' szólam tehát: ma vaséul jisem Vologodszki nyelvén 
és írása szerint így volna : ma vos elta jisem = én a' városbul jöt- 
tem. Ez az cw/, eult Castrénnél tvet, mi az osztják hangtan szerint 
a' Reguly eul- 's a' Vologodszki c?-jének felel meg ; tvet az éjszaki 
nyelvben ivel^ eulj eí lévén. Ezen ivel^ evl^ eul hang és jelentés sze- 
rint a' magyar ól, öl, ul, ül viszonyító ragnak felel meg ezekben : 
hdZ'ól vagy ház-ul, fel-ől, bel-öl vagy fel-ül^ bel-ül stb. A' déli oszt- 
jákban is (kuttep = közép), kuttebivet = közepöl ; (kud = köz), 
kudivet = közöl, 1. Castr. 68. lapján a' 14. 15. alatt. — Az ella^ 
eulta^ eult tehát a' ta raggal van tetézve ; melly ta Vologodszkinál 
ti is, némi jelentésmódosulással, úgyhogy elia tói, ból, eltz pedig 
által jelentésű. A' magyar o7, úl is ta raggal van tetézve az »ólta, 
i/?fa«-ban.*) 

Vologodszki az eTta-i mindenkor önálló szónak és külön hang- 
súllyal írja: a' Reguly énekeiben is eult mindenütt külön áll, nem 
ragadva az előző szóhoz, mit szinte a' hallott kiejtés okozhatott 

A' 2) alatt elti^ elte ragot látunk a' keldngeltiy jugeltiy jugelie 
szókban. Az elti »neki«, »oda« vagy dativusi jelentést mutat a' 
keldngeltiy keldngedelti lidet mijd = a' rénnek, réneknek enni adj, 
meg a' ma jugelti pansem én a' fára tettem. Az elte jelentése kü- 
lömbözik, nlert jugelte lajl azt teszi : a' fán vagy farul függ. Ügy 
látszik, e' két rag így taglalható : eZ-fi, eUte^ 's hogy a' ti, te azonos 
a' 3-dik alatt talált ía-val. Az el mellett a' 4) alak is szól, a* kddn- 
gedelne jisem rénekkel, jöttem, a' hol keldnged többeshöz el-ne já- 
rult. Ez az el végre még a 7) alatt is van, de más szókkal szer- 
kesztve, a' mint mindjárt meglátjuk. Itt azt jegyezzük meg, hogy: 

el-ne ; keldn gedelne rénekkel (jöttem) = jisem ; 

el'ti ; keldngelti, keldngedelti rénnek, réneknek (adj); jugelti 
fára (tettem); 

el'te ; jugelte lajl a' fán vagy farul függ. 

Az el önálló viszonyító Vologodszkinál jel, a mibül jelbi elő, 



*) Reges régen a* magyar ólía szót a' finn oí-, magyar volj mil (olla lenni, 
Villa, volt) szóval egyeztettem. Most láthatjuk, hogy azonos az rí/, ni viszonyitó- 
val, és ta újj raggal, mellyet sok ositják viszonyitónál fogunk látni. Az ólta, 
mi ólta írása és ejtése is az osztják nyelvben találja megfelelőjét, hogy önálló 
szónak iratik. 
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előre, jeJhind előtt stb. A' déli osztjákban, Castrén szerint, it (= el), 
itpi = jelbi ; it-paja elé, előre = jelblja ; itpina = jelbina előtt. 
— A' vogul nyelvben is nagyon otthonos az eZ, lásd : A' Kondai 
Vogul Nyelv 55. lapját. 

A' 7) alatt van : ma vaasesnel ollem én a^ város alatt lakom. 
EweI össze kell vetni a' 6) alatti : ma vaasesnd ollem én a* város 
megett lakom, meg a' 3) alattit : ma vassenzeult jahsem én a^ város 
megöl elhajtottam, eljöttem. Ezekben sea^ sens, Vologodszki szerint 
iaij ^aniSf hát, meg, van sJ ná*, nd, és eult ragokkal szerkesztve ; 
tehát sesndy sesnelj senzetdt szakasztott ollyanok. mint a' magyar 
megett^ megőL A' nUj eult viszonyító rag és szó ismeretesek lévén, 
a* nel szorul még magyarázatra, mellyet a^ 

A' 4) alatti keldngedelne Jisem = rénekkel jöttem való szólam- 
ban sejtünk meg. A' keldnget többesi alak eíne-vel van szerkesztve, 
's az élne nyilván c?-ne, mint láttuk. A' nel talán megfordítva ne-el. 
Az illető jelentések szabatos meghatározását csak számos példa 
tenné lehetségessé, mellyek, legalább eddigelé, nincsenek meg. 

A' keldngedelne Bzóval egyenlő jelentésűnek van bemutatva 
ez: keldndume jisem = rénekkel jöttem. Ebben a' keldngd'= keldn- 
get^ mellynek <-je az általános szabály szerint ume előtt á-vé lá- 
gyult. Ám ez ume egészen szokatlan; nincs a' rokon nyelvekben 
m végű viszonyszó vagy rag. En tehát ezt oroszosnak tartom, mi 
az oroszt : s ólenyom priSol, utánozza. 

Az 5) alatti : keldngli ollem rén nélkül élek, a' li fosztó kép- 
zővel van, mellyet Vologodszki la és /í-nek, Castrén pedig ta, da- 
oak ír; keldngli tehát a' Castrén-féle caritativus, 's az ő nyelvén 
t&da^da volna. En nem vettem föl a' ragok közzé, azt vélvén, hogy 
a* la^ fö képzővel szerkesztett tárgynevek mind tulajdonság-ne- 
vekké lesznek. (53. §•) 

Lehet, hogy engem a' magyar nyelv ejt tévedésbe, a' melly 
szerint : pénzetlen (réneüen) állapot grammatikailag azonos a' pénz'- 
nélküli állapottal] egy grammatikai kategória alá tartozók: szem* 
tden emler 'a szemtelen vagyok. A' finn megtudja külömböztetni a' 
rakatta ölen pénz nélkül vagyok, szólamot a' rahatoin ölen pénzet- 
len vagyok, szólamtul. Van-e efi'éle külömbség az osztják nyelvben 
Í8, nem tudom ; ezt világosan látom, hogy a' Castrén ta, Vologodszki 
ía, Zi, Reguly Z/-je mind a* fa-, mind a' <öiw*nak felel meg a' finnben. 

Az ebben a' §-baa folhozottak mindenesetre tanúságbsak, 

HTXLYTtJDt XÖZLEllÉinnBK. XI. 6 



•^ \ 



82 MÁSODIK HÉS5Í. 

mert ollyan tényeivel ismertetnek meg az osztják nyelvnek, ti 
mellyeket másutt nem találunk. 

67. §• A' tulaj donságnevek, mint jelzők, nem veszik föl a' 
viszonyi ragokat, vagy a' számbeli képzőt, hanem úgy állanak a' 
tárgyi nevek előtt, mint a' magyar nyelvben, p. o. lu nín'ilan pev" 
na ja longiltata pidl jeming Vilna pa jeming iuina az titeket keresz- 
telni fog szent lélekkel és szent tűzzel. 3, 11. — lant-pom an-hurlata 
tvtna labadl sJ szalmát olthatatlan tűzben égeti. 3^ 12. — iiirmanna 
omiata hanne-hojet vn nov'i turum kaéalaaet a' setétben ülő emberek 
nagy világosságot láttak. 4, 16, — al mijat jemtng pukitoüan 
amba ne adjátok szent dolgaitokat a' kutyának. 7, 6. 

De magában, tárgynév nélkül állván, minden tulajdonság-név 
úgy veszi fel a' viszonyi ragokat és számi képzőt, mint bármelly 
tárgyi név, p. o. sorming ishorna omistodeta nov'i twrum kaltmai 
a' halálos árnyékban ülőknek világosság kelt fel. 4, 16. 

A' magában álló tulajdonságnevek dativusa rendesén adver- 
blum jelentésű, mint joura görbe, jouraja görbén; éákír fösvény, 
sakira fösvényen; parpmg kemény, parpinga keményen; teíing 
teljes, tói/)^a teljesen ; íma?^ igenes, ítíw^a igenesen ; poZVn^ utolsó, 
polénga utoljára stb. 

68. §• Fokozó képző nincs az osztjákban. A' coniparativust 
és superlativust az a raggal fejezik ki, p. o. sit turum nulMna aja 
ncmitéal; sit turum nul'itna una ntmitsal az a' mennyországban ki- 
sebbnek (legkisebbnek) neveztetik ; az a' mennyországban nagyobb- 
nak (legnagyobbnak) neveztetik. 5, 19. 

Itt az aj kicsiny, aj-a ; un nagy, un-a, 

69. §• Az egybehasonlított tárgyat a' Tcinéa (nál) szó jelöli, 
p. o. Vil letot kinza pa él lumidta sah Húéa una an ull t sl lélek az 
ételnél és a' test a' ruhánál nem nagyobb-e ? 6, 25. — nen Vi kiúia 
hu tagajima an ullita ? tik azoknál sokkal jobbak nem vagytok-e? 
(>, 26. — nin, Vipleen^ nem molt'ina aja an ullen Judej oging voíet 
kinéa te, Bethlehem, semmivel kisebb nem vagy a' Júdeai főváro- 
soknál. 2, 6. 

Néha a' kiríéa szó nélkül is áll az egybehasonlitott tárgy, 
mint : hun nen re^katen nebekmg jáh pa orkaita jah vedkat nunibija 
anjjidl ha a' tf igazságtok az írástudók és gőgösök igazságánál 
nagyobb nem lesz. 5, 20. 
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Jegyzet. Castrén szerint a' déli osztjákban sincs fokozó kép- 
ző. Az egybehasonlított tárgy abiativusban áll, mint tau mgarivet 
kereS a' ló a* tehénnél nagyobb (mi az éjszaki nyelvben így vol- 
na : lov'i ságar hinia karéa ull) ; nanh jugodivet ar a' veres fé- 
nyű a' fáknak legnagyobbja (az éjszaki nyelven: nankijuget kiúia 
ara ulL) 

A' vogalban van illyen képző ; az éjszakiban nv, p. o. el el, 
elnu (elébb) tovább ; maú kicsi, maúnu kisebb, mint : jdni pid va- 
talaJUXm jcUi, ne ansi : maú pid maúnu = nagy fija kereskedve 
jár, neje van : kis fija kisebb (Vata-kum). A' Kondai vogulban úuv^ 
úau, melly oUy lazul ragaszkodik a^ tőszóhoz, hogy a' többesi kép- 
zőt és a' viszonyi ragokat is követheti, p. o. oH vékony, ostúuv vék* 
nyabb ; jomas jó, jomaset jók, jomasetúuv jobbak ; éav sok, Savel 
sokkal; Savelúuv többel. A' úuv szó egyébiránt nagyságot jelent, 
p. 0. sah iSem úuv a' napfény hőségének nagysága. 

Nevezetes tehát, hogy a' magyar b képző (a' kettős bb az 
analógiának túlkapása) nem az ugor, hanem a' lapp és finn nyel- 
vekben találja fel megfelelőjét. 

Számnevek. 

ÍO. §• A' számneveket is úgy adjuk, hogy a' C. betűvel je- 
lölve a* déli nyelvjárások neveit rakjuk melléjök, *s közbe tegyük 
R. betűvel jelölve a* Reguly jegyzékébül valókat. 

Alap szátnnevek. 

1. i, it* R. it. C. ja, i, it ; el. 

2. (kad, kadn. R. kat, kntn. C. kát, káden^ kádn ; 
'kit kát, kát-hen. 

3. holYm, huTíra. R. kholom. C. hftdem, hodem. 

4. nel, nel. R. úil. C. net, ncda ; nedla. 

5. vet. R. vuet. C. vét* 

6. hot, hut. R. hot (sic.) C. hűt, hót. 

1» labYd, lab'ít. R. lábad. C. tábet ; tlabet. 

8. nil, niYl R. niil. C. nit, nida; úiged-lah. 

9' jert-jang. R. iltám-(irt)-joDg, C. ár-jong ; ürh-jeuug. 

W. jang. R.jong. C. jong, jang ; jeung. 

6* 
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A' finn-ugor számnevek 1 — 7 egyszerűek, 8 és 9 szerkezetiek. 
Az osztják (szurguti) niged-lah sl S-asnak legteljesebb alakja, melly 
3L magyarban nyol-cz^ sl vogulban nol-lau, niged nyol-nak, és vogul 
nol-nakylah pedig a' vogul (riol-) lau-nsik felelvén meg. A' többi 
osztják 8-at jelentő szó már csonkított alakok, a' mellyekben a ml, 
ví^gy niil = niged, az l vagy <, d pedig a* Za^-nak csonkája, mit 
azért lehet fölvenni, mert a' vogulban is no-lau, no-lu sl nól-lau (lu) 
helyett szeret lenni. A' 9-e8 világos szerkezet, 1 — 10 =jert'jang, 
dr-jong ; Urh-jeung, a' mellyek első része okvetetlenül egyet teszen, 
mint a' magyarban a' fci7en-czé, a' vogulban az antel-lau-é. Figyel- 
met érdemel a' Reguly felhozta ilidm-jong = 9, a' mellynek Utam- 
je még felvilágosítás nélkül szűkölködik. Végre az osztják tábef, 
lábadj lah'it legteljesebb alak, melly a' finnben már seitse (-mán), 
tehát seit z=z lahit, a' magyarban meg hét. Továbbá megjegyezni 
való, hogy az osztják tdbet^ lalít csak úgy jelenti a' het-efj azaz 
a' hónapnak negyed részét , mint a* magyar hét ; tehát, p. o. 
lah'it hutmit hadi a' hétnek hatodik napja, labit Itmti hetenkint. 
Castrén szerint is tábet »sieben, és Woche.« 

Még az első két számnév kivan meg némi észrevételt. Az 
osztják l-es {i, it,ja^ ei) mint a' rokon yht, egy stb. szóknak legfo- 
gyottabb alakja, azért nevezetes, mert az osztják szók rendesen 
legteljesebb testüek a' rokonok között, mint sl niged = nyol és szá- 
mos más előkerült szó mutatja (múgot, mugol, majt, máj ; túgot, 
tugol, taul, toll stb.) — Az éjszaki osztjákban az í csak jelző, az it 
pedig önálló, p. o. i labítl egy héttel, i íUisl egy hóval, i tall egy 
téllel, azaz hetenkint, havonkint, télenkint; i hadl-lunta egy napra 
yaló, i paja együvé = egy rakásra, i pajot a' mi együtt van, kö- 
zönséges, lásd a- szótárt is. Az z7-nek önállóságát mutatja ez az 
evangéliumi hely : hnj la.m aj pamf'ipsajet elta it pasagat veri sl ki 
a* kis parancsokbul egyet megmásít. 5, 19. 

Az it SL birtokos ragokat is fölveheti : idem, idén, idei egyem, 
egyed, egye, mirül lásd a' 80. §-ban. 

Reguly jegyzeteiben csak it van: de az osztják énekek tud- 
ják a' külörabséget az i és it között, azért i belek vagy i pelek egy 
fél, nem if pelek, 'S Reguly maga a' 11 -et i-gos jong-nak írja, nem 
it'kos'jong-nak. 

Az osztják 2-ősnek jelző alakjai: kad, kai, kaf, kit; Önálló 
^lakjai: kádi, kafn, kathen, a' mellyek hen, n része a duális jele^ 
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lője, mint láttuk az 57. §-baD. Reguly jegyzeteiben csak katn for- 
dul elő ; de már a' 12-ben kat-kos-jong-ot ír. Ügy látszik, mi- 
kor ezeket feljegyezte, nem tudja vala sl külömbséget a' kat és 
Jcatn közt. 

w. «. 

(i hos jang R. i-gos-jong C. fa hat jong 

*(jang árka it 

^(kad hos jang R. kat-kos-jong C. kát hat jong 

'^jang árka kadn 

^ (holím hos jang R. — — C. hüdem hat jong 

*^jang árka holím 

. ínel hos jang R. — — C. neda kat jong 

'^ang árka nel 

. (vet hos jang R. — — C. vet hat jong 

^ang árka vet 

^íhut hos jang R. — -— C. hús hat jong. 

\jang árka hut 

/labít hos jang 
74 labít moltás jang R. — — C tábet hat jong 



^jang árka lab'it 

^ íníl hoé jang R. — — C. nít hus 

'^jang árka nll 

9. jert hus R. irr kos C. ár hus 

20. hus R. kos C. hűs, kos. 

A' magyar számnevek 11 — 19-ig en tagot vesznek fel, így : 
íz-ew-egy, tíz-en-hat, tíz-en-kilencz. Az éjszaki osztják nyelv két- 
éleképen szerkeszti össze az egyes számokat a' tízessel, így: i hoá 
ang^ kad hos jang ^ holtm hoé jang stb. a' mi szószerint annyit te- 
szem egy-hez 10, kettőhöz 10, háromhoz 10 stb. Regulynél kos, 
go8 áll hoé helyett. Hasonló szerkczett a 17-es, labid moltas jang is, 
mi annyit tcszen, hogy : héten felül tíz. A' másik szerkezet meg 
^zijang árka it^jang árka kadn, jang árka hulim stb. Az árka szó 
nem egészen világos. Ar sok, ebből lehetne arík^ a' K. vogul arg^ 
a' mi azt jelenti, »a' mivel több lett a' dolog. « Lásd a' Kondai Vo- 
gul nyelv szótárában az arg szót. ^ín'fc-nak dativusa stb. volna aj'ka^ 
8 comparativus jelentésű (lásd a 63. §.), minél togwsijang árka it 
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szószerint azt tenné : tíznél több egy. Az arik pedig igazoltatik a^ 
pajik szóval is, mert pnj rakás, pajka rakásra, mi csak pa;iií;-tul 
lehetséges. 

A' déli osztják a' iS-at és 19-et is levonás útján fejezi ki, 
mint a' 8-at, O-et, így : nit hm = 18, ár hus 19. Az éjszaki osztják 
csak a' 19-et mondja így: jert hus. 

A' 20-ra nézve a' vogul, osztják és magyar nyelvek közt azo- 
nosság van : húsz, hús, hus, kos, kos, 

72. §• A' sokszorozott tízeseket világosan fejezik ki az oszt- 
ják nyelvjárások, kivéve a' 80-at és 90-et, a' mellyeket hasonlóké- 
pen levonás útján képeznek, tehát : 

30. holYm jang R. kot jong C. hfidem jong 

40. nel jang R. óil jong C. líeda jong 

50. vet jang R. vuet jong C. vét jong 

60. hutjang R. kuf jong C. hűt jong 

70. labít jang R. lábad jong C. tábet jong 

80. níl sot R. niil sat C. nit sot 

90. jert sot R. irr sat C. ár sot 

A' sokszorozott tízeseket meg az egyeseket (huszonegy, har- 
mincz kettő, negyven három stb.) az éjszaki osztják így alkotja : 
hus pela it = 21, azaz húszra (felül) 1 ; kus pela kadn 21, hus pda 
tcí 25, holim jang pela lahtt 37, lobit jang pela nel 74 stb. De el 
is hagyja a^ pela szót, ^s úgy mondja, mint a' magyar : nU sot níl = 
nyolczvan nyolcz. 

A' déli nyelvjárásokbul nem hozza fel Castrén ezeket a' 
számokat. 

Regulynél föltetsző szerkezeteket találok, úgy mint 2 l-re : 
koVjom bele it, 31-re niljom bele it. Ezek nyilván e' helyett vannak : 
koT'jong bele it^ nil-jong bele it, ng a' b előtt w-mé válván, melly 
hangváltást {ng és m között) szeret a' nyelv, lásd a* 19. §• Ez a' 
szerkezet pedig hasonlít a' finn : yksi kolmatta kymmentd-y yksi nel- 
jdtta kynimenta-hez. KoT-jom-bele it azt teszi szószerint: a' három 
tízre egy, vagy (két tíz meglévén) a' harmadikra egy = 21; nil- 
jom-bele it a' negy(-edik) tízre egy = 31. — A* koV-jom-heU íí-ben 
a' kolom, vagy mint Reguly írja, kholvm helyett osak koV v^R. 
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73. §. 100 8ot 

200 kad sot 
300 holím sot 
400 nel sot 
500 vet sot 
600 hut sot 
700 labYt sot 
800 nll sot 
900 jert sot 
1000 sorYs 



K. sat 



B. saras 



C. sót, sát 
C. kát sót 
C. húdem sot 
C. neda sót 
C. vét sőt 
C. höt sót 
C. tábet sőt 
C. nít sót 
C. ár sót 
C. tfaras, tores. 



Látjuk, hogy a' 800 és 900 úgy van kifejezve, mint sl 80 
és 90. 

74. §• Az alapszámnevek a' tárgyi szók egyes számával jár- 
nak, mint a' magyarban, tehát p. o. hat ember = hut hojat, húsz 
dolog = hu8 pukif. De a' kad, kit számnév a' tárgyi szót duálisba 
veszi magához, p. o. kaéalas kad i ji-pognen láta két egyatyafiat. 
4,21.— A' déli nyelvben erre nézve külömbség van. Mert az Irtisi 
nyelvjárásban nincs duális, abban teháfc, Castrén szerint, így mond- 
ják : kát tanga két kopeka, sot tanga száz kopeka, táras tanga ezer 
kopeka (mint a' magyarban). A' Szurguti nyelvjárásban van duá- 
lis, ebben tehát így mondják : kát vak-ken két rézpénz, kopeka. Az 
éjszaki osztjákban a' kát tanga (két kopeka) így volna : kad lankin" 
gen; a' kát vakken pedig így : kat vognen. 

75. §• A' na ragnak különös jelentése ez : kadna kadna ket- 
ten ketten ; ndna nelna négyen, négyen. 



Sor-számnevek. 



76. §. 1-sö obng 
2-dik (kimit 

tkitit 
3-dik huliöYt 
4-dik nelmYt 
5-dik vetmYt 
€-dik (hutmYt 

íhudYmt 
T-dik labitmit 
8-dik nÜrnn 



R. aling 



R. kolmit 



C. ódeng 
C. kimet 

C. hútmet 
C. netmet 
C. vétmet 
C. húdamet 

G; tábetmet 

0. nidamet, nigedlahmet 
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9-dik jertjangmít — C. ár-jongmet 

10-dik jangmít — C, jongmet 

20-dik husmtt — C. hósmet 

30-dik hidlímjanginlít — C. hldem jongmet 

stb. sótmet = 100-dik 

farasmet = 1000-dik. 

Ezeknek képzője mity met, melly tmt is lehet, mint hutníit és 
hiid'imt. ' — Az evangéliumi fordításban (6, 24.) kimidtotel = máso- 
dik; kettődik, áll, mi bizonyosan így lett : kimit-ot a' kettődik, eh- 
hez járult a' birtokos el rag megelőzve a' határozó t által, így : 
kimit'Ot-t-el, 's azután : kimitodteL A' kimidtotel tehát, úgy hiszem, 
kimitodtel helyett álL 

Egyéb számnévi szerkezetek. 

77. §• kut köz szóval lesz kad-kut (= két köz), kétes, rossz. 

pa szóval lesznek : i pa egyszer, kad pa kétszer^ kulim pa 
háromszor stb. Továbbá : kadpaing kettős, iker ; kadpaing úavirem 
iker gyermek. 

puS rét, szer, szór, szóval lesznek : i puS egyszer, kad ptLs 
kétszer, kulim pus háromszor ; ar pvS sokszor stb. kitit pvs és ki- 
mit puS másodszor. Továbbá : i pu&íng egyes, kad puding kettős^ 
hulim puliing hármas stb. 

pelak^ pétik oldal, fél, szóval lesznek : kiw:it pdak másod fél, 
kulimét pelak harmad fél stb. kad pelak két fél, kad pdak eUta két 
oldalról, kölcsönös. 

Függelék. 

A' régi szójegyzékben (Schlözernél) így vannak írva a' Kon- 
dai osztják számnevek : 

1. eiet (ejet) 8. nilha (nila) 

2. katn 9. artjan 

3. chulom 10. jong 

4. nillha (nilla) 11. igul-jong (i-gul-jong) 

5. uwát 12. kat chut-jong 

6. chót 13. chulom-ohut-jong 

7. «abat 20. chúi 
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21. chus'egid 

22. chuB-katn. 
30. chulom jang 
40. nillijang 
50. uwSt jang 

60. chotiang (chotjang) 
70. sabatiang (sabatjang 
80. nilsot 
90. orsót 



100. sot 

101. 8ot-egid 
200. kát-sot 

1,000. türres 
2,000. kat-türres 
10,000. jong-türres 
100,000. sot-türres. 



A' 11. í^^/on^ alkalmasint igutjong helyett van, chut lévén 
itt az összekötő szó, (magánhangzó 4itán lágyulva guf, i-gut), melly 
Vologodszkinál huá^ Regulynek kos (magánhangzó után goS, i-goS), 
Gastrénnél hat és kaU A' 90. orsót ás a' R. irrsat egymást felvilá- 
gosítják, a' mellyekben a' ^ az « előtt kiesett (ort-soty irtsot helyett). 
Végre a' régi jegyzék írása szerint Ih csak kemény l-ei jelöl, te- 
hát : nillha és nilha ^ nilla, níla. 

Méymások. 

Személyes névmások, 
78. §. Ezeket mindjárt ragos alakjaikkal együtt adjuk. 



ma én 

manem engemet 
manema nekem 
(manem) 



Egyes szám. 

níDg te 

níngen tégedet 
níngena neked 



Kettős szám. 



men mi ketten 
meneml'n kettőnknek 



lu ő 
luel őt 
luela neki. 



hn ők ketten 



mung mi 
muneu minket 
manoQ nekünk 



Többes szám. 

neng ti 

ningílan titeket 
nüngttana nektek 



lY ők 
líel őket 
l'íela nekikt 
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A' ma b! szokott o^tal is előfordul, így : ma-ot-em enyém. 2, 
15. — Jegipet mu eVta ma vogsem pogem maotem Egyiptom földjé- 
ről híttam én én fiamat. A' fordítás oroszosan adja ezt: pogem mao- 
tem (sYna mojego), osztjákosan így kellene lenni : ma vogsem ma po- 
ge>n én híttam én fiamat; de az oroszos kifejezésnek köszönjük a' 
maotem alakot. 

Van egy szó, melly azt alanyra vonatkozván (reflexivum), 
a' személyes névmásokhoz tartozik, t. i. at, a! mellynek add, adl 
alakja annyit tesz mint maga^ azután csak. Castrén szerint (a' 83. §.) 
a' szurguti nyelvjárásban ezek az alakjai fordulnak elő : atemnam 
én magam, atennan te magad; átimemnán mi ketten magunk. Az 
atitnam ő maga, gyanús. Ezekbül az atem^ aten, atit világosak, a^ 
mellyek az éjszaki nyelvben így volnának : atem^ aten, ateZ, vagy 
adel. De a' szövegben csak adel fordul elő; már mint jelző, p. o. 
ning adel hotena longa te magán házadba inénj be. 6, 6. — toréma 
og pona^ pa adel licela lu^ita istent imádd, és csak neki szolgálj* 

79. §• A' Beguly jegyzékébül következő alakjait közölhetem 
a' személyes névmásoknak : 

Egyes szám. 

ma én nang te lu ő 

manem engem, és nekem nengen téged, neked luel őt, neki 
me ültem tőlem — lueultel tőle. 

Kettős szám. 



min mi ketten 
minemen kettőnknek 
mineultel kettőnktül 



nen ti ketten 



lin ők ketten 
linán kettejöknek 



Többes szám. 



mung mi nang ti lu ők 

mueu minket; nekünk — — 

mungeulte tőlünk — — 

80. §. A' déli nyelvjárásokban, Castrén szerint, így vannak 
a' személyes névmások : 
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Egyes 


szám. 






ma én 


neng te 


teu ő 


Acc. 


mant 


nengat 


tevat 


Dat. 


ménem (mantem) 


nengen 


tevét 


LoG. 


mana 


nengna 


teung 


AbL 


ma'attem 


nengatten 


tevattet 


Instr. 


ma ademat 


nengademat 


tevademat. 
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Kettős szám. 





mm 


nm 


tm 


Acc. 


minat (minet) 


nínat (nínet) 


tínat 


Dat. 


minemcn 


níneden 


tíneden 


Loc. 


mtnna 


nínna 


tínna 


Abl. 


mínattemen 


ninatteden 


tínatteden 


Instr. 


mtnademenat 


ninadedenat 


tinadedenat 



Többes szám. 





meng mi 


neng tí 


teg ök 


Acc. 


mengat 


nengat 


tegat 


Dat, 


inengeva 


nengeda 


teget 


Loc. 


mengna 


nengna 


tegna 


AbL 


mengattem 


nengatteden 


tegattet 


Instr. 


mengadeyat 


nengadedenat 


tegadedat. 



Birtokos ragok. 

81. §• A' személyes névmások mint birtokos ragok járulnak 
a' névszókhoz. Lássunk előbb példákat : 

1. hot ház, hoUem (hodemj házam ; lev'i szolga, levem szol- 
gám ; mur nép, murem ; pog fiú, pogem. 

2. azt atya, azen atyád; el test, elén tested; imi nő, asszony, 
iWn; og fej, ogen; kas kedv, ka^n ; kur láb, kuren; ftcy ember, 
hojen;jir áldozat, ^'iVen ; jazing heszédj jaz'ingen ; noga test, noga* 
jen; úidtipsa esküvés, n'tlt'ipsajen; nub'it ég^ mJ>ten ; tor'im isten 
tqrmen 8l;b, 
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3. apai öcs, apsel öccse ; anki anya, ankel anyja ; azi atya, 
azel atyja ; iki férj, ikel férje ; íí egy, ídí eggyé ; aí mag, adel maga ; 
i«n(2Vr méh, t^ncíreZ méhe ; levipas éiel^ levipazel étele; Zet-e szolga, 
íevéZ; nag nap, nay^Z i^Apj^) nagla napjának; poür beszéd potrel \ 
vei erö, veel stb. 

V08 város, vostel városával. 2, 3 ; de hus csillag, husel csil- 
laga ; tai kincs, taiel ; — mu föld, mutél földjével. 4, 8 ; de mu föld, 
Vimul ök földjével. 8, 34; arat sokaság, aracífeZ mindje; huvat 
hosszúság, huvadtel sl' hosszúsága. 

Ezek a' szók mind a' tőt, mind a' birtokos ragot az egyes 
számban mutatják. Látjuk az első személybeli rag m, a' második- 
beli n^ Si harmadikbeli L E* ragok mind ő-vel járulnak a' tőhöz, 
mint: hot, hot-em; pog, pogem; kur, kur-en; hoj, hoj-en; nag, 
nag-el; levipas, levipaz-el. Ebben s a' birtokos rag előtt gyengül ; 
ez történik a' í-vel is, azért it egy, idei, vagy idl eggyé ; hotern is 
lehet hodem. 

Ha a' tő a-val végződik, az a' birtokos ragok előtt j'-t vészen 
föl, mi azt mutatja^ hogy az a-s tők tulajdonképen q;-as tők ; noga 
test, nogajem, nogajen, nogajel; nultipsa esküvés, liultlpsajem, nul- 
típsajen, liultlpsajel (lásd 3. §.) 

Az i és ^ pedig ^-vé változik, tehát azi, apsi, anki, iki, vei* 
lesznek : 

azem, apsem, ankem ikem veem, 

azen, apsen, ankcn, iken, veen, - 

azel, apsel, ankel, ikeU veel. 

Az eV, 'il (el), tm, um^ it végű szók kiugratják az önhangzót, 
tehát : 



undír méh ; 


undrem, 


undren, 


undrel, 


potir beszéd ; 


potrem, 


potren. 


potrel, 


tori'm isten; 


tormem. 


torraen, 


tormel, 


turum ég; 


turmem, 


turmen, 


turmel, 


nublt tartósság ; 


nubtem, 


nubten. 


nubtel, 


ubít haj ; 


ubtem. 


ubten, 


ubtel. 



A' harmadik személybeli birtokos rag előtt néha t fordul elő, 
melly nyilván, a' vogul nyelvhez való hasonlagosság szerint, hatá- 
rozó, így : voh város, voU a' város, tehát voStel a* városa, sit hulman 
Jrot han nomisna liUas i izagat ulta lerusalim vostel mur lu panna 



ezt hallváa Heródes király, elméjében megháborodék 's egész Je- 
ruzsálem váro8á(-nak) népe ö vele. 2, 3, — Pasi kvVna vha luel pal 
re/p ohVija, pa izagat vita mutd vc&et . . . luda sá^ilal megint az ör- 
dög által vitetek ö fel magas hegyre, 's minden ö földje városait 
neki mutatja. 4, 8. — Hlyen határozó t van az aradtd szóban is, 
arattel helyett (1. 18« §.), melly azt teszi, hogy mindnyája. 

4. levipas étel, levipazeu ételünk; azi atya, azieu atyánk; 
mung azieu mi atyánk. 6, 9. — Ebben föltetszik az í, melly mindig 
kiesik. 

5. azen atyátok, nen azen ti atyátok ; kut köz, nen hiten ti 
közetek. 

6. It mul földjök. pojkéset^ Vi mul eüa pungla manta ke'rék, ö 
földjök-rCil elmenni. 8, 34. 

Ezek az alakok a' tőt az egyes számban, a* birtokos ragot 
a' többes számban mutatják. Az első többes számbeli rag v (eu); 
a' második és harmadik többes számbeli ragok a' megfelelő egyes 
számbeli ragokkal azonosak. 

7. jazing beszéd, jazing-la-m beszéd-je im. 

8. nak tag, nak-la-n tagjaid ; jah nép, jah-la-n népeid ; lug'is 
barát, lugis-la-n barátjaid; nav'irem gyermek, navirem-la-n gyer- 
mekeid. 

9. mu föld, lu mvlal ö földjei ; evi-pog gyermek, lu em-j>ohlaT 
ö gyermekei ; sopek saru, lu sopelal ő sarui. 

Itt a' birtok a' többes számban, a' birtokos az egyes szám- 
ban állanak. 

10. lil lélek lil'Uau leikeink ; w?f.§ betegség, mvs-l-au beteg- 
sí^geink ; hrek bün, krek-l-an bűneink. 

11. sam Bziv^ sam-l-án szíveitek. Látjuk, hogy e' sor egészen 
azonos a' 8-dikkal. 

12. Jiot ház, hot4'al házaik, p. o. hod'i verlet rogop-veápa jah 
pf>jkéata hotlalna így tesznek a' képmutatók imádkozó házaikban. 
0, 2» — Tehát a' 12-dik sor is azonos a' 9. sorral. A* J'i tiipsalal 
ö gyümölcseik, példa mutatja, hogy ezek az l-es birtokos ragok az 
a-végü szókhoz köz vetetlenül, tehát / nélkül járulnak. A' fiipsa 
gyümölcs, szó tehát így ragoztatik : 
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tnpsajem, tnpsajeD; tnpsajel, gyümölcsöm stb. 

tYipsajeu, t'ü'psajeo, ü'Ypsajel, gyümölcsünk stb. 

tnpsalam, tYipsalaO} Ü'Ypsalal, gyümölcseim stb. 

tVípsalau, tiYpsalan, tlTípsalal, gyümölcseink stb. 

Szövegünkben kettős számbeli alakok nem fordulnak elő. 

82. §• A' Reguly jegyzékében a* birtokos ragozásbul ennyit 
találok : 

Egyes szám. 

ma kalengem, vogulul : ám sálim én rénszarvasom, 
nang kalengen, » — te rénszarvasod, 

lu kelengel » tau sálitá ő rénszarvasa. 

Kettős szám. 
min kelengmen, vogulul : men sálimen két rénünk. 

Többes szám. 

mung kelengu, vogulul : mán sáliu szarvasunk. 

Továbbá a* kasa (boza) viszonyító birtokosai: ma kaSeem^ 
vogulul : (im poaltem én nálam ; lu kaSeel^ vog. : tau poalta ő nála ; 
mung guduv mi köztünk. 

83. §• A' déli osztjákban, Castrén szerint, a^ birtokos rago- 
zás, a' melly mellé, s! hasonlóság kitüntetésére, az éjszaki nyelv- 
bélit is tesszük, így foly : 

Egyes számbeli birtok. 

Déli osztják. Ejflzaki ossstják« 

Birtokos : 

Egyes sz. imeín, imen, imet^ imem, imen, imel, 

Kettős sz. imemen, imeden, imeden, ? ? ? 

Több. sz. imeu, imeden, imet, imeu; imen, imeL 
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Többes számbeli birtok. 

Déli osztják. Éjszak i oszt j ák. 

Birtokos: 

Egyes sz. imi-d-am, imi-d-an, imi-d-et, imi-l-am, imi-I-an, imí-l-al, 

Eett sz. imi-dedem, imi-den, imiden, ? ? ? 

Több. sz. imi-d-eu, imi-dén, imi-d-et, imi-l-au, imi-l-an, imi-l-al. 

Az á végű szók a' déliben g-t vetnek a' birtokos ragok elé, 
mint az éjszakiban ^'-t^ p. o. urmá gyapjus keztyű, hasonlóan foly, 
mint úoga test, az éjszakiban, így : 

urmágem, , urmágen urmágest stb. 
líogajem, nogajen nogajel stb. 

A' birtokos ragok tehát azonosak az éjszaki és déli osztják- 
ban, kivéve, hogy a' déli t (<i) helyett az éjszakiban l áll, mint: 
imet felesége, az éjszakiban imél ; imidam feleségeim, az éjszakiban 
imilam. A' többes számú birtokot tehát az éjszakiban Z, a^ déliben 
d jelöli. 

84. §. Már midőn első ízben adtam némi tudósítást az éjszaki 
osztják nyelvrül*) megjegyzem a' felötlő tüneményt, hogy a' ma- 
gyar nyelv a' többes számbeli birtokot ^a-val jelöli, melly látszólag 
azonos az egyes számbeli harmadik birtokos raggal. P. o. : 

bot-om, bot-od, bot-ja, 

bot-ja-im, bot-ja-id, bot-ja-i (bot-j-ok) 

'b hogy az osztják mind az éjszaki mind a' déli nyelvjárások azon- 
képen teszik. P. o. az éjszaki hot, a' déli hat ház : 

hot-em, hot-en, hot-el, 

hot-1 am, hot-l-an, hot-l-al; 

hat-em, hat-en, hat-et, 

hate-d-am, hate-d-en, hate-d-et. 

De úgy teszen a' vogul nyelv is. P. o. az éjszaki vogulban 
sf^rríj a' déliben §am sJ szem ; mind a' két osztjákban is sem. 

,, (szemem, szemed, szeme, 

Magyar i . . ' : 

'^ ^ szememi, szemeid, szemei. 

,; . , . í semem, semen, séma, 

iíijazaki vog. \ , 

^ < semanem, semanen, sem^nl. 



^) Nyelvtuil. Közi. VIÍ. köt. 4L2. stb. 1. 
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Déh vogul í„ ' . ' . ' 

( samanem, samanen, samaneL 

Éjszaki 08ztj.{"'"r' «""f"' ''«"«^' 

^^em£am, semZan, semüal. 

Déli osztják {'''"'°' '*""*"' ^«"'«'' 

^semeaen, semeaen, semeaet. 

Akár birjuk akár nem bírjuk megfejteni ezt a' szembetűnő 
azonosságot eme' nyelvekben : a' tény világos, 's olly nevezetes, a' 
millyen világos.*) 

Mutató névmások. 

1 . it ez, idt így, a' 3-dik szám alattival : tam^idl' úgy. 

2. 8if 8it az. A' 8Í (mikor tm jelentésű^ orosz szó, p. o. «t, 
evi vndrelna vil ím, egy leány méhében visel. 1, 23.) rendesen jel- 
;sőul áll, 's azért nem is ragoztatik, p. o. si-horas ollyan, si-mié ollyan, 

*) Az idézett Nyelvtudományi Köriem, VIL kötet 412. stb. lapjain a' név- 
szók birtokos ragjaínak nagy egyezésére, szinte azonosságára, mutattam a' tár- 
gyas igeragozás megfelelő ragjaival, 's a' 414. lapon azt mondám : » Valamint 
a* tárgyas (ige-) ragozásban vagy rejtve (az m, d-ben), vagy nyíltan (a* ja és 
megfelelöjiben) a' tárgy jelelője okvetetlen ott van : azonképen kell a' birtokos 
névragozásban is előfordulnia, mivel máskülömben a' névszó nem birtokomat, 
hanem en magamat jelentené. Házam azt teszi, a' ház enyim, én a' ház birto- 
kosa vagyok, ellemben Adrok, ha úgy szólhatnánk, mint a' szamojéd vagy a' 
"inordvin nyelv (p. o. szamojéd 8ava jó, azután : savairif saván, sava = jó va- 
gyok, jó vagy, ö jó ; mordvin mazí szép, azután : mazian, mazlat, mazl = szép 
vagyok, szép vagy, szép stb.), azt tennék : én ház vagyok. A' birtokos névra- 
gozás tehát ez okból egyez meg a tárgyas igeragozással, azaz, a' birtokos név- 
ragozásban is a' tárgyi jelelő ford&l elő, csakis evvel fejezhetvén ki a' nyelv azt, 
hogy a' névszó által jelentett dolog nem subjectum, hanem objectum.« 

Budenz ugyanazon évben (1869-ben) az »Ugrische Sprachstudien X.« 
(Nachweis und Erklarung einer ursprünglicheren Gestalt der pluralischen pos- 
sessiv-afíixe in den ugrischen Sprachen) nincs tekintettel a' tárgyas igerago- 
zásra, 's egész más úton haladva, mégis hasonló eredményre jut el, arra tudni- 
illik, hogy a^ többes számbeli birtokos ragokban »ein verstárkendes accessorium 
als demonstrativus pronominalelement4c látható. A' külőmbség, a' factumra 
nézve, az én és az ő nézetünk közt abban áll, hogy én azt a' demonstratív ele* 
met az egyes számban is megtalálom (p. o. botom, botod, boija, meg tudom, tudod, 
tudja), ő pedig csak a' többes számban ismeri el. »Ein solches, noch dazu die 
Beschranknng auf Pluralbegriff enthaltendes Pronominalelement muss mithiu 
das fragliche Coaffixum der ugrischen Sprachen sein.« Pag. 42. 43* 
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I 

si-moit annyi, si vonda addig; si ho az ember; 8i ha sí ne pilaa lu 
samel krek vers az az ember avval a' uövel ö szívében bűnt tett. 
5, 25. 

sit az, magában állván, azért ragoztatik ; sídet azok, sid'i úgy. 
tami izagat edis sit vorna az mind előtűnt (lett) a' végett. ] , 22. — 
lu sit, madot ol'inpela jastas ö az, a' kirül szólt. 3, ;:. — sit og sudtt 
pidl az a' fö bíró alá esik. — ojanget side% madet Idei sagat konartf 
vollet boldogok azok, a' kik leikök szerint szegények. 

Os'ip ver'is sidíj hod'i tor'im lev'i pard'is József tön úgy, a' mint 
az Isten követje parancsolta. 1, 24. 

3. tam^ tami, tom^ tömi az. Ügy látszik, tamj tom jelzőül, <a»i/> 
tömi magában áll. De ragos alakjai nem fordulnak elő. — tam po- 
rana most; tam-id'i úgy; tam hadi ma; hoj tamif ki az? 8, 27. — 
tami izagat edzs sit vorna az mind lett azért. 1, 22, 

4. fi ez, to az ; ttji ide, togo oda, tolta attul, tolta sagat attiil 
fogva ; tot az, toda oda, és ott. t'íj'i jogotsen mungeu sugadta ? ido 
jöttél-e minket kínozni? — paltamas togo manta féle oda menni. 
2, 22. — tolta sagat mantelna onnan tovább menvén. 9, 9. — u^n 
toda 8Í vonda légy ott addig. 

Regulynél ezeket a' mutató névmásokat találom : 
^i az, ^imes ollyan, sidi úgy ; siget azok ; 
tam ez, tant^kuj vogulul te kum ez ember; 
tom SLZj tom kuj vogulul td kum az ember. 
td ez, ta az, tddd ide (tada oda?); tam kuj tddd sí ez ember 
itt ez, vogulul fe kum tit ti. 

A' déli nyelvjárásokban, Castrén szerint, téma ez, fomj torna 
az; temet j tömet ezek, azok. 

Kérdő és visszamutató névmások. 

86. §• 1. hoj ki? hojet kik? rendesen ragoztatik. — hoj nin^ 
g'ilana nomis mas ki adott nektek tanácsot? o, 7. — i hója j ásta- 
l^m az egyiknek mondom. 

i hoj egyik, pa hoj másik, i hója jastalem : mána, i maxiig pa 
pa hója jastalem : juva, i jogodl egyiknek mondom : menj, 's me- 
gyén, és másiknak mondom : jöjj, 's jő. 8, 9. — kus hoj akárki. 

A' Aq/-nak szerkezetei : hoj-ot a* ki, hoj-at valaki. — Az ot-ot 
másunnan ismerjük már; az at pedig alkalmasint az <7c?e?-nek tője. 

HYELVTUD. KÖZLEMÉNVliK XI. 7 
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A' hojat többese' VtíyWef valakik. Ar hojat aok, ar hqjadet 
sokan, sidet havat ar hojadet jílet azokon sokan mennek. 7^ 13. 

nevíi hjat senki, nem hojat an pusl lu^idta kad jóra senki 
nem szolgálhat két úrnak. 6, 24. 

Ide tesszük a' kaman^ haming ^ hány ? szót is. 

2. muj mi ? a' mi. muj ningena mung vorna ver ? mi neked 
miattunk a' dolgod? 8, 29. — nem Ive^a ponla Emmanuü^ muj vll : 
mung panna tofim Etnmanuel nevet add neki, mi annyi : mi velünk 
isten, l, 23. 

A' mondat végén muj kérdést fejea ki ; evilleta muj, ma tami 
verta pvslem ? hiszitek-é, én ezt tehetem ? 9, 28. — mung ning ne- 
menna jell'i ver an jastasu muj f mi te nevedben jövendölést nem 
mondtunk-é ? 7, 22. 

A' muj-nsik szerkezetei: muj^liOn mennyi, mujkem, si-kem 
mennyi, annyi ; — muj-lamha m Hlyen, wy-«ír miféle, muj-vuj {m\ 
állat) miféle ; muj-pa más, vagy ; mtíjpa . . . mujpa vagy . . . vagy. 

3. mat^ mada mi, melly ; madet mellyek; kus mada akárki; 
az ismeretes ot szóval : madot mellyik, a* melly. A' /naáa-nak végső 
ö-ja, mint látjuk, úgy a' többesi képző mint az ot előtt, kiesik. — 
Iné mada ho^ si ma jaz'inglam kus hul\ pa sídet sagat an verlj no- 
iiHsla ho horaza uU, madot In hotel omits sej oht'ina akármelly em- 
ber, ez az én beszédeimet akár hallja is, de azok szerint nem cse- 
lekszik, értelmetlen emberképen van, a' ki ö házát homokra rakta. 
7, 26. — sid'i kii^ hfjj madot ma si jazinglam hufl így akárki (min- 
denki), a* ki az én beszédeimet hallja. 7, 24. 

A' Reguly jegyzékében következő kérdő és visszamutató 
névmások vannak : 1) feq; ki, vogulul kingd; 2) mvj és 3) mold 
mi, vogulul mdnr ; 4) mdf^ matt melly. 

Castrén szerint a' déli nyelvjárásokban vannak kérdők és 
visszamutatok: hojy hoje^ kője ki; met, mptta melly ; medqj (met-hoj 
helyett) melly, ki. 

A' visszamutatókhoz tartoznak, úgymond: nucir (jobban: 
met'Sir) miféle, a' szurguti nyelvben mugu-sir ; tis-sir illyenféle; 
fament ollyan mint az, timent illyen mint ez. A' két utolsó áll ta, ti 
-és ment szókbul. 
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Határozatlan névmások. 

86« §• 1) pa (t) más; pa sohajum más bőrbe jutott = ma- 
-gán kívül lett. 

pa-ot másik, egy más. — kaéalas pa kad ij'i-pognen láta más 
két egy atyafiat*). 4, 21. — saviéal sit i paot megmentetik az és 
a' másik. 9, 17. — paot lu unlt'ijütajnhlal ellajastas luda egy más 
a' tinit ványai közöl monda neki. 8, 21. 

pa-idi másképen, pa-lamha másféle, pa-hadl más nap, pasa • 
gat más szerint ; pa-s'ir más, másféle. 

/3) meg, és. házalás pa jastas jelentkezék és monda. 1, 20. — 
'poy fajl^ pa nem luela ponlen fija lesz, 's nevezd öt. 1, 21, 

pasi meg az, megint. 

2) A' met mint, Castrénnél, mint láttuk, ment^ p. o. fament 
ollyan mint aZ; t'iment ollyan mint ez. Bátran lehet tehát az osztják 
met, ment szót a' magyar mint szóval azonosítani, jóllehet a' töké- 
letes egyezés majdnem kétkedővé teszi az embert. 

3) aradtel mindnyája, mindé. Tője arat^ birtokos ragja «Z, 
mellyet a' határozó t előz meg (lásd 81. §- 3). P. o. aradtel voget 
minden pénz(ek), aradtel rudet minden nerazetség(ek). 

4) antom nincs, antomet nincsenek {ant, an nem és om), Re- 
gulynél endam ; Castrénnél cndtm^ endam. De Regulynél vannak 
e' szólások is : 

ma endamel, vogulul dm-tal = nélkülem, 
lu endamel^ vogulul tau-tal = nélküle, 

mung endamel^ vogulul man-tal = nélkülünk. 

Az endamel, úgy látszik, endamli^ endamla helyett van. 

5) molt'i sok ; i molt'i egyvalami ; nem moUi semmi ; moltas sok. 

6) A' többi határozatlan névmások a' hoj alatt vannak fel- 
hozva, mint : hojat valaki, hojadet valakik ; nem kojat senki, nem 
hojadet senkik. 

Regulynél találom : mattat valami, ne mattat semmi ; ne mat 
semmi ; nem koia senki, vogulul nem Jcatpa; azcíd minden, mordeng 
némelly, mordenget némellyek. Ezek közt a' kóia feltetsző ; dzdd 



•) A' magyarban »egy testvér* fratrei uterini, >egy atyafi* tehát fratrei 
•<íarüale8. 

7* 
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idegeu, tatái* nyelvü-e ? viordeng a' móri inérték-nek képzőse. A'' 
tagadó netti csak m élőhangú szó előtt ne (így a' vogul szöveg- 
ben is}. 

Castrén szerint határozatlanok: liojat valaki, medaf^ mettat 
valami, meisirat valamiféle, t'issirat afféle. 

Viszonyszók. 

Ezen rovat alá mind azokat foglaljuk, a' mellyek akár név- 
szók után akár igeszók előtt a' helyi viszonyokat kifejezik, tehát 
a' szorosan vett postpositiókat és adverbiumokat. 

88, §• 1) ella tói, ról, ból, p. o. Matvej elfa jeming ajkoljas- 
fipsa Mátétul (való) szent hír-írás = evangeliom ; tafis imel elia 
nemze nej étül ; jink elia ed'is (i vízbül kijött; turum etta potardta 
si az égrül, ég felül szóló szó. — Regulynél etiJj Castrénnél ívet, evet 
lévén a* tő, ennek csak d (eil) felel meg; a' ta tehát hozzájárult rag. 

elVi által. Azonosnak lehet nézni az előbbivel; a' hozzájárult 
rag Vi (ta). De némi külömbséget teszen Vologodszki a' kettő kö- 
zött, p. o. jena at ull toinm eTta jasi'imot jell'i jastata jeming iki elt'i 
igazzá hogy legyen az isten tül való mondás a' szent próféta áltaL 

Mind a' kettő a' birtokos ragokkal így van : dlem^ elten, eVtel ; 
ez alakban tehát megszűnik a' külömbség. Azért lu eVtel pernaja 
longílfijiset lehet : ő általa, vagy ö tőle megkeresztelkedtek. 

2) ü vagy jil al, le ; iHp, jilip és ilhi (al-u) alsó ; rágósai 
illa, hasonulva illa^ ilVi alatt; ilbija^ jilhija alá; iltaj jilta alatt; 
ilié^ jilié aláfelé. P. o. jil korija essél le ; jil sevirla levágatik ; lu 
jiWi an ints ő alá nem esett; hanne-hojet kuret j'ilbija emberek 
lábai alá. 

Más vissonyitókkal is egyesül, p. o. jpcZa-val, tehát: illa pela^ 
i7iV pela alá felé ; sagat-ysilj teh&t: jilta sagat, például ebben : hoda 
loVimta jah jilta sagat hirman an longlet a! hová a' zsivány ek alá- 
ásván, nem mennek be. 

Regulynél iln, vogulul jaln, és ill vog. jale, alatt és alá, for- 
dulnak elő. — Castrénnél it, jit, ida^ itta ; jit^hot SLlh&z^ pincze,^ 
jit'Vot alszél, azaz éjszaki szél; — jideng alsó. 

3) ir§. E' szónak nyomát se Regulynél se Castrénnél neno 
találom. Vologodszkynál irS-na koron, kor; n'ing via pidfen irína 
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á' te böjtbe fogásodkor = mikor böjtölni akarsz, sirs-na = si-irS- 
na akkor, i-sirs-na cgykor-on, ugyanakkor. 

4) olin. Ez is homályos szó; magában nem fordul elö, hanem 
pe^a-val szerkesztve, oVinpela, 's jelent: felöl, miatt, p. o. pi/rV/aí 
navrirem oVinpela kérdezgessetek a' gyermek felöl; Raliil hollal lu 
fivi-pohlal oVinpela Ráhel sír ö gyermekei miatt, siratja ö gyer- 
mekeit. 

5) og fej, ebbül lesz ohtj ohta, okVi fen, fent, rajt. Viszonyító 
ragokkal : ohtzna felett, rajta, fen ; oht'ija reá; felé, p. o. ni tnga oh-- 
f'ina a' hely felett, sansuh ohdja térdre. Továbbá, birtokos ragok- 
kal : ohtem, ohten, ohtel rajtam, -ad, -a, a' mellyek hasonlóképen 
fölveszik SL viszonyító ragokat, p, o. ohtema reám, ohtenna rajtad, 
feletted, ohtcla reá; lu lu ohtda visle mung ka^ílau ö ö mngára 
vette a' mi betegségeinket. 

Castrénnél vannak : ohia, ohteja és ogoteja felé^ reá, ohtena 
es ogotena fel, fent, felett, ohtivet^ ogoteuh felöl. 

G) vlt'i ; izagat ultina minden által, folyvást. — Alakjára és 
jelentésére nézve hasonló az elli-hez ; eredetére nézve a' Kondai 
vogul tfjl ád némi felvilágosítást, melly időt és okot kifejező viszo- 
nyító, p. 0. rati jomentanat ujl a' tenger-parthoz mentekor; aj jov' 
tet ölne vjl ivótársak léte miatt stb. (I. Kondai Vogul Nyelv. Szó- 
tára 34. 1.). Az éjszaki vogulban van : ult, ujlt által, nlfem, ultev, 
^jtd általam, általad, általa. 

7) und'ir has, bél, und'irna ben ; und reng belső. 

8) kam, kim kü, ki ; kaming külső, kim-pelah ki-oldal, külső, 
kilsö, kímla kifelé (kimil] kimla) ; kimbi külső. 

Regulynél: kamen, vogulul kvon kün, kin, kamm (kamu), 
vog. kvone ki, kivé, kamelta, vog. kvonl kívül, kívülről. 

Castrénnél : kam, kem, kim ; kámen, kémen kün, kámettOj kú 
metta kívül. 

9) ke^, raggal kéía, homályos szó előttem. Vologodszki a' 6, 
34-diket (melly oroszul így van : dovolno dfa kazdago diía svojej 
^aboti = elég minden napra a' maga baja) igy fordítja: tarmai 
hadlund'i ke^a lu lu muklaL Tehát hadlundi kes napi tartás, napra 
való; hadlundi ke^a napra valóra, napra valónak. — Az orosz 
vek század, idő, életkor (na veki örökre, vo veki örökké) szóval 
lesz vek ke^a örökké, élethosszáig. 

10) Jdúéj raggal kinza nál. Talán a' í:e,s-nek változatja. Lcg- 
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inkább az egybevető fokozást fejezi ki, mint a' magyar náZ, p. o. 
mn Icinéa tak én nálamnál erÖsebb ; oging vozet hitöa aja an ullen 
a' fővárosoknál kisebb nem vagy; Vi h'nzajima td/eta azoknál job- 
bak vagytok 

A' kiús szót nem lehet a' magyar köz szóval egybevetni ; mert 
az osztják kut felel meg a* magyar kö:-nék. 

W) kut'köz] viszonyító ragokkal knta közzé, kutna között ; 
birtokos ragokkal : kutem kufen kutd, kuteu stb. közöm -öd -e, 
közünk stb. 

p képzővel : kuf'ip közép, hadi kut'ip, at kuf'ip nap közepe 
(dél), éj közepe (éjfél). — Regulynél kufn, vogulul kait = között, 
és kudob alak, van ku^y helyett. — Castrénnél : kut köz, kuda 
közzé, kufna között, kudívet közöl ; továbbá kuttep közép, és rágó- 
sai: kuttoha^ kuttefua, kuttebiteL 

12) hos környék, közelség; ragosan hoéa nál, hoz, hozzá, p. o. 
levem olal ma héa honsman egy szolgám fekszik nálam betegen;- 
lu hoéa ívz^'mas sofnik ő hozzá lépe egy százados. — Castrén nem 
ismeri e' viszonyítót. De Reguly ismeri, kos alakban, mi a' vogul 
poal nál, felel meg, innen R. kosdil = poaltd nála. A' hoé és kon- 
nak jelentése a' származott hozing^ koslna-hvil tetszik ki, melly mel- 
lette valót jelent, Regulynél ma kos ingem ennyi, mint a' vogul íim 
pongomt, azaz, én nálam, én mellettem. Ez a' Aoi, ko^ sl 11 — 19 
számnevek alkotását is eszközli, p. o. i hosjang^ R. í goS jong = 
egyhez tíz ; kad hosjang^ R. kat kos jong kettőhöz tíz. Ez az utóbbi 
szerkezeit azt mutatja, hogy a' hos', kos főnévül, a' ka^^^ ha* pedig 
melléknévül áll, ha e' mellől az r?-nek elesését nem gondoljuk (AcrJn 
(katn) hos (kos) jftng. 

13) hol le, el, mint: hol parkatat rázzatok le. Származéka 
holis elfelé, el, mint : holis senkfa elverni. Ragosa holsa elé, valahová* 
— Regulynél kol, mellyet talán nem helyesen magyaráz a' vogul 
kotíil' = hová felé, szóval, mert neki a' vogul kot felel meg. Cas- 
trén nem ismeri. A' vogulban, mint mondtam, kct a! megfelelője. 

14) hu hosszú, messze; rágósai: hua^ huva messzire, el, mintr 
huva kidta elküldeni, eltávoztatni ; hnna távol, messze ; hvlta me- 

. szirül. — Regulynél hm (hosszú í/-val) = hu. Ezt és rágósait így 
magyarázza meg a' vogul szókkal, a' mellyek mellé a' Vologodszki 
és Castrén szavait is tesszük, így : 
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Reguly. 


vogul. 


Volog. 


Castrén. 


kuu, 


kosa, 


hu^ 


hou, kouh, 


kuui, 


kosáig 


hua, huva, 


hova, 


kuun, 


kosáU; 


huna, 


hovan, 


kuultil, 


kosanl, 


hulta, 


b óvatta. 
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A' Kondai vogul íoca csak változatja az éjszaki vogul /.o.^a- 
nek. — A* magyar hoszjú^hosszú közelebb áll a' vogul kosd^ koéd- 
hez: a' finn kauk-a ellemben az osztják kuu, hou, kouh, feu-boz áll 
közelebb. 

lo) jel el, távol, elő; rágósai: jell'i (jella) előre, továbbra, 
jdna előtt, előre; képzőse Cel'ipJ jelLi elő, 's ennek ismét rágósai: 
jelbija elé, jelbina előtt. — Castrénnél it felel meg a'^^/, (elj-nek ; 
itpi = jelbi, itpea, Uprja = jelbija, itj/ena =: jelbina, itptvet elő!. 
Regulynél altagan van a' vogul eld, poagt szókkal megmagyarázva. 
Al volna tehát = e/, jel, Castr. if ; aliagnn pedig az «'-nak t (alt = 
vogul elt = előtt) ragosa, melyhez ismét a' hová kérdésre felelő 
g^ 's a' hol kérdésre felelő n járultak; egyébiránt ana^ Xtyófiirtv 
gyanánt vehető csak. 

16)jeéalt elöitjpzalta elébe. Regulynél izd^td, következő vo- 
gul magyarázattal: am tonem Int = én ellenemben, én előttem. 
Az evangéliumban: sid'i vera, hoo'i i'ultsen toi'im j énlt úgy tégy, 
a' mint megesküdtél isten előtt. — mur ed'is Ims j tinit a a' nép ki- 
mene Jézus elé. — A' töjeéa, izd. — Castrén nem ismeri. 

n)jeza közép, mint hndlj(Zt nap közepe, dél, at jcza éj kö- 
zepe, éjfél. — Castréunél yc'ce közép, /Jeí/a közzé, jicen között 
jecegeuh közöl. 

IH) jo meg vissza; rágósai: jon hátul, megett, utó ]jogo visz- 
sza, meg, minek új rágósai ^o^^os és jogot vissza, utó ; jolta utói. — 
Regulynél: joln vogulul Jw??, jogo yog.ju, jolta vog. jnjL — Cas 
trénnél joh = jogo. 

19) ju az előbbinek mása ; képzőse jvp utó, jvhcm, julen, jubff: 
utánam, utánad, utána. Továbbá j^ií/m után. 

20) jukan 0S7AA\y, ré&z ', jukana gyanánt, ért, mint: nen mu sol 
jukana ulleta tik a' föld sava gyanánt vagytok; — s' jukmia azért; 
— sem sem jukana, penk pe/fk jukana szem szemért, fog, fogért. 

21) lak kerék, kör, gytirü, golyó; ebbül lak la körül, széllyel, 
p. 0. s'i mans mu hdka hír ment a' földön széllyel. — Vogulban 
lahv, lahve széllyel, köröskörül. 
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22) lat idő, kor ; latna koron; mint : tolta sagat jeleik pitmal 
latna kaéalas onnan tovább mente-koron láta. — A' Kondai vogul- 
ban gyakran előfordul, p. o. ton lat akkor, aku lat egykor, ton lat- 
nel attul fogva, azon kortul fogva stb. 

23) lap be ; lap verta betenni, lap tu(]ovta bezáródni^ beforrni, 
— Vogulban lep fedél, lepil lepel, fedél. 

24) lep közel, hozzá, mint : lii hoéa lep jogot set ö hozzá közel 
jövének. hozzá, közelítenek. Ragosa lepna közelben. — A' vogul- 
ban : lapdt közelben, Tdpdn közelbe, lapdnl közelrül. 

25) Z/p, libi edény, bél ; rágósai : libija belé, libina benn, libi 
^Tta belől. — Regulynél a' joln-nal van szerkesztve, így : joln libina^ 
vogulul keurt benn, és kevrn belé ; libelt vogulul keurl belől. — 
Castrénnél tibe^ tígbi bel, belső, tíUja belé, tibena benn, tibivet 
belől. 

26) Zaf ellen. Ámbár Vologodszkinál csak tárgynév gyanánt, 
i'Menség és had jelentésében, fordul elé, mégis ide teszem, mint a' 
magyar olU.n szónak megfelelőjét, mert a' vogulban viszonyító, a' 
raellynek rágósai a' Kondai vogulban Vfdh ellenébe, Talt ellent. Az 
éjszaki vogulban is TdVt ellent, lásd itt sJ 10) alatt a* jeialf viszo- 
nyítót is. 

21) nog^ noh íel] noh kil'is felkelé. A' no^-nak ragosa nogis 
fölfelé, és képzőse noy'il fel-valóság, mellynek ragosa nohla felé, 
vagy nohla pela felfelé. — Regulynél van nogos pele^ mellyet a' 
vogul nongdV = felfelé, szóval magyaráz. Ez a' nogos = nogié. — 
Castrénnél noh, nok fel ; a' Kondai vogulban noh és nonh, az éjszaki 
vogulban nong és nonga. 

Ezen viszonyító tője no, úgy hogy ennek ragosa a' noh, nog, 
nokj nong^ nongo, nonh, 's azért tuIajdonképen/eZ^ jelentésű. 

28) noTW, nvm fel ; nomi^ numi felső, nomen, numin fenu; no- 
m'ilta, nvmilta felöl, felőlrül ; nqmbi és nvmbi felső, 's ennek rágó- 
sai : nombija, ninnbija felé, felsőbbé, nombina, numhina felett. 

Látjuk, hogy a' 27) 28) alatti viszonyító tulajdonképen egy, 
ne, nu tőjü. — Regulynél van : nomen vogulul ninnea fent, nomeltd 
vogulul mímel felől. Castrénnél is num^ nom fel, numcn^ nomen fenn. 

29) nim al, nim vot al szél, azaz éjszaki szél (mint num vot 
felszél, azaz déli szél, lásd Bevezetés 10. lapj.). A' íiím-nek ragosa 
nimié alá felé. 

Regulynél tanulságos a' nih, mit vogulul íi«/m6 = alá, le. 
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magyaráz, 's ennek ragosa nikiSj nikéé vogulul langal'= lefelé. 
Ebbül látjuk, hogy a' niki^ megfelel a' no^o^-nak, hogy tehát a' 
nírn-nek tője is ni, mint a' norríj num-é csak wo^ nii. — Castrénnél 
nincs meg a' nim, 

30) sagafj sajU szeiínt, ért, kor, p. o. pora sagaf az idö sze- 
rint, hod/i sagat miként ; i aj sel voh sagat egy kis ezüst pénzért ; 
kad semla, lujubinajitel sagat uv'iset két vak, ö utána jöttekor ki- 
álta. Összeszerkezödik más viszony ítókkal is, mint : joíta sagat 
után, tolta sagat onnao; jilta sagat alatt, alá. — Regulynél nem ta- 
lálom; de Castrénnél van : tet sagat innen, tem sagat így, hot sagat 
hogyan. 

31) síri el, előbb; sirija előre, p. o. siri imasa si ho panna 
előbb békülj meg azon emberrel ; sirija edta előre kimenni, meg- 
előzni. Regulynél nem találom ; Castrénnél van: é/m, síre előbb. 

32) iombi. Ez a' toiUj az-nak származéka, mellynek rágósai 
fombija azzá; arra, meg tomhina azon kívül. A' tömbi felveszi a' bir- 
tokos ragokat: tomlen?, tömben, tombel kívülem, kívüled, kívüle. 

33) panna vei. Ez ragos szó, tője pan ; több rágósát nem is- 
merem. Használata ebbül tetszik ki : mung panna tor'im mi velünk 
isten; panna al vijat vel(etek) ne vigyetek. — Se Regulynél, se 
Castrénnél nem fordul elő. 

34) pad fenék (vogulul pdt\ ragosa pada ért, végett; sit 
pada azért. — Castrénnél is pete^ pede fenék ; azután pede^ peda^ 
pedaríj pedait miatt, ért. 

35) pel fél, oldal ; ragosa pela felé, túl, p. o. manset l'i irel pela 
ménének ö országok felé. — Származéka pelak, pd'ik fél, oldal, 's 
ennek ragosa pelka = felé, is viszonyító. — Regulynél a' pelak 
megfelelője pdek^ mutató névmással van szerkéz ve, így : tdm beleg, 
vogulul ti pdl e' fél, ezért ; tum bdeg, vogulul ta pdl a' fél, azért. 
Meg van nála ragosa is : pelkiS, ebben ut pelkis, mit vogulul így 
magyaráz : pvgi poalt hátra felé. — Castrénnél tom pélga sJ felé, 
toni pelgena a' íélen, a' másik oldalon, tom pelegivet a' felől, a' másik 
oldalrul. így tem pelga^ tem pelgena, tem pelegivet e^ feló, ez oldalra, 
e' félen, ez oldalon, e' felöl, ez oldalrul. 

36) pil fél, társ (a' 35 alatti pel = fél, oldal), azért i^V ho 
feles, társ. Ragosa: pilna vei; lu pilna ő vele. — A' Castrénnél 
levö|>t, |?«, ezekben: itpeja^ ?ípcna stb. nem ennek a' píínek, ha- 
nem az előbbinek, sJ pc/-nek, csonkája, ezt tehát ki kell javítani 
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a' szótárban, — A' p?7-nek képzőse piling feles, társ ; ennek ragosa 
pilinga együtt. 

37) pulang kor. Tője homályos; a' pulang-nak jelentése vi- 
lágos, p. 0. si pulang akkor, ju^ ohfina ulten pulang úton létedkor. 
A' pulang josna = maga kezével, más jelentését is sejteti velünk. 
Reguly és Castrén nem hozzák fel. 

38) jmng'il oldal ; ragosa : pungla oldalra, félre. — Castrénnél 
a' megfelelő pungat = oldalnak, több ragosa van : pungada mellé 
pungatna mellett, pungaríívet mellől. 

39) van rövid, közel; rágósai: vana közelre, vanna ésvanasna 
közelben, vanilta közelrül. — Regulynél : vanncf, vogulul Tdpat kö- 
zel, közelben ; vanne, vogulul lydpaú közelre ; vanltd^ vog. Tdpdnl 
közelrül. — Castrénnél : vana^ vanen vagy vanna^ vanetta, 

40) vol alj, alap, hely ; ragosa vola helyett, mint : hana nll lu 
azel vola királyul van ő atyja helyett. 

41 ) ro?irf, ragosa : vonda -ig, p. o. Avram eHa Tavid vonda 
Abrahámtul Dávidig. — Castrénnél vnda. 

42) vor (ér?), vorna ért, végett; si vonia azért, muj vorna 
miért. A' vor r birtokos ragokat veszi fol : vorem^ voren, vorel^ 's 
ez alakok ismét viszonyító raggal lehetnek, így : voremna érettem, 
p. o. Vi vordna turum nvh'it ull érettök van a' mennyország. 

43) mos vég, ragosa mó^a -ig, muj moSa meddig, míg. 

44) muhH által, keresztül, mellette el, p. o. j^i^ muht'i nianta 
az úton által menni, i muht'i egyáltalában, egyfolytában. — Reguly- 
nél mohti e' vogul magyarázattal : taré = keresztül, által. — Cas- 
trénnél: mohfa^ mogda, mugda által. A' tő nyilván mohf, muht. 

45) mugolta körül ; mugoltog'i körül, ragosa : mvgolfog'ija kö- 
rüle. Tője mugol bizonyosan kereket, kört jelent ; lehet, hogy e^y 
Si! mung'il, Castrénnél mungol csomó, szóval. 

Ezeken kívül vannak még Regulynél ; 

ct) ál fel, vogulul dVy ragosa alis, vogulul dlaV felfelé. 

alm, az aZ-nak m képzőse (mint 28. no, nu 's 29. ni ugyanev- 
vel a' képzővel: nom, num, nim), Ragosa álmi^, vogulul dlú = 
felfelé. 

/?) elte^ vogulul tdrmel rajta. Ha így nem volna magyarázva, 
egynek tarthatnék az 1. alatti etfi-wel. 

'/) ut fel, part ; tit pelki^ vogulul p>^j poalt part felé. Ragosa 
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uti vogulul per, vatcíú felé, partra. Ez a' szó Castrénnél is van : Htta 
>über, gerade gegenüber.« 

S) nam^ mintegy változatja a' ??m-nek. Van két ragosa: na- 
rnen (nimen) vogulul naJmel lent, alant, 's nameltci (nimelta) vogulul 
nalvel alól, lentrül. 

í) sossel bela vogulul hani poal jobb oldal (khani oldal), 

f) versel beid vogulul kuallem poal bal oldal. — A' sossel ^ 
vessél még homályosak ; nem merem a' san^ ^^SY ^^^ "^ ^^*) üieg 
a' ven^y vem vagy ve§ = kép szókra magyarázni, pedig nagyon 
ezekre mutatnak. 

89. §• Az előszámlált viszonyszók némellyé igehatórozóul 
vagy adverbiumul is szolgál, például : 

ilpjil le; jil korija essél le; jil sevirla levágatik; lu jilVi an 
pits ö alá nem esett ; — 

kim ki ; him kif'im iis ki volt küldve ; — 

hoé közelség ; hoza su^emas sotuik hozzá lépé a' százados ; — 
hol le ; hol vongta levágni ; — 

jel el, előre ; Isus joé jel mefISimnn lu hoéa hanimtas Jézus ii 
kezét előre (ki) nyújtván ö hozzá ért; — 

jogOf jogos' raege^ vissza] joha utói, p. o. nen hoéajogo kertsal 
ti hozzátok visszatér : jogos kerlata visszafordulni ; jolta liogolta 
utolérni stb. 

lap be ; lap tugorta bezáródni, összefonni. 

nOy noh fel, felé ; noh kil'is felkelt stb. stb. 

Igehatirozók. 

90, §• Az igehatározók vagy eredetiek, vagy származottak. 

91. §• Az eredeti igehatározók : iz'i bizony, in most, top alig, 
met mint, — azután a' tagadók, mint: an nem, p. o. hanveho i nan 
leviman an voll az ember egyedül kenyeret evén nem él; — an- 
mota nem adni, an-pardta nem parancsolni, azaz tiltani stb. — an- 
ke hanem. 

anta nem, nemis, se. Minthogy a' vogulban at nem, tehát ant le- 
het az annak teljes alakja, mit Reguly igazol, kinél etid=:an, ant. 

aZ ne, mindenkor az imperativust követeli, mint: al hurija 
xrita Maria ning imen ne félj venni Máriát, te feleségedet ; — al 
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nsla ne tudassék ; — volla al nulta^ anta turumna, anta muna soha 
ne esküdjél, se az égre, se a' földre. 

Jegyzet Az osztják nem (melly azonos a' magyar nem-mel) 
nem látszik igehatározónak, mert névszókat előz meg, azokat ta- 
gadókká tevén; mint : nem urna semmi módon ; nem hojat senki ; 
nem tagana sehol stb. Ez a' nem talán benne van az antom, nincs^ 
szóban is ; vogulul at'im, Castrénnél endam^ endem. 

Eredeti igehatározók meg a' tulaj donságnevek is, a' mikor 
igehatározóknl állanak. 

92, §. A' származott igehatározók lesznek : 
1) tulajdonságnevekbül, még pedig 

a) a' szokott a és na ragok által, minélfogva minden tulaj- 
donságnév adverbiummá lesz, p. o. ed'ir derült, ed'ira derülten ; par- 
p'ing kemény, parp'inga keményen ; piling feles, társ, pilinga együtt ; 
al'ing reg, al'inga reggel ; noms'ing okos, nomsinga okosan ; wt/s<V ked- 
ves, mustija kedvesen. Lásd a' 67. §• a' 82. lapon. — Ide tartoznak : 
jega együtt, Jt-na igen, igazán, ámen. 

ogor magas, o górna magasan ; kur láb, kurna (lábon) gyalog ; 
h'izim hagyott, /iV'ziwma utoljára ; ver tett, verna valóban, igazán; 
ur mód, ar nr sok mód, ar vrna sokféleképen. Látjuk a' néhány 
Jelhozott példábul is, hogy a' szokott a, na ragok által nemcsak 
tulajdonság- hanem tárgy-nevek is igehatározókká lesznek. 

b) Szokatlan ragok által, millyenek : 

n, mint román mindjárt, sitaman csendesen. 

s, mint: admas rosszul, ad'im rossz; jiinas jÓl^ jím j6 ; moltas 
•sokan, bőven, moUi sok ; haras gyéren, har gyér. — Azt lehetne 
gondolnunk; hogy az s az a raghoz járul, tehát ennek jelentését 
mintegy ismétli, így : adim rossz, adnia rosszul 's admas rosszul. 

s, mint: síla^ hallgatva {si hang, sV-/a hangtalan) ; sumpas 
-haszontalanul, sumpa ostoba ; nuzas szegényül, nul^a (or.) szükség. 

st^ mint: nvzoist szegény iX]^ jegast együtt. 

2)névmásokbul, különösen mutató, kérdő nóvmá- 
flokbul, mint : id'i így, tam-idi úgy ; selta onnan, sega azután ; tam 
hadi ma, mogadl^ magadl tegnap, liolajt holnap. 

3) viszonyszókbul, mint : jilta sagat alá, p. o. jiltu sa- 
gat h'irman aláásni ; sirSna akkor, p. o. sirSna Ordan jogán lakká 
ulta mur izagat edliset lu hoéa akkor a' Jordán folyó körül él(f nép 
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mind kimenének ö hozzá; izagat ultina folyvást; lep közel, lep jo- 
gotatt közelítenek stb. stb. 

A' Reguly jegyzékébül : kundl vogulul kun midőn, ittem vog. 

őíl most, sagd vog. iajah azután, Vologodszkinál sega ; jogot vog. 

jod azután ; piiSncí vog. konál mikor ; tam katl vog. i'e katel ma ; 

khcdent vog. kolit holnap ; pa katl vog. mot katel más nap ; koliuit 

katl vog. kormit katel harmad nap ; aleng vog. alpel reggel ; munclí 

vog. mont most ; köti vog. kumle hogyan ; köti sagait vog. kummos 

misierint ; ibai (i-paji) vog. dkjot együtt ; jagoi vog. akvdt együtt ; 

aid vog. janes maga ; end vog. cit nem, tamiti vog. t'e kajtl így, e' 

módon. 

Castrénnél vannak : hoda hová, hodan hol, hot'e, katl honnan ; 
teje ide, tette, tet itt, tetsagat innen; togot oda, totta ott, totl onnan ; 
nofc felfelé ; nűmen fen, nűmatta felöl; ?íh lent ; avasta alulról ; pii*a 
vissza, megé, pirna megett, pir<vet megöl; itpeja előtt; hova mesz- 
szire, hovan messze, hovatta messzöl ; vana közel hozzá, varién^ vanna 
ott köze], vanetta közelről; kim, kém, kámen, kémen, kdmetta kivé, 
kin, kivöl ; joh, jodan haza, hon, mohta igenest, megde mellett ; 

hun mikor, tutna akkor, in most, sira előbb, hou, hovat hosz- 
szan, togan mindég, mettatna valamikor stb. 

Mondat-kötők. 

93. §• at hogy, p. o.jena at ull igaz hogy legyen ; kus akár, 
WAuu akármikikor, A:ti^ Ao; akárki ; no de (orosz); sar de, sav 
jogodlet hadlet de jönnek napok ; pa és, meg, pasi megint ; mola 
^*gy ; ke ha, sl szóhoz és mondathoz simul. 

94, §. Felkiáltok, ja, vogulul jaga^ jaga m oh, oh te 



iMósQclik omxtÁly, 

Az igeszó. 



95. §. Az igeszó tárgyalását is az igetök bővebb felhozásá- 
v«l kezdjük meg. Minden igetö úgy tűnik elő, ha elkülönítjük a' 
^ végzetet, melly a' névi módot, az infinitivust és a' participiun^ 
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praesens-t jelöli. Az igeszó vagy eredeti vagy származott lévén, 
előbb az eredeti igetőket^ még pedig hangtesteik szerint osztá- 
lyozva, soroljuk elö. 

Magánhangzós egytagú igetők. 

96. §• ma-ta adni; ű-ia tudni, látni ; i2-ta és vV-ta kiáltani (uv- 
is kiáltott) ;yí-ta jönni, lenni (fieri), ellemben «Z-ta lenni (esse) ; ^a-ta 
inni; U-ísl és Zt-taenni; nt^ta nézni; íí-ísl születni; ^^-ta hozni; 
vV-ta vinni; ma-ta adni; Aa-ta, hi-ta, maradni; A^y-ta veszni; feq/-ta 
feküdni ; Zy-ta rothadni ; taj-ta, bírni, tartani. 

A' ja-ta, inni, tő szokatlan, helyette jaé-ta. és jans-ta, jár, de 
ezek már képzős alakok. — Ezek a' szók hangtesteikre nézve a' 
magyar ev, iv, hiv, lev, tev, vev, viv (eszik, iszik, hiszen, leszen, 
teszen, vészen, viszen) igetőkhöz hasonlítanak, azonkívül némellyé 
a' magánhangzót is elváltoztatja, p. o. jl-ia, lenni- és jőnni-bül lesz 
juva légy, jöjj ; jucat legyetek, jöjjetek ; jum lett, léve, jött ; júpsa 
lét, levés jövés; a' íc-ta, Zi-ta enni-nek származott igéji : laVil-t^ 
étetni, lavema-idi valamit enni, kezdeni enni ; a' ma-ta adni-bul lesz: 
mija adj, mijat adjatok ; mijipsa vagy mtpsa adás, adomány ; mijii 
adatik stb. pedig a' praesensben ma-l-em, ma-Uen, ma-l adok, adsz, 
ad. — A' Kondai Vogulban hasonló tüneményt mutatatnak ezek 
a' legegyszerűbb igetök. (Nyelvt. Közlem. IX. köt. 61. lap). 

97. §• Mássalhangzós egytagú igetők. 

1) l-es, n-es és r-es igetök: 

a^ta hordani, emelni ; aZ-^a mutatni, tanítani; oMa fekünni; 
ul'ta és vul'ta. lenni (esse) ; A;i7-ta kelni ; hoUta, és hul-ta, hallani ; 
hol'ta, halni; AoC-ta folyni; fewZ-ta hálóval fogni; juhiK és jouUth 
vetni; Ze?-ta szállani, reászállani; ZoZ-ta, Zo?-<a állani ; lol-ta, méltó 
lenni; neMa nyelni; ^aZ-ta húzni, színi; 2>«Z-ta félni ; |?€;Z-ta fürdeni; 
poZ-ta fúni ; ve/-ta ölni ; voZ-ta élni ; onZ-ta és wnZ-ta szokni ; fcaáZ-ta 
fogni, kezelni; íw/Z-ta terhelni; kasl-ta. vinni; ponis. tenni; maw-ta 
menni ; iír-ta befogni ; feiV-ta ásni ; ner-ta kenni; festeni ; «or-ta szá- 
radni ; mar-Uí merni, merülni. 
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2) k, h, g torokhangos igetök : 

Ezeknek ^-je mássalhangzók előtt h-vk lesz. A' torokhango- 
kat sokszor n előzi meg. 

íafc-ta pökni ; íafc-ta folyni ; pojk-ia kérni ; «eni:-ta ütni ; vank-tsk 
mászni; no%-ta sántítani, nogil sántít; rah-ta, érni, kelleni, ragtl 
kell, ismeretes ; tah-th vetni, tagil vet; voh-isí hí ni, vog'il hí; AonMa, 
hmh'isL hágni ;^an%-ta menni, utazni ; lonh-ta. bemenni ; lonh-th ha- 
sadni; vonh'ta, vágni; munh-ta, zsúrolni. Tegyük ide íSífc-ta, vagy 
fti-ta dicsérni. 

3) t végű tol : 

Ezeknek utóhangu <-je némelly mássalhangzó előtt d-vé lágyul. 

6(í-ta kimenni; efim kimen ve; /aá-ta küldeni, kit'im küldve; 
jtfá-ta vetni, juíim vetve ; jond-iK^ índ-ta varrni ; jond-ia, játszani ; 
W-ta akarni, lifim akarva ; lod-ta, és lud^ta venni (emere), lot'imj 
Ivim véve ; ríorf-ta segíteni, ríot'im segítve ; rfirf-ta, rtd-íB. keverni, 
fecsegni, rűtim^ritim fecsegve ; pid-ta, esni, pifim esve ; 2?od-ta fázni, 
fodm fázva ; mcd-ta fáradni, met'im fáradva. 

4) s, é, 8 vég a tök : 

uníí-ta, us'ta általmenni ; íVta szitálni ; los-ia állani ; ^Ms-ta 
fúni; wo«-ta és mus-ta, kelleni, szeretni; w^-ta ismerni; AanS'-ta, 
'■flií-ta tudni, keresni ; kaéta, látni ; haní-ta írni, tarkázni ; hoús-X^ 
Ifaas lenni; Aoí-ta érteni, tudni; hui-ia, kisérteni; wí-ta veszni; 
wMa és ww^-ta általmenni ; iíuí-ta lépni ; Zoíí-ta érni, méltó lenni ; 
pwí-ta megérni (reifen) ; ponS^ta u. a. 

5) p; m-eft tök : 

lep-ta szopni ; tap-ia. tévedni ; nom-ta gondolni, emlékezni ; 
'«wi-ta savanyú lenni. 

98. §• Magánhangzós kéttagú igetők. 

V) a véges tök: 

aTTo-ta fűteni ; ehta-ia, függni ; hojla-ia, érkezni, megszállani ; 
Wa-ta, Ao/é-ta, AoF-ta folyni ; honda-ia, futni ; hurla-Xa, oltódni ; 
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longa-ia kívánni: lezalata, illeni, érni; Mo-ta, olvadni; senkla-tsi 
serdülni ; tagirla-íB. felakadni ; pűla-iSL dagadni ; purla-ta repülni : 
menla-isL hajlani, meny ülni. 

2) i véges igetök: 

inzi'tsí, kérdeni ; ismt-isi tudni ; koriji-ta esni ; holi-ta^ hoha 
folyni ; hm^ji-ta félni ; neríji-ia bánni vele, vesződni ; ríjzi-tvi kenni ; 
úoliji'tsi nyalni; nuhli-ta, és nugol-to, üldözni; seri-ia égni; mviji-ta 
őrizni ; Sa^l-ta mutatni ; rahni-ta, ób rakin-isi ébredni ; ra?ií-ta henger- 
leni ; toriji-tB, rázódni ; tuhri-isi és fugor-ia záródni ; pnmti'ta, fázni ; 
p'irzji'tSL és puriji'ia, kérdezni ; pohni-ta és pogon-ta, fakadni ; puviVi- 
ta és pűla-isi dagadni, felfúni ; volijt-ts. fényleni ; malyi-ta. tapasz- 
talni; man^i'ia. tépni; mori-ia törni, törik. 

Látjuk, hogy néha az a már í^'-vé gyengül, mint : hola-ia, és 
hoU'tSi sőt ^oí-ta folyni ; püla-ta és puviíi-ta, dagadni. 

99. §• Mássalhangzós kéttagú igetök. 

1) t végű tök : 

aiftid'tB, örülni ; a^^d-ta és igid-ia akadni ; kajid-tsi megtérni^ 
bánni; jogod-ta, jutni; sfilid-ta. vetni; pafidtsb vetni; maird-is^ é» 
mtrd'tB, igyekezni, — Orosz szók: Zw^erf-ta szolgálni ; ^nuéid-ta. 
kínozni. 

2) l-esj T'BS, n-es kéttagú igetök: 

og'il'iSL leszállani ; hogol-ta, és hugol-ía futni ; lavíl-ísL őrzeni : 
loviUía, evezni ; lugol-isL rágni ; liugol-ta, és nogol-iek hajtani ; paj'il-ta 
kovácsolni ; pugol-ta és pogol-tsi törni, taposni ; vogol-ta leszállani ; 
navir-iSL ugranni ; nogorta és nohri-isL gyalulni ; sevir-ta vágni ; 
tugor-isi és tuhri-ia. záródni, betenni ; padtr-ia, nyomni ; pevir-ia, és 
peir-ta hibát követni el ; mair-ia és míria, igyekezni ; sogon-tsi 
szűnni ; saktn-ta fúladni ; rafó'n-ta ébredni ; rogin-ta szabadni, rogy a 
ni ; pakm-ia ijedni ; pogon-isij pohni-ta, pukkadni. 

3) m-es kéttagú igetök: 

tiktm-ia, történni ; úogom-tA futni ; nugum-ia, felelni ; sefim-ia, 
csudálkozni ; tugom-isLy togom-ta, és tuhma-tti harapni ; porim-ts^ lépni ; 
menimta, elszakadni. 
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Származott igék, 
100. §• Ezek származnak névszók tal és más igéktül; 

101. §• I. Névszóktul származó igék. 

Némelly névszó egyszersmind igetö is. Ezek szorosan véve 
ínem származott igék, mert a' névszó igésitő képző nélkül is igetö 
lehetvén, az tékát eredeti gyanánt vehető. De itt soroljuk elő : 

lí zaj, ^-ta kiáltani ^ 

ué ész, ué'io, észrevenni, ismerni ; 

orkas (orka^ng gőgös), orkas-ts, gőgös lenni ; 

hos hugy, Aos-ta hugyni, hugyozni ; 

hor kéreg, kor-ta. hámlani, hántani^ 

jerim szűk, jerím-tsi szűkülni ; 

ler, lir nyilvános, Zcr-ta, ZiV-ta nyilvános, ismeretes lenni ; 

nomis elme, nomV^-ta gondolni ; 

nah nevetés, úah-tsi nevetni ; 

úar kopasz, úar-ia, kopaszodni ; 

íra« érzés, éaé-tü. éreződni, hallatszani; 

sevi fonadék, sevMa szőni ; 

sogon vég, sogon-tsi végződni; 

pel fulánk, peZ-ta szúrni ; 

potar beszéd, potar-th beszélleni^ 

ver vett, ver-ta tenni ; 

mondai^ mond'il batyu, csomó, mondiltsi csomózni, cso- 
^magolni ; 

moati, musti kedves; mostatsL^ mvsta-iSL kedves lenni. 
102. §• Többnyire azomban igésitő képző járul a* névszóhoz, 
s &gy származik attul az ige. Hlyen igésitő képző : 
1) f, hangtani okbul eZ, p. o. : 

ajm enyv, ajím-d, ajm-d enyvez ; 

amdzp öröm, amdip-t örvendeztet ; 

anttp öv, antYp-t övez ; 

antas segítség, antas-t segít ; 

kal^i betegség, kaSíd-ta fájni ; 

hani titok, hanad-ta titkolni ; 

MnrBLTTÜD. KÖZLEMÉNYEK. XI. 9 
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hiil korom, hulí-d kormoz; 

jazing beszéd, jasta-ta beszélleni ; 

jvstani jutalom, justa-ta jutalmazni ; 

jukan osztály, rész, jukand-ta osztályba nyerni ; 

lünk szög, lunk-t szögez ; 

nem név, nemí-d nevez ; 

nor híd, nor-d hídaz ; 

mir harag, nur-d boszúl ; 

úul eskü, nul-t esküszik ; 

úul'im seb, nuh'm-d sebez ; 

^ur vonal, árok, sur-d vonalaz, barázdál ^ 

soky íuk baj, soga-d ttir ; 

pil fél, társ, pil-d felez, társul ; 

¥08 jegy, pos-t jegyez ; 

por fúrú, porl-d fúr ; 

potar beszéd, potar-d beszéli ; 

mei'ü mérő, merí-d, meraí-d mér ; 

mos vélemény, mos-t levél ; 

mugol, mungtl gömbölyű, mugold környékez, gömbölyít. 
Ide látszanak tartozni ollyanok is, a' mellyek tő-névszója nem 
egészen világos, mint: ind ésjond varr; old ött, foiTaszt,ye^a oldta 
összeforrasztani; ord oszt ;JoZf foltoz; lunt és Zt/n^V^ számol és olvas; 
latt lehel; sert bűvöl ; part parancsol; pelt vált; vant lát; mvit es- 
küszik, lásd nult 

Ide számíthatók ollyanok is, mellyek igéje nem a' kész név-' 
szótul; hanem annak tőjétül származik, mint lank-ta fedni, nem a 
lang'il (tető) szótól, hanem a' lan vagy láng tőjétől származik. Ide 
tartozó példák a' felhozottakbul : 

jazing szomjas, teh&tjaS't szól, 

jusfam j\ita,\om, justy tehát jwí-< jutalmaz. 

Ezen tp d képző néha maga elé, néha maga után vet segéd- 
hangzót, így hul'id'ta kormozni, nemid-ta nevezni, sogad-ta tűrni, 
poríd'ta fúrni, meraid-ta mérni, igékben a' segédhangzó a' képző 
előtt áll : ellemben mosta-ta vélni, lunkta-ta szögezni^ justa-ta jutal- 
mazni, jiasfa-ta szólni, ant^pta-ta övezni igékben utána következik* 
Azt is jó észrevenni, hogy eme' t, d képző a' magyar z képzőnek, 
felel meg illyetén származékokban ; így nemid = nevez. 
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2) l igesítő k^pző, melly az előbbivel hasonló, bár sokszor 
benható jelentésű. 

evi hit, evi-1 hiszen, 

ink víz, inkY-l vízzel ömlik, 

ím jó, ima-1 gyógyul, 

oVing első, olíngY-1 első lenni, 

joura görbe, joura-1 görbül, 

jout Jogot íj, jout-1 lő, íjaz, 

Vil lékek, lihl*ta háborodni (HUas háborodott), 

úulim seb, nulmY-1 sebez, 

$ajk ébredt, józan, sajka-1 ébred, 

8ol só, solal sóz, 

pajil sima, pajlal simul, 

pang gombolyag, pangYl gömbölyít, 

puzing füst, pusYngíl füstöl, 

velpas fegyver, velpasl vadászik, 

vosrem epe, vosreml keserűvé lesz, 

mórt mérték, mortal mér, 

mit bér, midal bérel, 

moj vendég, mojl vendégül van, 

ar sok, arl bőven van. 

A' magyarban is az í és í közel jelentésűek, p. o. pipál, pipáz. 

3) m igesítő képző majdnem mindég benható jelentésű. 

eni nagy, enim-ta nőni, 

edir derűit, edírma-ta derülni, 

kon könnyű, konam-ta könnyülni, 

ktdi vastag, kulam-ta vastogodni, 

sajk éber, sajgl'm-ta ébredni, 

rom szelídség, romim szelíd, rommam-ta csendesedni, 

tarm elég, tarl*m-ta elég lenni, 

tung igenes, tungím-ta igenesedni, 

veing^ veang erős, veXm-ta, veam-ta, tehetni, győzni, 

véila erőtelen, veílam-ta erőtlenedni, 

van közel, vanam-ta közeledni, 

Ezen m képző által tehát tulajdonságnevekbül lesznek igék^ 
még pedig benható jelentésűek. 
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4) é igesítö képző. 

ol'ing első, eh*ngoa-ta kezdődni, 
je^a .... jezas-ta bátorodni, 
JQura görbe, jouras-ta görbülni, 
jer .... jeröa-ta ellentállani, vonakodni, 
lik harag, hgaá-ta haragunni, 
jor úr, joraé-ta mint úr, úgy viselni magát, 
im jó, imas-ta békülni, 
kand harag, kandae-ta haragún i)i, 
/cötó kedv, kaáaá-ta beleegyezni valamibe, 
kuns köröm, kunzas-ta körmölődni, fésülködni, 
kut köz, kutas-ta kötődni, 
hani titkos, hanas-ta titkolózni, 
lep közel, lepáa ta beleférni, 
ZáZ'had, ellen, Talis-ta hadakozni, 
navir hab, nav'ir^a-ta habozni, tajtékzani, 
nong'il geny, nongílsa ta genyesedni, 
sam szív, samaéa-ta kivánkozni, 
sy hang; szó, sYjas-ta hangzani, 
sogon vég, sogonsa-ta végződni, 

8ok^ suk baj, kín, 8okas-ta, sukaí-ta, sogas-ta, sugaé-ta 
l)njlódni, aggni, 

tak'ing erős, takanáa-ta erősödni, 
tünk moh, tunksa-ta dugulni, 
ver tett, veráa-ta tevődni, 
mit bér, mitaá-ta bérbe szegődni. 
103. §• Vannak igék, mellyek nem képző által, hanem egy 
névszónak a' fi-ta^ taj-ta^ pdid-ta igével váló összeolvadás által ke- 
letkeznek. A' névszó a' dativus-raggal előzi meg az igét, p. o. : 
is öreg, iza-jita öreggé lenni, öregedni, 
jim jó, jima-jita javulni, 
ur erő, ura-jita erőlködni, 
Vik harag, Vika-jita haragba jutni, haragunni, 
luns dér, hó, luúza-jita hűlni, 
narog kopasz fej, naroga-jita kopaszodni, 
roijop csaló, rohpa-jita csalós lenni, 
sor'im száraz, sűrű, sorma-jita sürüdni, 
tar'im kemény, tarma-jita keményedni. 



SZÁRMAZOTT IGÉK. 117 

Ezeket így is lehet írni : izaita, jimaita, uraita^ likaita stb- 
Viking haragos, likinga-tajta gyülölai, 
must'i kedves, must'ija-tajfa szeretni stb., 
sorím halál, sorma-pnidta megölni, 
sem szeiD; sema-paidta meglátni, 
ver tett, vera-pdidta vádolni stb. 
De más igék is járuljak illy névszókhoz, jelesen verta tenni^ 
jp'idta esni, mint p. o. : 

tafim kemény, tarma-vertti keménnyé tenni (tarma-jifa ke- 
ménnyé lenni); 

sem szem, sema-p'idta szembe esni, azaz születni stb. 

11. Igetöktül származott igék. 

104. §. A' t (d) képző a' benható igét kihatóvá teszi, sJ kiha- 
lót pedig tétetövé; néha a' kihatóhoz a' nélkül is járul, hogy változ- 
tatná jelentését, mint : 

amir-tx merülni, amird-ia meríteni, 

edUta kijönni, edlta-ta kivezetni, 

U'ta kiáltani, nvid-fa kiáltani, 

U'ta tudni, ujid-ta találni, tudni, 

unl'ta szokni, unlta-ta szoktatni, tanítani, 

us-'a veszni, u^ta-fa veszteni, 

ontaS'ta segíteni, onstasta-ta segíttetni, 

jul-ta VQtm^juld'ta vetni, 

kcbi'ta bánni, kajd-ta, kajid-fa megtérni, 

kil'ta kelni, kilta-ta keltetni, 

hol'*a halni, holta-ta ölni, veszteni, 

jaé'ia inni, jaéta-ta itatni, 

jefim-ta szorulni, jermad-ta szorítani, 

le-fa enni, lav'id-ta étetni, 

lerma-ta terülni, fekünni, lermad-ta teríteni, fektetni^ 

nogal'^a mozdulni, felérzeni, nogald-ta mozgatni, 

nol'taj ÁoVim-ta hámlani, úoVimd-fa szőrt ereszteni, 

tarim-ta elég lenni, tarmad-ta kielégíteni, 

pejl', peil'ta fürdeni, pejlta^^ péélta-ta füröszteni, 

poUta fúni, polta-ta^ pold-ta fúvatni, 

pohni-ta, pogori'ta fakadni, pogond-ta fakasztani, 

pusngila-^a füstölögni, pusrigild-fa füstölni. 
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De van sok kiható jelentésű t képzős ige, a' mellynek akár 
névszói, akár igeszói tője az osztják ban nem világos, például : 

eb'id'ta ömleni, önteni ; ev'id-ta vágni, orid-ta szakítani {prema- 
ta szakadni) ; jengid-ta fonni, lab'ird-ta oldani, fejteni, lep'ild-ta csal- 
ni, log'id'ta és lamd-^a mosni, logod-ta köszörülni, lozid-ta kifogni 
rént, lomird-iSL ránczolni, lomid-ta^ lumid-ta^ lungid-ta ölteni, lungid- 
ta számolni, Vavid-ta szidni, nord-ta nyomni, seVid-ta vetni, senid-ta 
becsülni, sugod-ta szakítani, surntd-fa^ sungid-ta ruházni, éamild-ta 
temetni, paltd-ta eloldani, szabadítani (vogul, pdlj pdlen szabad), 
parkad'ta lerázni, voiad-'ta hajtani, üldözni, murid-ta törni (frangere). 

2) Néha a' t, d kihatóvá teszi, a' mi { által benható volt, mint : 

imal'ta. gyógyulni, imad-ta, gyógyítani, 
hanimla-th érintkezni, hanimd'ia. érinteni, 
hurla-ta, oltódni, hurd-ta, oltani, 
kerla-ia. fordulni, /ccrd-ta fordítani, 
jilbala-iSL újulni, éledni, ji'Ziafa-ta éleszteni, 
joural'iSL görbülni, yowrad-ta ésjowrd-ta görbíteni, 
leiala-isL illeni, héad-ia, illeszteni, igazítani, 
snjkal'íB. ébredni, sajkad-ta, ébreszteni, 
roganla-isi szakadni^ rogyni, rogand-ia, szakasztani, ro- 
gyasztani, 

termali'ia sietni, termad-ia, siettetni, 
tungmil'ta, igenesedni, tungmid-ia igenesíteni, 
vosremla-ia, keserű lenni, vosremad-ia keseríteni, 
tv^lata, szomorkodni, tusta-ta, szomorítani, 
menla-íA hajlani, mend-ia, hajtani, görbíteni, 
pozala-ta. végződni, pozad-ia, végezni. 

Egy-két esetben a' t, d más mássalhangzót is felvált, mint : 
hana^'ta, titkolózni, haúad-ta. titkolni, 
omis'ta. ülni, omid-ta. ültetni. 

3) Gyakrabban a' t képzős igetőhöz járul, még pedig : 

«) gyakorító Z-hez: 

^nim-ta nőni, enmil-ta-ta nevelni, 
^d-ta kijönni, €c/Z-ta, edl-ta-ta kihozogatni, 
janS'ta, inni, jaúsili-ta, iddogálni, janailM-ia. ittatgatni, 
long-isL bemenni, longtli-ta gyakran bemenni, longü-ta-ia. beve- 
zetgetni. 
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lo^-ta, loné'ta, állani, lonzilúta állongani, /onzíí-^a-ta, loél-ta-ta^ 

lo^al-ta-iSL állatgatni, 
Zitn^rf-ta olvasni, lungzl-ta^ lungth-ta-tsi, számlálgatni, 
niUa-ia. nyúlni, wííí-ía-ta, nyújtani, 
s'ij szó, hang, sijal-ih ? síjal-fi-ia hirdetni, 
^or-ta száradni, sorfö-ta száradozni, s^l-ta-ia szárítgatni, 
roA-ta közel lenni, ragiVi-iB.^ rag'iUd-iB, szeretni, 
yon-ta kásni, ronaZ-ta tartózkodni, ronaZ-d-ta tartóztatni, 
<f-ta születni, <iZí-ta, til-ta-isL szülni, 
^od-ta fázni, podil-iB,^ podl-ta-ia, podl-fi-ia. hütögetni. 

/3) inchoativ, momentán ?w-hez. 

ierama-ta látszani, leram-d-ih mutatni, 
moirii^ma-ta emlékezni, nomilmad-iA emlékeztetni, 
^aSt-ta mutatni, ^azintd-ta, egyszer jutatni, 
^menim-ía. szakadni, menimd'tsL szakasztani. 

Ide vethetők azon am-os igék, a' mellyek névszóktul szár- 
aznak, mint: 
leé'ik? leékam, leékamd^ta, szélesíteni, 
lelzt lágy, leptam, leptamd-iB. lágyítani, 
Ziíj-harag, likam, Vigam, Vikamd'tsLj tigamd-ta, bosszantani, 
ling gyenge, lingam, lingamd-ta, gyengíteni, 
namik lágy, namkam, úamkamd-ia lágyítani^ 
simil kevés, Hmilam, Sirnilamd-ts. kevéssé tenni, 
tak erő, takam^ takamd-ta erőssé tenni, 
vana közel, t;anama-ta közeledni, vanamd-ta. közelíteni. 

y) partieipialis m-hez: 

•oms-ta ülni, omsi'w ülve, ült, owi«fm-íar-ta ültetni, 
lol'ta állani, lolim állva, lonütm-ta-ta, állatni, áUítani, 
íoí-ta tolvajlani ? lolzm lopva, lolzm-ta lopni. 

í^) Igen gyakran járul a' p képzős igetőkhöz : 

tvü-ta, hinni, evitip, evitip-ta-ia bíztatni, 

dnVip öv, antip'ta-ia övezni, 

onVipy onfip'ta-ia segíttetni, 

*íwa/-ta békülni, imazip^ imazip-ta-ta békíteni, 

-ontaS'ia. segíteni, ontasttp^ oníasí?; -fa-ta segíttetni. 
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uni'ta átmenni, unSzp, un^ip-ta-isi szállítani, 

— — uzipf uzipta-ta gyújtani. 
kasl'isi.^ vinni, kaatip^ kasltpta-ta., szállítani. 
kadl'tsi fogni, kadltp^ ftadfip-ta-ta, eljegyezni, 
hol'tSL, halni, holip, holtp-ta-ta^ veszteni, 

jogod'i& jMínifjohtipf johtip-ta-ia, juttatni, 

Uld'tB,^ vegyíteni, zavarni, lilttp, liltip-ta-tsi^ téveszteni, botra 

koztatni^ 
lung'id-tsi ölteni, lung'ip^ lungip-ta^tsi öltöztetni, 
lurmd'tsL ölteni, lurmp, lumip-ta-isi öltöztetni, 
sungid-U^ ölteni '""^!^^} 'ungy-^a-ta^ 

sogop'tei szűrni, sohmpj sohnip-ta-tsi végezni, 

=: ^ogopi sogop-ta-isi fizetni, 

^ujla-isi belefúlni, sujlap^ sujlap-ta-ta 1 -,, . 

v .7.. >^ •!•• i X I túlasztaniy 
— — sajlipy sujhp-ta-tsi } 

Ze-ta enni, lap, lap-ta-tsi, fogyasztani, 

rog'in-iR rogyni, rohmp, rohnip-ta-isi ledönteni, 

sogon-tsi végezni, sohntp, sohnip-ta-ta. végezni, 

togon-isi szakadni, togop}^ togop-ta-ta, \ v + ' 

tohnipS tohrítp'ta-tB. } 

pajk'tsi kérni, pojk'ip, pojkip-ta-tsi kérlelni, 

j)akm't€i ijedni, pakmpy paknip-ta-i^ ijeszteni, 

pal'tsi f élm j paüap^ paltap-ta-tsi ijeszteni, 

pela-tsi szúrni, pelt'ip^ peltip-ta-ia. szúrni, 

veim-iá, tehetni, erős lenni, veimp^ vetinp-ta-teí, kényszeríteni, 

mojla-ta, vendégül lenni, mojVip^ mojrip-ta-tsi vendéget me 

ajándékozni, 
vozijí'ia, porlaní, füstölni, vozijip, vozijip-ta-tsi, füstölni, 

105. §• A' f, d képző még fi-t is fogadhat el, mi gyakoritól 
teszi sJ kibatót. 

vd^ ud-ta-isL böjtölni, uélViji-iB, gyakran böjtölni, 
long-ta, longU'i bemenet, longtiji-isi bemenni, 7, 13, 
logid-tsi mosni, logitiji-ta, mosni, 

— — nerifi-tsi tenni, cselekedni, 

— — ríavriji'tsi ártani, 

aZ-ta vinni, hordani, alUji-ÍJL hordozni, 

— — — vol'iJi'tsL vigasztalóink 
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106. §. L gyakori tóvá teszi az igét. 

amiá-ta örülni, amdttla-íB, örvendezni, 

ed'tsi kimenni; eiía-ta, elli-ta, kimendegélni, 

t^-ta szitálni, isili-ta szitálgatni, 

ismi'tSL tudni, ismali-isi kérdezni, 

oZ-ta feküdni, oMa-tsi heverni, 

omsimta-isi ültetni, omsimtilt-tsi nyugtatni, 

lis'-ta 1 ismerni usl-ta, 1 , , , 

} ^ , . -7 . ^ í tudakozni, • 

— J tudni uzili'tsi J 

A:a^-ta tudni, kaiala-ta. találni, 

A:ír-ta befogni, kirWi-ta gyakran befogni, 

Aír-ta ásni, htrüPisL ásogatni, 

haé'tsL maradni, feaziTz-ta maradozni, 

hola-ia) _ , . holatt-ia, 1 ^ , , ,, . 

ftoi'-ta \ ^"^y"'' AoZ'al-ta ) ^^^y^^S^^^'- 

hol't&, hoUa-iSL sirni, 

horis'tsi hámozni, horisla-tsi lehántani, 

jogod'tsi jutni, jogttliji-isi jöddögélni, 

/í-ta lenni, jonni^ juvili-tsi gy. lenni, jöddögélni, 

justa-tsL jutalmazni, yti^fófö-ta jutalmazgatni, 

leékamd'tsL szélesíteni, leskamtili-ta szélesedni, szélesítgetni, . 

Uj'tsi rothadni, lijli-tsi savanyodni, 

lild'isi zavarni, lilt'ili-taj liltiliji-iSi, zavargatni, 

, 7,1 köszörülni,) ,,..,, ) köszörttlgetni, 
logod-ta, c . i lontua-tüi ( . . 

^ mosni, ^ ^ mosogatni, 

í állani; lonzüi-tsi állongani, 

lugol'isi, rágni, luMifi-isL rágcsálni, 
ni-ta nézni, nili-tsL nézegetni, 
no/t-ta sántítani; nogü'i-ta, sántikálni, 
nomis'tsí gondolni, nomisil-ísi képzelni, 
úah'tsL nevetni, nahal-isL^ riahil-isL nevetgélni^ 
nogal'tsi mozdulni, úagalla-th mozogni, 
n'olta'tsL örleni. noltili-ta, örlegetni, 
n'ord'tsi nyomni, úortilt-tsi nyomogatni, 
«erd-ta bűvölni, sertili-tsi babonázni, 
sugod'isi szakítani, sugtili-tsi, szaggatni, 
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sungid-ta ölteni; sungitli-ttL öltöztetni, 

^uj'tsk fúlni, SujiUta és styZa-ta fuldokolni, 

sws-ta lépni, (tiji-togo) SöSííi-ta (ide-oda) lépegetni, 

raA-ta kelleni, hozzáférni, ragili-ta közeledni, 

taj'iSL birni, tajli-ta, viselni^ 

tah-tsL vetni, iahtili-tsi, vetegetni, 

tasta-teL készíteni, tastilí-tsi, szerezgetni, 

^i-ta születni, lenni, tíri-tsi teremni, születgetni, 

tohnip-ta-ta, szakitani, tohmpt'ili'tvi szaggatni, 

*X*"* S A ' ' ^^^*'*^*"t* betámogatni, 
zti ttvzzOf ^ zami, 

peld'tsi váltani, peltilt-fa. változtatgatni, 

pild'tsi egyenlővé, felessé tenni, piltila-tsí egyenlősítgetni; 

pod'tsi fázni, pofili-tsi, fázogatni, 

potlt'i'tsi hűteni, fagylalni, potltitt-íB, hütögetni, 

vand'ta, látni, vandüa-tsi nézegetni^ 

vank'ta mászni, vankilt-ta, mászkálni, 

voh'isi híni, vogiti-ta, hivogatni, 

vogol'tsi leszállani, vohrUí-isL száldosni, 

vord'tsL támasztani, vorttK-ta támogatni, 

med'ta fáradni, metilt-ia, fáradozni, 

wa-ta adni, mí/ía-ta adogatni, 

muTtgisi törülni, mungila-isL törülgetni. 

Látjuk, hogy ez hol a' puszta igetőhöz, hol képzős igetöhöz já- 
rul. Képző igetőhöz járuló l ; omsimt'iVijita^ Aa2i72-ta,(mert haé-tsi már 
a' fea-ta, hagyni, tőnek származéka), horislata^ (mert ^or-ta, horis- 
ta) ; leékamUli'iK. tohnipttli-tsi^ potlttli-tsi ; a' többi példa mind 
puszta igetőhöz járuló Z. 

107. §• S' az alanyra hatóvá, azaz reflexivváj 
teszi az igét, 's járul hol névszóhoz, hol igetőhöz. A' mikor név- 
szóhoz járul, a' szók a' 102. §. 4. rovatba valók. Ide tehát az igetőhöz 
járuló ^-es példák tartoznak, sl melyek hasonlóképen kétfelé oszla- 
nak, mert az é vagy csupasz igetőhőz, vagy képzős igetőhöz járul. 

a) Csupasz igetőhöz : 

aktd'ia, gyűjteni, akta^a-ta, gyűlni, 
aZ-ta mutatni, aZ^a-ta mutatkozni, 
cZZa-ta támadni, ellaéa-ia emelkeuni; 
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eal'ta, ereszteni, esléa-ta, bocsátkozni, indulni, 
ig'id-isi akasztani, igitéa-ta, akaszkodni, 
inzi'isL kérdeni, inzüa^ta tudakozni, 
üikisL dicsérni, iSkaé-ia, dicsekedni, 
old'tsL forrasztani; oltí^a-ta, összeforrni, 
omiS'tSL ülni, omséa-ia ülepedni, 
unUtsk szokni; unléa-isL magát szoktatni, tanulni, 
unUa-ta szoktatni, tanítani, unltiáa-ta vagy untUa-iA 
összeszokni, 

wndft-ta ? wndftVa-ta üdvözölni, 

ika^-ta látni, kaiaé-iA megjelenni, 

Aa-ta bagyni, Aűw'-ta maradni, 

^a-ta inni, *) jaé-isi, és jarMf-ta inni, 

hd8'im részeg, kutéa-i^t részegedni, 

y<mZ-ta vetni, jowZ^a-ta reszkedni, 

jvd-iR vetnij jutéa-tsi vetődni, 

jogod-ta jutni, jofeíaiMfa-ta összeütközni, 

jourd-ts(, csavarni, yowrí^a -ta csavarogni, tévedni, 

laptald'isi táplálni, laptaléa-tsiy lapViléa-iK táplálkozni, 

laviUiíí örzeni, legeltetni, laviláa-th őrizkedni, 

lepild-tsi csalni, lejnléa-tsi csalatkozni, 

lang-tsL fedni, ruházni, langiéa'ia takarózni, 

lild-ta zavarni, liléa-ta. vegyülni, 

ner-ta, kenni, festeni, weráTa-ta dörzsölödni, 

TÍogald'iSi mozgatni, felérzeni, úogMata inogni, 

TÍolta-ta örleni, noltéa-to, szétörlödni, 

senkand-tsL verni, senkantéa-íB, verekedni, 

sogon, sogonéa-ta, végződni, 

sohTÜpta-tsi végezni, tökéletesíteni, sohnipéa-iSL végződni, 

^ozind'ta, önteni, Sozintéa-tB, öntődni, 

ragild'iSij szeretni, ragiléa-iB. szeretkőzni, 

{Bamna ragiléata belészeretni), 

^aní-ta hengerezni, raniéa-ia, hengerőzni, 

"rohnimd'tsi rontani, rohniméa-ia, lerogyni, 

^on-ta késni, ronsa-ta, ronaé-íB, késedelmezni, 

^2-ta lenni, tiéa-ia, benőni; 



J Azért Ja/iá-ta is inni. 
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tili'tsL teremni, tüsa-isL növekedni, 
tű'ta, hozni, tué-iSi hozódni, 
paltapta-tsi ijeszteni^ paltaptas-ta, félemedni, 
peld'isL váltani, peltas-isi változni, 
pojk'tSL imádni, pojkéa-tsi imádkozni, 
polta-tsi futatni, poltéa-isi fuvalkodni, dagadni, 
yon-ta tenni, ponsa-ia tevődni, 

plld'isi egyenlővé tenni, piltsa-tB., piltaé-tAf pütiéu-ta. egye- 
sülni, csatlakozni, 

punS'tsL nyitni, j?Mn]ííi«'-ta nyílni, 

ver-ia. tenni, veréa-ta. tevődni, 

menim-tsi szakadni, menimáa-isí törődni, 

9na-ta adni, mijsa-isi adódni, 

munff'ta, törülni, zsurolni, mungas-ta,^ mungtéa-ia, zsurlódniy 
törülközni. 

/?) Képzős igetöhöz: 

akma-ta most gyűlni, akmaéa-ta gyülekezni, 

kaü'il-ta bánni, kaitiléa-ta bánkódni, 

kadlipta-ta kézfogást tartani, kadliptéa-ta eljegyzödni^ 

kuts'ipta-ta részegíteni, kutáíptilsa-ta részegedni, 

anttpta-ta övezni, ant'iptytléa-ta övezkedni, 

uéan-ta előtűnni, uéanéa-ta találkozni, 

lomüp — — lomi'ipéata tévedezni, 

nemid'ta nevezni, nemiUa-ta neveződni, 

lumtd'ta ölteni, lumitéa-ta öltözni, 

kerd'ta fordítani, kertéa-ta fordulni. 

108. §• m képző inchoativ vagy momentán 

jelentésű. 

amird'tB, meríteni, arnirma-tsi megmerülni, 
eZZa-ta támadni, elma-tsi megemelkedni, 
ankir-tsk? ankirma-Ui megnézni, 
ev'id'ta, vágni, evitma-ta bevágni, 
or'id'tsi szakasztani, orema-tsi megszakadni, 
tt'ts, kiáltani, uvema-ta, elkiáltani magát, 
kalta-iB, kelteni, kaltma-iSL felkelni, 
Jiugol'Ui futni, hugolma-iSL megfutni. 
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jané'isi. inni, janzema-Ui inni kezdeni, 

Ípd'th és, cjvima-iSL és, 

joul'tsi vetni, ijoulma-tsí visszavetődni, 

langa-tSL akarni, langmatB. akarni kezdeni ; leta langmas 
megéhezett, 

Ze-ta enni, lavema-ta, enni kezdeni, 

Zer-ta nyilván lenni, lerama-ta, kitetszeni, 

long-tsL bemenni, longema-iA megérkezni, 

lugol-tsi rágni, luhlema-ia, egyszer rágni, 

navVr-ta futni, ugranni, navirma-ta, hanyatt ugranni, vetődni, 

nogold'tsi, nogolma-isL megindulni, 

úugum-isL felelni, úukma-tsí viszonozni, 

selid-tR vetni, selma-ts. egyszer vetődni, 

sevir-tsi vágni, sevtrma-tA vágni kezdeni, 

sogon-t^ szakadni, sohnema-ta, elszakadni, 

surd-iíi vonni, surtema-ta. egy vonást tenni, 

suka^'ta, aggódni, ^uksema-ta, bajlódni, 

^MS-ta lépni, Su^ema-ta egyszer lépni közel, 

rom szelid, romim, rommam-ta lecsendesedni, 

tuHa-ta. búsítani, tustema-tíi elszomorodni, 

palta-tSL ijeszteni, paltama-tsi félemedni, 

jpohni'tsi fakadni, pohnema-tíí megfakadni, 

por-ta marni, porema-ta. egyet harapni, 

pod'ta fázni, potema-\a, pot'im-ta^ meghűlni, 

t^V-ta kiáltani, mvema-ta, elkiáltani magát, 

voh'ta hívni, vogema-ta^ vogim-ta egyszer híni, 

von^-ta vágni, vongema-ta. meg-, belevágni, 

mal'i-ta tapogatni, malema-ta megtapasztalni, 

Tnenim-ia szakadni, menema-ta, megszakadni, 

mojla-ia vendégül lenni, mojlamu-ia egyszer vendégül lenni, 

mori'ia, törni (törik), morema-Xa megtörni (törik) 

Látjuk, hogy, ma és mi^ és m csak hangilag külömbözők. 

Az m képző névszókbul is képez ugyan illyen jelentésű igéket, 
mellyek azomban nem ide, hanem a' 102. §. 3) alá tartoznak. Pél- 
• dául : ed'ir derűit, edírma-ta kiderülni, joura görbe, jourma-ta gör- 
bülni, s'ij szó, «2/ewa-ía megszólalni, piris öreg, pirsama-ta öregűlni* 



126 MÁSCDIK rísz. 

109. §. S képző ritkán fordul elő, 's nem szembetűnő a' jelen- 
tése, p. 0. hovta nyúzni, szántani, horts-ta hámozni. Castrén szerint 
augmentatív jelentésűnek tarthatjuk, lásd nála a' 97. §• f). 

Különös ez : veUta ölni, veltas^ veltasla-ta öldösni, fogdosni. 

110. §. Az nt (nd) képző, melly vagy a-val, vagy í-vel jár, 
hasonlóképen ollyan, hogy jelentését inkább csak sejteni, mintsem 
meg tudnám határozni ; példák : 

aVind'iBk hordani, aZ-ta hordani, 

epéand-tv^ szagolni ; eh'ü szag, epéa-is^ ? szagos lenni ? 

uéand'ta. előtűnni? t^-ta tudni, tulaj donképen uian-ia^ 

uéanttji-Ui tetszeni, mutatkozni, 

hulind'tsi szót fogadni, hullta, hallani, 

jand'tSL inni, (jaé^ts^jané-iK) ja-iB,, 

jouland'ta, reszkedni, jovl-iB, vetni, 

johtand-ia^ johtania-ia^ johtanfi-ia. összehasonlítani, jogod- 
ta jutni; 

juvind'th lenni, ^i-ta lenni, 

levind'ia fogyasztani, Z^-ta enni, 

senkand-ia, csatázni, senk'ta ütni, 

{senkanttpsa csata, senkanéa-ta. verekedni), 

rogand-tsL rogyni, rog'in-ta, szakadni, 
(takand'ta. ? takanéa-ta, erősödni), 

poréand'tSL marakodni, poréa-tsi harapózni, por-th mami, 

veland-ta, verekedni ? vel-ta. ölni, vadászni, 

v'ijand'tSL ? vijanéa-ta, szándékozni, vi-ta, venni, 

sevirand'tSL vágni, semr-ta. vágni. 
Talán idevaló, a' hadna-ta csapni, had4a csapni ; de van haU 
échia, is, csapódni. 

111. §. Az igéktűi származott igék tehát leginkább t, 1, s, s, 
m, nt képzők által lesznek. De korántsem állithatom, hogy ezeken- 
kívűl nem volna több képző ; rokon nyelveink, úgy mint a,' magyar 
is, e' tekintetben nagyon dúsak. Némelly találkozást a' magyar és az 
osztják képzők között jeleztem már ; figyelemre méltók még a' 103. §* 
2) alatti viszony az Z-es és Ub igék közt, mint imal'ta gyógyulni, 
és imad'ta gyógyítani stb. 's az é képző (107. §.), melly a' magyar 
dz vagy z képzőnek felel meg. 

Az említett képzők halmozódhatnak a' jelentésnek megfelelő 
változásával, mit a' felhozott igék is mutatnak. E' halmozódás 
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példája legyen még : lutrüd-ta ölteni, lumiUéa-ta öltözni; lumfipta-fa 
Yagy lumt'ipd'ta öltöztetni, lumitpttjü-ta öltöztetgetni, IwmVíptijiléa" 
^a öltözködni ; 

továbbá : lumid-ta ölteni, lumitViji-ta öltözködni. 

112. §• A' Reguly jegyzetében nem találok erre nézve sokat ; 
a^ mi kevés van, minthogy a' praesensi alakban van írva, alább fo- 
gom előhozni. 

Castrén a' déli osztjákbul, a' /, iá, (í<)j w, «, és 4 képzős igéket 
hozza fel. Szerinte is a' t vagy d né vszókbul alkot igéket, mint: 
fljewi enyv, ajem-d enyvez, pös jegy, pos-t jegyez stb ; továbbá a' t 
benható igékbül kihatókat képez, mint: termád siet, termat-t siettet; 
<ei tóved, tebett téveszt, tévedtet stb. Ha továbbá a 49. lapon b) alatt 
azt mondja, hogy tt helyett némelly igében pt fordul elő, mint kajd' 
Tii&TSLÍ^hajd^ept hagy stb., ebben a' p-^-t képzőt látjuk, mellyet a^ 
104. §• 3. ő) alatt sok példával megismertettem. 

Az idj it, képzőrül mondja, hogy frequentativ igéket képez, mint : 
jast mond, jastid gyakran mond. Ez Vologodszki szerint : jasta-íA 
löondani, jasttla-isL mondogatni. Az tW, ít tehát = l képzőnkkel, 
megelőző hosszú í-vel. 

Az 8 Castrén szerint augmentativ igéket képez, mint : pun^ 
^jiij pun^es sebesen, hirtelen nyit; hud köhög, AMác* nagyon köhög 
stb. Vologodszkinál kevés példáját találom e' képzőnek. Különösen 
Dala a' hudeS'ta szónak hulla-ta^ huU'i-ta felel meg. 

Az é pedig Castrén szerint is reflexiv jelentésű, tehát azonos 
a' 107. §-ban felhozottal. Castrén a' midas' >sich vermiethenc példát 
kozza fel ; ez nálunk mitaé-ta^ vagy midaéa-ta szegődni, bérbe állani. 

Az m momentán jelentésű igéket képez, mint nálunk a* 108. 
Han. 

Végre Castrén még fc, g, h, képzőt hoz fel, azt mondván, hogy 
^®l)*gy látszik, néha frequentativ igék képződnek ; de a' felhozott 
példák közt vannak árg^ árk énekelj jankt játszik, úak nevet, a' 
mellyek azt mutatják, hogy azok az igék a' 101. §• alá tartoznak, 
* mellyeken nincs képző. Az arg^ ark nálunk arj\ ari ; d! jankt ná- 
^^jonkta forog, a' miben a' t lehet képző; végre a' úak nálunk 
liai »= nev-et. 

113. §• A' mit conjugatiónak nevezünk^ az az ugor nyelvek- 
"^ a' módok, idők alakulásán kívül a' subjectum és a' tái'gy kö- 
^tti viszonyokat is magában foglalja. 
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Az éjszaki osztják nyelv csak három módot képez : a ne 
módot, az imperativust és az indicativust. (Castrén azomban a' co 
Juctivust is megtalálta). Idő-alakot csak kettőt : jelent és multat. . 
subjectum és tárgy közötti viszonyokat azomban különösebbe 
meghatározza ; — minthogy a' tárgyat az igével magával is me 
jelölheti, 's az úgynevezett tárgyas igeragozást képezi. 

N é V i mód. 

114. §• Az osztják nyelv névi módjának két alakja van, 
"ta és az m-féle. Egy harmadik^ a' 7?-féle, magában nem igen ker 
^lő, de az igék származékaiban annál gyakrabban mutatkozi 

(104. §. 3. d). 

115. §• A' ta alakú. 

Ez eddigelé nagyon ismeretes előttünk. A* ta^ mint látju 
vagy közvetetlenül járul az ige-tőhöz, vagy a, i*, i magánhangz< 
közbevetésével. Közvetetlenül járul az egytagú magánhangzós, 
egytagú Z, n, r, k^ h, g ] t ] s, é, § ; p^ m utóhangzós, meg a' t ; í, 
n^ m-es kéttagú tőkhöz ; másokhoz a' nevezett a, V, i magánban/ 
.zók közbevetésével, mint az előbbi §§-ban láttuk. A' reflexív 
és inchoativ vagy momentán m, úgy látszik, leginkább szeretik a 
a-t, lásd 107. és 108. §• Egyébkor az a-t felváltja i, p. o. ella-ta é 
elti-ta hányódni, imalta-ta és imaUi-ta gyógyítani stb. 

116. §. A' ta névimódnak jelentése leginkább háromféle, mer 

megfelel a* magyar w?, rf, ás képzős igeneveknek, p. o. ul-ta lenni 

^aló, levés (lét); le-ta enni, evő, evés. A' magyar <í-nak sokféléje 

leütésében is osztozik, 's d! jaé-ta az »inni« és »ivás« jelentésein ki 

vül még ívó ember^ ivó vizet, és ivó edényt is fejezhet ki. P. o. d-U 

. ho vivő ember, al-ta jug vivő fa, hordozó ágy ; voh-ta híni, ka^-U 
keresni, senk-ta ütni, de vohta ho hívó, kasta ho kereső, senkta k 
ütő, hopogó ; so^il'i'ta menni, járni, ^o^íVita taga járó hely, a' he 
járnak stb. 

117. §. A' ta névimód felveszi mind a' viszonyi, mind a' bi:i 
tokosi ragokat, valamint a' viszonyítókat is. P. o. kerla-ta fordúln 
kerlatem, kerlaten, kerlatd fordulásom, -od, -a, kerlatdna fordulás: 
í)an; longtanna bemenéstökben, (hot libija longtanna, uéa véré 
a' házba bemenvén, köszöntsetek); tolta sagat mantelna Tsus Kaé 
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las onnan elmenvén, láta Jézus; kasl-ta jelbina költözés elütt ; .vo 

gondta mó^i végzésig stb. 

118. §• Végre a' ia névimód az ot-oi is magához veszi, 's ez 
által határozott dolognévv? (substantivummá) lesz. Ebben az össze- 
olvadásban a' ta-oU\}v\ tot lesz, tehát a' ía-nak a -ja elvész az ot 
előtt Példák : tajta-ot = tajtot ;jim fit'ipsa an tajfot jó gyümölcsöt 
nem biró, a' ki jó gyümölcsöt nem hoz. 3, 10. — ma juhem jitot 
(jita-ot) az én utánam jövő. 3, 11. — lu hoéajogots hvétot (husta-ot) 
ö hozzá méné a' kisértö. 4, 3. — Simon Pet'ira nem'idfot (nemídta-ot) 
a' ki Simon Péternek neveztetett. 4, 18. — an nitot (nl'ta-ot) nem 
látó, nem látható ; mn(/ azen^ si an n'itot vandtot te atyád, az a' nem 
láthatót látó ; — haniot vandtot (vsuiáíSL-ot) a titkot látó. 6, 6. — W 
iM [leta-ot) kinéa vna an vll í a lélek az ennivalónál nagyobb 
nem-e ? 6, 25. — turmet oht'ina ultot (ulta-ot) az egeken lévő. 6, 9. 
— l'i hoUjdal jontasman om'isfodet (omista-odet) ív hálójikat varro- 
gatva ülök. 4, 21. — Vavi'idtoiet (favidta-odet) a' rágalmazók, szi- 
dok; nen panna Viliinga ultodetn ti veletek haragosan levőknek 
(ulta-ot, többesben: idtodet, és dativusi raggal: ultohta). 5^ 44. 

119. §• A' fanévimód Regulynél ti, néha fa, mint: amea-fi 
ülni, ülő, ver-fl csinálni, csináló, as-tci szedő stb. 

C iStrén szerint az Irtisi nyelvjárásban az infinitivus fnj, fpj\ 
a' Szurguti nyelvjárásokban taga^ daga, de gyakran, úgymond, 
^ J vagy ga egészen elmarad, így : omasfa fom/adeni ülni akarok 
(az itteni nyelven : om'ista langalem), ftde most enni kell (az itteni 
nyelven : leta mosV), Az iofinitivus tehát az éjszaki és déli nyelv- 
járásokban egy, kivéve, hogy tMe^ le-ta helyett, a' magánhaDg- 
zók egyezésére mutatna, minek az éjszakiban nincsen nyoma. A' 
/íf, ie vagy tag^'i dnga alakú infinitivusnak azon értelmére nézve^ 
hogy a' supinum accusativusát is kifejezi, a' mit Castrén meg- 
emh't, nem kell mást gondolni, mint azt, hogy az osztják infinitivus 
azonképen szerepel, mint akár a' német : ich gehe Wasser trin- 
ken, akár a^ magyar: megyek vizet inni: éjszaki osztjákul: jink 
jnéta manlem, 

A' participium praesensre nézve azt mondja Castrén, hogy 
hasonló alakú az infinitivussal, 's gyakran azonos vele (falit háufig 
mit demselben zusammen), mit eme' példákkal világosít: vnftada 
hojat tanító ember (homo docens), meg: ttnttada menőt tanítani 
ment. Az éjszaki nyelven : unltata ho, meg : unltata manff. Ügy 

KYELVTUD. KÖZLEMÉNYEK. XI. ^ 
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látszik tehát^ Hogy a' ta-féle névimódra nézve nincs külömbség az 
éjszaki és déli nyelvjárások közt. 

130. §. Az m alakú. 

Ez is vagy közvetetlenül járul az igetöhöz, a' kiejthetés vé- 
gett V-t vévén föl, melly mindannyiszor kiesik, ha a' kiejtés nem 
kivan ja meg, vagy a, i magánhangzónak közbevetésével, a' melly 
állandóan megmarad. De a' magánhangzós egytagú tők némi vál- 
tozatosságot mutatnak az Tw-es névimódban, a' mennyire ismeretes, 
p. 0. ű-ta kiáltani, ű-m ; v-ta látni, tudni, u-m ; taj-ta bírni, taj-m ; 
de tu-ta vinni, tuv-im ; U-ta enni, lev-im ; ji-ta lenni, ju-m. 

Egyebek példáji gyanánt legyenek : pid-ta esni, pit'im^ hans-ta 
Írni, hanoim, lol'imta-ta állítani, lol'imiim^ pozala-ta meghalni, poza- 
Um ; voh-ta híni. vog'im ; vanama-ta közeledni, vanamim ; kor'íjita 
«sni, kor'ijim^ man-ta menni, manim ; tugor-ta zárni, ttihrim ; oms-ta 
ülni, omsim stb. 

De jasta-ta mondani, jast'im és jastam ; aijalta-ta hirdetni, 
•sijaltam ; lav'iíéa-ta őrizkedni, lavils'am ; tarinla-ta szorgalmatos- 
kodni, iar'inlam; kaéala-ta látni, kaiálam stb. Nem tűnik elö tehát 
itt az a' következetesség, a' mellyet, legalább részben, a' Kondai 
vogul mutat, lásd a' Kondai Vogul nyelv 72 — 77. lapjait. 

121. §. Jelentései az m alakú névimódnak a' következő pél- 
dákból tetszenek ki : ZuasZm költözés, kadVipttm eljegyzés, kaslim 
juhina^ kadlipt'ím jubina költözés után, eljegyzés után; — Irot han 
pozalim jubina Heródes király halála után ; — séma pittmjudej kan 
a' megszületett zsidó király ; — Irot han ulim hadiét Heródes ki- 
rály voltának napjai; — ncbekna hanoim id'i sl könyvekben így 
írva ; — hus holtmt'im sJ csillag megállapodása ; — It manmel (ma- 
ním-el) jubina ív elmentök után ; — Irot mudra jah vog'imna hus 
et'im pora Vi eltel puriVijis Heródes a' bölcseket (magához) híván a' 
csillag kijövetelének idejét tudakozá ő tölök. 2, 7. — vanam'itn lik 
közeledő harag. 3, 7. — nebeketna sid'i jast'im ull a' könyvekben 
így van mondva. 4, 4. — hun izagat tarmat'im an fii míg minden 
betöltve nem lesz. 5, 18. — ríavirem l'il kan^imodet pozalaset a' 
gyermek lelkét keresők meghaltak. 2, 20. — tofim per na ja longil- 
fim iki keresztelő = isten keresztjébe bemenetö öreg; — varas 
€Vta verem szőrből készült stb. A' jelentés tehát hol benható (szen- 
vedő), hol kiható (cselekvő), hol jelzői (attributiv), hol magában 
álló összeríi vagy elvont. 
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122. §. A/, m néviiüód lehet többes számbeli, 's fölveszi a' vi- 
ízonyi és birtokosi ragokat. 

Többes számbeli Ivngtim olvasva vaü, lungtimet olvasva van- 
nak, mint : nen hoza i og-ubitlan izagat lungt'imet nálatok a' fejetek 
hajszálai is mind megvannak olvasva. 

Viszonyragul na szerepel leginkább, mint : vogim hívott,híva, 
vogím-na {mudra jah vogimna hus étim pora pufilíjis a' bölcseket 
híván, a' csillag föltetszésének idejét tudakozá) ; hofijim esve, esett, 
hrijim-na ; edlt'im kivéve, edlttm-na (sanzuh ohttja korijimna^ i t% 
tazel edUtmna luela majl'ipsa tusét térdre esvén, és kincsöket elő- 
hozván neki ajándékot adának); — hid'imhMoii^ hallva, hul'im-na 
{ni hnlimna jastas luela azt hallván, monda neki) ; tulifim zárva, 
tuhrrn-na (mng jubenna ovi tuhr'imna pojksema te utánad az ajtót 
bezárván imádkozzál) stb. 

Jelentésére, rokon vele az n (mindenkor an) rag, p. o. (ulim) 
tt/niaw lévén, {hul'im) ^«Z/?2ári hallván, (íittm) litman akarván, (ve- 
ifm) verman tevén, (ponim) ponman tevén, (lol'im) lolman állván, 
{'gotarUm) potartman beszéli vén, {vand^im) vantman látván, (hoú- 
m) honsman forró lázban levén, (ser'ím'im) sefimman csudálkozván. 

(jastam) jastaman mondván, (sijaltam) sijaltaman hirdetvén, 
(hzalam) kaéalaman látván, (lav'il^nm) laviUaman őrizkedvén, 
{^animéam) hamms'aman érintkezvén. 

(levim) leviman evén, (korijim) kor'ijiman esvén, (Jiijim) Ki- 
jiman maradván stb. 

A' birtokosi ragok közöl leginkább a' 3-dik személybeli tűnik 
elö az evangéliumban. P. o. a' man-ta men-ni igének m-ea igeneve 
^anm menve, ment, menés stb. 's ez az egyes számbeli birtokosi 
ragokkal : a' 81. §. szerint volna : manmem, manmen^ manmel ; man- 
^^^)manmen^manmel mentem, mented, mente; mentünk, mentetek, 
Mentők, mint van is : l'i manmel jvhina ív elmentök után (2, 13.). De 
*2 ismeretes na viszonyraggal hol el-na^ hol al-na fordul elő, jelen- 
t&beli külömbség nélkül. 

elrna^ p. o. ^us-ta lépni, su^em^ suzemelna, — lu íinltijüta jahlaly 

''^ hoéa éulS-imelnaj noh kiltata luel pifset ő tanítványai, ö hozzá lép- 

^^ö, fel kezdek őt kelteni. Itt a' subjectum többesben áll. Ellemben : 

^^hplibíja longmelna (Jiong'im) jogoé iinzis ö a' hajóba bemenvén 

^8za tért. Itt meg a' subjectum egyesszámbeli. — Ázonképen ta- 

'Wjuk az al-na-i is, p. o 

9* 
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Vid Vipleem vóz'i kit málna jastas őket Betlehem városába küld- 
vén monda. 2, 8. — Vi, han parűpsa hdmalna, manta pitset ök, a** ki- 
rály parancsát hallván, menni kezdenek. 2, 9. — >ni8 loVimi'im kahi- 
lamna Vi amitset a' csillag megállapodását látván ök örvendenek. 2,. 
10. — pa togojogotmalna ^eímaéas'B odajutván (József) lakni kezde. 
2,23. — Názáret Kijimalna jogots i volta pits Názáretet elhagyván 
mene 's lakni kezde. 4, 13. 

123. §. Ez az jgésnév is fölveszi az o^ot, p. o. jnm-ot levő, lon- 
g'imot bemenő; ul'imot való; honstajamodet hideglelősök, kulna loi- 
g'imodet az ördög által elfoglaltak (a' kikbe belement az ördög), filis- 
muhia uVimodet hóldkórságban valók, veila jumodet erőtlenedök 4y 
24. fim-ot Si született, la undrelna timotjem'ing Vil elta ull az ö mé- 
hében született a' szent lélektül van. 1, 20. — mir'ing voj elta t'inic- 
det a' kigyótul születtek. 3, 7; Simon Pttírna nemt'iTiot Simon Pé- 
ternek neveztetett. 10, 2. 

124. §. Castrén felhozván azt az igésnevet, az n (na) viszony- 
ragos alakot genmdiumnak nevezi, 's azt véli, hogy eme' gerundium 
alkalmasint egy ma képzőjü elveszett tőnek a' locativusa. De a' 
puszta n-nék meg a teljes «a-nak okául megemlíti, hogy »inderab- 
soluten Form (azaz birtokos rag nélküli alakban) ist die ursprüng- 
liche Endung des Loeativs (na) durch Elision des auslautenden 
Vocals verkürzt worden, in Verbindung mit den Personalaffixen 
(birtokos rag) tritt sie aber vollstándig hervor, z. B. ma tdmemnn 
bei meinem Seheu.« 

A Reguly hozta osztják énekekben az m-es igésnév {em) igen 
gyakori ; a' birtokos l rag is gyakran ott van (aZ). 

125. §. A' p-8 névi mód magában nem igen van meg, de a 
származott igékben nagyon szerepel, lásd 104. §. 3. <^), valamint az- 
igéktül származott névszókban, lásd a' 40. §. A' ta^ w névimódokés 
a' |í««-féle származott névszó csaknem egy jelentésűek, p. o. Vavi- 
lon vó^a kaslta jelhina Babylo ivarosba költözés előtt; Vacilon vnza 
kasl'im jíibina Babylon városba költözés után, meg Vavilon voz'j 
kasl'ipsa vonda Babylon városba költözésig. 

Parancsoló mód. 

126. §• Ennek képzője az egyes számban a, a' többesben at 
vagy at'i • a' kettős nem fordul elő se Vologodszkinál, se Regulyné!. 
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A' képző a' mássalhangzós vegü tökhöz közvetetle nül járul, igy 
man-a menj, pon-a tégy, man-at v. man-afi menjetek, pon-af v 
pon^att tegyetek. Magánhangzós végű tökhöz v, vagy j közbeveté- 
sével járul, így: (tu-ta hozni), tuv-a hozz, tuv-af, tuv-afi hozzatok ; 
tí-fa vinni, vy-a, vij-at ; {kaiála-ta nézni), kaéalaj-a nézz, kaiahíj 
af vagy kazalaj-afi nézzetek^ (hufiji-ta félni), hurij-a félj, hurij-a^, 
hrlj-atz féljetek. Látjuk ebbül, hogy u után a' közbevető hang v, 
a és t után j. 

A' legegyszerűbb tök magánhangzó-váltást mutatnak, így : 

ma-ta adni, mij-a adj, mij-it adjatok, 

ji-ta lenni, juv-a légy, juv'at ésjuv-att legyetek. 

A' többiekét nem találtam meg, jelesen nem tudom, mi a' 

U'fa enni, igének parancsolója, lej-a, lij-a-e^ ? vagy lav-a f 
inthogy lavid^-ta étetni, lavema-ta enni kezdeni. 

Regulynél van engi, vogulul magyarázva : kot angveln^ azaz 

^"v^esd le (a' ruhát, csizmát); továbbá folytatja Reguly: enhlem, kói 

^^nhlem vogulul: kot angvilem vetek, levetem. A' tő tehát enh-ta 

^vogulul: angvung), 's ennek parancsolója : eng-i. Ennél fogva a' 

-I>arancsolónak képzője a is i volna Reguly szerint. 

Caatrén a' pan-ta, men-ta (tenni, menni) igék parancsolóját 
így mutatja fel : 



/e-fa, 



Irt isi nyelvjd) 


'dsban : 


Szvrgutí nyeli 


vjdrdsban : 


^Kgy. sz. pane 


mena 


pane 


mene 


panag 


menag 


paneh 


meneli 


iCett. sz. panaden 


menaden 


paniten 


meniten 


• panagen 


menagen 


paueganat 


nienÍ2:enat 


-^öbb. sz. panaden 


menada 


paniten 


meniteh 


panat 


menat 


panitat 


menidat. 




In dica 


t i V u s. 





127. §. Az osztják nyelvben az indicativusnak nincs jelelöje, 
mint általában egyik finn-ugor nyelvben sincsen. Az igető tehát, a' 
mellyhez az idő-alakok képzöji járulnak, maga az indicativus. 

Ennek jelentése már vagy kiható vagy benhafój melly kü- 
lömbség az igével magával jár, azért a nyelv nem is fejezi ki azt 
^valami jelelő által, mert a' pon-ta tenni, vand-ta nézni, látni, igék 
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termesze tök u él fogva kihatok: ellemben a* man-ta menni, ji-ta 
lenni (fieri), vol-fa lenni (esse) és lakni igék, benhatók. 

Az osztják nyelv indicativusa két egyszerű időalakot képez : 

jelent és multat; de a' néviraód segítségével némelly igék, úgymint: 

uUta lenni, pid-ta esni és kezdeni, ji-ta lenni, pus-ta tehetni, mos-ta 

kelleni, tojnia bírni stb. szerkesztett időalakokat is képeznek, mint 

látni fogjuk. 

128. §. Jelen idő. 

A' jelen idő-alak, úgymint általában a' finn-ugor nyelvekben, 
egyszersmind a' jövendőt is jelenti. De sajátságos az, hogy ellenke- 
zőleg a' finn-ugor nyelvekkel, az éjszaki osztják jelenidö alak l^ 
jelelőt vészen föl, még pedig külömbség nélkül akár kiható, akár 
benható jelentésű, 's akár eredeti, akár származott legyen is az ige. 
A' személyes ragok az egyes számban m, n — , a' többes számban 
u, ta, t, a' kettős számbeliek nincsenek Vologodszkinál, de Reguly- 
nél megvannak. A' pracsens alakban tehát l jelelőt és a' személyei 
ragokat találjuk. 

Az /. a' magánhangzón végződő tőkhöz köz vetetlenül járul, p. o- 
.yf-ta lenni, jll leszen ; i;«-ta vinni, v'il viszen ; taj-ia, bírni, tajl 
van neki; íu-ívl hozni, tul hoz; ma-isi adni, mai ád ; Ze-ta enni, Jel 
eszik. Továbbá: 

viVa-ta vivődik, viéal vitetik; c\sZ5^a-ta bocsáttatni, esUal ho- 
cséiiísitik] ja sta-iSL szólnij jastal szól; mijíéa-tsi adódni, mijiéal ada- 
tik ; lumtipta'i2i öltöztetni, lumt'iptal öltöztet ; lumttpCiji^a-isL öltöz- 
ködni, lumt'iptijis'al öltözködik ; pojksa-ísi imádkozni, pojkéal imád- 
kozik; awHrwa-ta nézni, ank'irmal néz\ nem'ifs'a'ta neveződni, ?i€- 
miiéal neveztetik; wsía-ta veszteni, vstal veszít; vnlta-isi tanítani,. 
unltal tanít ; sav/ji-ta menteni, sav'ijil ment. 

Nj Vj Z, s, s, z utóhangú tőkhöz is közvetetlenül járul. 

jpoíi-ta tenni, ponl teszen ; «ian-ta menni, manZ megyén; pótár- 
ia, beszélleni, potarl beszéli ; wZ-ta lenni, uJl van ; foZ-ta élni, voll él ; 
mos-ta kelleni, mosl kell ; pus-itu tehetni, pusl tehet ; hvé-ta. kisér- 
teni, hnsí kisért ; w.?-ta veszni, iisl vész (ifsfal veszít) ; kaiis-í^ ke- 
resni, kanzl keres. 

A' torok-hang ntán é-nek közbevetésével jár a' tőhöz, mint: 
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raA-ta kelleni, ragu kell, valamire való ; voA-ta híni, vog'il hí ; 
sewfc-ta ütni, senktl üt ; ?on^-ta bemenni, longil bémegyen atb. 

De a' többi személyekben kieshetik az i^ mint: vohlem^ voh' 
Un, vog'il, vohlu, vohleta^ vohlef. Az 'i helyett a is van, kivált Re- 
gulynél, mint ragal, ragíl helyett, áagal nevet, liagil helyett, jangal 
megyén, jár, jangíl helyett. 

A' t (d) utóhangu tökhöz közvetetlenül járul, de a' f-t rf-vé 
lágyítja, mint: 

erf-ta kimenni, edl kimegyen ; kid-ta, küldeni, kidl küld ; jud- 
ta vetni, judl vet ; Zíd-ta akarni, lidl akar ; pid-ta. esni, kezdeni, 
fidl esik, kezd ; jogod-ta, jutni; jogodl jut ; a/tVá-ta gyűjteni, alcidl 

gyűjt. 

E' szerint könnyű mindenféle igének a' praesensét alakítani. 

Egyszersmind látjuk a' felhozott példákbul, hogy ezen prae- 
senstöbeli l valóban ott van mindenféle jelentésű és alakú igében. 
Magában az egyes számnak harmadik személyét is kifejezi, azért 
az osztják igének nincs külön jelelöje az egyes számú 3-dik sze- 
mélynek számára. Az ?-es tö azután a' többi személyes ragokat 
e-hangzóval veszi föl, melly a' többes szám első személybeli u. előtt 
kiveszen. Némelly példa világossá teszi a' nyelvnek eljárását : 

ina-ia adni : malem, malen, mai adok, adsz, ád, 

malu, maieta, malet adunk stb., 
ji'ta lenni : jüem, jilen, jil leszek stb., 

jilu, jileta, jilet leszünk stb., 
vi'ta vinni : vílem, vílen, víl viszek stb., 

vilu, vileta, vilet viszünk stb., 
jasta-ta szólni : jastalem, jastaleu, jastal szólok stb., 

jastalu, jastaleta, jastalet szólunk stb., 
yo^oíZ-írt jutni: jogodlem, jogodlen, jogodl jutok stb., 

jogodlu, jogodleta, jogodlet jutunk stb., 
voh'ta híni : vogilem, vogílen, vogil hívok, hisz, vagy : 

vohlem, vohlen, vog'il hí, 

vohlu, vohleta, vohlet hívunk stb. 

A' kettős számbeli ragozásnak, a' mint mondtam, Vologodsz- 
kinál nincs példája (t. i. a' jelen időben). 

129. §. A' Regiily jegyzékében számos igeszó van vogul ul 
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magyarázva, mellyeket a' személyek szerint összeállítva közlök, a' 
tárgyas igéket kihagyván innen. 

Világosság kedviért a' Reguly ti (ta) névimódját is re- 
kesztben hozzá teszem, azt itt-ott vJ Vologodszki-féle szóval is- 
mertetvén. 



Első személybeliek. 



ií névimód. 

^slem (as-ti) 

rah aslem 
artlem (ard-ti = ord-ta) 
^getlem (áged-ti = akíd-ta) 

jaga ágetlem 
süliem (eul-ti = evil-ta) 
ogollem (ogol-ti) 

pogoln ogollem 
ulem (u-ti = vi-ta) 
CuUem , , . 
iullom ^'^^■*'> 

veri ti ullom 
untltátilem (untltáti-ti) 
u5lem (us-ti = us-ta) 
u?lem (us-ti = us-ta) 
ucilem (uci-ti) 
kaslom (kas-ti) 
katlem (kad-ti) 
kaslem (kas-ti = ka-ta) 
kislem (kié-ti = hís-ta 
konhlem (konh-ti) 
khorlem (khor-ti = hor-ta) 
hallem (hal-ti) 
hojlem (hoj-ti) 
honhlem (honh-ti) 
hongoltlem (hongold-ti) 



ogul jelentés. 




vatem 


szedek, 


pil vatem 


bogyót szedek, 


urtem 


osztok, 


átem 


szedek. 


akven' átilem 


egybeszedem. 


ajtem 


hiszek. 


vaj lem 


szállok, megyek. 




faluban megszállok. 


vim 


veszek. 


ölem 


vagyok; 


ast ölem 


dologban vagyok, 


kanstahtem 


tanulok, szokom. 


kantem 


találok, felismerek. 


unsem 


általmegyek. 


tangem 


akarok, 


kasem 


húzok, 


puem 


fogok. 


kinzem 


keresek. 


kuftem 


maradok, 


kangem 


hágok. 


nujem 


nyúzok, fosztok, 


kuleim (iét) 


hálok (éjjel). 


kujem 


fekszem, 


talem 


felszállok, hágok. 


taltem 


felszállítok, hágatok 



fi névimód. 

jahlem ( jah-ti = jank-ta) 
jastelem (jaste-ti= jasta-ta) 

jer tlem (jerd-ti) 

jemellem (jemel-ti) 

jilom (ji-ti) 

jislom (jis-ti == jas-ta) 

jog-otlem (jugod-ti) 

longlem (long-ta) 

lilom (li-ti) 

laiilom (lau-ti) 
laotlem (laod-ti) 
litlem (lid-ti) 
logotlem (logod-ti) 
luotlem (luod-ti = lod-ta) 
nauerlem (nauer-ti = návír-t 
nomlem (nom-ti) 
nogohlem *) (nogol-ti) 
suoslem (suos-ti = sus-ta) 
seurlera (seur-ti = sevir-ta) 
sasemlem (sasem-ti) 



seulem (seu-ti = sevi-ta) 
rondlem (rond-ti) 
^ajlem (taj4i) 
tallem (tal-ti) 
*emiálálem (termáh-ti) 
Ponertlem (poterd-ti) 
P^goptálem (pagoptá-ti) 
Peullem (peul-ti) 
P^jksilem (pojksi-ti) 
^^Utlem (vand-ti) 
^'^Uteltálem (vanteltá-ti) 
^^lem (má-ti) 
^^ülem (men-ti = man-ta) 
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Vogul jelentés. 




jálem 


megyek, utazom, 


lauem 


szólok. 


jarltera 


feltartóztatok; 


esemaueni 


szégyenkezem, 


jum 


jövök, leszek. 


ajem 


iszom, 


johtem 


jutok. 


Sáltem 


bemegyek. 


tem 


eszem, 


latem 


szidok, 


tauem 


rágok, 


taugem 


akarok, 


kiutem 


köszörülök. 


joutem 


veszek, emo, 


a) suoltem 


ugrom, 


nomisem 


gondolok,emlékezem 


kajtern 


utána megyek. 


joamem 


lépek. 


sajrem 


vágok, 


sasem 


öntök. 


;a) sákvetem 


kínozok, 


ta) mázem 


ruházok; 


siigem 


szövök, fonok. 


rosem 


késem, 


aiísem 


bírok, van nekem, 


kartem 


húzok, szívok. 


molimtahtem 


sietek. 


potertem 


beszéllek. 


patemtem 


pattogok. 


pulem 


fúvók. 


pojksem 


kérek. 


sunzem 


látok. 


su^eltem 


láttatok, mutatok, 


mim 


adok. 


minem 


megyek. 



Külömben hogollem. 
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Harmadik sze mély be 1 ie k. 



fi névimód. 


Vogul jelentés. 




aol (au-ti) 


auti 


folyik, 


arül (ari-ti) 


eri 


énekel, 


art ariil 


ert eri 


énekeket énekelj 


artmel (artmi-ti) 


artmi 


?• 


amerl (amer-ti) 


amerti 


merül, merít, 


álel, ebben : 






pagol álel 


sahl mirli 


menydörög, 


epsetel (epse-ti = epsand-ta) 


átintahti 


azagos, bűzöl. 


uul (u-ti = ű-ta) 


hrangi 


kiált, 


uratl (urad-ti) 


voráti 


erőlködik, 


karatl (karad-ti) 


(amp) karti 


(eb) ugat, 


hahlel (hahl-ti - hoUa-ta *) 


lunzi 


sír. 


jietl (jied-ti) 


rágvi 


eső esik, 


lahl (lald-ta ?) 


Ulti 


lélekzik. 


lalmel (lalem-ti) 


tolmenti 


lop. 


lapel (lap-ti) 


lapi 


? 


Khmel (fikem-ti) 


Tikmi 


történik, megesik, 


Tauetl (faued-ti) 


íauti 


szid. 


fauti íim nobelom 


szid engem, 


lajl (laj-ti - loj-ta) 


kani 


fögg, 


líagal (líah-ti) 


muinti 


nevet, 


iatl ( .<aa-ta) 


sujti 


hangzik, érzik. 


masl (mas-ti — : moa-ta) 


eri 


kell, 


jangal (jang-ti) 




megyén. 


togolne jangal 


tilemli 


repül. 



Második személybeli szók nincsenek a' jegyzékben. 

Nagy szerencsére Reguly felirta a' men-tcí igének teljes prí 
sensót, az ol-ta igéét is, a* duális kivételével. Mind a' kettő itt 1 
vetkezik. 



*) Itt is hl ^ 11 ; hohl'ti = hallata. 
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Jelen i d ö. 




Egy ^6 szdifi. 


Kettős szám. 


Többes szám 


ma menlem 


min menlarain 


mung menlu 


nang mená 


nen menátn 


nang mena 


lu meni 


lin menatn 


lu menlet. 


ma ollem 




mung oUu 


nang ollen 


— 


nang ollen 


luoU 


« — 


lu ollet. 
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Magánosan állanak: velpislcilu vadászunk, mi Vologodszki 
nyelvén velpaslalu volna, de Reguly lllsUm vogul szóval magya- 
rázza, minek csak velpislalem^ vadászok, felellhet meg. 

jaulmcilu^ vetünk, sajpjaulmalii kötelet vetünk, mit Reguly 
úgy fejez ki vogulul : tali rébíttmgve = kötelet vetni, holott így 
volna helyesen : tali rébiteu. 

Föltetsző a* nang mena (Vologodszki szerint : n'ing meiüen) 
te mégy, ^s nang menti (Volog. szerint : neng menlen) ti mentek : 
holott az ollen vagy, vagytok, szabályos. De az l a' duális 2-dik és 
3-dik személyében sincs meg. Castrénnél, mint legitt látható, erre 
nézve nincs szabálytalanság. 

130. §. A' Castrén által ismertetett déli osztják nyelvjárások- 
ban a' jelen időnek jelelöje t, melly az éjszaki nyelvjárásbeli Z-nek 
felel meg. Legyen például a' menni ige, a' melly itt man-ta^ a' déli 
osztjákban C. szerint men-dajy 's mellynek jelen időbeli ragozása 
imígy áll Vologodszki és Castrén szerint : 

Egy. sz. man-I-em megyek C. men-d-am, 

man-l-en naégy men-d-an, 

man-1 megyén men-t. 



Több. sz. man-l-u 
man-1-eta 
man-l-et 



megyünk 

mentek 

mennek 



men-d-eu 

men-d-eda 

men-d-et. 



A' kettős számot így adja C men-de-men mi ketten megyünk, 
men-de-fJen ti ketten mentek, men-de-gen ők ketten mennek. 
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13L §. A' nnn-ugor nyelvek körében eme' feltűnő sajátságát 
az osztják hyelvnek lehet-e gyakorítá erejűnek tartani ? minél 
fogva az osztják igének jelen ideje tulajdonképen frequentativ alak 
volna. Ezt a' felfogást, úgy látszik, a' nyelv maga nem igazolja. 
Mert ha az Z-es vagy ^s alak nem ti ztán jelen időbeli, hanem gya- 
koritó jelentésű volna: mellette, ámbár uralkodóvá lett, mégis a' 
gyakorító képző nélküli alak is találkoznék imitt amott. P. o. 
oUyankor, mint az evang. 2, 6. ning eVta edl lavilta ho te belőled jő 
ki az őrző, — épen nincs helye a' frequentativumnak, mégis ott van 
az l (ed-1). — Sokat bizonyítanak a* Reguly felhozta példák is, a' 
mellyek soha nincsenek frequentativ vogul igével megmagyarázva. 

Van ugyan a' jegyzékben öt hem l-es szó, mellynek vogul 
magyarázatja praesens alakú, úgymint : 

nomelmásem vog. nomelmatem emlékezem 

jorámásem (jorema-ta) » jorulem felejtek 

angermásem (ankYrma-ta) » angvátem tekintek,nézek 

kazelesem (kazala-ta) » kazalom nézegetek 

kuoltsem » kuloslem ? 

mégis azokat, praesens alakú magyarázatok ellenére, múlt 
időbeli alakoknak nézem. 

Továbbá nem keveset nyom, hogy a' passiv alaknak prae- 
sense is megtartja az Z-et, mint a' 137. §-ban látjuk. 

Végre a' világosan gyakorító ige-tők is a' jelenidejöket csak 
úgy képezik l által, mint akármellyik. P. o. Jcaéala-ta nézni, nyil- 
ván gyakorító alak, mégis a' jelenidőt így képezi : kazala-1-em, 
iazala-1-en, kazala-1,- kazala-1-u, kazala-1-eta, kazala-1-et. Ojanget 
sistam sambodet, l'i tor'ím kainlalet boldogok a' tiszta szívűek, ők is- 
tent látják (nézik). 5, 8. — így ed-ta kijönni, gyakorítója: edl-ta 
kijövegetni, edlta-ta kihozogatni : mégis : edlta-l-em, edlta-l-en, edlta-l 
kihozogatok, kihozogatsz, kihozogat stb. Ma ning'ilana jastalem, 
toiioi nez tam hevet eVta editál evi-pog Avi^oma én nektek mondom, 
isten még a* kövekbűi is kihozogat fiakat Ábrahámnak. 3, 9. 

A' magyar nyelvben van egy tünemény, a' mellyet én az 
osztják nyelvbeli tüneményhez hasonlítok. Tudva van^ hogy et*, iv, 
hív, lev, tevj vív, vev igetők a' jelenidöt így képzik : e-sz-em, i-sz-om, 
hi-sz-ek, le-sz-ek, te-sz-ek, vi-sz-ek, ve-sz-ek, a' melly sz eJ többi 
idő-alakban és módokban nincsen. Van ezeken kívül még néhány 
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ige, a' mellj^ek sz-je nyilván nem a' tőhöz tartozik, így vonni. 
Még Pereszlényi úgy tudja, hogy csak a' praesensben lehetséges a' 
von-z-ok, von-z-asz, von-z-on, von-z-unk stb. a' többi alakok mind 
t-on-tötül valók. Az vszni ige talán már reges régen úsz : de vala- 
mennyi finn-úgor nyelvben tf, vagy vj a' tö. A' tetszeni igének régi 
tője tet^ ezt tudják még nyelvemlékeink. A' ját-ék szó is azt mu- 
tatja, hogy a' játszani igének tője jdf^ nem jdt-sz ; ez az alak te- 
hát, úgy mint tet-sz^ azon s^-es igékhez tartozik. A' nélkül, hogy 
meg birnám fejteni eme' tüneményét a' magyar nyelvnek, szabad 
legyen azt az osztják nyelvnek általános tüneményéhez hasonlítani. 

Múlt i d ő. 

132. §. Az éjszaki osztják nyelvben a' múlt időnek képzője 
s, melly magánhangzós végű tökhoz közbevetetlenül, mássalhang- 
zós tökhöz pedig többnyire e-nek közbevetésével járul, p. o. : 



vohl'íji-ta 


leszálldosni. 


vohl'iViji'S 


puri'iji-ta 


kérdezni. 


puril'iji-s 


sistamViji'ta 


tisztulni, 


sistamt'iji'8 


l'illa-ta 


háborodni, 


Villa-s 


ella-ta 


támadni, 


ella-s 


esla-ta, esl-ta 


ereszteni, 


esla-s 


kaiala-ta 


látni. 


kazala-s 


vogol'ta és 






vohla-ta 


leszállani. 


vohla-s 


Víkaia-ta 


haragunni. 


Ukaza-s 


sesmaéu-ta 


megszállani, 






lakni kezdeni, 


Sesmaéas 


omisa-ia és 






omsa-ta 


leülni, 


omsa-s 


vortaéa-ta 


hányódni, 


vortaéa-s 


unlla-ta 


tanítani, 


unlta-s 


lól'imta^ía 


állítani, 


loltmta-s 


lerama-ta 


nyilvánulni, 


lerama-s 


nomtlma-ta 


gondolni, 


nomilma-s 


paltama-ta 


ijedni. 


paltama-s 


kaltnia-ta 


kelni. 


kaltma-s 
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vohma-ta és 






vogema-ta 


híüi, 


vogema-s 


^iiiema-ta 


közeledni, 


sti^ema-s 


vanarna-ta 


közeledni, 


vanama^s 


TciUa 


küldeni, 


kita'S 


pofard'ta 


beszélleni, 
de 


potarta-s, 


pard'ta 


parancsolni, 


pardi-si 


vev'ta 


csinálni, 


veri-s 


edl'ta 


kijönni. 


edli'8 


vóh'ta 


híni, 


vog'i'S 


pid'ta 


esni, kezdeni, 


pit'S 


jogod'ta 


jutni, 


jogot'S 


aktd'ta 


gyűjteni, 


ak'it-s 


pon-ta 


tenni, 


pon-s 


man-ta 


menni, 


man-s 


evil'ta 


hinni. 


eml-s^ evllí-s 


htl'ta 


kelni, 


hiVi-s 


hul'ta 


hallani; 


htdt'S 


om'is-ta 


ülni, 


omsi-8 


ti^-ta 


veszni, 


VZ'i'S 


lUa 


kiáltani, 
tehát : 


UV'i'S 



taj'ta bírni, ttt-ta születni, taj-is^ ttfi-s^ nem ta^'s, t'ijsj annál 
inkább, mert hz-ta (hij-ta) hagyni; liiji-s; azért is jobb lesz (hoj-ta 
fekünni) hoji-s^ mintsem hojs* 



vi'ta 


venni, vmni, 


Vl'S 


ji'ta 


lenni. 


ji'S 


tU'ta 


hozni. 


tU'S. 



Nem várt alakok: \) jang-ta fordulni, menni, a' mellynek 
múlt alakja jangas. Isus jangas Halilej mu lovalna Jézus jára 
a' Galileai föld vidékeire. 4, 23. — hus jangas izagat ulta un 
i aj vozet sagat Jézus megfordúla minden nagy és kis városok- 
ban. 9, 35. 

2) langmats ebben: Isits lita langmats Jézus enni akara 
(megéhezett). Itt csak langma-ta akarni kezdeni (langa-ta akarni) 
ige lehetséges, a' mellynek múltja, az igen számos hasonlagosság 
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szerint, langma-s volna. Lehet, hogy csak nyomtatási hibábul áll 
hngniats, vagy néha t hangzik s előtt. 

A* felhozott példákbul azt lehet kihozni : A' múlt időnek kép- 
zője 8 rövid magánhangzó után közbevetés nélkül, hosszú vagy 
iker magánhangzó után j vagy n közbevetésével, mássalhangzó 
után pedig vagy közbevetés nélkül, vagy í-nek közbevetésével já- 
rul a' tőhöz. A' személyes ragok csak a' kiejtés szerint változtat- 
nak a' szabályon, p. o. : vant'is látott, vog'is hívott : 

Egyes sz. vant-s-em, vant-s-en. vant-l*-s, 

Többes sz. vant-s-u, vant-s-eta, vant-s-et. 

Egyes sz. vog-s-em, vog-s-en, vog-Y-s, 

Többes sz. vog-s-u, vog-s-eta, vog-s-et. 

A' többes szám 2. személyében eta helyett ta is áll, p. o. alti 
. vista (vl'seta) pa all'i mijat ingyen vettétek 's ingyen adjátok. 10,8. 

Az ul'ta lenni igének múlt alakja uls volna, de mindenkor 
csak U8f tehát : userríj usen, us ; usu^ usta (useta), uset^ voltam stb. 

A' kettős számnak egy példája pitsangen^ ebben : siri antom 
nun tin jega volta pitsangen előbb mintsem együtt élni kezdenek. 
1; 18. — Látjuk, az ige: pid-ta kezdeni, pit-s kezdett; tehát pit- 
9^ kezdettem stb. jntsu kezdettünk, pitsangen kezdettek ketten. 
Az első és második személy nem fordulnak elő, de Castrénnél is a' 
3*di!c személyes-rag nen lévén, a' nála lévő paradigmának hasonla- 
gossága szerint bátran az 1 . személyes ragot meUf a' 2-dikat den- 
Dek gondolhatjuk, 's így alakíthatjuk a' duálist: 'pitsamen, pitsaten, 
P^mngen. A' pid-ta igének teljes múlt alakja e' szerint: 

Egyes sz. pitsem, pitsen, pits (pitYs), 

Többes sz. pitsu, pitseta, pitset. 

Kettős sz. pitsamen, pitsaten, pitsangen. 

132. §. A* Reguly jegyzetében következő múlt időbeli ala- 
*^* í'ordúlnak elő : 



tais (tajis) 


vog. 


tels 


lett, volt 


enmes 


» 


jánumes 


nőtt, naggyá lett 


xicisem 


» 




akartam 


menta udisem 


» 


minung jemtelesem 


menni akartam 


nosis 


» 


uosis 


veszett 


kales 


» 


posált 


halt, vége lett 




» 


jemts 


lett 
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kaseng jis 


vog. 


aumel jemts 


beteg lett 


kost tábelsem 


• » 


kot tibelteslem 


eltévedteut 


kiltsem 


» 


saj kelesem 


sértettem 


rahnes 


» 


rágáts 


? 


uialtsales 


» 


árits 


V 


tahuamtes 


» 


talmáts 


elvált ? 


jeces 


» 


ostis 


? 


hotles 


» 


katels 


nappalodott 


ozilisem 


» 


kontkatsem 


? 


kőrisem 


» 


piirmátesem 


? 


majlepteseiri 


» 


miíjlung johts 


vendégül jött 


kos kontes 


» 


ojes 


megfizetett 


ligazis 


» 


lavosíes 


megharagutt 


ulmisem 


» 


ulmjásem 


álmodtam 


ma mensem 


» 


minsem 


mentem. 


Az oUta (ul- 


ta) lenni, 


szót pedig így r 


agozza : 


ma osm, osem 






mung osu 


naDg osn 






nang osten 


lu OS 






lu oset. 



Kár, hogy nem jegyezte föl duálisát is. 

134. §. Forduljunk a' déli osztjákra, mint azt Castrén elő- 
adja. A' 102. §-ban írja, hogy az osztják nyelvben a' praeteritum- 
nak nincs jelelöje, hanem a' személyes ragok közbevetetlenül já- 
rulnak az igetöhöz, tehát : panem letevék. E' szerint, ha így volna 
a' dolog az éjszaki nyelvben is, ponem volna ott a' múlt alak, »le- 
tevék.« De ezt ilem találhatni; mert ott van : jpon-l-em leteszek, és 
pon-s-cm letevék, letettem. Az elözö 101. §-ban kivételeket is hoz 
föl, azt mondván : A' múlt időnek kifejezésére némelly nyelvjárás- 
ban az augmentativ képzős, másokban a' deminutiv képzős ige 
szolgál, p. 0. tegetmem repültem, vermem csináltam ; pansim letet- 
tem. — A' pansim alak azonos az éjszaki ponsem-mel^ ez hát a* mi 
szabályunk alá esik. Ebben az s nem deminutiv képző, hanem a' 
múlt időnek képzője; Castrén maga a' 97. §-ban az s, (c) képzőt 
augmentativnek mondja, melly hathatós sebes cselekvést jelöl. 
Ugyanott az m képzőrül azt tanítja, hogy »momentan« igéket ké- 
pez; a' /^(/efmem tehát inkább »reppenek« vagy a' múltban »rep- 
pentem« jelentene. De Castrén bizonyosan nem csalatkozik vala^ 
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midőQ a* paii-em-féle alakot múltbelinek találta; 's azt az egész 
munkáján keresztül annak adja ki. Az Irtis- és Szurgut nyelvjárá- 
sokbaa tehát így áll ez : 



Egyes sz. 


panenri 


panem 




panen 


panet 




panet 


pandah. 


Kettős sz. 


panemen 


pandámén 




paneden 


panten 




paneden 


panten 


Többes sz. 


paneu 


pandauh 




paneden 


panten 




panet 


panitl. 




Vagy: 




Egyes sz. 


ménem 


^ ménem 




ménen 


ménen 




menőt 


men 


Kettős sz. 


menmen 


ménmen 




menden 


menten 




mengen 


mengen 


Többes sz 


. meneu 


meneuh 




menda 


menteh 




menet 


.ment 



Lesz még alkalmunk visszatérni Castrénnek emez alakjai- 
^% itt csak múlt időbeli jelentésöket tekintjük, a' mellyre nézve 
lehetetlennek tartom, hogy Castrén csalatkozott volna. Hisz illye- 
tón alak ott van a' finnben és a' magyarban is : 

-n tev-é-k 

-t tev-é-1 

tev-e 
-mme tev-é-nk 

i-tte tev-é-tek 

pan-i- vat te v-é • nek. 

A' finn nyelvtan imperfectum-nak nevezi ez alakot, mint a* 

í'bb közönséges magyar nyelvtan is. De már bizonyossá lett, 

^Sy n! magyarban ez alak a' praeteritum historicum, melly Syl- 

'©imél a' perfectumot is elnyelte. Alkalmasint nem csalatkozunk, 



pan- 

pan-i 

pan- 

pan-: 

pan- 
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ha a' Castrdn alakját is illyen praeteritum historicumDak vesszük, 
melly a' perfectumot is elnyeli azon emberek nyelvében, a* kiktiil 
Castrén a' nyelvet tanulá. A' finn grammatika és talán az élö nyelv 
is a' skandináv grammatika befolj^ása alatt 's a* svéd nyelv pél- 
dája után veszítették el s! praeteritum historicum fogalmát és 
gyakorlását. 

136. §. A* leggyakoriabb szerkesztett idö-alakok ezek : 
1) jastata pidl mondani fog, ez tehát egész magyarosan így 
ragoztatik : 

Jelen idő : jastata pidlem^ jastata pidlen, jastata pidl ; 

jastata pidlu, jastata pidleta, jastata pídlet ; 

Múlt idő : jastata pitsem^ jastata pitsen, jastata pits ; 

jastata pitsu, jastata pitseta, jastata pitset. 

A' jelen idő e' szerint a' futurumot teszi, a' múlt pedig illyen 
jelentésű : szólni kezdtem stb. 

2)ja8ttm ull mondva van, tehát: jastYm uUem, j. uUen, j. ull; 
jasiYm ullu, j. uUeta, j. uUet; mondva vagyok stb. 

jasfim US mondva volt, tehát: jastl'm usem, j. usen, j. us; 
jast'ím usu, j. usta, j. uset; mondva voltam stb. De a' 2) alatti 
szerkesztett időalak szenvedő jelentésű. 

Conjuctivus. 

* 

136. §• Castrén a' 109. §-ban arrul értesít, hogy a' Szurguti 
nyelvjárásban igen gyakran előfordul egy n képzős conjunctivus, 
így pan-n-am letennék, ver-n-am csinálnék. Továbbá azt mondja ez. 
alakrul, hogy személyes ragozása egészen azonos a' Szurgut név- 
szónak birtokos ragozásával, így : 

Egyes sz. pan-n-am letennék ver-n-am csinálnék 

pan-n-an letennél ver-n-an csinálnál 

pan-n-atl letenne ver-n-atl csinálna. 

Kettős Bz. pan-n-amen ver-n-amen 

pan-n-in ver-n-in 

pan-n-in ver-n-in. 

Többes sz. pan-n-auh letennénk ver-n-auh csinálnánk 

pan-n-in letennétek ver-n-in csinálnátok 

pan-n-itl letennének ver-n-in csinálnának. 
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Az éjszaki osztjákban, mennyire ismerem, csak az evangé- 
lium 5, 39-ben fordulna elö: hun hoj hadnál nmgen = ha ki meg- 
csapna tégedet. De megvan a' vogulban is, mint : 

Egyes sz. ol-n-em var-ni-lem csinálnám azt 

ol-n-en var-ni-lén csinálnád 

ol-n-i volna var-ni-ta csinálná. 

Többes sz. ol-n-ov volnánk var-ni-lov csinálnók 

ol-ni-ne volnátok var-ni-lan csinálnátok 

ol-n-at volnának var-n-anel csinálnák. *) 

Már a' vogul és osztják szók magyar fordítása is mutatja, 
hogy ez az alak a' magyarban is megvan, n képzővel (vol-n-ék, 
csinál-w-ám) ; de ott van a' finnben is, a' hol concessivusnak neve- 
zik, így : ol-ne-n volnék, ol-ne-t volnál, oUne-e volna ; ol-ne-mme vol- 
nánk, ól-ne-tte volnátok, ol-ne-vat volnának. Ezt a' módot tehát, 
akár conjunctivusnak, akár concessivusnak, akár condicionalisnak 
nevezzük, eredeti finn-ugor módnak tarthatjuk. 

Szenvedő ige. 

137. §. Szenvedő igének jelentésével járnak a' számos ^ kép- 
zős igék, (107. §.) a' mellyek magára, az alanyra hatók (reflexiva) ; 
járnak az 7n-es névimód és ul-ta segéd igével szerkezödött idő-ala- 
kok, jnint ja sttm-uU mondva van, jfasfm-w« mondva volt. De szoro- 
san véve szenvedő igealak az, melly nem az időt és módot, hanem 
a' személyes vagy praedicativ ragot megelőző képző által lesz. Ez- 
zel külömbözik a' szenvedő ige-alak minden származott igétül, noha, 
mint a' magyar nyelvben is, az eredeti szenvedő alak azután még 
képzővel is tetéztetik. A' személyes ragot megelőző képző aj a, 
p. 0. jo^lal ohtina n'ingen tulaj in kezeiken te vi tetei. 4, 5. — sir^- 
m kuCna hijisa luel akkor az ördög által elhagyatott. 4, 11. — lu 
héa tutlasa aradtel muzingodet ő hozzá vittetek mindenféle beteg. 
4, 24. — madet vozatlajit veékat ver vorna sJ kik üldöztettej;nek az 
igazságért. 5, 10. — hun ning'ilan taktlye lavidta pidlajitan ma 
vorna ha tik hijába szidatni fogtok én érettem. 5, 11. — putj'ilbija 
<in omisla a' fazék alá nem ültettetik. 5, 15. — n'ingen sud-hoja al 



*) Lásd : A^ Kondai Vogul Nyelv 101. meg 104. lapját ; a' Nyelvt. Közi. 
köt. meg a' Kondai Márk evangéliuma 206. lapját ; a* Nyelvt. Közi. X. köt. 
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masajin^pa aljutsajin ningen turma-hot libfja te a' bírónak ne adas- 
sál által, 's ne vettessél a' tömlöczbe. 5, 25. — anía nin nogajen iza- 
gat tut'ing Garasa julmala mintsem a' te egész tested a' tüzes ten- 
gerbe vettessék. 5, 29. — hanne-hojetna l'iel at i^iklajit az emberek 
által ök hogy dicsértessenek. 6, 2. — hanne-hojetna l'iel at vandlajit 
az emberek által ök hogy láttassanak. 6, 5. — Vi nom'islet, Vi ar 
potrelna hullajit ök azt vélik, ö sok beszedők miatt hallgattatnak 
meg. 6, 7. — nen turum azenna Viel lal'idlajit ti menny ei • atyátok 
által ök étettetnek. 6, 26. — ning'ilan sudtdta pidlajita tik Ítéltetni 
fogtok. 7, 2. — ningilan al manzilajita tik el ne tapostassatok. 7, 6. 
— turum nuh'it poget padlem turmaja jultalajit b! mennyország fijai 
a' sötét toronyba vettetnek. 8, 12. — lu hoéa ar hojadet tusa ö hozzá 
sok ember vitetek. 8, 16. — si mórt hop humbetna temta pitsa any- 
nyira, (hogy) a' hajó a' habokban merülni kezdett. 8, 24. — mn 
ecilpsajenna noh v'isajin te hited által fölvétetel. 9, 22. — hurtjat, 
nemhojatna al uéli féljetek, (hogy az) senki által meg ne tudassék. 
9, 30. — hun ning'ilan vóíadta pidlajitan ha tik üldöztetni fogtok. 
lOj 23. — nem-hunisi simis pos an vand'ijim vs Israil muna soha 
illyen csuda nem látatott volt Israel földjén. 9. 33. 

Az elősorolt helyekben következő alakok fordulnak elö : 

Jelen idö» 

Egyes szám: 

2. szem. tulajin vitetel. 

3. szem. om'isla ültettetik, julmala vettetik, uda tudatik, n'ila 
láttatik (madot an nila a' ki nem láttatik. 6, 18.), verla tétetik. 

Tö bbes szám: 

2. szem. pidlajita és pidlajitan fogattok, e' helyett : fogtok 
(tétetni stb.). 

3. szem. vozatlajit üldöztette tnek, iííklajit dicsértettetnek, 
vandlajit láttatnak, hullajit hallatnak, labtdlajit étettetnek, julta- 
lajit vettetnek. 

Világos, hogy a' jelenidönek l jelelöje után sJ szenvedő képző 
aj következik, ^s ez után a' személyes vagy praedicativ rag, melly 
nem e-vel; hanem i-vel jár. A' harmadik személyben azomban aj 



SZENVEDŐ IGE. 149 

helyett csak a van. A' tu-ta hozni, vinni igének jelenideje : tu-l ; te- 
hát szenvedője : lu-Uaj^ melly így ragoztatik : tulajim^ tulajin^ tula ; 
iulajíu (tulaju f), tulajita vagy tulajitan^ tvlajit így pid-ta kez- 
deni, fogni; praesens: fidl, passivum: pidlajim, pidlajin, pidla\ 
pdlaju, pidlajita^ v. pidlajitan, pidlajit, így vé-ta ismerni, tudni • 
praesens : uslem, u^len, vél stb. passivum : udajirríj uélajin, uéla ; 
uélaju^ uélajita v. udajitan, uslajit 

Múlt idö. 
Egyes szám: 

?. szem. visfijin vitettél, noh visajln segéltetettél, masojin 
adattál, jutsajin vetettettél. 

3. szem. tvsa hozatott, pitsa kezdetett, tutlaaa hozogattatott, 
hfjisa hagyatott. 

Többes szám: 

Ennek peldáji nem fordulnak elő, de ki lehet tölteni a' híjakat 
A' múlt időnek képzője s, ezután járul a' passivum képzője 
stb. Világosabb lesz a' nyelv eljárása, ha a' fu4a hozni, vi-ta vinni 
^^^h mind praesensét mind praeteritumát kitesszük. 

Tehát : tul hoz, v'il viszen ; tus hozott, vis vitt így ragoztatnak 

vYlajim visajiro 

vílajin visajin 

vi'la visa ; 

vílaju visaju 

vílajita vísajita 

vilajit vísajit. 

A' kettős számnak példáji nem fordulnak elő. 

138. §. Regulynél kevés szenvedő alakot találni, úgymint, 

Jelen időbeliek: 

nila vogulul nejli és nangi^ azaz látszik, láttatik ; 

agatldj snjfj ayatla vogulul tali nabitaui, azaz a' hajókötél 
*^gg, függesztetik ; 

sogatlaju vogulul savetau kínoztatnak. 

E' három szó Vologodszkinál : n'i-ta nézni, ag'id-ta függni, áo- 
G<^d4a szenvedni. 



tulajim 


tusajim 


tulajin 


tusajin 


tula 


tusa 


tulaju 


tusaju 


tulajita (tan) 


tusajita 


tulaj it 


tusajit 
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Mult időbeliek: 



potsaim vogulul poToesem fáztam 

sengmesaim » muúmitauesem melegedtem 

ojinaaim » ajlmdtem (sic !) aludtam, álmodtam 

kajsd » kajves felakadt. 

Hogy a' fáztam, melegedtem, felakadt passiv szókkal van 
kifejezve, azon nem akadhatni fen. Az aludtam vagy álmodtam 
vogulját Reguly jelenidöben jegyezte, ajlmdtsem helyett. — Volo- 
godszkinál: pod-ta fázni, mi Castrénnél passiv alakban áll, potájem 
hűlt ; — Sank hö, melegség, Sankim-ta (Sankmi-ta) izzadni, tehát 
Sankmisajim^ a* Reguly sengmesaim-jsi^ Castrennél is cenkmájem 
hűlt ; — ulmiji-ta álmodni. — A' negyedik szó se Volögodszklnál 
se Castrennél nicsen. Ez kaj-ta akadni, függni, vogulul kaj-ungve. 

139. §• Castrén előadása szerint (117 — 119. §§.) a' szenvedő- 
nek képzője a' múltban aj, melly közvetetlenül sl tőhöz járul ; a' 
jelenben pedig taj vagy daj ; a' Szurgut nyelvjárásban oj, meg toj. 
Látjuk, ez azonos az éjszaki nyelvbeli képződéssel, tudván, hogy 
Castrén nem ismer a* s-es múltat, 's hogy a' déli nyelvben a' praesens 
jelelője t (d) az éjszaki nyelvnek Z-jének felel meg. Castrén az unit 
tanít; igén, melly nálunk unltj mutatja a passiv ragozást ; tanúság 
végett hozzája tesszük a' mienket. 

A' praesens-tÖ, 

Castrén szerint : az éjszaki nyelv szerint : 

untted, urUtaL 

Egyes szám: 

unttedajem unltalajim v. unltlajim 

unttedajen unltalajin v. unltlajin 

unttedaj unltala v. unltla. 

Kettős szám: 

unttedajmen — ? 

unttedajden — ? 

unttedaj gen — ? 
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Többes szám: 



unttedajeu 
unttedajda 
unttedajet 


■ 


unltalaju v. unltlaju 
unltalajita v unltlajita 
unltalajit v. unltlajit. 




A praeterifum'tö, 

< 


1 


Castrén szerint : 
untL 




ff 

az éjszaki nyelv szerint: 
unltas. 




Egyes szám: 




unttajem 

unttajen 

UDttaj 




unltasajim 
unltasajin 
unltasa. 



unttajmen 

unttajden 

unttajgen 



Kettős szám: 



Többes szám: 

unttajeu unltasaju 

unttajida unltasa jita v. -tan 

unttajet unltasajit. 

Castrén szerint (120. §.) abban is megegyez a' déli nj'^elv az 
^jsza^ival, hogy az m-esnóvimód sJ létigével együtt passivumot je- 
^®°S p. 0. kitem uttam (az éjszaki nyelvben kit'im ullam) küldetem, 
Kuldyg vagyok; h'tem űdem (az éjszaki nyelvben kit'ini usem =^ul- 
*^^) küldettem, küldve voltam. 

Az éjszaki vogul nyelvben a' passivnak képzője au, melly a' 
^^^t^an r-vé szorul össze; a' deliben ov és U; így : kiet^ osztják kit 
"^ tövet, küld 



lo'i 
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Voffidban : 




Osztjákban : 


kietem 


kietauem 


kietovem 


kidlem 


kidlajim 


kieten 


kietauen 


kietoven 


kidlen 


kidlajin 


kieti 


kietau(e) 


kietove 


kidl 


kidlaj. 


kietsem 


kietvesem 


kietvesem 


kitsem 


kitsajim 


kietsen 


kietfesen 


kietvesen 


kitsen 


kitsajin 


kietes 


kietves 


kietves 


kitas 


kitsa stb. 



Az osztják és vogul nyelvek tehát a passiv képzőre nézve 
azonosak; de a' képzőnek helyére nézve külömböznek, mert az 
osztják nyelv az Idő-jelelö után veti, a' vogul pedig a' múlt időbeli 
alakban az idő-jelelő elibe teszi. 

Tárgyas ige. 

140. §• Idáig a' legszorosabb viszony tűnvén ki a' vogul és 
osztják nyelvek közt; föl lehet tenni, hogy az utóbbiban a' tárgyas 
igeragozás is megvan. Össze kell tehát szedni annak példáit, a' 
mellyek a' Vologodszki fordításaiban előkerülnek. 

1, 23. nem luela ponla Emmanuil Emmanuel nevet add neki. 
Pon4a tenni, adni ; paranacsolóban pona tégy : de itt ponla van = 
tedd. — 6, 3. ning milostiría sidt mijila te alamisnyádat úgy add. 
E' két példa (pon-l-a^ miji-l-a) azt mutatja, hogy az éjszaki osztják 
nyelvben l b! tárgyas rag. 

3, 15. ftirSna Iván luel eslale akkor János őt ereszti, bocsátja. 
Esl-ta ereszteni ; jelen időben ; eslUem v. eslalem, estilen v. eslálen^ 
csll eresztek stb. 6, 15. nen turum azen an esll a! ti mennyei atyá- 
tok nem ereszt, bocsát). Múlt időben = eslasem, eslasen^ eslas eresz- 
tettem stb. (8, 28. eslaset eresztettek). Itt az idézett helyen eslale 
van. Kérdés: jelen, vagy múlt időbeli jelentésű? Az értelem szerint 
múlt időbeli volna, jóllehet az orosz így szól : togda Joann dopu^- 
kajetjeho; doptiSkaj et )e\enidöhe\i alak. Ha tehát illyen a' jelentés 
is : akkor eslale helyett eslal-le kellene, minél fogva le volna a' tár- 
gyas rag és 3-dik személy. Ha pedig múlt időbeli a' jelentés : akkoi 
esla volna = creszte, esla-le pedig = ereszté ; 's akkor ebben azi 
a* múlt alakot ismernők fel, a' mellyet Castrén egyedül tárgya. 
(134. §.), 'smelly a' magyar és finn történeti múlttal azonos. De bái- 
mellyik jelentés és alak legyen is az, le-hen minden esetre tárgya, 
ragot kell látnunk, mint utóbb világossá lesz. 

Ez egy (eslalej példán kívül Vologodszkinál nem kerül el^ 
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jelenidőbeli alak az l tárgyas raggal. 'S ennek talán az lehet oka, 
hogy az élő nyelv a' jeleni döbeli Z-en kívül a' tárgyast nem fejezi ki 
határozottan. Mert p. o. v'i-l-em^ vi-l-eríj v'i-l teszen : veszek, vész, vé- 
szen : ellemben vi-l-l-em, vi-l-l-en^ vi-l-len (vi-Vi-le f) volna = veszem, 
veszed, veszi ; gondolnunk lehet tehát, hogy vilem igazán veszek és 
veszem, a' mint Vologodszki mindenkor ír. így 7, 3. 4. ning semenna 
tíUa patrt an liullen f — mijüj ma ning semen elia iunk kim vilem 
== A' te szemedben lévő gerendát nem érzed? — adj (engedj), én 
"te szemedbül a' szálkát kiveszem. — Mind a' mellett a' nyelv a' 
jelenidőbeli alakban is ki bírja fejezni a' tárgyas jelentést, mint Re- 
guly feljegyezte, a' kinél eutlilem vágom, holott eutlem vágok. A' 
Heguly eut'jQ ugyanaz Vologodszki evVf-jével, mellynek tárgyatlan 
x-agozása 

Reguly Írása szerint : Vologodszki irása szerint • 

eut'l-em vágok ev'id-l-em 

» 

eut'Uen vágsz evid-l-en 

eut-l vág ev'id'l ; 

tárgyas ragozása pedig : 

eut4i'l-em vágom (evid-U-l-em) 

eut'li'l-en vágod (evid-U-l-en) 

eut'li-le vágja (evid-li-le). 

1, 24. 25. i lu imel visle ; i an ussle luel sivonda, hun = és ö 
inejét vette ; és nem ismerte meg őt addig, míg. Itt van ví-ta venni, 
'^'ta ismerni; továbbá visem, visen, vls vettem, vettél, vett; uésem^ 
'^iésen^ uéis vagy ués ismertem stb. a' vis-le^ us's-le tehát ugyan azon 
tárgyas raggal van, mellyet az csZaZe-ben találtunk. — 10, 4. ma- 
dot Ivei Jevrej mura timsale sl ki őt zsidó népnek eladta. Tini-ta 
árulni, iinüem árulok, finisem^ tinisen^ t'ims árultam stb. A' két előbbi 
(visle^ vésle) példa szerint tinisle volna elég, pedig t'inisale van. En- 
nek hát tines'ta (tims-ta) volna a' tője, a' mellyet az es-ta igével 
hasonlítva, így kell a' tárgyatlan jelenidejében ragozni : 

finislem árulok mint esllem eresztek 

finislen » esllen » 

Unisl » esll » 

Föltevén a' történeti múltat, tárgyatlanúl így volna-e ? 
i'inisam árulék eslam ereszték 

timsan stb. eslan stb. 

t'inisa stb. esla stb.; 
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tárgyasán pedig így-e ? 

t'ib'isa'l'em árulám esla^l-em eresztem 

{inim-l-en stb. esla-l-en stb. 

Unisa-l-e stb. esla-l-e stb. 

akárhogyan legyen is, t'intsale tárgyas rag múlt időbeli jelentésű 
alakban. 

Az eddigi peldákbul bizonyossá lett, hogy az éjszaki osztják- 
baa is tárgyas igeragozás van, mellyben / a'tárgy jelelöje. De min- 
den felhozott példa egyes számban adja az alanyt, 's egyes számban 
mutatja a* tárgyat is. 

7, 20. Síd'i l'iel moStallan l'i tiili'ipsajel sagat =z így őket is- 
meritek meg gyümölcseikrül. MoSta-ta ismerni, vélni ; ennek tár- 
gy atlan jelenideje: 

mostalem mostalu 

mostalen moStaleta 

moStal mostalet. 

Itt mostallan van, 's ez a' többes szára második személye, 
még pedig többes tárggyal = ismeritek őket. 

7, Id. li tíipsalal sagat vélalan Viel = iv gyümölcseikrül is- 
meritek meg őket. Uéleta ismertek, uélalan ismeritek őket. 

7, "6. al julat t'i'tng tunen purset Sozü'ita togaja^ kurlalna al 
pnr'indlalal == ne vessétek becses gyöngyeiteket a' disznók járó 
helyére, lábaikkal ne tapossák el. Purindlata taposni ; purindlalal 
tapossák őket. 

E' szerint kiegészítvén az első személyt, az egész alak ez 
volna : 

uslalu ismerjük őket 

uélalan ismeritek őket 

uslalal ismerik őket. 

1, 23. ma n'ingilan nem hunts'i ussalam én titeket soha sem is- 
mertelek. Usta-hul lesz üssem ; tárgyasán usslem, iisden^ vésle ; uéslu^ 
us'slen (usslanf) véslet (uéslatf) i^mQviQmöi stb. Továbbá: uésalam^ 
uésalan, uésalal ismertem őket és ismertelek benneteket. 

Ezekbül a' peldákbul látjuk, hogy az osztják nyelv is tárgya- 
sán ragozza az igéket ; hogy a' tárgy jelelője Z, melly mind a' má- 
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sodik mind a' harmadik személybeli tárgyat kifejezi ; végre hogy 
a' nyelv külömbséget bír tenni az egyes és többes számbeli tárgy 
között. Az oszják nyelv tehát e' tekintetben is a vogulnak testvére. 
141. §• Regulynek alig vala ép fogalma a' magyar tárgyas igé- 
ről ; alkalmazásban a' magyar élő és irodalmi nyelv nem igen véthet 
ugyan, de annak fel- és megismerése, mi által lesz az ige tárgyassá, 
csak az újabb időben sikerült. Reguly az oszják igék jelenidőbeli 
alakokat hol tárgyas hol tárgyatlan vogul igével magyarázza meg. 
Tárgyas igével vannak magyarázva : alemlem^ vog. almilem eme- 
lem. ; antestelem vog. antestilem segítem ; artlem vog. urtelem osztom ; 
mtZilem (rvid-ta vágni) vog. jdhtlilem vágom ; estiem vog. tariüem 
és keulem eresztem ; vlem (yi-ta venni) vog. vím és vilem (itt Re- 
guly a' tárgyatlan és tárgyas igét írja ki); untlem vog. kan^vlem 
ta,xnilom ; kasellu vog. vantiíeu vezetjük (tehát Reguly szerint kas- 
hm vezetek, költözöm, de fca^eZ/em vezetem) ; káielem vog. junitelem 
ütöm,(e' szó nincs meg se Volog. se Castrénnél) ; jútlem (jödti) vog. 
lileTtí lövöm ; jaumdlem vog. rebitilem vetem ; leSfdntlelem vog. h-s- 
i^ntilem javítom ; lezdtlem vog. sabítelem készítem ; longotlelm vog. 
tUfOlikm beviszem ; Aogotlilem vog. úaulelilem üldözöm. 

Eme' néhány példábul az tetszik ki, hogy a' nyelv a' jelen 
időben is ki tudja fejezni, ha akarja, a' tárgyas alakot, mert : 
kaslom viszek, vezetek, de kasellem vezetem ; 

leHdntlem — • de leHdnflelem ]SL\itom\ 

longotlem bemenetek, de longotlelm bemenetem; 

ríogotlem üldözök de úogotlilem üldözöm. 

142. §• Castrénnek sem volt világos fogalma a' tárgyas igé- 
nek mivoltárul, mert azt a' Szamojéd grammatikában egész viszá- 
8*n adja elő. *) De ha a' men-de menni és pan-da tenni igék rago- 
zását nézzük a' Szurguti nyelvjárásban; a' tárgyast azonnal fel- 
ismerjük. 

Jelen idő. 

Egyes szám. mendlem pandlem 

mendlen pandlen 

mendl pandladah. 

) A' mennyiben Regulynél a' magánhangzói egyezésnek nyoma van, 
"^t Castrénnél is van, a* «, ti névimód az alhangu, a' <a, te pedig a' felhangu 
**^Ö2 járulna, de nincs benne bizonyosságom. 
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Kettős szám. 


mendlemen 




pandladamen 




mendleden 




pandlaten 




mendlegen 




pandlaten. 


Többes szám. 


mendleuh 




paiidladanh 




mendledeh 




pundlaten 




mendlet 




pnndlltL 




Múlt 


idő. 




Egyes szám. 


ménem 




panem 




ménen 




panen 




men 




pandah. 


Kettős szám. 


menmen 




pandámén 




menten 




panten 




mengen 




panten. 


Többes szám. 


menuh 




pandauh 




menteh 




panten 




ment 




panitl. 



143. §. Vologodszki szerint így menne hát az éjszaki c 
nyelv igeragazása, elhagyván a' kettős számot, a melly csa 
szer előfordul, a' pid-^a igébül, mellynek múltja ez : pifsem,, 
pit'is\ pitsu, pitsetriy pitset ; kettős szám: pit8angen^=z\QÍ\ 
déoek; — ^s elhagyván a Conjunctivust vagy Concessi 
mellynek némi nyoma a' hadnál szóban fordulna elő, lásd a 



Paradigmák. 

1. ul-ta lenni (esse). 

Névimódok. 

a) vita ; ultem^ ulten^ ultel voltom, voltod^ volta. 

b) vVim ; ulmem^ vlmen^ ulmel voltom stb. ; ulm 
ulman levén. 

c) (ul'íp) ulipsa levés ; td'ips^fjem^ ulipsnjev^ ul'ips 
levésed, levésé. 



*) Lásd Magyar Nyelvészet III. 268—277. 1. (1858.) 



Paraötomák. 
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ula 



Parancsoló mód. 



i^gy 



ulat^ ulat'i 



legyetek. 





Jelen 


idő. 




ullem 


vagyok 


ullu 


vagyunk 


ullen 


vagy 


ulleta 


vagytok 


ull 


van 


ullet 


vannak. 




Múlt 


idő. 




usem (ulsem) 


voltam 


usu (ulsu) 


voltunk 


usen (ulsen) 


voltál 


usta^ useta (ulseta) voltatok 


us (uls) 


volt 


tiset (ulset) 


voltak. 


S: 


serkeszt e ti 


; időalakok. 




a.) ulta pidlem 


lenni fogok 


ulta pidlu 


lenni fogunk 


ulfa pidlen 


lenni fogsz 


ulta pidleta 


lenni fogtok 


vita pidl 


lenni fog 


ulta pidlet 


lenni fognak. 


t) ulím usem 


voltam volt 


ul'im usu 


voltunk volt 


uli/n usen 


voltál volt 


vlim ustd 


voltatok volt 


ultm US 


volt volt 


ul'im uset 


voltak volt. 




2. ji-ta lenni (fieri). 






N évim 


1 ódok. 





a) jita ; jitem, jiien, jitel levésem, levésed, levésé. 

b) jum ; jumem^ jumenj jumel voltom, -od, -a ; jumelna voltá- 
ban, yt/man levén. 

c) (jup) jupsa lét, levés ; jupsajem^ jupsajen^ jupsajel. 



juva 



Parancsoló mód. 
l^Sy y^vaf, juvatt 



legyetek. 





Jelen idő. 




jüem 


leszek jilv' 


leszünk 


Jilen 


lesz jileta 


lesztek 


^il 


leszen jilet 


lesznek* 
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jísem 
jisen 

jÍ8 
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Múlt idö. 


lettem 


jisu 


lettél 


jista 


lett 


jiset 



lettünk 

lettetek 

lettek. 



Szerkesztett idő alakok. 



a) jita pidlem 
jita pidlen 
jita pidl 

b) jum vllem 
jum ullen 
jum ull 



lenni fogok 
lenni fogsz 
lenni fog 



jita pidlu 
jita pidleta 
jita pidlet 



lenni fogn 
lenni fogtc 
lenni fogn 

lettünk vo 
lettetek v( 
lettek voK 



lettem volt jum ullu 
lettél volt jum ulléta 
lett volt jum ullet 

3. ma-ta adni. 
Névimódok. 



a) mata ; matem, maten^ matel adnom stb., adásom stb. 

b) mijim ; mijimem^ mijimeríj mijimel adásom stb. ; mijimi 
mijiman. 

c) (mijip) mijipsa adás; mijipsajem^ mijipsajen, mijipsaje 



mija 



Parancsoló mód. 

adj mijatj mijati adjatok. 

mijila ad. 





Jelen idö. 




malem 


adok malu 


adunk 


malen 


adsz malen 


adtok 


mai 


ád malet 


adnak. 





paradigmík. 






Múlt idő. 




masem 


adtam masu 


adtunk 


masen 


adtál masta 


adtatok 


mas 


adott maset 


adtak. 
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Szerkesztett időalakok. 



mata pidlem 
mijim ullem 

mijim usem 



adni fogok stb. mata pidlu 
adva vagyok, mijim vllu 
adatom stb. 

adva voltam, mijim usu 
adattam stb. 



adni fogunk stb. 
adva vagyunk, 
adatunk stb. 
adva voltunk, 
adattunk stb. 



4. ué'fa ismerni. 
Ennél mutatom fel a! tárgyas alakokat is. 

Névimódok. 

a) íista ; uétem^ usten^ uétel. 

b) U8im ; uémem, uémeUy usmel ; vsmelna^ usman, 

c) (uzip) uztpsa ismerés, uzipsajem, uzipsajeriy uztpsajeL 

Parancsoló mód. 



véa 


ismerj usat, uéati 


ismerj étel 




uála ismerd. 






Jelen idö. 




uÉlem 


ismerek uslu 


ismerünk 


uélen 


stb. usleta 


stb. 


uél 


uslet 





ismeritek őket 
USlalal ismerik őket. 
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Törtéoeti múlt. 



uélam 


ismerek 


uélau 


ismeréük 


uélan 


stb. 


uélan 


stb. 


nála 




eélat 






uélale ismeré őt. 


, 


■ 


Mú 


It idő. 




üssem 


ismertem 


uésu 


ismertünk 


uésen 


stb. 


uéseta 


stb. 


us'is^ ués 




uéset 




utele 


ismerte öt 


uásalam 


ismertem őket 



ponlajim 
ponlajin 
porda 



5. pon-ta tenni. 

Szenvedő igeragozás. 

Jelen idő. 

tevődöm ponlaju tevődünk v. 

V. p^nlajita^ ponlajitan 

tétetem stb. ponlajit tétetünk stb. 



Múlt idő. 



ponsajim 

pontajin 

ponsa 



tevődtem ponsaju tevődtünk v. 

V. ponsajitaj ponsajitan 



tétettem stb. ponsajit 



tétettünk stb. 



HARMADIK RÉSZ. 

Mondat-tan. 

A' mondat részei. 

144. §. A' mondatot logikailag és grammatikailag lehet tekin- 
teni. Logikailag tekintve minden mondat egy-egy ítélet, a' mellynek 
lényeges részei az alany, mondomány és a' kapcsoló, melly öszefog- 
Mi*; grammatikailag tekintve is a* teljes mondatban mind a' három 
Megkívántatik, de sokszor hol az egyik hol a' másik nincs szóval 
kifejezve. P. o. az osztják énekben olvassuk : vuas laulla^ a' város 
^^katik, bíratik, 's vuas ti amesleu a* várost üljük, lakjuk. Az első 
Mondat teljes, mert ott van az alany (vuas) és a mondomány (laulla) 
^ mellyel a' kapcsoló is ki van fejezve. A' másikban a' vuas szó 
^^gy, nem alany, mert a* mondomány amesleu (üljük) kívánja meg 
* tárgyat, az alany (mi) nincsen kifejezve ; de lehetne, ha így 
^olna: vuas ti amesleu mung^ vagy mung vuas ti amesleu^ a' várost 
^i lakjuk, vagy mi a' várost lakjuk ; a' kapcsoló itt is az igeszóban 
^jlik.Néha, söt gyakran, első tekintetre kétséges, alany vagy mondo- 
mány van-e előttünk. P. o. jeming As muj ar a' szent Asz lakadalmi 
^^eke, vagy a' szent Asz lakadalmának éneke ; Matvej eVta jeming 
^jkol'jasttpsa Mátétul (való) szent hír-mondás = Máté evangelioma. 
^* két mondatban az alany vagy a' mondomány van-e kifejezővé ? Ha 
kiegészítjük : tami jeming As muj ar ; tami Matvej eVta jeming ajkoh 
^^sfipsa = ez a' szent Asz lakadalmi éneke ; ez Máté evangelioma^ 
^lágossá lesz, hogy azokban a' mondomány van klfejeíVe, áz alanyt, 
\tami) csak hozzá gondoljuk, valamint a* kapcsolót is az alany éá 
ttiondomány között. Grammatikailag egy igeszó inagában is lehet 
Mondat, p. o. ev'illem, hiszek. Mert az igével, meHy a' mondományt 
^eszi^a* kapcsoló is ki van fejeive, az alanyt pedig az igének személy-* 
^^S^ jelöH. Az evillem, hiszek, kifejtve azt-teszi : ma evil'ip ullem 
^n Üvö vagyok. Itta' m'a^ én, alany, el;^?^p, hívő, mondomány, ullem^ 
^*gyok, kapcsoló. ílá tíiár a^ kapcsoló a' mondományos igeszóbatí 
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benne rejlik, akkor természetétesen nem keli sőt nem is lehet azt 
külön kifejezni, p. o. ma evillem^ ríing evillen^ lu evill én hiszek, te 
hissz, ő hiszen ; mung ev'illu mi hiszünk stb. Ha a' mondomány nem 
igeszóval, hanem más szóval van kifejezve, a' kapcsoló (vagyok, vagy, 
vagyunk, vagytok) csak az első és második személyben fejeztetik 
ki, a' harmadikban nem, kivéve ha nem a' jelenidőre vonatkozik, 
mert akkor a' kapcsolónak kifejezése az időt is tartozik jelölni. In- 
nen mondjuk: én hívő vagyok, mi hívők vagyunk; te hivő vagy, 
tik hivők vagytok ; ő hívő, ők hívők-, de ő hívő volt, ő hívő lesz 
stb. A' vauy ull^ tehát csak akkor tétetik ki, ha nem csupán kapcso- 
lót, hanem létet, létezést is fejez ki, p. o. pénzem van, vagy van pénz^ 
mi egészen más mint ha mondom : ez pénz. — Felszólítást jelentő 
mondatok minden nyelvben mondomány nélküliek, p. o. num ta- 
rom azem ! num jelem j'igem ! felső tarom atyám ! felső jelem atyám ! 
— Viszontag a' parancsoló módbeli mondomány alany nélkül szo- 
kott lenni, mint jus torima tartat utat készítsetek istennek. 

Ezek szerint grammatikailag teljes sJ mondat, ha mind három 
része (alany, mondomány, kapcsoló) külön-külön szóval ki van fe- 
jezve, nem teljes b! mondat, ha egy a' három közöl nincsen kifejezve. 
Azért a' nem teljes mondat nem csonka még, minthogy logikailag 
teljes értelmű. 

A' mondat külömbségei. 

145. §. A' mondat, ha kifejezett részei magokban valók, rideg, 
ha azok más szókkal vannak meghatározva vagy kibővítve, nem- 
rideg. P. 0. Ivanjogots =» János jőve, rideg mondat: de Si had- 
letna Ivan^tor'im pernaja long'ilt'im iki^ similtata pits talJudej muna 
=í= a' napokban János isten keresztségébe vivő öreg, hirdetni kezde 
a* puszta júdeai földön — nem^rideg mondat, mert alanya luan 
(János) e^ szókkal van meghatározva: fofim pernaja longilVim iki\ 
a' mondomány 2>*'f^ (kezde) pedig először avval van kibővítve, hogy 
mit kezdett, t. i, b'imiltata^ hirdetni, azután avval van meghatározva, 
hogy hol kezdett hirdetni, t. i. taljudej muna b! puszta júdeai 
földön. 

Továbbá mind sJ rideg mind a nem-rideg mondat lehet egy* 
szeri), ha egy mondatbul áll, vagy többszerii^ ha két vagy több mon- 
dat össze van foglalva. Az idézett két mondat egyszerű, mert egy- 
egy alanybul 's egy egy mondatbul állanak, de ez : Si hadletna Iván, 
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tor'im pesnaja Ihngtltim ikiyjogots pa ftinviltata pits tál judej mana ■= 

9k napokban János .... jőve és kezde már többszerü 

mondat^ mert benne két mondomány van összefoglalva : Jogots és 
pils. — Sit hulman Irot han nomisna l'illas i izagat ulta lerusalim 
voSfd mur lu panna = ezt hallván Heródes király az elméjében 
felháborodék és az egész Jeruzsálem városának népe ő vele (együtt). 
Ez is többszerü mondat, mert benne két alany (Heródes király 
meg : egész Jeruzsálem városának népe) van összefoglalva. 

A' többszerü mondat igen sokféle lehet részint az összefoglalt 
mondatok különös mivoltuknál fogva, részint azon viszonynál fogva, 
a' mellyek azok egymás alá vagy egymás mellé vannak rendelve. 

Az alany ésmondomány egyezése. 

146. §• Az alany lehet csupasz vagy birtokos ragu, azután 
lehet egyes, kettős és többes számbeli. A' millyen számbeli a' csu- 
pasz vagy birtokos ragu, olyan számbeli a' mondomány is. P. o. 

uta fii sad kiáltó szó hallik. — hus Hristos tiipsa^ si horasna 
v« Jézus Kr. születése e' módon volt. — kolom Soper nohld vuas ti 
címeslevjAdl éaper nohld aut ti amesleu a* három jeles magasságú vá* 
i*ost üljük, a' négy jeles magasságú várost üljük. — lu ohfina turum-^ 
Karét puri^éset ö felette az egek megnyilatkozának. 

Siri antom hun Vin jega volta pitsangen előbb hogysem ők 
(ketten) együtt élni kezdtek (ketten). — kű poter kü kas kű katl 
umeslemen^ van poter van kas kű katl ameslemen hoszú beszédet^ 
hoBzú mulatságot hosss&ú napig ülünk (ketten) ; rövid beszédet rö- 
vid mulatságot hosszú napig ülünk (ketten). 

sit ma Senk musti pogem ull^ madot hoéa izagat ulta ma fim 
nomsem e2 az én nagyon kedves fiam; a' kiben minden jó akaratom 
van. (Jegyzet. A' sit pogem ull oroszos, e' helyett : sit pogöm : viszon* 
tag a' következő visszamutató mondatban el lehetne az ull^ így : 
madot hoéa izagat ulta ma jim nomsem ull.) — num tarom dieu iíki 
turpi turing vuat pontál, sajk úolpi Aoling vuat pontal =* felső iö- 
ten atyánknak hideg torkú szél-támasztása, híves orrú szél-támasz-^ 
tása. — mung sornitwmm azeul mi arany mennyei atyánk 1 az az, 
mi mennyei atyánk I 

De vannak kivételek is a' szabály alól, jelesen: 

a) A' sokaságot jelentő alany egyes számbeli, a' mondomány 
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pedig többes számbeli lehet, mint: hunjuk kim kitimet uset midőn 
a' nép ki volt küldve (ki voltak küldve) ; sv Sna mudra jah hola 
pelak eVta Jet^nsalim vóia jogotset i potarlet akkor a' bölcs nép ke- 
letrül Jeruzsálem városába jőve (j övének) és monda (mondának); 
— lu lu murd sav'ijil H kreklal eVta ő sJ maga népét megszaba- 
dítja bünétül (iv büneitül). — lu lalt'ipsajelna jeming jah potarset 
ő ihletése által szóltak a' szentek. 

Általában a' jah szó, melly népet jelent, emberek értelmében 
jár; idCimjah tanuló nép, azaz tanítványok, pernaZa y«ft kercsztelet- 
len nép, azaz pogányok, or jah szamojédek stb. lásd a' Szótárban 
tk jah szót. 

b) EUemben a' számnevek, mellyek természet szerint soka- 
ságotjelentenek, az egyesbeü kivánják a' szókat, mint : i aidi aradtel 
rudet Avram eCta Tavit vonda nel hoéjang rud, i Tavit elta Bavilon 
vóía kasltpsa vonda nelhoé ja-g rud 's így mind a' nemzetségek 
Abrahámtul fogva Dávidig tizennégy nemzetség, 's Dávidtul fogva 
Babilon városába való költözésig tizennégy nemzetség. 

labed muzung labed maj tini kurtám jige eui sidi ultál^ 
kot muzung kot maj tini kurtom a^e eui sidi ultal 
hét kedves hét vendégséget becses udvarom atya-leánya ott ül^ 
hat kedves hat vendégséget becses udvarom atya-leánya ott ül^ 
A' kdt, kad (kéí) szó néha kettős számbeli szóval egyesül ^ 
néha nem, mint : 

koreng ör ko koreng kdt ortgnen^ 
vojeng or ko koreng köt orfgnin 
rénbikás szamojéd embernek bikás két szolgája, 
vadas szamojéd embernek bikás két szolgája. Itt az ort-gne^ 
kettős számbeli. 

Halilej éaras lep SoStal sagat lu kaialas kad jaj-apsiangBT 
b! galileai tengerhez léptekor láta két báty-öcsöt (testvért). -^ kcc- 
ialas pa kad i-j'i'pohgnen láta má^ két egy-atya fiat. 

De viszontag van; nem hojat an pusl hí&idta kad jóra senki 
sem szolgálhat két árnak. — panna alvijat kat sah vele (magatok 
kai) ne vigyetek két ruhát. 

Az evangeliomi fordításban a' kadn (kettŐ) szó többes szám 
béliekkel egyesül, mint: jeialt vzanset luela kadn, kuV tajfod^^ 
eleibe kiáltanak neki ketten, ördög-leltek- 

A' kettős számot azon szók is szeretik, a' mellyek ketteje 
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ketteje lessen egy egeszet, mint p. o. tél-nydr = esztendő, éj-nap 
természetes nap, anya-atya == szüle, szülék, ledny-Jiú = gyermek, 
Regulynél: neng-ho = nö-férfi = ember stb. Azért az evangeliom- 
ban a' negyven napig való böjtölés így van kifejezve : neljang at- 
gnen pa hadlgnen, azaz szószerint : negyven két éj és két nap 
böjtölés. 

c) A' számnéveket követik e' tekintetben a' határozatlan szám 
jelentőji, p. o. lu jvbel ar mur manta pits ő utána sok nép kezde 
menni. 

Azomban az ar után a' hojat^ valaki, többesben áll, mint : 
9idd huvat ar hojadet jilet azokon sokan jönnek. — ar hojadet jo- 
godlet hola pelak dia i kevi pelak eUa sokan jönnek kelet felől és 
nyugat felől. 

MoltaSf sok, aradtel, mind, is tőbbos számmal társulnak, mint : 
T9jkéatanna moltas jazinget al potartat imádkozástokban sok szó- 
^At ne mondjatok ; aradtel rudet minden nemzetségek. De van : 
^fcitel hanneho is. 

d) A' mondomány kiegészítése egyes számban áll, jóllehet 
^ mondomány többes számbeli, mint : ojunget hallatodét^ Vi kalíínga 
jHet boldogok a' sírók, ők örvendező kké (kaMnga^ nem kazingeda) 
lesznek. — ojanget, madet kanálét i lidlet veékat t?cr, Vi tarmatínga 
jüet boldogok, a' kik keresnek és akarnak igazságot, ők kielégít- 
ettnek. — Ez »kal^inga,<ii »tarniat'inga<í adverbiumúl áll, tehát 
^^Ténya jilet ollyan szófüzés, mint a' magyar : jól vannak, 

147. §• A' birtokos ragu szók egy különös sófüzést mutatnak 
*^ eredeti énekekben, a' mellyet fel kell hozni. A' birtokos ragok 
^ i* nem magához a' névszóhoz, hanem ennek viszony ítójához já- 
falnak, vagy azon szóhoz, a' melly viszonyító gyanánt áll. Magyar- 
ban így mondjuk : városom belseje ; az osztják énekben így van 
n^ondva: város belsőm] tehát e' helyett: városom belsyében, azt 
Wiljuk : város belsőmben. Lássuk osztják példákat. 

num tarom a&em amesti vvah nirpi niring kat lipelnci, 
sarni ulpi ulung kat lipelnd == 
Num tarom atyám(nak) ülő réz szinü házában, 

arany festékü házában. Itt katel (kadet) libind helyett vau 
*^ lipelnd = ház belsejében, házá-ban helyett. 

ma amesti aj lari melte kat lipemnd • 

aj tuj mdte kat lipemnd = 
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én ülő kis láp melletti házamban, kis tó melletti házamban. Kat 
lipemnd e' helyett : katem (kadem) lipind. 

808% vua8 kareund jogotlaju ^ sosi kort kareund jogotlaju 
sJ lakott városunk térében, piaczán vezettetünk, a' lakott udvarunk 
térében vezettetünk. Itt vuaseu karnd (karelnd)^ korteu kamd (ka- 
relnd) helyett áll a' vua8 kareund stb. 

juhung vuas alngem ame8ld vagy 

juhung vuas alngem laulla = a' fa város (fa keritésü) váro- 
som eleje ültettetik, vagy őriztetik. Itt vuasem aling (alngel) he- 
lyett áll a' vua8 alngem, 

A* nyelvnek felhozott emez eljárása szerint lehet az igeu 
gyakran előkerülő szólást értelmezni, melly így van : 

alél ko ar al amesmeu eult 

jisl ko ar ji8 koltmeu eult ; vagy : 

alél ko ar al amesteu eult 

jisl ko ar jÍ8 kolteu eult. Ezekben az ame8meu vagy ame8ieu 
eult azt teszi : ülésünk után, vagy ülésünk ólta^ ülésünktül. De mi 
az, a' mire az ^ülésünk után« vonatkozik ? vagyis, mi ezen mondó- 
mánynak az alanya ? Felelet : alél ko ar al^ jisl ko ar jis azaz : 
sok fiatal ember, sok öreg ember. A' szokásos mondást tehát így 
kell fordítani : nekünk, sok fiatalaknak, ülésünk után, nekünk, sok 
öregeknek, mulatásunk után. 

Alany. 

148. §• Minden szó, melly tárgyszó gyanánt állhat, lehet; 
alany ; tehát a' tulajdonképi tárgyszón kivül leggyakrabban név- 
más és igés névszó teszik az alanyt. P. o. lu undrelna tímot jem^ingú 
l'il eCta ull az ő méhében fogantatott a' szent lélektül van. Itt ttmo 
igésnév az alany. — Tami izagat ed'is sit vorna^ jena at ull tor^n^ 
eVta jasttmot jelVi jaetata jeming iki eTta, madot potarl ez mind lett 
azért, igazzá hogy legyen az isten mondása a' szent próféta által, 
a' melly szól. — Itt alanyok : tami, ez, jasttmot, mondott, mondás^ 
madot, a' melly. Hogy az alany gyakran ki sincs fejezve, a? 
144. §-ban láttuk. 

Az alany; mint nominativus, nem vesz maga elé mutató név- 
mást, millyen a' magyar a?, ez: ámbár, úgy látszik, hajlandósága^ 
van reá a' nyelvnek, mert Vologodszki így ír: ma izidt evUlem js-^ 
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ming Ula, madot lu torim veelna ulipsa i l'il izagata mal^ i lu tor'im 
azi eka edl én azonképen hiszek a' szent lélekbe, ki az isten erejé- 
ben, vagy ereje által (madot lu tórim veelna) életet át mindennek, 
ég az isten atyábul jő ki. 

De a' nominativus maga után veheti a' ti (f)-t, mi a tárgyat 
meghatározza, mint a' vogulban. Ennek példáji, Vologodszki for- 
dítása szerint, csak bii*tokos ragok előtt fordulnak elő, p. o. Irot 
nomma líllas i izagat ulta lerusalim voStel mur lu panna Heródes 
elméjében megháborodott 's egész Jeruzsálem a' városának népe ő 
vele. Itt vo^tel = voS = város, t az, 's l a' harmadik személybeli 
birtokos rag. — pasi huVna visa luel pal rep ohUja, pa izagat ulta 
mutel vő&et, luela Saléilal azután az ördög által vitetett ő egy magas 
begyre 's a' földnek minden városait neki megmutatja. Itt mutel = 
^u föld, t az, l birtokrag. Ezt tudva, nem kételkedünk az énekbeli 
^^s ti amesleUf aut ti amesleu-t így értelmezni: a' várost üljük. 

Az arat szó, melly sokaságot jelent, Vologodszkinál gyakran 

%en alakban fordul elő : aradtel mind, mindnyája ; de van a^^atel 

«• Amabban a' határozó t van, *s ezért áll arat-t-el helyett 2 

(í^ad^t-el ; ebben nincs meg a' határozó f, p. o. aradtel rudet minden 

nemzetségek ; de aratel hanneho minden ember ; — emllem torim 

^^Ja^ mü veritoda, i izagat sit^ muj mung arateuna nidof i annidot 

'^íszek isten atyába, a' föld teremtőjébe, 's minden azébar,mi nekünk 

miucbyájunknak látható és láthatatlan. 

149. §• Az alany más tárgy szók által lehet jelezve, melly ek 
bo^^4 genitivusi vagy appositiói viszonyban állanak; 's mind ezek 
®^^d az alany maga is tulajdonság-szókkal lehetnek jelezve. Lás- 
*^^ tehát ezeket sorban, kezdvén a' tulajdonság-szókon. 

150. §. A' tulajdonság-szó, a' mikor jelző, mindég a' tárgyszó 
előtt áll, *s vele szinte egy szóvá lesz, mert ragot nem vészen föl. 
^liet pedig jelző az igazi tulajdonság-szó (50 — 56. §§.) az alap- 
ba 8or-szám-név (70 — 77. §§.), a' mutató, kérdő, visszamutató, meg 
határozatlan névmások (84 — 86. §§.), a' ta, m alakú igésnevek 
'115—122. ^§.). P. 0. pernaing jáh tung-sir torma evijipsa a' ke- 
resztyének igaz istenbe (való) hite. A* ^keresztyének* osztjákul 
V^rnaing jah = keresztes nép ; pernaing tehát a' ^a/i-nak jelzője. 

^ung-sir meg 9! torma szónak jelzője, melly a ragos (torYm, torm-a), 

íe tung-sir ragatlan. 
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ko8 kar kohlem lanting Asy 
jang kar kohlem koling As 

húsz rénbika futotta táplálós Asz, tíz rénbika futotta halas Asz. 
Itt halmoza vannak a' jelzők; a' lanting, koling (táplálós, halas) 
szorosabb jelzője az Asz-nak, azaz Obi folyónak; a' ko$^ jOing 
(húsz, tíz) meg szorosabb jelzője a' kar (biká)-nak; a' kos kar koh^ 
lem, jang kar kohlem (húsz bika futotta, tíz bika futotta) együtt 
véve újra az Asz-nak jelzője. 

Az eredeti osztják énekekben (úgy mint a* vogulokban is) 
a' p (pij ós ng képzős tulajdonság-szók együtt szeretik jelezni 
a' tárgyszót, mint a' már felhozott i^ki turpituring vuat^ sajk Aolpi 
úoling vuat hideg torkú torkos szél, híves orrú orros szél, azaz 
hideg erős szél, híves metsző szél. Más példák : 

iSki turpi turing vuaty — mdeh turpi turing vuat hideg torkú 
torkos (erős) szél, — meleg torkú torkos (erős) szél. 

kos kojpi k^jing mnj sidi jitel^ 

sat kujpi kujing maj Sidi jitel 

húsz méltóságos vendégnek ott levésé, 

száz mélt 3ság03 vendégnek ott levésé. 

jang jengpi pengung ungel tíz fogú fogas szája, 

kuos pengpi penjfung loll húsz fogú fogas ajka. 

lom pahlep páhling entep entepteldj 

anzi pahlep pahling entep jersetela 

zelnicze gombu gonibos öv öveztetik, 

tüske gombu gombos öv öveztetik. 

vuah nirpi niring kat Upelnd 

sarríi ulpi ulung kat Upelnd 

réz színű színes házában 

arany festékü festékes házában. 

Sajátságos, de sJ magyar nyelv szokásával azonos az illyen 
jelzés : kar kohlem = bika futotta; a* minek egy tanúságos pél- 
dája ím ez : 

vuas leti un pari labedleu, 

kort leti un pari vueri leleu; 

meú ne lelti noji kareng jdm ogol le^dtleu, 

tant ne amesti kaur koreng jdm ogol leMtlen 
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vAros-etté (város-evö) nagy lakomát étetünk, 
h&z-ette (ház*eyő) nagj. lakomát eszünk ; 
a' meny-nő *) szállotta fehér bikás jó szánt elkészítjük, 
a' tont-nő *) ülte barna bikás jó szánt elkészítjük. 

Meg lehet még jegyezni 1) izagat ulta jelzőt, melly nagyon 
Bzerepel az evangeliomi fordításban, 's mindenit jelent. Taglalva 
62t teszi : í aagat ulta = egy szerint való. P. o. izagat ulta lerusa- 
lim minden (egész) Jeruzsálem; izagat ulta og-popet minden fő- 
papok; izagat ulta torím ung'il éüta edta jazinget minden, isten 
sz&jóbul kijövő beszédek, szók stb. Sőt ulta nélkül is jelent »min- 
den«-t, p. o ma izidt ev'illem jerning Vila^ madot lu torím ved na 
^^2>8a i Vil izagata mai én azonképen hiszek a' szent lélekbe, a* ki 
AZ isten ereje által életet és lelket ád mindennek. 

2) Az aradtel és hasonló alakú jelzőt, a' mellyek a' harmadik 

flzexittélyü birtokos raggal vannak, akár igazi tulajdonság-nevek, 

*fc&Tnem. Az aradtel szót a' 147. §. megfejtettük *s tudjuk, hogy 

^Sy aradtel mint a' határozó t nélküli aratel szószerint » mindene, < 

*^^indnyája« jelent, de »mind,€ »minden« értelmével jár. P. o. 

8^8l úalpi kdt ortyjorl úalpi kdt ort hölgy-menyét orrú (képű) 
szolga, úr orrú (képű) két szolga ; alél ko ar al amesmeu eult 
^*^Z ko ar jis koltmeu eult fiatal ember sok fiatal ülésünk ólta (sok 
**^t:al emberünk fiatal ülése ólta), öreg ember sok öreg ülésünk ólta 
v^ol öreg etnberünk öreg ülése ólta). 

unglel vijem lonh kor pohgnen, 

úalmel vijem kait kor pohgnen 
*^^ja hívott csudálatos két fija, nyelve hívott csudálatos két fi ja. 

Hogy pedig valóban illyetén birtokos ragu szó mint jelző áll, 
^^ágos a' következő mondások által : 

num pang el aaring TaTa Vikomtál tagand^ 

nnm pangel ohung kanta logomtal tagand 

felette vastag hasú ellenség mozgásának helyén, 

felette vastag fejű had mozgásának helyén ; mi másutt így 
kifejezve : 

num pangen saring TaJTd Vikomtdn tagand, 

num pangen ohung kantd logomtan tagand 



♦) A' meny-nö, tant vagy tant-rw jelentésérül alább, az ének magyará- 
zatában lesz szó. 
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felette vastag hasú ellenséged mozgásának helyén, 

felette vastag fejű hadad mozgásának helyén. 

soJíld kaS ko sogen un avt ti amesleu, 

unsen kaSko unsen un vuasti amesleu 

tokhalas víg ember (béli) tokhal nagy várost lakunk, lazacz- 
halas vlg emberbeli lazaczos nagy várost lakunk. 

Á' Reguly jegyzetében is a' tulajdonság-szók között vannak 
illyenek : kari taga^ vogulul kara ma üres hely, puszta hely, másutt 
meg har taga 9! tundra, azaz fátlan gyepség. Tehát kari taga 
vagy harl taga egy a' har taga-ytil. Továbbá : peri tining felette 
becses, szószerint : mindene becses ; kangel *) jogán hágója folyó, 
azaz hágós folyó, folyó a' mellynek hágója, sellöje van. Magyarul 
is ezt mondjuk :^ava búza = legjobb búza, eleje búza stb. 

De mikor a' jelző a' tárgyszó után következik, fölveszi a' ra- 
gokat Ezt azomban csak b! fordításban találtani ; az eredeti éne- 
kekben, legalább eddigelé, nem vettem észre. P. 0. pojksata sir 
torim eVta mungeu mimot az imádság istentül nekünk adatott, azaz 
ist. nek. adott imádság ; ^ — ma evtllem i torira^ azija, izagat kadl- 
todaj num turum % mű verimota ; izidi evtllem Jisusa Hrista, torim 
poga, ita timota én hiszek egy isten atyába, mindent igazgatóba, 
a' mennyet és földet teremtőbe, azonképen hiszek Jézus Krisztusba, 
isten fijába, egyetlen szülöttbe. Ezt » egyetlen szülöttbe* Volo- 
godszki nem helyesen adja így : ita t'imota, holott i t'imota kellene 
lenni, a' mint legitt látni fogjuk. 

151. §• Jelző gyanánt szolgáló némelly szó kettős alakú, 
mint : kad és kadn (két és kettő), i és it (egy), si és sit (az), tam 
és tami (ez). A' rövidebb alak jelzőül, a' másik, vagy hosszabb 
alak, magában áll, tehát nem jelző. Ennek oka világos a' kad-rsL^ 
(Regulynél 's az eredeti énekekben) kat-re nézve, melly maga a' 
tő, mint a' finn kaht, a' magyar két^ a' vogul kit^ *s azért lehet 
jelző : holott a' kadn dualisi alak, mint a' magyar kettő 's a' vogul 
kitij kitagy miért is ezek nem lehetnek jelzők, hanem magokbau 
állók. A' magyar, osztják és vogul nyelvekben t. i. a' jelző szó rag 
(annál inkább számbeli képző) nélkül áll az illető tárgy-szó előtt. 
A' ftad-ra és kadn-ra nézve lásd a' 146. §• b). 

*) Vogulban is kangel a' sellő, »sti'omschnelle«, másképen auung sori folyó 
szorosa, vagy aoring ma szoros hely. Egy magyarázó mondás igy szól : 8oring 
ma Tfian kangld lauu a' szoros helyet (a' folyóban) ml hágónak, sellőnek, mondjuk. 
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Példák az í, it-re nézve: 
hun lu sit potars liela, i madot audjah dia jogots midőn 6 
azt mondta nekik, egy valaki jőve a^ birák közzül. — ma ev'illem 
i tonm azija én hiszek egy isten atyába. 
i riali tinlipd ameslen, 
kai úcdi tinlipd ameslen. 
Az i jelző igen sok szóval szinte összenő, xnint tz/, e' helyett 
i'8i = egy, az, lásd a' szótárban í, it egy. 

EUemben : hoj tam aj pamBpsajet dia it pasagat veri a' ki e' 
kis parancsokbnl egyet megváltoztat — nem hojat an pusl luSidta 

kadjora, mvjpa idl Vikinga tajta pidl mujpa idla tarinlata 

pidl senki sem szolgálhat két úrnak, vagy az egyiket gyűlölni 

fogja vagy az egyiknek kedvezni fog. Itt a' tő it, egy, har- 

Diadik személyű birtokos raggal van : idei vagy idl egyik, lásd 
a' 70. 81, §§. 

Már az i és it (egy) közt nincsen olly külömbség, millyen 
Van a' kad és kadn között : mégis a' nyelvszokás az i-t jelzőnek, az 
*^-et pedig magában állónak használja. Ugyan így van a' «í és «íí-re 
^^2sve, mint eme' példák mutatják : 

81 hadletna Iván jogots s! napokban jőve János. — 8Í ne lu 
'^oda potars a' nő magában monda. — si imi izi éoana tungtaka jis 
^ HÖ azon órában egészségessé lett, 

lu 8Ít, madot olinpela jelbt jastas ő az, a' kirül jövendölt. — 
*^ »naws sit olinpela izagat si mű lakká hír ment az felől mind az 
ora^ágban. — lu jastas sit ohtija ő monda erre. — tami izagat ed'is 
«^ '^orna ez mind lett azért. — A' ragos sidt, úgy, tennészetesen csak 
az Önálló «i^bűl lehetséges. 

De van illyen is: sijubina Jisus tuvim us azután Jézus vite- 
tett volt; — holott a' sit olinpela, sit ohtina^ sit vorna után si 
V^ina-i várnánk, össze lehet hasonlítani a' si jubina^ysA az igen 
Bövezetes i-hoé jang-oi = 11, Regulynél i-goS-jang (e' helyett: 
i'1coi.jang)^ sJ mellyet így kell értelmezni, hogy : egyhez tíz, Volo- 
godszki talán az ellenkezőre vétett, midőn a' » hiszek Jézus Krisz- 
tusba, isten fijába, egyszülöttbe* így fordította: evillem Jisusa Hri- 
^^)torim poga, ita fimota, ^^ egyhe szülöttbe, e' helyett: egy 
«2ölöttbe = i ttmota. De ő az oroszt követve a' Jisus szó után is 
'*?ot tett. Az egész mondat így volna helyesebb : Jisus Hristus-a^ 
^oiHm pog^a, i ttmota. 
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Példák a' tum^ tami'YB, : hoj iam aj pamt'ipaajet eTta it pasagai 
veri a' ki e' kis parancsokbul egjet megváltoztat. 

tdm tormeu labed al nii mai endom 

tUm jelmeu kot alpa nang mai endom, 
tami izagat edts sit vorna ez mind lett azért. — hoj tami f v def pa 
éaras luel hul'indlet ki az ? a' szelek és tenger hallgatnak reá. 

Ha nem csalatkozom, az osztják i, it (egj), 8Í, sit (az), tam^ 
tami vagy tam, tárni (ez) szerepléséhez hasonlít a' magyar nincs^ 
nincsen-e^ amaz jelzői, ez magában való jelentésű lévén, jóllehet 
a' szokás nem tartja meg szorosan a' külömbséget. Legalább a' 
többes: nincsenek azt mutatj'^, hogy a' nincsen az önálló, magában 
való, a' nincs pedig jelzői jelentésű. 

152. §. A' genetivusi viszonyt a' Vologodszki osztjákságában 
a' tárgyszót előző más tárgyszó fejezi ki, melly rag nélkül való^ 
tehát: tor'im pog isten fija; Lus Tlristos Viipsa Jézus Krisztus szü — 

letése, Irot kan ulim hadletna Heródes király életének napjaiban ^ 

E' szerint az osztják nyelv a' genitivusi viszony kifejezésére nézv^^^ 
abban külömböznék a' magyartul, hogy genitivusi ragot nem i& ^ 
mer, azaz semmiféle raggal nem jelöli a' genitivust, — holott 
magyar így mondhatja : isten Jija^ és istennek f ja, istennek a' fija. 
továbbá, hogy a' nominativust, a* melly tűi függ a' genitivus, nei 
toldja meg harmadik személy béli birtokos raggal, holott a' magyi 
azt mindenkor teszi, akár így mondja: isten fja^ akár így: istennője 
fijüy istennek a! fija. 

A* Vologodszki osztjákját igazolják az eredeti osztják ének^lc 
is, a' mellyek czímei : j> emin^ u\s muj ar a' szent Asz lakadalmánci^k. 
éneke, itt As és mi4J genitivusi viszonyban vannak ; As pogol <xr 
Asz falujának éneke ; uort ar az úr, fejedelem éneke stb. 

Azomban az énekek azt mutatják, hogy a' na (nd) rag a' s^- 
nitivusi viszonyt is jelöli, mint : 

kos kar kóhlem lanting As kangeunü^ 

jang kar kohlem koling As kangeund 

kolom Soper nohld vuasH amesleu, 

údl haper nohla vuasti amesleu 
a' húsz rénbika futotta táplálos Asz^ hágónknak, a' tíz rénbika fu- 
totta halas Asz-hágónknak, három jeles magasságára üljük a' ^v^il- 
rost, négy jeles magasságára ültetjük a' várost. — Szinte még xm«- 
vezetesebb a' következő példa : 









síóndát-tan. líá 



kareng vuaa karemnd kamen etlem, 
kareng górd karemnd kamen etlem 

a'piaczoB város-píaczomnak küljére kimegyek, a' pia czob gorod 
piaczonmak küljére kimegy ak. Itt a' kamen = kivé, a karUmne-re 
' j*' I vonatkozik, mintegy : piaczomnak kijébe jelentvén. 

De a' genitivusra vonatkozó nominativus birtokos ragu jelö- 
Í8 találtatik az osztjákon, p. o. urt enmem arl = a' fejedelem ne- 
veléiének éneke, a* hol az osztják l (ar4) a' magyar 6-nek (ének-e) 
felel meg. Van illyen is : sarnu uort lu arl az arany* fejedelem ö 
öneke {m/t'/íu uortnd lu arl szakasztott magyar volna : az arany 
fejedelemnek ő éneke). Magokban az énekekben is gyakran előfor- 
dul a' birtokos ragu szerkezet, p. q. soldd koh ko sogen vn vuaa ne. 
fnd kaltSd sitmál^ unsen on aut 8Íil kaltSd sitmal ; vagy : jemxnq 
Mi^ jeming aut nemei pa káltía sitmal^ pdsing Jeli pdsing ads siil 
pa kdtSa sitmal 9Í tokhalas ember a' tokhalas nagy város nevét 
valahogyan kérdezi ; vagy : szent Jeli, szent város nevét is valaho- 
gyan kérdezi, fényes Jeli, fényes szállás hírét is valahogyan kér- 
dezi A' nominatívusnak eme 3. személybeli birtokos raggal való 
°ciegjel5lése az evangeliomi fordításban is előkerül, mint : sit hulman 
^^cthan nom^sna Villás^ i izagat vlia lerusalim voStel mur lu panna 
azt hallván Heródes király elméjében felháborodék és egész Jeru- 
zsálem városá(nak) a' népe ő vele. Itt voStel szó szerint: a' városa. 
A' »hiszek€-ben is mondja Vologodszki, mint a' 147. §• láttuk; 
''^odot lu torim veelna, ul'ipsa mai a' ki az isten erejében (ereje által) 
iUl eletet ád. 

168. §* Az appositiói viszony a' szók egymás mellé való hely- 
z^te által fejeztetik ki, mint más nyelvekben, p. o. torim azi, num 
^*'um í mű verímot isten atya, a' meny és föld teremtője. 

Mondományé 

164i §• A' mondomány kifejezője vagy igeszó vagy névszó* 
^^ igeszónak jelentése lehet benható, kiható, magáraható, szenvedő, 
^t4r vele jár az igetővel^ akát képző által jelöltetik. Az igésnév, 
^iuthogy Itz igeszónak származéka, eredetijének jelentését követi* 
-^ mondományt kifejező névszó, bármiilyen legyen is, az igésné-* 
Ven kívül, mindenkor benható vagy szenvedő jelentésű* 

A' benható, magáraható és szenvedő jelentésű raondomány 
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teljes értelmű, azért nem követel kiegészítést azaz aocusativust, I 

p. 0. voj'hul voll az állat él ; uta si setéi kiáltó szó hallik ; • vuas ti \ 

latdia a' város őriztetik ; ojanget hollatodet boldogok a' sírók ; ojan- 
get, madot romét boldogok, a' kik szelídek. — A' kiható jelentésű 
mondomány nem teljes értelmű, 's azért kiegészítést vagy accusa- 
tivust követel, p. o. vohsaret ong tajlet pa turum tohVing vojet tihlet 
a' rókák gödröt vallanak 's az égi szárnyasok fészkeket. Mikor 
a' benbató jelentésű mondománynak is kiegészítése van, azt a' ha- 
tározatlan névi mód fejezi ki, mint : mung lu turum husel vantsu 
hola pelakna i jogotsu luela og ponta mi ő mennyei csillagát láttak 
keleten és jöttünk neki fejet hajtani. 

165. §• A' kiható jelentésű mondomány kiegészítéséül az ac« 
cusativust követeli, az fejezvén ki a' tárgyat, a* mellyre a' mondó* _ 
mány hat. Az ugor nyelvek sajátsága, hogy az igével magával i 
jelölhetik a' tárgyat. Az ige tehát tárgyas alakúvá lesz, melly a' 
tárgynak személye és száma szerint kűlömböző, a' mint azt 
140* és 143. §§-ban láttuk. A' tárgyas ige, természeténél fogv 
határozott tárgyra vonatkozik: Inikor nincsen meghatározva 
tárgy^ az ige sem lehet tárgyas alakú. De az osztják nyelv, a' mi 
Vologodszki fordításaiban mutatkozik, nem követi szorosan a' sz 
bály t ; az eredeti énekek, a' mennyire ismerem és értem, ritkán élni 
a' múlt idővel, a' mellyen látható volna a' tárgyas alak. 

Helyén van a' tárgyatlan ige következő példákban : Itela t^^áf 
mos kuTet ohtíja nékiek hatalmat adott az ördögökre^ — panna aZ 
vijat anta sorni voh^ ánta sel voh^ anta padaruh voh magatokkal n& 
vigyetek se arany pénzt, se ezüst pénzt, se réz pénzt. — al kurijtc 
vita Marija ning imen ne félj venni Máriát, te feleségedet. — *• ajko^ 
manema pattat hírt vessetek nekem* stb. 

Helyén van a' tárgyas ige következő példákban: an uésle 
luel si vonda nem ismeré meg addig. — ma ningtlan pemaja 
longillalan jink libina én titeket megkeresztellek vízben. — mung 
úaú leupazeu mila mungeu mi kenyér ételünket add meg nekünk* 
— ' nem luela ponla Emmanuil Emmanuél nevét add neki. 

E' két utolsó példában mila add, ponla tedd, világos tárgyas 
alakok, mert a' tárgyatlan parancsolok mija^ pona. De a^ követke- 
zőkben már bizonytalan az alak • esla mungeu mung kreklau, hódi 
sagat i mung pa hojadeta esllu kreklal; i al esla mungeu huzipsaj' 
pidtaj no Savija mungeu kuV eVta bocsásd meg nekünk mi büneíi 
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ket> a hogy mi is más embereknek megbocsátjuk bűneiket ; 's n'e 
boosáss (hagyj) minket a' kísértetbe esni, hanem szabadíts minket 
az ördőgtül. Mert az e«Za-ban az l a' tőhöz tartozik, tehát tárgyat- 
lan alak, a' tárgyas volna eslla, vagy esl'ila. Azért az eslhi is bi- 
zonytalan, minthogy az egyik l {eslj az igetőhöz tartozik, a' másik 
l(lu) a' jelenidőnek jelleme ; itta' tárgyasalak három Z-t követelne, 
mit lehetetlen kiejteni. Azon igetők tehát, a' mellyek utóhangja Z, 
's a' jelenidőnek jelleme, a' melly hasonlóképen Z, okozzák nagy 
részben, hogy a' tárgyas alak nem tűnik szembe, sl hol meg is van. 
156. §. Minden mondomány, akármiilyen jelentésű, az igenes 
kiegészítésen kívül, vagy a' nélkül is, nem-igenes kiegészítést von- 
hat maga után. A' nem-igenes kiegészítés kűlömböző viszonyban 
állhat a' vonzójához ; ezt a' kűlömböző viszonyt a' ragok és viszony- 
szók fejezik ki. Azért most ezek értelmét tárgyaljuk. 

Ragok és viszonyítok. 

1&7. §. Az a^ ja rag áll : 

1) hová kérdésre^ mint : BaviTon vóía kasl'ipsa Babilon-városba 
költözés; — jogofset leruaálim vóía jöttek Jeruzsálem városába; 
-^ honda Jegipet mua fuss Egyiptom-országba ; — Isus Iván tv/r- 
maja omsim oltnpela hulman Halileja mans Jézus, Iván tömlöczbe 
való ülése felől hallván, öalileába mene. — A' kadna azt teszi : 
kettővé, ketté, azért kadna manta ketté menni, azaz elválni. 

A' hová kérdésre felelve a' viszonyszókhoz is járul, p. o. mur 
kaialamna lu rep óhUja hung'iSj pa hun omséaSj sirSna lu hoia lep 
jogotset lu unUim jahlal népet látván ő egy hegy-re {pMija) hága, 
's midőn leült, akkor ő hozzá (hoia) közel j övének ő tanítványai. 
— Bol uí nem-molfija an patimdta pidl^ iob luel kim julmata rag'il, 
hanne-^hojet kuret jiliija a' só már semmibe (nem-molttja) érni nem 
fog, csak kivetni való, az emberek lábai alá (jilbija), — asvééa 
put juhija an omisla, no nor ohtija a' gyertya fazék alá (jilbija) nem 
tétetik, hanem tartóra (ra = ohtija), — vuasti nohld amealeu a' vá- 
rost a^ magasságra ültetjük. 

lungen katl kabing labed'maj labta johmal 

lungen katl kareng ohling kot maj kota johmal nyári napon 
sajkás hét vendég jár a^ színbe, nyári napon bikás szános hat ven* 
dég jár a' házba* 
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Jegyzet Lu háza vohta szószerint volna : ő hozzá bíni, szólni, 
de azt jelenti : tőle kérni. Ull-muj nen kutenna simié ho^ madot, hun 
lu pogel vog'il lu hoia úan, mai kev'i ? van-e ti köztetek ollyan em- 
ber, a' ki, midőn a' fija kér ö tőle {lu hoia) kenyeret, követ ád ? si 
numbija nen turumazen mai izagat ultajim lu hoia vohtodeta annál 
inkább a' ti mennyei atyátok ad minden jót a' tőle kérőknek. 

2) kineky minek ? kérdésre, mint : jogotsu luela og ponta jöt- 
tünk neki fejet hajtani; — nen mura növi ulleta tik a' népnek vi- 
lágosságul vagytok. — ma ningilana potarlem én nektek mondom. 

— nen hulseta muj jasfim U8 jis jaha tik hallottátok, mi mondva 
volt az öregeknek. — lu pardllunagla elitta adim ijim hannehojet 
ohttna ő parancsol aző napjának támadni, rósz és jó emberek felett. 
•— lu nazarea nemitéal ő nazarénusnak neveztetik. — Lenve'ij Taddeja 
nemfimot Levi, Tadeusnak neveztetett. 

3) mivé lesz vagy lett f kérdésre, mint : pánt luela pajta lein- 
tat az ösvényt neki egyenessé készitsétek. — • hun ning torim pog, 
jasta, tam kevet Aaúa at veréalet ha te isten fija vagy, mondd^ e' 
kövek hogy kenyérré legyenek. — A' mivé f jelentéssel rokon az úl, 
ül jelentése, azért ide tartozik^ mint : hulíSf Arhelaj hana uU Judej 
voSna lu azel vola hallá, hogy Arkelaus királyul (han-a) van Jadea 
városban, ő atyja helyébe (voí-a). — sidi novija at ulleta hanne* 
hojet jelbina úgy hogy világosságul (novija) legyetek az embe- 
rek előtt 

Evvel kapcsolatban van az igehatározó, melly tulajdonság- 
szókbul a (ja) raggal lesz, lásd a' 67. és a' 92. §. 1) a). Példák : 
mujpa idl Itkinga tajta pidl a kimitotel musttja tajta pidl vagy az 
egyiket haragosan fogja tartani, sJ másikat kedvesen fogja tartani 

— ojanget sidet^ madet ^itaka vollet boldogok azok, a* kik békésen 
élnék stb. Minthogy illyenkor a' tulajdonság-szó igehatározó is, 
azéi*t áll egyesszámban a' többesszámu mondomány mellett, mint : 
ojanget hollato let^ Vi ka^inga jilet boldogok a' sirók,.ök örvendezők 
(örvendezve) lesznek ; ojanget^ madet lidUt veékat vet*, Vi tarmatínga 
jüet boldogok, a' kik akarják az igazságot, ők kielégitve lesznek. 

V. ö. 146. §. d). 

Az a rag 'i-vé lett a* hod'i hogyan, hogy, súH az énekekben Sid'i 
ligyj *^* így» tamidiy Eegulynél tomiti, tomidi (így = tam4t'i) a 
hot^ 8Ít, vagy ítV, it-hvi. 

4) Végre az a {ja) rag a' tulajdonság-szók fokozását is kife- 
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jezi, a midőn az egybehasonlított tárgy kinia szó által jelöltetik, 
vagy a* nélkül is marad, p. o. sit turum nub'itna aja nemitéal^ sit 
inrum nuttitna una nemitsal az a' mennyországban kisebbnek, az a* 
mennyországban nagyobbnak neveztetik. — muj kona jastata muj 
»,,,mólaja8tata mi könnyebb, mondani-e .... vagy mondani. — 
til ktot kin^a pa el lumidta sah kiiúa una an ull ? sl' lélek az ételnél 
's a' test az öltő ruhánál nagyobb nem-e ? V. ö. a* 68. 69. §§. — 
Megjegyzésre méltó, hogy si numbija annál inkább-ot jelent. 
158. §. A' na (Regulynél na) rag áll : 

1) hol kérdésre, mint : lu undrdna tajl jeming l'il eíta ö mé* 
liében visel a' szent lélektül. — Isus séma pite Vipleem Judej voSna 
Jézus szembe esett (világra jött) Bethlehem Júdeai városban. — 
nung lu turum husel vantsu hola pelakna mi ö mennyei csillagát 
láttuk keleten. — uta si sasi tol har tagana kiáltó szó hallik a' 
pusztában. — jeming nepkethanzipsajetna jastim ull a' szent köny- 
vek írásaiban mondva van. — hun Isus omsis pazanna lu hotelna, 
iirina ar aktzpsa akidta jah jogotset midőn Jézus ült az asztalnál 
6 házában, akkor sok vámszedő jőve. 

2) mikor kérdésre : hun Isus séma pits Irot han ul'im 

hdletna, sirSna jogotset mikor Jézus született Heródes király éle- 
tének napjaiban, akkor j övének. — n'ing uéapidten ir§na ning ogen 
n'ozífa te böjtbe fogásod koron (mikor böjtölni akarsz) te fejedet 
kendd meg. Látjuk, hogy ir^ kor, irs-na koron, kor, sir^na = si 
irí-na az kor-ban = akkoron, akkor. 

Azért járul a' na (na) rag azon viszonyí tokhoz, a' mellyek 
Möt is jelentenek, nemcsak helyet, mint : Vavilon voía kaslta jelbina 
Babilon városba költözés előtt ; Vavilon vóia kasltm jubina Babilon 
városba költözés után. 

ti semem alemitem kiitnd 

ti semem pajtemtitem kutnd 
Szemem ez emelése közben, szemem e' reá vetése közben. 

Járul az igésnevekhez, a' mellyek az időt kifejezik, mint : 
^«wya mudra jah vog'imna pur'ilij'is titkon a* bölcseket híván kér- 
dezd. — fö, han parVipsa hulmalna manta pitset ők a' király paran- 
csát hallván menni kezdenek. — hus loVimVim kaialamna amztset a' 
csillag megállapodását látván megörülének. — tolta sagat manteU 
^^ hus kaéalas Matvéi , . , . , lu kilmalna lujubel manta pits onnan 
elmenvén látá Jézus Mátét ő felkelvén utána menni kezde stb. 

^'ÍBLVTUDi KÖZLEMÉNYEK. XI* ^^ 
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3) minek f kérdésre, mint : l'i tor'ini pogetna nemitsalet ők lst( 
fiainak neveztetnek. — oVinyot Simon Pdvaa ncmfimot az ^Iső í 
mon Péternek neveztetett. — E' jelentést az a ragon is látti 
166. §. 2). Mintha az a' külömbség volna az osztják a és na, köze 
a' mélly van a' magyar vd és nák között, mikor mondunk : királlj 
lesz (királyul van) = hana ull^ meg királynak neveztetik ^=hani 
nemitéaL 

Ezen rovat alá kell sorozni azt a' jelentését b! na (na) ra 
nak, melly a' magyar nak^ neZc-nek felel meg az énekekben, min 

ho8 kar kohlem lanting As kangeuna^ 
jang kar kohlem koling As kangeunU 
kolom soppr nohlci vuasti amesleu. 

húsz rénbika futotta táplálos Ász hágónknak, tíz rénbika futó 
halas Asz hágónknak három jeles magasságára ültetjük a' várc 

kareng vuas karemna kamen etlem^ 
kareng górd karennd kamen etlem 

az utczás városi utczámnak kije jövök. 

4) mi által ? mi okon f. való kérdésre, a' mikor a' magyar 
(az-o-n) ragnak felel meg, 's azért fűződik hozzá, gyakran a' szeJ 
vedö igealak, a' mikor a* magyar vei ragnak vagy által viszony 
tónak felel meg. Tehát : pas'ir juSna manset Iz 'ird pela más úta 
ménének a' maguk országa felé. — Isus Hristos ttipsa si horasn 
118 Jézus Kr. születése akképen volt. — ma mng'ilan vériem ham* 
hojet tor^m mvdrana veltaslata jahna én titeket emberek halászóiv 
teszlek isteni bölcseség által. A' torim mudra-na ide, de a' juh-na 
3) alá tartozik. — Iván antipttjiléas úuki anttpna János övedzkede 
bőr övvel. — Isus jeming l'ilna tuvim us tál tagaja Jézus a' szei 
lélek által vitetett puszta helyre. — hurVjat, nem hojatna al uá 
őrizkedjetek, senki által ne tudassék meg. 

Föltetsző, hogy illyenkor az alanyul álló névmás nem nom 
nativusban, hanem accusativusban áll, mint : jasttm uü sidi ; nii 
ótinpela lu levilala pardl íavijita ningen, pa joélal ohttna riing 
tulajin írva van így: te végetted parancsolja szolgájinak őriz 
tégedet, 's te kezeiken vitetel. — nuring hojenna ningen sud-hc 
al masajin^ a swUhona al masajin turma-hot Sav'ijita hója pa, 
jutsa'fin ningen titrma hot Ixbija haragosod által hogy ne adassál 
bírónak, 's a' bíró által hogy ne adassál a' tömlöczőrnek 's ne t< 
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tessék a' fogházba. — 'paai kuVna v'isa luel megint az ördög által 
vitetett ö, — sírSna kulha hij'iaa luel akkor az ördög által elhagya- 
tott ö. — sijubina kviha aVimsa luel jeming voía azután az ördög 
által vitetett ö a' szent városba. — hanne-hojetna tid aí iziklajit 
az emberek által ők hogy dicsértessenek itt a' mngen, luel, Viel 
nem nominativusok, pedig a' szenvedő Ige azt követelné, hanem 
accusativusok. 

5) a' na rag a' piUna vei, tői, pan-na nál, vei, vor^na ért vi- 
szonjitókban némileg különböző jelentésű, mint kitetszik a* példák- 
bal : Onp i;iY$i7a5 Htaman lupilna kadna manta József szándékozék 
csendesen ő tőle elválni (:= ketté, azaz kettővé menni). — si ho aí 
nepilna lu samelna krek vers azon ember azon nővel ő szívében bűnt 
követett el. 

lu ankét Marija^ Osip panna kadl'ipt'im jubina^ leramas az Ö 
anyja Mária, Józseffel való eljegyzése után, látszott. — mung panna 
torim mi velünk isten. — pa ho Imi panna i eví panna krek úl vefi^a 
más ember nejével és leánynyal bűnt ne kövess el. 

tami izagat edts sit vorna^ jena at ull az mind lett azért, hogy 
Igazzá legyen. — ojanget sidetj madet vó^atlajit veékat ver vorna, It 
wrdna turum nvMt ull boldogok azok a' kik üldöztetnek az igaz- 
ságért, mert érettök van a' mennyország. 

Az eredeti osztjákban is a' na sok jelentésű. A' már felhozott 
példán kívül legyen még ez itt : 

keit kond sosi vv^s kareund jogotlajy^ 
8081 kort kareuna jogotlaju ==: 

kéteoiber általa' lakos városunk térében vezettetünk, lakos házunk 
térében vezettetünk. — Itt a' ko-nd jelent »ember által« t. i. vezet- 
tetünk; a* kareu-nd pedig »térünkben« jelent. 

159. §• Az eüa, (Reguly jegyzeteiben és az osztják énekekben) 
^It viszonyítónak jelentései tói, ból, róly után^ ólta. P. o. 

Avram elta Tavit vonda Abrahámtul fogva Dávidig. — Irot 
**te« velta ho úavíremet kad tol eVta a ja, pora sagat, mada mudra 
Jűfc itta pufiji8 Heródes külde ölni a* férfi-gyennekeket két teltül 
^ebb (eket), az idő szerint, mellyet a* bölcsektül kérdezett. 

hun Jsusjink el'ta ed'i't^ sirsna midőn Jézus a' vízbül kijött, 

*kkor — hoj tam aj pantipsajet eVta it pasagat veri a' ki e* 

*^8 parancsolatokbul egyet megváltoztat. 

12* 
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sirsna tiirum eüa potardta si ul'im us akkor az égrül be«zéliö 
szó lett. — Ilujubel senk ar mur jis Halilej eüa pa jang voz eVta 
pa Jerusalim elta pa Ordan jogán pa pelak eüa 's ö utána sok nép 
jött Galileábul és a' tíz városbiil és Jéruzsálembül és a' Jordán folyó 
ínásik oldalriil. 

Az enekekbül legyenek következő példák itt : 

alél ko ar al amesmeu eult 

jisl ko ar jis koltmen eult, 
labed muzung euli^ 

hmgen katl kahinggí labed maj labta j ohmalj 

lungen katl kareng ohling kot maj kota jahmal, 
fiatal ember, sok fiatalunk ülése után 
öreg ember, sok öregünk mulatsága után, 

egy bétnek kedvtöltése után, *) 
nyári napon sajkás bét vendégnek a' sátorba jövése, 
nyári napon bikás-szános hat vendégnek a' házba jövése. 

nanhjogi vuering au eult kamen etlem 

kol jogi vuering au eult kamen etlem 
veresfenyü fa erős ajtóbul kivé megyek 
féket efenytt erős ajtóbul kivé megyek. 

160. §• A* többi viszonyszók, a' mellyek a' 88. §. elő vannafe^ 
hozva, se szófüzési se jelentési külömbséggel nem járnak, a' mit (el 
kellene hozni. A' ragokra nézve térnek el némellyek, p. o. az ere-- 
deti szövegben van kamen = kive^ ki, a' helyett hogy kamne (kamna) 
volna, mint: au eult kamen etlem az ajtóbul kivé megyek. 

A' viszonyszókhoz tartozDítk a' mutató, kérdő és visszamu- 
tató névmások rágósai is, mint: tolta onnan, toda ott^ selta onnaü 
8eda ott, sega azután stb. a^ mellyekben az Ita rag az önálló elta^ 
eult'hvX való. Másokban is van, p. o. jilta alól, e' helyett hogy í 
jiUelta\ hűlt a messzir ül, ^oZía utói, nomelta^numilta felülrül, mugolta 
körül. A' Reguly-féle ko^dil e' helyett van : kosailt, vagy kosciütd^ 



•) Lásd ennek a' szólásnak megjejtését a' 147. §-ban, 
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[gés nevek. 

161. §. Az igés nevek egyike ta (ti), másika m képzős; jelen- 
tesök majdnem egyező, de leginkább a' ta képzős megfelel a ma- 
gyar ni, öj ás igésneveknek és névszónak. Mind a' két alak fölveszi 
az o^at, melly által tökéletes névszóvá lesz ; fölveszi a' birtokos 
ragokat is, lásd a' 118—134. §§. 

a) ta képzős. 

Irot han tani navirem kosta pidl, vuelta Ivei Heródes király 
a' gyermeket keresni fogja, megölni őt (hogy azt megölje). — 
^^ci manlem luela og pon*a megyek neki fejet hajtani. — l'i manta 
pitaet ők menni kezdenek. — an lidl volijita nem akar megvi- 
gasztalódni. — al esla mungeu huzipsaja pidta ne hagyj minket kí- 
sértetbe esni. 

jelli jastata jeming iki előre mondó szent öreg = jöven- 
dölő próféta. — ning elia idl Tamlta ho belőled jő ki az örzö, a' 
pásztor. — vta si sasi tal har tagana kiáltó szó hallik a* pusz- 
iban, az üres helyen. — Ivan kaéalas ar mw* far izet pa saduket 
^^ hoéa jitodet János láta sok nép farizeust és szaducceust ö 
h^^zá (magához) jövőket. — ma jubem jitot az én utánam jövő. 
~^ izagat sit^ miij mung arateuna nidot i annidot mind az, a' mi 
^^künk látható és nem-látható. — ning azen^ si an-nitot vandtot 
* te atyád, a' láthatatlant néző. 

pa US toda Irot kar pozalata vonda és volt ott Heródes király 
"Omlásáig. — hot libija longtannaj iiéa verat a' házba bemenéstekben 
"köszöntsetek, — hun Isifs pernaja longmal jubina jink eVta ed'is 
^idön Jézus a' keresztbe menése után (keresztelkedése után) a' víz- 
"^1 kijött. — tolta sagat mantelna Istts kazalas onnan elmentében 
'^é^us láta. -— Názáret h'ijimalna jogots Názáretet elhagy ván juta. 

tini kurtom jige-eui sidi ultal, 
tini kurtom a^e-eui sidi ultal 

*^^cses udvarom atya-leányának ott levese, becses udvarom atya- 
^^4nyának ott levésé. — Az aze-eui^ jige-eui oUyan, mint a' magyar 
^^yd'fi = gyermek, az osztják határozottan itt leányt fejezvén ki. 
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kos kojpi kojing maj sidi jitel, 

sat kajpi kujing maj Udi jitel 

húsz méltóságos vendégnek oda jövése 

száz méltóságos vendégnek oda jövése. 

költ vureng jdm juh senkjumal az fényes erős jó fának nagy 
növése. 

koreng or ko koreng kdt ord Hdi enemman, 
vojeng orko koreng kdt ord íidi enemman^ 
taln katl iln kojing maj sün iSki turpi turing ^uat mohti 

kajtdly 
lungen katla jilen uorting maj sien mdeh turpi turing vuat 

mohti jogotsal ; 

tdm nomis pitti kar lonh eti kares sus num tarem aíeu pustal^ 

vaj lonh eli kares sus num jelem jieu vuertal 

a' bikás szamojéd embernek bikás két szolgája ott növekedvén, 

a' vadas szamojéd embernek bikás két szolgája ott növekedvén, 

a' téli nap végéig a* méltóságos vendéget a' zúgó hideg torkú 

szélnek áthatása, 
a' nyári nap végéig az úrias vendéget a' zúgó meleg torkú szél- 
nek átjárása; 
az észbe eső bika bálvány elé a' száraz őszt felső tarom atyánk 

csinálása, 
vad lonh elé a' száraz őszt felső jelem atyánk csinálása. 

Látjuk, ezt úgy kell érteni, hogy : a' két szolga növekedvén, 
akkor volt a^ hideg, a' meleg szélnek hatása, járása ; azután követ- 
kezett be az ősz. Általában, a' birtokos ragu ta igésnév nagyon ural« 
kodik az osztják énekekben. 

b) m képzős. 

Az 7n-e8 igés névnek jelentéseit, a' birtokos és viszonyragok- 
kal meg az o^nak való növekedését lásd a' 120 — 124. §§-ban. 
Mind a' mellett elősoroljuk itt is. 

Lehet henható jelentésű, mint: manema pi&m laF jah tajlem 
nekem tartozó (azaz hozzám tartozó, alattam való) hadi népet birok 
— hoj ningilana nom'is maSy hondta vanam'im lik dia ki adott nefc 
tek tanácsot futni a' közeledő harag elől ? — si kadhoi jang hifif^ 
jah nemlal vset simiéet a* tizenkét küldöttek nevei valának ezel 
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Lehet kiható jelentésű, mint : toríni pernaja longilítm iki isten 
resztjébe bemenetö öreg = keresztelő. — úavirem lil kav&imodet 
zalaset 9! gyermek lelkét keresők meghaltak. 

1jq\lqí jelzői jelentésű, miat 2 ojanget aistam samiodet boldogok 
tiszta szívűek. 

Lehet elvont jelentésű, mint : hus loVimt'im kazalanina l'i amit- 

Senk un amdzpna a' csillag megállását látván ők megörülének 

3n nagy örömmel. — Isus Iván turmaja omsim olinpela hulman 

ilüeja mans Jézus, Jánosnak tömlöczbe ültetése felől halván, 

ilileába méné. 

A' lét igével az időt fejezi ki, mint: jemmg han&ipsa nebketna 
l'ijast'im ull Si szent irás könyveiben így van írva. — turum el'ta 
tardta bi uVim us az égbűl szóló hang volt. — jeming Vilna tuvini 
tol tagaja a' szent lélek által vittetett volt b! pusztába. 

Lehet igehatdrozói]Q\Qnié^Vi {man^ im-na^ am-na,) mint : hannc' 
i naA leviman an voll az ember egyedül kenyeret evén nem él. 
Isus jangas^ U pojkéata hotlalna unlfaman, fim ajkol sijaltaman 
tungtaka vefi^man Jézus körűljára, imádkozó házaikban tanítván, 
evangeliomot hirdetvén, és gyógyítván. 

8it hulimna Ims serimtas azt hallván Jézus elcsudálkozék. — 
18 ar mur lu mugoltogija kaéalamna yardis Jézus sok népet maga 
rül látván, parancsok. 

Az eredeti énekekbül : 

holim ^oper nohld ord nemitem^ 
ndl soper nohld ord sültem 
lárom, négy kiváló szolgának való hivása, szólítása, 
ti semem alemitem katnU^ 
ti semem pajtemtitem hutnd 
ízemem fölemelése közben, itt szemem reá vetése közben. 
sosl nálpi kdt ord enemman ajilta^ 
jorl Aalpi kat ko sengelman ajillo^ 
korén g ord ko, koreng kat ord sidi enemman^ 
vojeng ord ko, koreng kdt ord Sidi enemman 
menyét-orru két szolga növekedvén lassanként, 
ur-orru két ember felserdülvén lassanként ; 
bikás szolga ember, bikás két szolga ott növekedvén, 
vadas szolga ember, bikás két szolga ott növekedvén. 
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A z i g e n 1 ö at 

162. §, Ázat szócska, mellyet »hogy«-val lehet fordítani, ne^ 

csak többszörös, hanem egyszeres mondatban is előfordul, 's ekkf 

mintegy igenlő szónak jelentésével jár. A' többszörös mondatna 

utójában világos a' szükséges volta, nem ollyan világos az egys^ 

résben, p. o. tami üagat ed'is sit vorna^ jena at vll tonm éCtajasttnn 

ez mind lett azért, igazzá hogy legyen az isten által mondatott. - 

A' kondai vogul fordításban : ton mos toho jejmtes, tak sarme ' 

latelp toremneh Ebben az at (vogul tak) az utómondatban szükség 

képen áll. Hasonló ez is: hun ning torira pog^jasta^ tam kevet Aaíi 

at veréalet ha te isten fija vagy, mondd, e' kövek kenyérré hogj 

váljanak. A' kondai vogulban : hun nag tofim püVj laven, ütóbi t 

kwet jejmtset nani. Itt iStobi áll az osztják at helyett. 

De másképen van a* következőkben : hoj lu imel pilna kair^ 

manl^ si ho at mai luela kadna manta nebek a' ki a' nejétül elválil 

az ember adjon neki (nejének) választó levelet. A' kond. vogulbat 

hon pali kvaltkti tak netatel^ tom maje tavane népek. A* vogulba 

nincsen az osztják at kifejezve, a' magyarban lehet azt sJ haí 

szóval tenni. — A' Miatyánkban olvassuk: ning jerriing nemen mun 

hoéajemtng at wM; at jogodl ning turum nubten] ning kádert at uí 

te szent neved mi nálunk szent legyen ; jöjjön te országod (menny 

korod) ; te akaratod legyen. Itt is az at-ot hadd szóval lehetne l 

fejezni, de szükségtelen. A' kondai vogulban ismét a' tak szó vai 

tak jdlpenlahte nag namen ; tak jejmte nag naerlahen ; tak jejn 

nag erken. Ezekben az orosz da van utánozva : da svjatitsa jim 

tvoje stb. 

A' Tagadó an^ al^ anta szók. 

163. §. Az an nem áll az imperativus előtt, az al meg csak 
előtt áll, mint : hanne-ho i naú leviman an voll az ember egye 
kenyeret éve nem él. — hoj manemanuétajersal hanne-hoj etjéé 



*) A' kondai vogulban a' Sarmi és éame között alig ha az a' külöm 
nincsen, hogy az első egyszerű henható, a' másik valóságos szenvedő, így, 
maem, iarmüen^ éarme ; talán így is külömbözik a' Máté 5, 18. a' 3» 
1, 22.-tül. 
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i ma an usta jeréalem ma turiim jim jezalt a' ki engem nem vona- 
kodik elismerni az emberek előtt, én is nem vonakodom megismerni 
mennyei atyám előtt. 

al hurija vita Marija ning nimen ne félj venni Máriát te fe- 
leségedet. — al huéa ning tórmen ne kisérd te istenedet. 

anta, nem is^ se, többszörös mondat utójiban következik az 
előmondat al-JB, után, mint: voUa al nulta^ anta turumna^ anta~ 
muna^ anta Jerusalimna^ anta ning ogenna soha ne esküdjél, s6 az 
égre, se a' földre, se Jeruzsálemre, se a' te fejedre. — panna al vijat 
anta sorni voh, anta sd voh^ anta padaruh voh, anta alta hir maga- 
tokkal ne vigyetek se arany pénzt, se ezüst pénzt, se réz pénzt, se 
tarisznyát. 

Oroszos az^ bogy az al ollyan mondatokban is áll; a* mellyek 
nem tágadók, mint : ma ning jubenna manlem^ kus holta ning al 
manlen én te utánad megyek, akár honnan te ne menj (akárhová 
te mégy). Oroszul : poidu ja za toboju, kuda ti wí poideS. 

Többszörös mondatok. 

164. §. A' többszörös mondatok leginkább ollyanok, melyek 
időszerinti vagy okszerinti feltevést, 's reávonatkozó következést 
fejeznek ki, a' mellyek egyszeresei tehát hun és sirsna (midőn, mi- 
kor, és ha) mondatkötökkel vannak egybekapcsolva; a' sirsna 
sokszor nincsen kifejezve. Ez a' szófüzet nyilván az orosznak utá- 
nozása. Az eredeti a' hun helyett A:e, Jci-t alkalmazza, melly soha nem 
kezdi meg a' mondatot. Példák : hun n'ing turini pog^ jasta, tam 
Tcevet naúa at veréalet ha te isten fija, mondd, e' kövek kenyérré 
kogy váljanak. — pa hun omssas^ sirsna lu hoza lep jogotset és 
midőn leült, akkor őhozzá közel jövének. — sirsna^ hun ning jiren 
tulen tor'im hota akkor, ha te áldozatodat viszen isten házába. 

talil ki tíil lahta ^idijital, 
lungen ki lung lahta ^idijital^ 
alél ko ar aljel amealeUj 
jisl ko ar jis jiel amesleu. 

ha tele (kor) téli hétre ott van jövése, ha nyara (kor) nyári hétre 
ott van jövése, fiatal ember, sok fiatalak elülünk, öreg ember, sok 
öregek elülünk. 
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nomaen ki pitmal jahteu^ untrenki*) pitmalmanteu ha eszedbe 
jutása van, megyünk^ ha elmédbe jutása van, megyünk. 

165. §• A' többszörös mondatokhoz tartoznak az úgynevezett 
visszamutató mondatok is, a* mellyeket mada, madof, madet fejez- 
nek ki. A' fordított szövegekben leggyakrabban, az eredetiekben 
viszontag alig fordulnak elö. P. o. lu sit^ madot oVinpela jelbi jastas 
ö az, a' kiről jövendölt. — ojanget sidet, madet lilel sagat konara 
vollet boldogok azok, a' kik lelkeik szerint szegényül élnek. stb. stb. 



*) Itt is figyelmeztetjük az olvasót a' legkülömbözőbb népek találkozó 
eszejárására. Az új testamentomban OTzXdyywov, bél, könyörületet, szeretetet 
is jelent ; az osztják énekekben az untéra has, a' Ttontis-szal szeret társulni, mi 
eszet, emlékezetet jelent. Az unter tehát, mint a' 97:Xay/vov, indulatot fejez ki, 
'g azért fordítom az elme szóval, nem tehetvén azt a' 8zív szóval, melly a' héber- 
ben (37) hasonlóképen elmebeli mozgást jelent, annál kevésbbé a' /zo^^sal. 



SZÖVEGEK. 



A' szövegek kétfélék : fordítások és eredetiek. 

A! fordítások Vologodszkitul valók (lásd a' 7. lapon). 
Állanak : 

L Máté evangeliomának tíz első fejezetébül, mellyekLond 
ban 1868-ban, berezeg Lucián Bonaparte költségén, nyomattak. 

11. Némi kátéfélébül, úgymint a) a' hitbül; b) a' tíz par 
csolatbul, c) az úri imádságbul. Ez bát kétszer van meg, a' M^k^ 'fcé 
hatodik fejezetében, és itt; de közlöm ezt Í3, mert némi változaM^<3t 
mutat, mellyeknél fogva osztjákosabb az előbbinél. — A' kátéfél^ ^ 
szótárhoz van csatolva, mellyet Vologodszki Tobolszkban 1840-1> ^^n 
készített, 's mellynek másolatját a' Magyar Akadémia Schiefner ^ís 
Wiedemann urak szivessége útján szerezte meg. 

Az eredeti szövegek a' Reguly hozta ének-gyüjteménylt^-CiJ 
valók (lásd a' 6. 7. lapon) ; ezek mivoltárul alább bővebb értesífc^at 
talál az olvasó. 



FORDÍTÁSOK. 

i. 

MatveJ elta jemíng ^Jkol-Jastípsa. 

7. Og. 

1. Isus Hristos rud-nebek, Tavit pog, Avram pog. 

2. Avram tajs Isak, Isak tajs Jakop, Jakop tajs Juda i lu 
üal; 

3. Juda tajs Tares i Zar Famar imel eTta, Fares tajs Esrom, 
•om tajs Aram ; 

4 Aram tajs Minadav, Minadav tajs Nasson, Nasson tajs 
naon; 

5. Salmon tajs Voos Rahav imel eTta, Voos tajs Ovit Ruf 
-1 efta, Ovit tajs Jesej ; 

6, Jesej tajs Tavit lian, Tavit han tajs Solomon Úrija imel 



^; 



7. Solomon tajs Rovam, Rovam tajs Avij, Ávij tajs Ás ; 

8. As tájs Osaf, Osáf tajs Oram, Oram tajs Osij ; 

9. Osij tajs Otam, Otam tajs Ahasj Ahas tajs Josék ; 

10. Jesek tajs Manas, Manas tajs Amon, Amon tajs Osij ; 

11. Osij tajs Jekim, Jekim tajs Jehon; i íu apsilal, Vavilon 
^ kaslta jelbina ; 
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12. Vavilon voza kaslta jubina Jehon tajs Salafii, Salafil tajs 
Sorovavel ; 

13. Sorovavel 1ajs Aviut, Aviut tajs Eliakim, Eliakim tajs 
Asor ; 

14. Asor tajs Sadok, Sadok tajs Ahim, Ahim tajs Eliut; 

15. Eliut tajs Eliazar, Eliazar tajs Matpan, Matpan tajs Jakop ;^r 

16. Jakop tajs Osip, Maria iki, mada evi eTta tYís Isos Hris- 
tos nemYtéatot. 

17. 1 sidY arad tel rudet Avram eTta Tavit vonda nelhoájan: 
rud, i Tavit eíta Vavilon voza kaslípsa vonda nelLoájang rud, V 
vilon voza kaslípsa efta Hristos vonda, nelhosjang rud. 

18. Isus Hristos tíipsa si horasna us. Lu ankel Maria, 
panna hadlíptím jubina, síri antom hun l'ín jega volta pitsang 
leramas, lu undrelna tajl jemíng l'íl eTta. 

19. Osip lu ikel, jim ho ulman pa lu oh'npela síjaldta an 
man, vitsilas sitaman lu pilna kadna manta. 

20. Hun lu nomílmas sít, torYm levY oh'mna luela kaéasas ZW^ 
jastas : Osip TavYt pog ! al hurija vita Marija ning imen ; lu u:acM. ^, 
relna tumot jemíng l'íl el'ta ulL 

21. Pog tajl, pa nem luela ponlen Isus; lu lu murel savYjü Jí 
kreklal e^ta. 





df. 



22. 'Tami izagat edís sit voma, jena at uU torím efta jastíx]CM.ot 
jell'i jastata jemíng iki elta, madot potarl : 

234 Si, evi undrelna víl i tajl pog, i nem luela ponla Emina- 
nuil, muj uU : mung panna torím. 

24. Oíím éfta noh rakínmalna Osip verts sidi, hodl torim l^ví 
pardís, i lu imel vislc. 

25. 1 an Ubsle luel si vonda, hun jugot lu tajs lu olíog pog^el; 
pa iki nem luela pons Isus. 



ií. FÍJE2ET. l9l 



II. Og. 

1. Hun Isus Bema pits Vipleem Judej vosna Irot han ulím 
liadletna, sirsna mudra jali hola pelak eTta Terusalim yoia jogotset 
í potarlet : 

^. Hoda jilba séma pitim Judej han ? mung lu turum hűse 
"^^Dtsu hola pelakna, i jogotsu luela og ponta. 

3. Sít huhnan Irot han nomYsna Mlas i izagat ulta lerusalim 
"^o^tel mur lu panna. 

4. 1 akíts izagat ulta og-popet i nebeking jah mur elta, iiizi- 
*^«^s lí eltel, hoda mosl séma pidta Hristosa? 

5. Li jastaset luela : Vipleem Judej vosna ; jelli jastata jemYng 
^^i nebekna hanzim sidi : 

6. 1 nYng, Vipleem Judej mu, nem moltYna aja an ullen Judej 
^^gYng voáet kinía : n'íng elta edl lavílta ho, madot ma Israil murem 



7. Sirsna Irot hanija mudra jah vogYmna hus etim pora lí 
^Ttel purílijis ; 

8. 1 liel Vipleem yoza kitmalna jastas : manat i tarínlaman 
T^uríjat navírem olinpela, pa hun ujídleta luel, ajkol manema paítat, 
'^:Kia manlem luela og ponta. 

9. Lí, han parü'psa hulmalna, manta pitset, pa si hus, mada 
^i vantset hola pelakna, mans lí jelbina, hun jugot jogots i lolimtas 
BÍ taga ohtína; hoda navirem us. 

10. Hus lolimtím kazalamna lí amítset senk un amdípüa* 

11. Hota longset, kaéalaset riavírem lu ankel Marija panna, i 
Sanzuh ohtlja korijimna luela og ponset; i lY tazel edltimna luela 
majlípsa tusét; sorni, jemíng onk pa jemíng voj. 

Í2. Pa olímna l'íela partYpsa us torYm efta, an kerlata Irot 
loía, f asír ju^na manset li írel pela. 
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13. Lí manmcl jubina, si, torím leví Osip lioza olímna ulmaa 
edis pa jastal: kila, riavírem pa lu ankel vija, pa honda Jegipet 
mua, pa ula toda si vonda, hun ma DYngena jastalem,* Irot han 
tam liavírem kasta pidl, velta luel. 

14. Lu kih'S; navírem pa lu ankel vís afije, pa Jegipet mua 
mans. 

15. Pa US toda Irot han pozalata vonda, torím jastípsa sagat 
jelli jastata jemíng iki eTta, madot potarl: Jegipet mu eTta ma 
vogsem pogem maotem. 

IG. Sirsna Irot han kazalas iiahipsa lu ohtína mudra jali 
eTta, senk l'íkazas, pa kitas velta Vipleem vosna i izagat ulta lu 
mulalna ho navíremet kad tal eTta aja, pora sagat, mada mudra jah 
eTta puríjis. 

17. Sirsna jellí jastata jemYng iki Jeremija jastímot veákata 
jis, madot potarl : 

18. Sí Ramna sasi, hollípsa i sel'ípsa pa Senk numbi selu; Ea— 
hil hoUal lu evi-pohlal olinpela, pa an lidl vohjita, hun lí antomet— 

19. Irot han pozal'ím jubina si, torím lev'í olímna pasi Osip 
hoza edltijisal Jegipet muna ulman, 

20. 1 jastal: kila, víja navírem pa lu ankel, pa mana IsraLl 
mua ; navYrém lil kanzimodet pozalaset. 

21. Lu kil'ís, vís liavírem pa lu ankel, i jogots Israil mua. 

22; Hulis, Arhelaj hana uU Judej vosna lu azel vola, palta-»- 
mas togo manta, pa olímna ulman partipsa hulís torím eTta, pungla^ 
mans Halilej rau uz ohtíja. 

23. Pa togo jogotmalna Názáret nemba vo'na sesmaáas jell':^ 
jastata jeming iket jazíng sagat, lu Nazarea nemitáal. 

///; Og. 

1. Si hadietna Iván, torím pernaja longYltim iki^ jogots E»a 
símiltata pits tal Judej muna, 
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2. 1 jastas : Kajt'ijat, si vanamas turum nubít. 

3. Lu sit, madot olínpela jelbi jastas jellí jastata jemíng iki 
Isaj sid'í potartman : Uta sí áasl tal har tagana : jus torYma taátat 
i pánt luela pajla lezatat. 

4. Si Iván lumidta sah tajís pa inu loví horazip voj varas eTta 
verTm, pa antiptíjiUas nuki antipna, a lu levípazel us noví seming 
lant pa har voj maví. 

5. Sirsna Jerusalim mur, Judej raur aradtel pa Ordan jogán 
lakká ulta mur izagat ediiset lu hoza, 

6. I lu cftel pernaja longilíijiset Ordan joganna lí kreklal 
Bistamman. 

7. Iván ar mur Fariset pa Saduket lu hoza jitodet pernaja 
longta kazalamna jastas liela: NurYng voj eTta tfímodet! hoj níDgí- 
lana nomís raas hondta vanamim lik el'ta ? 

8. Tuvat'í veskat kajtípsa. 

9. 1 al nomísatí nen olínpela jastaman »mung azija tajlu Av- 
ram.« Ma níngílana jastalem, torím nez tam kevet eTta editál evi- 
pog Avrama. 

10. Uz i lajim juget ler hoáa hojl; izag:at ulta jug, jim tií- 
t'ípsa an tajtot, jil sevYrla pa tuta jutla. 

11. Ma ningilan pernaja longillalam jink libina kajti'ta vorna ; 
ma jubem jitot ma kiiíza tak, ma nez an t'íjilem lu sopeklal allijita. 
Lu DYngílan pernaja longiltata pidl jemYng lílna pa jemíng tutna. 

12. Sar lu jozelna, pa lu lant sem paYdta harel s'ítaml, i ak'ídl 
somsi lant semlal hozap libija, a lant pom an hurlata tutna labüdl. 

13. Sirána Isus jogots Halilej elta Ordan jogán oht'ija Iván 
hoza, lu efta pernaja longta. 

14. A Iván luel jogo kadlta pits, i potartas : manema mosl 
nYng eTta pernaja longta, i níng muj ma hoza jilen? 

15. Isus sit oht'íjá liuhmas luela: al kadla manem; sidi* mene- 
m'ín mosl tarmadta izagat ulta veákat ver. Sirsna Iván luel eslale. 

NYELVTÜD. KÖZLEMÉNTEK. XI. 13 
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16. Pa 8Í sorana, hun Isus pernaja longmal jubina jink elta 
edís, sirána lu ohtina turum haret punzaíset, i Iván kazalas torím 
]íl, madot jis met tohlíng voj, pa vohMijis Isus ohtija. 

1 7. Sirsna turum eíta potardta sí uh'm us : sit ma senk must'i 
pogem ull, madot hoáa izagat ulta ma jim nomsem. 

IV. Og. 

1. Si jubina Isus jemYng lílna tuvYm us tal tagaja. kuT Lii_ 
zipsa vorna. 

2. Neljang atugen pa hadlngen usltljim jubina jugot lit 
langmats. 

3. Sirsna lu hoza jogots hustot i jastas: hun ning torím pog 
jasta, tam kevet líana at veráalet. 

4. No lu jastas sit ohtXja: jeming hanzipsa nebketna 8Í«: 
jastímull: hanne-ljio i líaii levYman an voll, no izagat ulta tori i 
ungíl eTta edta jazíngetna. 

5. Si jubina kutna alímsa luel jeming voza, pa losaltasa lue^ 
hot langil ohtija, 

6. Pa jastal luela: hun níng tor*ím pog uUen, jil kor'íja; je- 
raYng nebket hanzipsajetna jastim ull sidí: níng olínpela lu levílala 
pardl savYjita nXngen, pa joslal oht'ína níngen tulajin, kev'í ohtlfja 
nYng kurenna al vangímlen. 

7. Isus jastas luela: jemYng nebket hanzipsajetna i sidí jastüm 
ull ; al huza níng tormen. 

8. Pasi kuTna v'ísa luel pal rep ohtija, pa izagat ulta mutel 
vozet i l'í tazlal luela sazilal, 

9. I jastal luela : sit izagat ningena malem, hun sanzuh ohtiija 
koríjiman manema og ponlen. 

10. Sirsna Isus luela jastal: pungla mana ma efta, kufiiki! 



2. Langina ta, tehát langmas kellene. 
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jemíng nebket hanzipsana sidí jastym ull : Torima og pona, pa adel 
luela luzita. 

11. SirSna kufna h'ijisa luel, pa tor'ím levet jogotset, i luela 
luzitset. 

12. Isus Iván turmaja omsím ohnpela hulman Halileja mans. 

13. I Názáret híjimalna jogots i volta pits saras boning vosna 
Kapernaumna, Saulon i Nefalim mu uzetna, 

14. Veákat at ull jellí jastata jemYng iki Isaj jastímot, madot 
potarl : 

15. Saulon pa Nefalim mu, pánt ohtína saras pela, Ordan jo- 
gán huvat, Halilej pernala mur, 

16. Turmanna omísta banne-hojet un noví turum kazalaset, 
pa buna i sormüng ishorna omístodeta novY turum kaltmas. . 

17. Si pora eíta Isus sl'míltata i potardta pits: kajtíjat, si va- 
namas tui*um nubYt. 

18. Halilej saras lep sostalsagat lukazalas kad jaj-apsiangen, 
Simon PetYra nemldtot pa Andrej lu apsel, madet saras pidarna 
bolYp omitset : lí hul veltaslata jah uset. 

19. Jastal luela : manati ma jubem, ma níngílan vériem hanne- 
bojet torYm mudrana veltaslata jahna. 

20. L'í izi sosna bolíplal bíjiman manta pitset lu jubel. 

21. Tolta sagatjelsik pitmal latna kazalas pa kad i j'í-pogngen, 
Jakop pa Iván Scvedej azel panna hop libina lí boliplal jontasman 
omlfstodet, i h'el vogemas. 

22. Ll' izi sosna bopel pa lY azel h'ijiset, i lu jubel manta 
pitset. 

23. Isus jangas Halilej mu lovatna, lí pojksatahotlalna unlta- 
man nub'ít olínpela, jim ajkol síjaltaman pa izagat ulta muzet, iza- 
gat ulta kazet banne-bojet kutna tungtaka verman. 



18. jaj-apsisaüen. 

13* 
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24. Ajkol lu ohnpela Sirija mu lovatna mans, i lu hoza tutla^^ ^ 
aradtel muzingodet arsir muzetna i honsta jumodet i kuTna loU] 
modet i tílis-mu^na ulimodet i veila jumodet, i lu tungtaka h*el vei^- ^ 

25. I lu jubel senk ar mur jis Halilej efta, pa Jerusalim eT%;;_ ^ 
pa Ordan jogán pa pelak eíta. 

V. Og. 

1. Mur kazalamna lu rep ohtYja hung'ís, pa hun orassas, sir^x^a 
lu hoza lep jogotset lu unlt'ím jahlal. 

2. Lu unglel pusmal jubina unltata pits l'íel sidí: 



3. Ojanget sidet, madet lílel sagat koiiara vollet, li vo 
turum nubít ull. 

4. Ojanget hollatodet, lí kazinga jílet. 

5. Ojanget; madet romét, l'i jemíng mu jukandlet. 

6. Ojanget; madet kanzlet i lidlet veskat ver, li* tarmatii 
jilet. 

7. Ojanget; madet hanne-ho natsalet, si jukana l'íel natöalau — 

8. Ojanget sístam sambodet, li torím kazalalet. 



■Wi\ 



9. Ojanget, madet sitaka vollet, sit vorna lí torim pog^ "t- '^ 
nemitsalet. 

10. Ojanget sidet, madet vozatlajit veskat ver vorna, li -^^o- 
relna turum nub'ít ull. 

11. Nen ojanget, hun ningilan iiavrijita, vozadta, arurna nVn- 
gilan takílije lav'idta pidlajitan ma vorna. 

12. Amditlat i kazinga ulat, ningldana un juatam ull turroet 
oht'ína. Izidí voíatsajit jelh* jastata jeming iket, nen jelbiiia 
ulí modet. 

13. Nen mu sol jukana ulleta ; hun sol lu veel u5tal, sir sna 
mujna luel vérien solanga? lu uz nem moltíja an patimdta p'ídl, 
tob luel kim julmata ragíl, hanne-hojet kuret jilbija. 
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14. Nen mura noví uUeta ; voz an pusl lankisata rep ohtíoa 
lolman. 

15. Pa asveöa uziptímna put jilbija an omísla, no nor oh'tíja, 
i noYí veri izagat hot libina ulta mura. 

16. Sidí novija at ulleta hanne-hojet jelbina, lí at vandlet nen 
jim verőt i nen tor'ím azen sit vorna at sYjallet. 

17. Al nomísat, ma jogotsem sud-sYr mujpa jellí jastatajeming 
jah nebket pasagat verta; ma antom pasagat verta jogotsem no 
sidet tarmadta. 

18. Ma jena ningílana potarlem, soraja turum i mu volla manl, 
^ sud-sir elta nez i hanzipsa pos mola i surtipsa an manl sidí; hun 
izagat tarmatim an jil. 

19. Pa sidí hoj tam aj pamtípsajet elta it pasagat veri, pa sidí 
*ianue-hojet unltal, sit turum nubütna aja némítsál; no hoj tam 
pamtípsajet sagat veri pa sidí unltal, sit turum nubítna una némítsál. 

20. Ma ningílana jastalem, hun nen veskaten nebekí'ng jah 
pa orkaöta jah veákat numbija an pidl, sirsna turum nubta an 
l^^ngleta. 

21. Nen hulseta, muj jastí'm us jis jaha: al vela* hoj hanne- 
^o vell, sit suda pidl. 

22. A ma ningílana jastalem, kus hoj, takílíje líkazatot lu 
^^^nba-ho ohtíja, suda pidl ; hoj jastal : níng surap ho, sit og-suda 
P^dl ; hoj jastal: níngjelemla ho, si ho tutíng t^arasajulmata ver ull. 

23. Sirsna, hun ning jiren tulen torím hota, pa seda nomílma- 
^^y lamba-hojen níng ohtíja nur tajíl ; 

24. Níng jiren seda híja torím hotna, pa mana, síri imasa si 
^ panna, pa sirsna johta i níng jiren toríma tuva. 

25. Imasa soraja níng nuríng hojen panna, jus ohtína ulten 
P^r^ng, nuríng hojenna níngen sud-hoja al masajin, a sud-hona al 

^^ajin tui'ma-hot savíjita hója, pa al jutsajin níngen tiu*ma-hot 
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26. Jena jastalem níngena, an edlen tolta si vonda, hun an 
malen hizim voh-pelak. 

27. Nen hulseta, muj jast'ím us jis jaha : rabta ne, pa ho ne 
mola evi panna al jurt'ija ! 

28. A ma níngilana jastalem, kus hoj ankírmal imi ohtíjj 
krck verta nomisna.^ si ho si ne pihia lu samelua krek vers. 

29. Hun níng jim pelak semen níogen husi, menma luel 
pungla níng eíta julma ; jima níngena jil, hun naklan efta i ma 
nak at us], anta níng nogajen izagat tutíng sarasa julmala. 

30. Pa hun níng jim pelak jozen husi n'ingen, hol sevírma 
níng eTta pungla julma ; jima ningena jil, hun níng naklan eít 
nak at usl, anta nogajen izagat julmala tutíng Garasa. 

31. Izid'i jast'ím us : hoj lu imel pilna kadna manl, si ho at 
lucla kadna manta nebek. 

32. A ma níngilana jastalem, hoj kadna manl lu imel par^ :»=■« 
krek vermel sajit, si ho pardl luela pa ho panna krek verta; pa l:m.oJ 
kadna maním ne pilna ventsatijil, si ho si imi panna krek veri. 

33. Izidi nen hulseta, mola jast'ím us jis jaha: nult'ípsaj o;n 
pasagat al vera, no sidí vera, hodí nultsen torím jezalt. 

34. A ma níngilana jastalem, voUa al riulta, anta turuncxn a, 
sit lu torím om'ísta jemíng pazana ull; 

35. Anta muna, lu torím kuret jilbi taga; anta Jerusahmna, 
sit lu un han vo/a ull ; 

36. Anta níng ogenna al nulta, níng an puslen nez i ubít no- 
v'ija mujpa pítija verta. 

37. No at ull níng úultípsa jaz'íngen: pabodí, pahodí I antoxn, 
antom ! a muj si numbija ull, sit kuf eTta. 

ü8. Nen hulseta, muj jast'ím us: sem sem jukana, pa penk 
penk jukana ! 

39. A ma níngilana jastalem: n'íngcn ketimta hója al jeirea; 
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no liun hoj hadnál níngen jim pclak vcnz punglena, Sazimta luela 
ki mit venz punglen. 

40. I hoj lidta pidl suda manta níug pilna, jernnsen ning efta 
vita, vorna, mija luela i kaf tanén. 

41. Pa hoj níngen vohta pidl i versta, mana lu pilna kadn. 

42. NíDg eíta vohta hója mija, pa pittíaja níng vita hmgata ho 
efta al honda. 

43. Nen hulseta, muj jastím us : níng isírpa hojen mustija 
tája, pa lík'ínga ula níng kuting hojen pilna. 

44. A ma Língílana jastalem, mustija tájat nen kuting jahlan, 
jim jazíng jastat níngílan Tavídtodet olinpela, jim verat nen panna 
líkínga ultodeta, i toríma pojkáat níngílan sugadtodet pa vozadto- 
det olínpela. 

45. At jileta nen turum azen pogetna ; lu pardl lu nagla ellíta 
ad'ím i jim hanne-hojet ohfína, pa jert kidl veskatodet i veskatla 
'íojet olitíja. 

46. Hun nen mustíja tajta pidleta níngílan mustíja tajtodet, 
sirsna mujsír justam la vílta pidleta ? pa mur voh akídta jah izídi 
*ö verlet ? 

47. 1 hun ragíja uUeta nen lugíslan pilna, muj moltas verleta ^ 
P^ t>ernala jah izidí an verlet? 

48. Ulati nen sidí veskata i sístama, hódi veákatpa sístam nen 
*^utn azen. 

VI. Og. 

1. Hufíjat nen jim véren verta hojet semat si vorna, níngílan 
^ ^t vandlet; si antom níngílana nemmoltí justam nen turum azen 
^^^^ an jil. 

2. 1 sidí, hun níng jim ver vérien, al símalta níng sit olínpela, hodí 
^^^let rogop vespa jah pojksata hotlalna i kamíngna, hanne-hojetna 
^^1 at iziklajit. Ma jena níngílana potarlem, li uz víset líela justam. 

3. Níng milostíiía sidí mijila, níng pua pelak jozen al uél, muj 
^^rtjim pelak joz. 
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4. Ni'ng milost'ínajen at ull bánija, pa níug torum azen, haniot 
vandtot, sem vanman nYngena mai 

5. I hun pojksalen, al ula rogop-vespa jah idí, madet mustij 
tajlet pojksata hotlalna ivoz haretna pojkáata lolimdta, hanne-hoje 
lí'el at vandlajit. Jena ning'ílana jastalem, \i uz víset líela justam. 

6. N'íng hun pojksalen, nYng adel hotena longa, pa níng j 
benna ovi tuhrímna pojksema níng torím azena, madot an níla; 
níug si azen, haniot vandtot, sem vanman níngena mai. 

7. Pojksatannamoltas jazínget al potartat, hodí verlet pernal 
jah; lí nomíslet; h* ar potrelna huUajit. 

8. Lí horaspíja al juvati; nen torím azen usl, mujsír nuza ti 
leta nen lu hoza vohten jelbi. 

9. Nen sid'í sagat pojkáat : Mung azieu, turmct obtína ulti 
níng jeming nemen mung hoza jeming at ull ; 

10. At jógodl níng turum nubten^ níng kazen at ull i 
obt'ína hódi turum ohtina 5 

11. Nan mung mosta levipaseu mija mungeu tam hadi obt'it;^^ a; 



12. I esla mungeu mung kreklau, hod'í i mung eslilu kuteu. ^:Mia 
kreklal ; 



13. Pa al esla mungeu huzipsaja pidta, no mungeu savija Tc~ u/ 



efta; níng hoza ull turum nub'ít i vei i símilt'ípsa nubít huvat, jen 

14. Hun hanne-hojeta l'í kreklal eslta pidleta, i nen turum azi ^n 
esll níngílana ; 



f 



15. A hun hanne-hojeta lí kreklal eslta an pidleta, i nen turiJi-m 
azen an esll nen kreklan. 

16. Hun uza pidleta, al ulat kasla-hurbet metrogop-veápa jst-^l; 
lí neman kasla horaz vílet lí ohtel, hojetna at vandlajit, lí ui.za 
pitset. Jena níngílana potarlem, li uz víset líela justam. 

17. Níng uza pidten irána níng ogeú liozíta pa níng ven-^en 
fogita. 

12. mung eslilu kuteuna kreklau. 
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18. Hanne-hojetna níng uza pitim ver al usla, no níng turum 
azenna at usla, madot an níla, pa níDg azen, si an nitot vandtot^ 
sem vanínan níngena mai. 

19. Al aktát níngKlana mu ohtína taz, hoda nYnk vojna pa sa- 
mína volla verla, hoda lol'ímta jah jilta sagat hlrman longt'ijílet i 
lolímlet. 

20. No aktát üíngilana taz turum ohtína, hoda anta nínk voj 
anta samí voUa an veri, hoda lolimtajah jilta sagat hírman an 
longlet pa an lolímlet. 

• 

21. A hoda nen simiá jeming tazen ull; toda i nen samen 
ulta pidl. 

22. Semen tut-novi jukana ull elena. Hun níng semen sistam, 
sirsna elén izagat novija ulta pidl ; 

23. Hun níng semen adí'm, sirsna n'íng elén izagat padiem ulta 
pidl. Pa huQ níng libina ulta noví turmana lungítsal, sirsna muj jil, 
hun níng libina turman ? 

24. Nem hojat an pusl luzidta kad jóra; mujpa idl líkíoga 
tajta pidl a kimidtotel mustíja tajta pidl, mujpa idla tarínlata pidl, a 
kimidtotel oh'opela an tarínlata. An pusl taza i toríma luzidta. 

25. Si vorna potarlem níngílana; nen lílenna al suksematí, 
muj nen leta pa jasta pidleta; anta elén oh'npela al sugasat, muj na 
lumítsata. Líl letot kinza pa el lumídta sah kinza una an ull ? 

26. Ankírmatí turum tohlíng vojet ohtíja. Lí anta lant omíd- 
let, anta evídlet, anta akídlet hozabet libíja, nen turum azenna líel 
labídlajit. Nen lí kinza hu taga jima an uUeta? 

27. Pa hoj nen efta, nomísna sugaáman, pusl enmíltata lu luel 
ku5 i jos sur palatkem ? 

28. Pa lumídta sah olínpela nomísna sugaáleta? Vandatí 
barna ulta loget ohtíja, hodí sagat lí enímlet. An tarínlalet, anta 
jengítlet; 

29. A ma níngílana jastalem; nez i Solomon han izagat ulta 
sielna ulman sidí an lungítlijis, hodí kus madot lí efta. 
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30. Hun harna ulta pom, madot tam hadi eníml, a holejt kor 
libija julmala, torím sid'i lumtiptal, evílat, ni'ngílan si numbija 
lumtíptal. 

31. Al nomisat i al jastat : muj mung leta pidlu ? muj jaáta? 
muJDa lumü'ptíjiláalu? 

32. Sit izagat pernala jah kanzlct ; nen turum azen usl nen 
aradtel nuzalan olínpela. 

33. Olíngna kanzatí torím hoza ulta nubít pa lu veákátel, a 
sit izagat mijisal. 

34. Sirsna holejt hadi olínpela nomisna al sugai^at. Holejt 
hadi lu nomísata pidl lu lu muklal olínpela ; tarmai hadlundí keza 
lu lu muklal. 

VIL Og. 

1. Sud al verat polís jaz'íngna, niogílan sudídta al pidlajita. 

2. Muj sudna sudítleta, izimiá sudna níngílan sudídta pidlajita, 
pa muj mortna mortalaleta, izimiá mortna níngilana mortalata pidlet. 

3. Pa muj ning vtindlen lamba hojen semna ulta lünk ohtija, 
a níng semenna ulta pa'írt an huUen ? 

4. Mujpa hod'í sagat jastalen níng lamba hojena : mija, ma n'íng 
semen efta lünk kim vilem, — hun níng semenna talang pa'írt ull ? 

5. Rogop-vespa ho ! síri níng semen el'ta paírt kim vija, pa 
sirsna kazalalen, hodí sagat vita lünk lamba hojen sem efta. 

6. Al mijat jem'íng pukitotlan amba, pa al julat tíni'ng tunen 
purset sozilíta tagaja, kurlalna al puríndlalal, pa jogoé kerlatelna 
níngílan ara al manzilajita. 

7. Vogat, i mijisal ningílana ; kanzat i uidleta ; ova senkat, • 
i ningílana puslet. 

8. Izagat kus hoj vohta ho vil, kasta ho uidl, i ova senkta 
hója puslet. 

30. A' fosztó ía-nak többese rendcsen lel, de meghagyom az cuí/oí-ot, 
exníet helyett. 
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9. UH muj nen kutenna simis ho, madot, hun lu pogel vogíl 
lu hoza naií, mai kevi ? 

10. Pa hun vogíl hul, mai luela jeming voj ? 

11. Sirsna hun nen, admet ulman, hosleta jim mijipsa nen 
ríavíremlana mata, si numbija nen turum azen mai izagat ulta jim 
lu hoza vohtodeta. 

12. Pa sidí izagat ulta verna, hodí lidieta, hanne-hojet nen 
pilna at neríjilet, sirina nen izidí nerijat li* panna. Sit vorna sud-ne- 
bek i jellY jastata jeming iket nebket ullet. 

13. LongtYjat jermat ovetna; sit pada víting övet pa leskam 
jus tulet halta sorma, i sidet huvat ar hojadet jilet. 

14. Hod'í vas övet pa jermat jus, madet tulet jeming volpaza, 
pa hodí simil hojadetna líel uidlajit ! 

15. Lavíl^aman ulat rogop jellí jastata jah e'ta, madet nen 
hoza jogtíjillet oz sahna, a lí undrelna jev'ir lamba ullet. 

16. Lí tíYpsalal sagat uslalan líel. Akídlet pela anzi jug eíta 
vina reh, mola pelpíng vanzi efta eplíng reget ? 



1 7. Sidí izagat ulta jim jug jim tííltípsajet veri, a adím jug 
adim tííltípsajet veri. 

18. Jim jug adim tfípsa an veri, pa adím jug jim tíípsa izi 
an veri. 

19. Izagat ulta jug, jim tíiltipsa an vertot, sevírla pa tuta 
judla. 

20. Sidí líel mostallan li tílltípsalal sagat. 

21. Anta hojat ho jastatot manema: tormíje, torm'ije! turum 
nubta longíl, no ma azem kaz sagat vertot, madot turmet ohtina 
ull, sit turum nubta longíl. 

22. Si hadina ar hojadet jastalet manema: tormíje, tormíje! 
mung níng nemenna jellí ver an jastasu-muj ? pa ning nemenna 
kuíet hanne-hojet eíta an vozatsu-muj ? pa níDg nemenna ar pos 
an versu-muj ? 
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23. Sii-sna líela leramlem : Ma níngilan nem huntsl* an uésalain...__ 
pungla manat ma eíta, adím ver vertedet! 

24. Sidí kus hej, madot ma bí jazínglam hull, pa sidet sag^^ 
veri, nomsíng iki horaza tajlem, madot lu hotel omits keví ohtía 

25. Jert manta pits, jogán jinket ebítset, i vödet polta pitset, 
izagat si hot ohtija ellaset, i lu jillí an pitS; keví ohtina omdím von 

26. A ku^ mada ho, si ma jazínglam kus hull, pa sidet sa 
an veri, nom'ísla ho horaza uU, madot lu hotel omíts sej ohtina. 

27. Jerta jis, jogán jinket eb'ítset, i vödet polta pitset, i si h- 
vortatset, i lu jillí korljis, i lu koríjipsajel eenk veíng us. 

28. Hun Isus si jazXoget sohn'íptas, mur lu unltípsajel olínp> ^^^ 
jazl'ngla pits pasi. 

29. Lu unltas l'íel mct veY tajtot, a anta hodí nebeklng jat^ 
orkaéta jah. 

VIII. Og. 

1. Hun lu rep eTta vohlas, lu jubel ar mur manta pits. 

2. Seda lep jogots muzíng ho, i og ponman luela jastasi "tor- 
m'ije ! hun lidlen, manem sístama vera. 

3. Isus jos jel medsimna lu hoza hanímtas, pa jastas : Lan^a- 
lem, sístama juva. I lu izi kurímna sístamtijis muz elta. 

4. Isus jastas luela: huriman ula, nemhojata alj ásta, no ma na, 
paJka hoza vanltijisa, patorímajir vera, mujsir Mojsej sud-nebekua 
pardis, ulti-ver pada líela. 

# 

5. Hun longYs Isus Kapernaum voza, lu hoza suzemas sotaik, 
i pojkáal luel, 

6. Jastal : tormije, levem olal ma hoáa honsman i senk sugall. 

7. Isus jastal luela: ma jogodlem, talanga vériem luel. 

8. No sotnik jogos nugumman luela jastas; tormíje! m» an 
loUem, nlng ma hotema at longsen; tob jasta jazYng, i ma levem 
tungtaka jil. 
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9. Ma kua ve'í jilbina ullem, no manema piü'm IWjah tajlem ; 
i hojajastalera : mana, i manl, pa pa hója jastalem : juva, i jogodl, pa 
ma levema : sit vera, i veri. 

10. Sit hulímna Isus serYmtas, pa lu jubina jitodeta jastas : jena 
nYngilana potarlem, anta Israil muna ma an uitsem simis evYlp.sa. 

11. Pa jastalem ningilana, ar hojadet jogodlet bolapelak cíta, 
i keTi pelak elta, pa Avram, Isak i Jakop panna turum nubítna 
ulta pidlet ; 

12. A turum nub'ít poget padlem turmaja jultalajit, toda hol- 
l'ípsa pa penkna serkemapsa jil. 

13. Isus sotnika jastas : mana, i hodí níngevilsen, sidY i atuU 
ningena. I lu levél izi sosna tuntaka jis. 

14. Isus Petr hota jogots, i kazalas lu untpel-imi tut-muzna 
hojtot. 

15. Luel jozel efta hun v'ísle, i tut-muz luel liYjis. Si ne noh 
tilís i luela luzits. 

16. Jetna pelka lu hoza ar hojadet tusa, kuína longímodet, i 
*^ jazingüa si ku^et kim yozats, pa izagat mu/A'ngodct tungtaka vers. 

17. Jellí ulta ver jastata jemíng iki Isaj jastím sagat at us^ 
^^dot potarl : lu lu ohtela v'ísle mung kazilau, muzlau almis. 

18. Isus ar mur lu mugoltoglja kazalamna unltijilta jahlala 
P^í'd'ís pa pelka unsta. 

19. 1 nebekíng ho lep suzemas, jastas luela: unltata ho ! ma 
^'^8 Jubenna manlem, kus holta nYng al manlen. 

'20. Isus jastal luela : vohsaret ong tajlet, pa turum tohlíng 
^^Jet tíhlet, a hanne-ho pog an tajl taga, hoda kus ogel lep ragíldta. 

21.Paot lu unltijilta jahlal elta jastas luela: torm'ije! esla 
^^em síri manta i ma azem samüldta. 

22. Isus jastas luela : juva ma jubem, híja halimodeta lí hala- 
^"^1 ^amíldta. 

23.Hun lu leh's hoplibija,lu unltijilta jahlal manta pitset lu jubcl. 
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24. Senkap saras ohtína ellas senk un votas, si mórt hcn: 
huinbetna temta pits ; a lu hojis. 

25. Lu unlt'ijilta jahlal, lu hoza suzemelna, noh kiltata lu^ 
pitset, jastaman: Tormlfje! mung lillau edlta, mung si hallu! 

26. Jastas luela : muj el'ta neng pakinseta, simil ev'ílpsa L ^ 
tödet? Sirsna kilmalna an pardXs vota polta i sarasa humbe^:; 
ellata. i numbi sevínga jis. 

27. Jah noh serímmau potarset : hqj tami ? vödet pa Í2k,xr 
luel hulíudlet. 

28. Hun lu pa pelka unzis Gergesinsk ira, jezalt uzanset lu^ 
kadn, kuí tajtodet, hom-juget efta etimodet, si k em parpínget, n ^ 
nerahojat si jus muhtX manta an eslaset. 

29. Lí román uv'ídta pitset i potarset : muj nYngena muD^ 
vorna ver, Isus, torím pog ? tlji jogotsen pora jelbina munge^ 
Bugadta ? 

30. Jelnasik lí el'ta lav'ílsaset un purset pakít. 

31. Kufet pojktíset luel, sidx jastaman: hun mungeu vozadleic 
sirsna párta mungeu manta purís pakíta. 

32. Jastás IXela : manatY. Ly etmelna longset purset pakít libij. 

i román purís pakít izagat navXrmas rep efta sarasa, i §ujite 
jinketna. 

33. LavYhra jah hugolmaset, pa voza jogotmelna, torla ja^ 
taset izagat ulímot olínpela i kuf tajmodet olínpela, 

34. ízi kurYmna izagat vostel mur edXs Isus jezalta, pa liJi< 
kaialamna pojksset^ lí mul efta pungla manta. 



IX. Og. 

1. Sirsna luhoplibijalongmelna jogos unzis i jogots luvozela 

2. Seda tusa lu hoza honsman veíla pitYmot, alYndta jug ohtíní 
ultot. Isus li evílpsal vantman veYla hója jastas: Jezasa, ajíe! nYn| 
kreklan esltialet níngena. 
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3. Si puTang i madodet nebeking jah eTta lí roda jastaset : Lu 
m Tavídl. 

4. Isiis, li nomsel usmaii; jastas : Muj vorna admas samlaDna 

iisleta ? 

5. Muj kona ull, jastata-muj : esUalet ningena kreklan, mola 
;ata : kila pa janga. 

6. Uzatí nen, hanne-ho pog vei tajl mu ohtina krcket eslta. 
ina jastas ve'íla hója: Kila, lermipsajeD vYja, pa mana nYng 
ena. 

7. Lu lermípsajel v'ísle i mans lu hotela. 



.V ., 



8. Mur, sit vanraan, serímtas i torim iziks, madot mas banne- 
eta simis vei. 

9. Tolta sagat mantelna Isus kazalas banne-ho aktipsajet 
Cdta tagana omistot, Matvej nemei, pa jastas luela : juva ma jubem. 

kilmalna lu jubel manta pits. 

10. Hun Isus omsís pazanna lu botelna, sirsna ar aktípsa 
ídta jab pa krekíng jab jogotset i omísset Isus pilna pa lu unl- 
ilta jablal pilna. 

11. Sit kaáalamna orkaáta jab jastaset luunltYjilta jaba: mola 
riia nen unltata bqjen lel pa jansl aktYpsa akídta i krek'íng jab 
na? 

12. Isus sit bulímna jastas luela : tungtakodet an tájiét jiuza 
akarna, no muzingodet. 

13. Manat, unltijisat, mujsYr si jastípsa : jim ver lidlem a anta 
*• Ma jogotsem anta veskatodet no krekYngodet vobta kajtíta. 

14. Sirsna jogotset lu boza Iván unltYm jab, pa jastalet: mola 
•^a mung pa orkaáta jab arpus us verlu, a nYng unltljilta jablan 

uáltiijiset? 

15. Isus luela jastas : moj-pori obti'na ültödet t'ístalet-muj, muj 



11. mola verta. 
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moza l'í pilna veng-ho ? Sar jogodlet hadiét, hun h* eTta vYsal ve 
ho, sirsna us tajta pidlet. 

16. Nem hojat an ponl jolípsa jilíp sah efta kaiTa sah oht'Cj^ 
jilíp jorípsa menimáal sah eTta, i vYs karraot kiiíza adma jil. 

17. IzidYan sozimla jih'p vYna karra hi'ret libija; antake pelj^a 
oremalet sl hl'ret, i vína kim mani, i hl'ret uslet. No jih'p v'ína poal^ 
jih'p hiret Hbija, i ^av'ítíal sit i paot. 



18. Hun lu sit potars h'ela, i madot sud-jah eTta jogots, io^ 
ponman hiela potars: Ma evem in u-ta pits; johta, níng jozen 'M-^ 
ohtija pona, i lu Mínga jil. 

19. Isus kilmalna manta pits lu jubina i lu unltijilta jahlal. 

20. Seda adYm vYr manXpsana kadhos jang tal sugasim i 
jolta sagat öu/emímna, hanYmtas lu sahlal s'íl hoza. 

21. Si ne lu roda potars: hun tob han'ímlem lu sahlal hoz 
tungtaka jilem. 

22. Isus jogoá ankírmas i luel kazalamna jastas: jezaáa, e^ 
niog evYlpsajenna noh vYsajin. I si imi ízi sosna tungtaka jis. 

23. Hun Isus jogots si sud-ho hota, kazalas ongYtna jondtod ^ 
pa jah Mtlpsana. 

24. Sirsnajastaslíela: kim etatí, evi an uzis^no hojl. I líahseí 
lu ohtel. 

25. Hun jah kim kitimet uset, lu longmalna luel jozel eTta 
vísle, i evi jilbalas. 

26. I sí mans sit oh'npela izagat si mu lakká. 

27. Hun Isus tolta sagat jis, kad semla lu jubina jitel sagat 
uvYset i potarset : Jim nom'ís kerta mung ohtYja, Isus, TavYt pog! 

28. Hun lu jogots hotna, sirsna suzemaset lu hoza si semH 
pa Isus h'ela potarl: evílleta-muj, ma tami verta puslem? Líjas- 
talet luela : Evlllu, torm'ije ! 

29. Sirsna lu, l'í semlal hoza hanímáaman jastas : Nen evilp' 
sajen sagat at ull níngYlana. I i 



kr 
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30. 1 lí semlal puníasset. ParpYnga an pardl's líela Isus, jasta- 
L : nem hojatna al usla. 

31. A lí, etmelna sYjalset lu olínpela si mu lovatna. 

32. Ja edtel puTang lu hoza tusa óalímla kuha longYmot. 

33. Kuf voíaü'm jubina líalYmlaot potardta pits, pa mur noh 
Enman potartas : nem huntsi simiá pos an vandíjim us Israil muna. 

34. Orkaáta jah potarset : lu kuTet vozadl kim lí kana:&el eftv. 

35. Isus jangas izagat ulta un i aj vozet sagat unltaman h* 
céata hotlalna, símíltíman turum nubít jim ajkol, pa izagat ulta 
' pa izagat ulta kazi hanne-hojet kutna talanga verman. 

36. Jah kazalamna salí vers li metípsajel pa lakká pozatipsa- 
olínpela, met lavílta ho an tajta özet. 

37. SirSna lu unltím jahlala potarl: lant-har ar, a evídta 
8imil. 

38. Pa sidíke pojkáata lant-har jóra, at kidl evídta jah lu lant- 
éi ohtíja. 

X. Og. 

1. Pa kadhosjang lu unltím jahlal vohmalna, líela vei mas 
et ohtíja, líel hanne-hojet efta kim vozadta, pa tungtaka verta 
;at ulta muz, izagat ulta kazi. 

2. Si kadhosjang kitím jah nemlal uset simiset : olíngot Simon, 
rna nemtímot, pa Andrej lu apsel ; Jakop, Sevedej pog, pa Iván 
apsel ; 

3. Pilip pa Varfolomei, Toma pa Matvej, aktípsa akídta ho ; 
top, Alfej pog, pa Levvej, Taddeja nemtímot. 

4. Simon Kananit pa Juda Iskariot, madot luel Jevrej mura 
tsale* 

5 Si kadhosjang Isus kits, i pardís líela jastaman: pernalajah 
^ al manat, pa Samarij voza al longat. 

6. A manat Israil muret hoia. 

7. Pa holíá jogodleta, símíl tat jastaman : turum nubít vanamas. 

8. Muzingodet tungtaka verat, híningodet sístamtat, uíimodet 
>atat, kufet vozatat ; allí vísta, pa allí mijat. 

9. Panna al víjat anta sorni voh, anta sel voh, anta padaruh 
b nen antíplan libija ; 

10. Anta alta hír, anta kad sah, anta sopeket, antajo§-su; 
tadta ho mosta levípas uidl. 

"^ÍLVTTTD. KÖZLF.MéNTEir. XT. "V^ 
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11. MujsYr un mola aj voza loogleta, noh ismijat, hoj se 
mustüBsikot ull, pa sit hoéa ulat selta edtan moza. 

12. A hot libija longtanna, uza verat sidl* jastaman : tam ki 
l^itak volpas lidlu. 

13. Hun si hot mustal, sirsna nen lítYm sitak volpazen lu oht 
at jogodl ; a hun an mustal, sirsna nen litím gitak volpasen o 
hoiia jogo kertsal. 

14. A hun hojat níngflan jogo an esll^ pa nen jazYnglan huh'nd 
an pidl, sirsna si hot eTta mola si voz elta kim etmanna nen kur-pa 
lana hanl'm nambír hol parkatat. 

15. Jena potarlem níngilana, Sodom pa Gomor vozeta torlí 
sud verta hadina lYela si yo^ kinza natsingasik jil. 

16. Si ma níngtían kidlem met özet jevret kuta; sirsna mu 
rainga ulat met jernüng voj, pa lik al tájat holup nemba voj idi*. 

17. Hurüman ulat hanne-hojet eTta; hnlnglílan suda mata pi 
let, pa Yi pojksata hotlana ningllan senkta pidlet. 

18. Pa tulajitan nl'ngílan sud kadlta jah hoza i hanet hoza i 
jukana, ulti' sagat potardta pada li jezalt pa pernala jah jezalt. 

19. A hun nYngilan suda mata pidlet, noml'sna ul sugasat, h( 
antake muj potardta pidleta ; si sosna torím eTta misal nYngíla 
muj mosl jastata. 

20. Anta nen potardta pidleta, no nen torím azen M potan 
pidl nen libina. 

21. Sorm ohttja jaj mai apsel, pa azi lu pogel, pa evi-po{ 
ellalet j\'-ankilal oht'ija; i líel velta pidlet. 

22. Aradtina l'íkl'nga tajta pidlajitan ma nenem voma, a 
sogondta mo^a verYdtot sit undlisal. 

23. A hun nlngYlan voi^adta pidlajitan i voSna, hondat 
voza. Jena potarlem nYngilana, an sohníptaleta Israil vozet laki 
kerdta hanne-ho pog jogodta vonda. 

24. UnltXjilta ho unltata hojel numbija an ull ; leví lu joi 
numbija an ull. 

25. Tarmai unltvjilta hója, lu unltata hojel lamba at us ; levi 
izi tannal, lu jorel lamba at us. Hotl'ng kuáaj némítsa kuTet kanaz 
si numbija lu hotíngotlal. 

26. Líel al hurYjat ; nem moltí antom hanat'ímot, madot luli 
jelba an edís, i antom haniot, madot an leram'ís. 

27. Sit, muj ma jastalem padlemna, potartat novína, pae 
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muj ma nYngílana jastalem ajilta pal ohtYja, símaltat hot lang- 
let elta. 

28. Pa al palat hanne-ho veltodet eTta, no M velta veY an táj- 
iét : a palat M i el tutl'ng sarasna voltot e^ta. 

29. Kad siski tYnlísalet i aj sel yoh sagat, i nez it mu oht'íja an 
pidl nen torím azen kaz takla. 

30. A nen ho:^a i og-ubítlan izagat lungtYmet. 

31. Ál hurYjat, nen ar sisket kin:^a tinínga uUeta. 

32. Pa izagat ulta ho, madot manem hanne-hojet je^^alt moi- 
típtal, i ma luel mostYptalem ma turum azem jezalt. 

33. A hoj manem an usta jeröal hanne-hojet jeíialt, i ma an 
usta jersalem ma turum jím jezalt. 

34. Al nomísat, ma jogotsem sitak volpas mu ohtija tuta ; ma 
jogotsem anta Sitak volpas, no sevYrandta kézi tuta. ^ 

35. Ma jogotsem hanne-ho lu jíl pilna ordta, pa evi ankel 
panna, pa men untpel-imi panna. 

36. Kuting jah hanne-hoja ullet lu hotíngotlal. 

37. Azel mola ankel ma numbYja saml'nga tajtot manema an 
*oU; antake pogel mola evei ma numbija tajtot manema an loU. 

38. Pa hoj lu pernajel an vll pa ma jubem an manl, sit manema 
an loU. 

39. Lu Mel lavütot luel ustal ; a lu hlel uStYmot ma voma 
tídl luel. 

40. Níngilan esltot manem esU, a manem esltot manem ki- 
t'ímot esU. 

41. Jellí jastata iki esltot jellí jastata iki nem vorna, jellY jas- 
*ata iki justam víl, pa veékat ho esltot veákat ho nem vorna, veskat 
•^ojustam vYl. 

42. Pa hoj tam ajodet efta i ho jasltal potYm jink tob antelkem 
tyilta ho nem voma, jena nYngYlana potarlem, an uStal lu 

J^tamel. 



\V^ 



IL 
a) Pernaing jah tung-8ir torma eví(jipsa. 

1. Ma evíllem i tor'ím azija, izagat kadltoda, num turum i i 
verímota i izagat sit, muj mung arateuna nidot i annidot. 

2. Izidí evYlIem Jisusa Hristaja, torüm poga^ ita tl'mota, mad* 
azY eíta tns izagat ulta nob'it elbína, nov'ij a novY efta tYYmota, jec 
toríma, jena torYm efta ultoda^ tYmota evíllem, a an antom y erYmot 
i kem azel panna vultoda, i lu veelna izagat vull. 

3. Ma evülem, c^to si torím poh nomYlta sagat vohlas mú oht'íj 
hannehojet pada, i mungeu jilbadta krekl'og sorom eTta, i hannefa 
óoga lu lu ohtela vís jeming líl eíta, jemíng evY elta, í hanr 
hója jis. 

4. Ma evíllem, öto si Jisus Hristos mung kreking jah vorr 
perna ohttna kardi' lunketna senkim us, sogas'ís, i mua samYltYm r 

ő. I evYllem, £to lu noh jilbalas sorYm eTta holmit hadina, ho 
jemYng nebketna sit olinpela hanzYm. 

6. Evíllem, £to lu num turmet ohtlja i omisl torYm azel je 
pelak sagat. 

7. Izidl' evYllem, őto si Jisus Hristos pa jogodl nomllta sudlJ 
hlíngodet i uzimodet i hana ulta pidl vekkeza. 

8. Ma izidX evíllem jeml'ng Ma, madot lu torím veelna ull'p 
i lil izagata mai, i lu torl'm azi eTta edl; luel izidí mosl pojksat^ 
őes mata, hodí malu jia i poga; lu lalt'ípsajelna jemYng jah jel n 
bYtna muj tYjil potarset *). 



*) lu laltipaajelna jeming jah potarzset, az oroszban : Efo B^OXHOBeHl* 

CBaTBie JElOAH rOBOpH^H. De a' fordítás így szól : lu Udfipaajelna jeming j 
jel nulntna mu) Vijil potarset, W szók : jel nulUtna muj tifil nincsenek orosz&l 



a) Keresztes népnek (keresztyéneknek) igaz istenbe 

(való) hit 

1. En hiszekegy isten atyába, mindennek fen tartójába, menny 
és föld teremtőjébe, s mind az- (éba), mi nekünk látható és lit- 
iiatatlan. 

2. Azonképen hiszek Jézus Krisztusba, isten fiába, egyet- 
len szülöttbe, a' ki istentül lett minden való idő előtt, világosságtul 
világossággá lett, igaz istenbe, igaz istentül valóba hiszek, a' ki 
nincs teremtve; atyjával egyenlő, 's a' kinek ereje által minden van. 

3. Én hiszem, hogy ez az isten fija felülrül szállott a' földre 
ftz emberek miatt és minket felszabadítani a' bűnös haláltul 's em- 
ber testét vette magára a' szent lélek által, a' szent szűz által, *s em- 
berré lett. 

4. En hiszem, hogy a' Jézus Krisztus mi bűnös népünk miatt 
vas szögekkel keresztre veretett, szenvedett és a' földbe temettetett. 

5. En hiszem, hogy ő feltámadott a' halálbul harmad napon, a 
^int a' szent könyvekben a' felől írva. 

6. Hiszem, hogy ő a' mennyekben (van) 's ül az isten atyja 
jobbja felől. 

7. Azonképen hiszem, hogy a' Jézus Krisztus megint jő felül- 
ni Ítélni az élőket és holtakat, 's király lesz örökké. 

8. En azonképen hiszem a' szent lélekbe, a' ki az isteni ereje 
*ltal életet és lelket ád mindennek, 's az isten atyátul jő ; őtet 
azonképen kell imádni és tisztelni, a' mint tiszteljük az atyát és 
^^* )• ö ihletése által szóltak a' szent emberek. 



fejezve, de világos értelmet sem adnak. Jel nubUna tehetne »a' multban,« muj 
**^ tehetne »mi lesz* ; az egész tehát azt jelelenthetné : az 6 ihletése által szól- 
^ *' szent emberek (próféták) hajdan (arrul), a' mi lenni fog, azaz jövendöltek. 



214 FORDÍTÁSOK. 

9. Ma evíUem í jemíng hoda, mada Jisus Hristos kYü'm jaha 
i lu hoza unltYh'm jaha, mu lovatna om'íssa. 

10. Ma evíUem i pernaja longYjitípsaja, madotna hanneho krek 
Bístamsal. 

11. Evíllem, őto pozalímodet noh jilbalalet. 
12. 1 lavillem jogot nubít volípsa. Amin. 




b) Jong nakpa pamtipBajet torim elta aratel hanneho 

jaha mimodet. 

1. Ma n'mg tormen uDem.; al uUet níng boza pa tormet ma 
tombemna. 

2. Al vera níngena lunget nemmoltí si horazíbet, muj Dumía 
vandlen, muj mű oht'ína, i muj jinketna i mű jilbina; al pojksa i al 
jirasla. 

3. Al kasta nYng tormen nem takl'la. 

4. Nom'ísan tája jemíng hadi, jemíng volpasna i jim veretna 
sirsna ulta mosl; hut hadi vera, i si hadletna izagat ulta hodíng ver- 
lan sohnípta ; a labítncút badl torím pada. 

5. Níng jin savíjiman tája i anken, sirsna ojanga mű ohtíná 
volta pidlen i hű-nobtenga jilen. 

6. Hanneho al vela. 

7. Pa ho imi panna i evi panna krek al vera. 

8. Al lolma. 

9. Ult'í sagat níng logsen ohtíja rogop kol al jasta. 



9. onnssa a' perfectum passivuma ; omista ülni, omissem, onússen, omia'is 
ültem, ültél, ült ; om'isaajéii, omUsajen^ om'issa ültettem, ültettél, ültetett. A' for- 
^ii/ó ezt akarja mondani : m<nda J, Hr, kües jaha i lú hoia uaUitim jaha, % tiiada 
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9. En hiszek egy szent házba, mellyet Jézus Krisztus küldvén 
SL* népnek 's ő tanítványainak, az egész földön ültettetett. 

10. En hiszek egy keresztségbe, melly által az ember bűne 
megtisztul. 

11. EQszem, hogy a' holtak fölelevenednek. 

12. Es várom a' jövendő életet Ámen. 



b) Tíz tagú parancsok, istentttl minden ember 8Z&- 

m&ra adattak. 

1. En te istened vagyok; ne legyenek néked más isteneid én 
rajtam kívül. 

2. Ne csinálj magadnak bálványokat, semmihez hasonlókat, 
* mit fent látsz, a* mi a' földön, és a' mi a' vizekben és a' föld 
alatt (van) ; ne imádjad *s ne áldozzál (nekik). 

3. Ne említsd te istened nevét hijában. 

4. Emlékezetben tartsd a' szent napot, azon szent életben és 
JÓ tettekben kell lenni ; hat napon dolgozzál, és azon napokon min- 
^®n házi dolgaidat végezd : de a' hetedik nap az istené. 

5. Te atyádat tisztelve tartsd és anyádat, akkor boldogul 
í^gsz élni a' földön és hosszú életkorúvá léssz. 

6. Embert ne ölj. 

7. Más ember feleségével és leányával bűnt ne tégy. 

8. Ne lopj. 

9. Tanúságul te barátodra hamis beszédet ne mondj. 



»»t* líytOQXna omissa = mellyet J. Kr. küldött a' népnek és az ö tanítványainak, 
■ *' melly ültettetett, plántáltatott az egész földön. 
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10. Al lita rahtoden imi, al lita logsen hod, anta lu mfil^ as 
lu robotajel i lu ordnYngel, anta kalangel, anta lu lovYl i izagat t 
voj-holel i izagat sit, mola pa hója pidl. 



c) Pcjkáata sir torim eKa mungeu mimodet. 

Mung )sorni turum azeu ! 

Níng nemen jemYng at uU ; 

Ntng han-joren at jogodl mung ohteu ; 

Níng voljaen at ull, hodí turum ohtína, sidí i mii ohtYna. 

Mung ÚBXi leupazeu nü'la mungeu badlungd'í tarümtakem. . 

I esia mungeu mung kreklau, hodl' sagat i mung pa hója 
esllu kreklal ! 

I al esla mungeu huzipsaja pidta, no eavXja mungeu 
eTta. 
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10. Ne kivánd rokonod feleségét, ne kívánd rokonod házát, se 

földjét, se ő napszámosát, se ő szolgáját, se rénszarvasát, se ő lovát, 

í semmi (neki) való vadjáthalát, se semmit, a' mi máshoz tartozik. 



Xmádkozó szer (im&ds&g) istentttl nekflnk adatott 

Mi arany isteni atyánk ! 

Te neved szent legyen. 

Te királyságod jöjjön mi reánk ; 

Te akaratod legyen mint a' mennyben, úgy a' földön is ; 

' A' mi kenyér-ételünket add meg nekünk a' napra elegendőt ; 

És bocsásd meg nekünk mi bűneinket, a' mint mi is más em- 
bereknek megbocsátjuk bűneiket. 

Es ne hagyj minket kisértetbe esni, hanem szabadíts minket 
az ördögtül. 



EREDETIEK. 

Az eredeti osztják szövegek mind Reguly gyűjteményé I^-ííj 
valók, 's ezek dnekek, ar-et ; monda féle, azaz nem-ének, nincs ^n 
abban, mit sajnálni lehet. 

Az általam közlött vogul szövegek részint mondák (inajt-et), '=*) 
részint énekek (eri't\ 's ez a' kétféleség nagy tanultságra szoIg-^L 
Nem lévén eredeti osztják monda vagy elbeszéllés, abbul a' nyel^w 
nek mindennapias életét nem látjuk. Az énekek valami ünnepély ^s 
ruhában jelennek meg, 's lehet, van sok bennök, a' mit nemcsíu^i, 
mi nem értünk, a' kik időt és fáradságot szánunk azok értelmének 
kitalálására, hanem azok sem értették vala már jól, a' kikn^^ 
emlckezetébül Reguly leírá. 

Tudjuk, hogy ez Obdorszkban történt 1844. telében, midt^Jíi 
az osztjákok a' bör adójok befizetése végett ott valának. Van 1^^; 
18, 16, 12, 10,8, 7 stb. ivnyi ének, a' legrövidebb 2 ivnyi. Az összes 
ének-gyüjtemény 116 ivet teszen. Nem találok semmi jegyzék ^3t 
a Reguly hagyományában, melly megmondaná, kitül, vagy kikt'Cil 
mit írt le : de a' ki neki 19 ívnyi éneket elmondott, annak emlét^' 
zcte sokat bír vala ; kérdés azomban, mindent híven mondott-e el ? 
A' változó kifejezések, fordulatok elö-elö tűnnek ugyan az ének^ 5^ 
gondos egybevetésébül : de én alig vetettem össze tized részök^^t- 
Úgy gyanítom, Reguly vogulul is beszéllett az osztjákokkal Q^^^ 
orosz nyelv bizonyosan fő tolmács vala köztök), mert az énekek 
czímei nagyobbára vogul nyelven vannak följegyezve, néhol ^^ 
vogul czím mellett az osztják nyelvű is ott áll ; továbbá a' kis s^<i- 
jegyzéken is az osztják szók mellé a' vogul jelentés van írva^ 's 
azután következik a' német vagy orosz. De az írásbul azt is lelx^t 



* Vogul Föld és Nép. Pesten, 1864. 
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hügy Eeguly a' jó alkalommal dlve azon vala, hogy 
amarább mendtül többet írhasson, 's nem kérdezösködék 
után, mert az írás semmiféle magyarázó észrevétellel nincs 
isztva. Söt azt is mutatja az írás, hogy Reguly nem érti 
, a' mit írt. így például a' jelpind^ jupina többnyire így 
va: jd pind^ju pina, pedig jelpi,jupi = elö, utó, ^s jel- 
ina = előtt, után. A' nomis ellenében a' parallel helyen 
Uer, unter áll ; amaz elmét, emlékezetet, ez hasat jelent, 
•éle értelemben van véve, mint a' bibliai rá (rnXdyx^^^ = 
ikor a' szó indulatot, könyörületet teszen. Az osztják ének 
rniesen^ nomsd piti észbe esik, és onteren, ontrd pitl^ hasba 
akarván kifejezni, hogy emlékezik, eszébe jut. Már e' 
%m nomsd pitti, tdra ontrd pitti (= ez észbe esö) így talá- 
ran : td montrd pitti. Más illyenféle hibás írásokbul is ki- 
így Reguly nagyon siete. De úgy írta le a' szókat, a' mint 
ta ; 's ö a' hangokat rendszerint nagyon helyesen írta le. 
i Reguly szójegyzetei, mind az eredeti énekek, az l-es 
inogva (lásd a' 31.§.) az éjszaki osztják nyelvhez tartoznak, 
ni sajátsággal kiválnak ebbül, úgy hogy szinte külön 
ú tesznek ki, melly általában jobban közeledik a' vogul 
mint Si többi nyelvjárás. Tisztán vogul szó is fordul elö 
). a' lanting^ táplálós, helyett teping van. Az iker magán- 
b szereti, tehát aítj eu van benne ov, ev helyett. Az ng 
akran csak n, mint a' déli vagy Kondai vogulban ; az 
)gulban mindenkor ng — ,• azt az n-t néha annak lehet 
ini, hogy az utána következő torokhang miatt a' g nem 
meg jól ; de magánhangzó előtt is áll, a' hol az ng jobban 
tő. — Az élőhangú h, ch^ szeret i-vá lenni, de az előző 
;t lesz g-yéj h-vá is. A' t a' belhangban változik á-vé ; de 
>an sem a' jelenidöbeli l előtt, sem a' névi módbeli ta (itt 
tt nem változik d-vé. A' p az elöhangban és belhangban 
tehát gyakran van i-belek (i-pelak helyett). Az s néha «-sé 

a! H^ ^if, sidi (si^ sitj sidi helyett) ; kos (hoé helyett) ; 
leg a' Vologodszki ^-e mindenkor 5, p. o. vuas^ vuos = vá- 
i, va^, oí helyett. — Egyéb sajátságai az énekek nyelvé- 
i' mondattanban meg vannak említve ; másokat a' szöveg 
ása közben fogok adni. 
osztják énekeken a' parallelismus uralkodik. Reguly írása 
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sehol sem mutatja meg, hogy észrevette volna, mert az egy huzam- 
ban, minden megállapodás nélkül foly, a' mondatokat sem tüntet- 
vén ki semmi jeggyel. A* parallelismusra nézve tehát az osztják 
énekek a' vogul énekekhez hasonlók. 

Eme' külső formával jár nemcsak a' hasonértelmü szóknak 
szereplése a' megfelelő sorban, hanem az azonos szók magánhang- 
zójlnak, vagy grammatikai alakjainak változása is. P. o. 

puteng jengpi lanting Leu kutpetmd jeming vuas ti amesleu ; 
pdsing Jdij pasing aut ti amesmeu ; 
juhung vuas alngem amesld^ 
panteng vuas alngem laulla = 

(b! zajlós jégü táplálós Szoszvánk közén üljük a' szent várost^a* fé- 
nyes Jeli, a' fényes város, ülésünk, fa városom eleje ületik, feljárásu 
városom eleje őriztetik.) A' parallelismus szembeszökő ezekben : 

jeming vvas ti amesleu 
pdsing aut ti amesmeu ; meg 
juhung vvas alngem amesld^ 
panteng vuas alngem laulla ; 

a' megfelelő sorokban váltakoznak vuas és aut^ továbbá juhung és 
panteng ; amesld és laulla ; végre grammatikai alak változása ames- 
leu és amesmeu. Ebbül a' szándék így, 's nem máskép mondani, 
tetszik ki világosan ; ez hát a' művészetnek kezdete, rudimentuma. 
Az még inkább kitetszik abbul, hogy az amesleu^ amesmeu (ülünk, 
ülésünk) után amesld, laulla (ületik, őriztetik) következik, melly 
változás igen gyakori, p. o. 

kos kar kohlem lanting As kangeundj 
jang kar kohlem koling As kangeund 
kolom soper nohld vuas ti amesleu^ 
Adl ^aper nohia aut ti amesleu ; 
juhung vuas alngem laulla = 

(táplálós Aszúnknak húsz bika futotta hágóján, halas Aszúnknak 
tíz bika futotta hágóján a' három kiálló csúcsú várost üljük, négy 
kiálló csúcsú várost üljük ; fa városom eleje őriztetik. Ebben hason- 
értelmü szók: lanting (táplálós) és koling (halas), sőt a' számnevek 
kos (húsz) és jang tíz, mellyek »sok« jelentésével vannak itt, ezt 
akarván kifejezni, hogy : sok rénbika futotta hágó, azaz gazdag 
aniberek lakta hágó ; viszontag a' kolom (három) és údl (négy) 
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it« akarnak jelenteni. A' magánhagzónak változása vJ soper 
r (kiálló, előkelő^, a' nohla és nohld (magos, csúcsos) szókon 
ki. A' vuas alngem laulla szintúgy befejezi a' vers-szakaszt, 

előbbiben. 

A' parallelismus, úgy látszik nekem, szüli az alliteratiot 
\ s! hasonjelentésü szók változása magátul megyén reá, a' 
X o. ezt mondja : 

neming ord nemem nemiüa, 
siing ord siem siiltld 

iram neve neveztetik, híres uram híre híreszteltetik) ; vagy : 

sat anpi aning pol mohla anteu 
sat nirpi niring pol mohla nirtleu 

)löpü czölöpÖR hársfa-gátat verünk le, száz vesszőjü vesszös 
fátat kötünk; vagy: 

im tarom áíem amesti vuah nirpi niring kat lipelndf 
rúi ulpi ulung kat lipelnd 

tarom atyám ülő réz színű házában, arany színű házá- 
gy •• 

enemte ko kurd mir enemti eult^ 
sengelte kojasd mir sengelti eult 

lö ember-lábú nép növekedése után, serdülő ember-kézü nép 
le után ; vagy : 

ma lohung kat logem ameslaim^ 
sungung kat sungem lavllaim 

i házam öblét ülöm, szögös házam szögét őrzöm, 
ár e néhány mutatványbul is látható, hogy az osztják éne- 
ivé nemcsak ünnepélyes^ azaz nem ollyan, millyet a' köznapi 
teremt, hanem az ünnepélyesség által csinált is, úgyhogy 
mást mond a' csinált jelzés, 's mást jelent. P. o. ha olvas- 
om, Adl soper nohld vuas ti amesleu = három-négy csúcsú 
lünk, azt értjük, azt helyén valónak találjuk: de ha nem so- 
következik : 

kolim éoper nohld ord nemitem^ 
Adl Saper nohla ord sültem 

felakadunk. Az ord lehet szolga, lehet úr (uort, ort)^ lehet 
*t) : de bármellyiket vesszük is, mit akar itt a' három ki- 
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álló csúcs; mi volna a' három négy kiálló csúcsú szolga, vagy \l 
vagy hold is ? Nyilván az ének, ha úrrul beszélt, azt elökelőnea 
akarjíi festeni, 's arra a' kész jelzést: kolim soper nohld, úal Sap* 
nohla-i használja. De illyenek nagyon nehezítik az értelmet ; nea 
könnyű a! nyelvnek csinját-binját megkapni, 's ha sikerül is, n^ 
mindjárt esik meg. 

Egyes szók is okoznak bajt. P. o. az udvar, vagy kert 
énekekben kart, kort^ huH, *s nem mondhatom, hogy s! kert aL 
lehetetlen : ámde kart vasat is jelent. Említettem az ord szót , 
melly lehet ord^ és urt, vort^ és jelenthet szolgát, urat, holdat. 1^ 
előbb a' nirpi niring vesszöst jelent, és szinest, p. o. vuah 71^-2 
réz színű. Illyenkor a' parallelismus segíthet, ha értjük a' megfel< 
szót: de ha ez is új előttünk, akkor nagy a baj. Igaz, az ossz 
szövegek alkalmasint mindenkor útba igazítanának, ámde gono 
munka (labor improbus) kell ahhoz ; az tőlem alig telik ki. 

Az osztják énekek tartalmát, a' mennyire felcsillámlik előtten 
ha összevetjük a' vogul énekekével, azt kell mondanunk, hogy eze 
inkább mythosbeliek, amazok inkább történelmi színűek. A' vog 
énekek tárgya a' medve, 's annak vadászata ; a' medve a' Num 
Taromnak íija, 's a' medve-tor után visszatér ahhoz, azaz, úg 
értem, hogy Numi Tarom is áldozat által részes lesz a' vadászs 
szerencséjébeur A' vogul énekek tehát a' medvetiszteletre vonsu 
koznak. 

Ezek ellenében az osztják énekek városokrul, vendégeskedé 
rűl, hadakozásrul szólnak, tehát inkább történetiek. Ezekbül, t 
jól és mind meg lehetne fejteni, az osztjákság multjárul teljeseb 
képet nyerhetnénk, mint akármellyik utazónak leirásábul. Még 
töredékes megfejtés is, a' mellyet adhatok, vet némi világosság- 
nemcsak magának az osztják népnek múltjára, hanem a' róka 
nyelvű népekére is. Mert a' történelem mezején is egyik tény fe 
világosítója a* másikat ; a' nyelvek pedig a' történelemnek legnj? 
mosabb emlékiratai. 'S midőn az osztják nyél vet és az osztják m 
régiségeit nyomozzuk, tulaj donképen az ugor népek történet- 
nyomozzuk ; s ha ezekbűi sikerűi valamit megértenünk, talán, 
magyar nemzet ősi homályát is felderítjük. 

Az osztják énekekbül tanuljuk például, hogy a' num tarte 
mai (felső isten) egy jelentésű a' num jelemj num jielem ; tudj 1 
hogy neki megfelel a' vogul eZem, a' finn íZwi, üma ; azt is 
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nítjuk, hogy a' régi magyar eleoe szóban, minek az osztják jelp^ vo- 
gul cZp felelne meg szószerint, rokonát bírjuk az osztják yeZem-nek.*) 

Az osztják énekekbül tanuljuk többi közt; hogy az ugor 
népek régi lakóhelyei millyenek voltak, 's mint nevezték magok 
azokat; ebbül továbbá a' rokon népek hasonló viszonyait értjük 
meg jobban, sőt azon az úton az idegen íróknál találtató értesítése- 
ket is tökéletesebben fel foghatjuk. 

A' Bevezetésben (14. 15. lapon) előadtam már, hogy az oszt- 
ják népnek városai valának, 's hogy a' várost vuas^ uos^ us^ os-nak 
vagy vuá^j vuos^ us, oá'-nak, de aut-ntík is nevezik ; az énekek meg- 
felelő, azaz parallel, soraiban tehát a' vuas és auf, vagy aut és az 
orosz górod állanak egymással szemközt, mibül világos, hogy a' sok 
alakú vuas meg az aut egy jelentésűek az orosz gorod-daly azaz 
várossal. Tegyjük itt hozzá, hogy vogulban is a' város iws és uos, 9! 
öiordvinben oí. Ugyanott megmutatám, hogy az aut hegyet is jelent, 
a' mi egyenlő amaz egy szóval, a' mellyet a' magyar nyelv az egy-ház- 
ban őrzött meg; továbbá megmutatám, hogy az osztják ^ojfoZ, pugól 
azonos a' vogul pawZ és a' magyar /aZw szóval, mellynek rövidített, 
alakja /a, p. 0. Asszony-fa^ azaz Asszony falva \ Kis-asszony-fay 
-^agy-asszony-fa ; Győr és Vas megyében. Farkas-fa Székesfehér 
luegyében stb. 

A' magyar ház eredetileg haz volt, mit a' haz-a^ haz-ul vagy 
^^*2;-o'Z alakok bizonyítanak ; a' haz pedig az osztjákban kat, kot, 
^*, hotj (chat^ chot), valamint a' finnben kot^ a' vogulban kvol^ kvel^ 
®Öt még a' török nyelvekhez tartozó csuvaszban is kii. Vologodszki 
^2 orosz egyház oltárját tor'im Aoí-ra, azaz isten házá-ra fordítja, al- 
kalmasint azért, mert az orosz oltár, ikonostasj teli van szent ké- 



*) LásdNyelvt. Közlemények XÍI. 81—86 lapjait. Azt hallom, hogy né- 
^©Hyek a' magyar eieve és osztják jelp közt azt találják megfejtetlennek, hogy ma- 
^ar szónak előhangjai el, az osztjákéi je2. Emlékeztetem tehát a' számos példára, 
Sellyék mind világosnál világosabban mutatják, Éogy sok magyar szó előhangja 
^8y mássalhangzót elveszített. Itt csak a' mutató névmás az, ez legyen megem- 
lítve, a' melly nemcsak ad, ed volt, mit az orf-a id-Q bizonyít, hanem tad, ted is, 

\^og^l.Qg2tják tot, taff tet), 's hogy az élőhangú <-nek nyoma a' népies ^as-ban van 

^®g> 02 helyett. Népdalokban is fordul elö a' jaz, mint Gyulai Pál tudja, ki enge- 

^^ arra figyelmeztetett. 

Az eleve tehát, jelp helyett, annyira törvényes nyelveink történetei sze- 

'"**» hogy ez oldalrul alig lehet ellene kifogást tenni. 
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pékkel, az osztják pedig rus íorm-nak = orosz istennek, nevezi 
a' szent képet ; előtte tehát az orosz oltár igazán istenháza. De fel- 
tetszöbb az, hogy Vologodszki az ekklézsiát, oroszul cerko v-ot je- 
ming hot-rsi, azaz szent ház-ra fordítja, mintha a' magyar szent- 
egy-házai ismerné. A' találkozás a* jeming hot és egy-káz között 
bizony nevezetes : valamint Vologodszkit a' nyelvszokás kénysze- 
rítette az orosz cerkov ellenére a' jeming hot használására, úgy az 
első magyar keresztyén papokat is az kényszerítette az egyház 
elfogadására, mind a' mellett, hogy a' milost (malaszt), kereszt^ víz- 
kereszt, hála^ P^P-i koma stb. sok szót a' szláv nyelvbül vették át. 

Mind a' ház maga, mind kiváltképen az egyház igen sok hely- 
ségnévben szerepel nálunk, p. o. Fiilöp-ház, Fülöp-háza^ Had-háza 
stb. Fél-egyháza^ Halom-egyháza^ Kerék-egyház a j Nyár-egyháza, 
Nyír-egyháza stb. meg Egyházas Bük, Egyházas Füzes^ Egyházas 
Hollós stb. 

Föl lehet tenni, hogy nyelvszerint vagy legalább társadalmi 
állapot szerint más rokon népeknél is hasonló helynevek voltak. 
Mindjárt is megemlékezünk a' kazárok Sarkel-ére^ a' mellynek 
jelentése, Constantinus Porphyrogenitus szevint fejérház vsLgy fehér 
szállás *), Leontius szerint is fejér ház **). A' szó a' csuvasz nyel 
ven Soré kii vagy sara kil^ azaz : fejér vagy sárga ház. ***) Tegyü 




*) De Administr. Imperii, Caput 42. épfiYjvs'jexa^ 8é Ttapá aitoíc tó 2ápxe~^?L 
(áíöTrpov ŐaTTlTtOV. 

**) ZápxeX Xeuxov oíx^fxa (Schlözer, Allgem. Nord. Geschichte, pag. 53Cr> . 
Lehrberg, Untersuchungen zur Erláuterung der áltest. Geschichte Bnsslandeft ; 
pag. 395. 

***) A' Sarkd-t sokféleképen magyarázták meg. Bayer, mint Lehrberj 
nél találjuk, a' Comment. Acad. Petropolit. T. IX. pag. 399. így írt : s^Lingi 
Ghazarorum Turcicam fuisse reperio. Jam Scher urbem significat, KU lutui 
argillam. Ak-scher álba urbs in Bumaea seu Asia minori.« Bayer szerint teh.At 
Sarkéi = acher-kil, azaz város-sár. Schlözer az idézett helyen szokott elbizakio- 
dásában utána ír Bayemek. Pedig az csalatkozott ; scher vagy jobban hher nexn 
is török, hanem perzsa szó. Lehrberg tudja azt, *s azért a' Sarkéit így fejtege'fci, 
hogy az Sara kala, vagy Sári kala, azaz Sárga város, mert törökül sara, 
sárga, kala pedig város. Ámde kala sem török szó, hanem arab : kalaH 

mit kaMh-nsilji is ejtenek, &jiJLj» /c)^ azaz, erősített város, vár. 

Klaproth a* >Mémoire sur les khazars«-ban (Mémoires rélatife k V Aj 
Paris, 1824.) nem fogadja el Lehrberg javaslatját, melly szerint sjlXj ^y 
SS 8zari kala^h-t kellene olvasni, mert az nagyon elüt a' Constantinus Sttp 
Jétűl, tehát ennek megfejtésére más magyarázatot javasol. A' vogul nyelvjáí.i 
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hozz&j hogy Constantinus a' Sarkéit »Castrum«-nak mondja (i^sxQi 

Tov ^ágxel tov rtav Xu^cíqodv náatqov)^ mi megint hasonló a' házzal. 

ugyan ez az író ugyanott (cap. 37.) a' besenyők helységeit 

számlálja elö így : A' besenyők első castruma, (iiaatQov\ Aspron 

sokban sar, sarnif sorni fejeret jelent, kel, kella, kiiel^ kv^l pedig lakást. »A' vogu- 
lok, úgymond Klaproth, a' keleti finnekhez tartoznak, 's a' mai magyarok eleji. 
A^ kazárok tehát ugyanazon fajbul valók, meri nyelvök azonos vala a' vogulokévaL 
Ez a' tény, így folytatja Klaproth, szükségképen megváltoztatja a' mai napig 
elfogadott néprajzi rendszert a' nagy nép-költözésre nézve. Ez azt is bizo- 
nyítja, hogy a* Nestor által említett fehér magyarok (hongrois blancs) nem má- 
sok, mint a' byzantinusok kazárjai. « Klaprothnak igaza van a' kel-re nézve, az 
a' vogulban kvol, kvel, kuol, kuel, 's jelent házat ; igaza van a^ «ar-ra nézve is, 
mert s^jr, sajreng fejér : de «ami, sorni arany. Mind a' mellett két szóbul, de 
tízszer kettőbül sem merünk nyelvazonosságra ítélni, 's míg több mutatvány 
ii^ni lesz a' kazár nyelvbül, a' kazárokat nem fogadhatjuk el a' magyarok test- 
^^'^-gyermekeinek. 

De miért bátorkodom én a csuvasz nyelvvel magyarázni a' 2ápxeX-t, 's 
azt aore kil-nék mondani, mi szószerint fejér házat jelent ugyan, de vogulul 
***/»• kvel is lehetne ugyanezen jelentéssel ? Arra a' magyar nyelv maga késztett 

* uaellyben ollyan töröknyelvü szók vannak, mellyek az ismeretes oszmanli 
*^örökbül vagy a' szibériai tatárbul valók nem lehetnek, mint ökör tör. öküz, 
»fcer tör. ikiz, tenger tör. tengiz, karó tör. kaz'ík, ir tör. jaz, borjú tör. buzagu 
8tb. stb. Constantinusbul tudjuk, hogy a' kazároknak egy nemzetsége, a' kabar, 
^^&y kavar, elszakadván ezektül a' magyarokkal egyesült még kelet-déli Orosz- 
országiján laktukkor ; azt is beszélli Constantinus, hogy a' kabarok eltanulták 

* ^xxxaLgysLT nyelhet, a' magyarok meg a' kabarokét, minél fogva két nyelve vala 
*^ egyesült nyolcz nemzetségnek. Már Constantinus tudósítása épen a' magyar 
Nyelvnek felhozott sajátsága által igazoltatik. Keresvén azt a' török nyelvet, 
^ ^ellybül valók lehetnének az idézett szók, annak a' csuvasz nyelvet találjuk, 
'^ört abban van r a' török 2 helyett, mint jaz, cuvas sir, magyar tr ; buzagu 
csvivasz pru, magyar borjú stb., 's én bátor vagyok ebbül a' ténybül azt követ- 
*^eztetni, hogy a' mai csuvaszok a' híres kazárok maradékai. Ebben néprajzi 
telhetetlenség nincsen, a' nyelvi bizonyíték pedig erösebb minden más tanúság- 
^^^> a' mellyet akár Klaproth, akár Lehrberg felhozott, kik a' magyar nyelvet 
^eiQa ismerték vala jól. így lévén a' dolog, a' csuvasz soré kii = fejér ház, töké- 

^^esen megfelel a' 2ápxeX-nek, melly egyszersmind a' kazár török ségnek mivol- 

^^ is feltünteti, a' mennyire azt egy szó teheti. A' török nyelvekben ev a' ház ; 

kazárban pedig, Constantinus tanúsága szerint kel a' ház, a' csuvaszban is 

*' ' tehát a' csuvasz kazarféle nyelv. A* csuvasz nyelvben sok van, mi az ugor 

*^y elvekkel egyez meg jobban, mint a' törökkel, p. o. a' török jel szél, a* csu- 

^*xban is seL így a' csuvasz kii megegyez a' vogul kuel-léí ; ámde a' vogul szó 

^ulömbözö alakjai a' kot, kat^ hot, hat, haz szónak változatjai, mi épen az oszt- 

•'^k Jayelv által válik bizonyossá. Egyébiránt az utó t, melly nálunk z szokott 

^ími, néha a' finnben is /, p. o. vog. osztják taut, tut tdz, a' finnbvín tul-e, 

J^YILYTÜD. KÖZLEMÉNYEK. XI, 15 
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(^A<jnQov) azaz fejér, mert fejéres kövekbül van dpítve {8ia ró ro 
Xl&ovg avtov (paivsa^^ai xatalsvxovg)^ másodika Tungatai, harmadil 
Kraknakataij negyedike Salmakatai, ötödike Sakakatai^ hatodil 
Giaukatai, Mi kár, hogy Constantinus nem teszi ki az első ca 
trumnak besenyő nevét ! most tudnók az a(T7iQov-nak^ a' fejdme 
besenyő elnevezését, 's az igazolná a' következő nevek értelmezési 
a' mellyek nyilván összók : gatai vagy katai és Tun^ Krakna^ Si 
ma^ Saka^ Giau-hnl valók. Ezek tulajdon nevek lévén, jelentésökb 
sejteni sem lehet : de a' gatai, katai köznévnek látszik, 's valószít 
a' kot^ katf azaz ház lappang benne, miszez'int a' besenyő castrunci 
nevei Tun-Mza, Krakna-háza, Szalma-háza, Szaka-háza^ (fiycc- 
Gyó'háza volnának. 'S azok jelentése tökéletesen megegyezne 
kazár /SarAeZ-ével ; arra nézve tehát kifogás nem érhetné a' magy 
rázatot, hisz Eszterháza, Nyíregyháza, Hadháza stb. illyetén m 
gyár helynevek ugyanazon jelentésűek. De ha az így volna, a' b 
senyök nem épen magyar nyelvűsége, de a' magyar nyelvhez ig« 
rokon ugor nyelvűsége bizonyossá lenne ; kivált, hogy a' kangm 
nevökben — melly Constantinus szerint, nemzeti neve volt a' bes- 
ny őségnek — ugyan azt a'^szót megtaláljuk, melly a' ma-gyar (m 
ger, mo-ger^ kan^gar) névben van meg. Azért még egyszer, nag 
kár, hogy Constantinus nem írta meg az első castrumnak besen; 
nevét ! 

Azt is meg kell jegyezni, hogy a' besenyő kata-hoz még k 
zelebb jár a' némelly magyar helynevekbeli káta szó, a' Tápió fol^ 
vidékén, mint : Szent Lörincz Káta, Puszta Boldog Káta, Pusz 
Tamás Káta, Puszta Egres Káta, Nagy Káta, Ez a' káta még 
kább azonos lehetne a' rokon nyelvekbeli kot, kat = ház szóv 
egyszersmint annak is példája volna, hogy vannak szók a' magj; 
nyelvben, a' mellyek régiebb alakja is megmaradt az új alak na 
let, mint hüd (büd-ös) és hüz ; vid (vid-es, vid-esen. Nyelvőr, 1, 42 
és víz; ed, od (ed-e, id-e, od-a) és ez, az. 

De miért hozom itt elő a' kazárok és besenyők castrumai 
Azért, mert az osztják uos, oé, o^, vuaS, vuoS a' magyar város, 
orosz górod értelmezésére szolgálnak, valamint ezek viszont^' 
amazokat értelmeztetik. 

Az osztják ttos, US, o^, os vuas, vtwS tulajdonképen kente 
jelent, mert oéna vagy osna mugoldta azt teszi, hogy kerítéss 
l^örülfogni, bekeríteni. Ugyan azt jelenti az orosz górod, meri gor 
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dit = bekeríteni. Ez a' szláv szó bejutott hozzánk is, garád alak- 
ban, p. 0. keletnek, szőlőnek garádja, azután garádolni annyi mint 
gyepülni, gyepűvel vagy egyébbel bekeríteni. Ismeretesek az orosz 
(szláv) Novigovodj Visegorod, Nisnigorod^ Cernigorod-íéle város-ne- 
vek, a' mellyek nálunk is Nógrád^ Visegrád, Csongrád alakban 
vannak meg, gorod^ garad helyett grád lévén azokban ; így a' 
^ancZor-,vagyZ(£náor-Fej ér várnak szláv neve Belgrád (Belo-gorod, 
Beogorod). 

Mit jelent már a' magyar váras^ város? Talán a' finn tudós 
Ahlqvist mondta ki először, hogy a' név összó lehet *) : vár-as^ 
vagy vár-os^ a' mellynek utó tagja, as, os ugyanaz volna, mi az 
ostják-vogul és mordvin uos^ os, vas^ as stb. tehát kerítés. Ha kö- 
zelebbrül tekintjük a' szót, 's látjuk, hogy a' var-nak várad szár- 
mazéka van, de váras, vagy varos-féle származéka helytelen jelen- 
tést adna, mert vdros^ váras az volna, minek vára van, mint pénzes, 
halas stb: az Ahlqvist sejtése egyelőre is nagyon valószínűnek 
látszik, kiváltképen azért is, hogy mezőváros épen vár nélküli 
helység. 

Az osztják énekek így írják le a várost: 

kos kar kohlem lanting As kangeund, 

jang kar kohlem koling As kangeund 

kolom éoper nohld vuas ti amesleu, 

ndl soper nohld aut ti amesleu ; 

juhung vuas alngem laulla. Azaz : táplálós Aszúnknak 
húsz bika futotta hágóján^ halas Aszúnknak tíz bika futotta hágó- 
ján a' három kiálló magasságú várost üljük, a' négy kiálló magas- 
ságú várost üljük; a' fa városom eleje őriztetik. — Asz az Obi fo- 
lyónak neve lévén, látjuk, hogy az ének a' folyó hágóján, vagy 
parti hátán lévő városrul szól, mellynek három négy kiálló csúcsa 
van. — Más ének így szól : 

Lanting As kangeund^ 

put jing meúmeng aj jogán kangeund, 

nul-jing meúmeng aj jogán kangeund 

sohld kas ko sogen un aut ti amesleu, 

unsen kas ko unsen un vuas ti amesleu ; 

juhung vuas alngem amesld. Azaz : A' táplálós Asz hág ó- 

♦) Ahlqvist : De Vestfinska Sprákens Kulturord. Helsingfors,* 1871. 
Pag. 163. 

15* 
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ján, a* zajló vízzel kanyargó kis folyó hágóján, a' kiöntött vízzel 
kanyargó kis folyó hágóján, b! tokhallal bővelkedő emberek(lakta) 
tokos nagy várost üljük, a' nyelma-hallal bővelkedő ember (lakta) 
nyelma halas nagy várost üljük ; fa városom eleje ültetik. Az ének 
ollyan városrul beszéli, a' melly kis folyónak az Obiba való besza- 
kadásánál, tehát szigeten, áll. Egyéb leírása hasonló az ekőhöz. — 
Egy harmadik ének így kezdődik : 

Puteng jengpi lanting Leu kutpeunU 

jeming vuas ti amesleUj 

pazing Jeli^ pdsing aut ti amesleu ; 

juhung vuas alngem amesldj 

panteng vuas alngem laulla. Azaz : a' zajló jégü táplálós 
Szoszva közén való szent várost üljük, fényes Jeli, a' fényes város 
(hegy) ülésünk ; a' fa városom eleje ültetik, a* feljárásu városom 
eleje őriztetik. — Itt meg van nevezve a' város, az a' Jeli szent 
vagy fényes városa, nem az Obi hágóján, hanem a* Szoszva közén; 
's a' vároa eleje mellett a' város útja vagy feljárása is említtetik. 
— A' negyedik ének megint úgy kezdi, mint az első, de a' juhung 
vuas alngem laullaAioz hozzáteszi : ponteng vuas alngem amesla^ 
mi az előbbinek utolsó sorával egyező. — Egy más énekben ez a' 
két utolsó sor így szól : 

tornai vuas alngem laulla^ 

tarnál górod alngem amesla. Itt a' vuas 2l górod- disX áll szem- 
közt; de homályos még a' tomal szó, melly így is lehet tom al = amaz 
közönséges. Még egy más ének nagyobb változást hoz elő, így : 

kos kar kohlem lanting As kangemnd, 

jang kar kohlem kuling As kangemnd 

sarui uon asem mulmal, 

num tarom untang go jiem mulmal, 

tar nal pilteng si aut ameslem, 

voj úal pilteng nohleng aut ameslem^ 



juhung vuas alngem laulla, 

karing nang pantep vuas alngem laulla. Azaz: táplálós 
Aszómnak húsz bika futotta hágóján, halas Ászomnak tíz bika 
futotta hágóján, a' hol arany nagy atyámnak múlása (vendéglése), 
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hol) felső tarom erdős ember atyámnak múlása (vendéglése) 
q), hálós magos várost ülők, hálós magos várost (hegyet) ülök, 

rárosom eleje őriztetik ; utczás veres-fenyü útú városom eleje 
stetik. 

Hogy teljes legyen a' város leírása, ide teszem még követ- 
iöket : 

kareng vuas karemnd kamen etlem^ 

kareng górd karemnd kamen etlem^ azaz : a' téres városom 
Sbül megyek ki. Kar hely, tér*); teheti közeit vagy útczáit a' 
osnak, teheti annak egész területét, a' melly a' kerítésen belül 
I, az előbbi karing nang pantep vwas-bul látjuk, hogy a' városba 
lető út nang ^an^nak, azaz veres fenyő-fábul paliózott vagy 
gkarózott útnak van nevezve, 's az is kar'ing^ téres. 

Kdt hona sosi vuas kareund jogotlaju^ 

808% kort kareund jogotlaju ; azaz, két ember lakta váró- 
ik térébe jutunk, lakta udvarunk térébe jutunk. — Ebbül világo- 
ib lesz-e a' fcar-nak jelentése, mert az a' városnak, udvarnak is a' 
e. Azomban ismét új része is előtűnik, a' kort^ kart, kurt^ mit ud- 
•nak nevezek, vogulban kart kert ; kart aui kert ajtaja, vagy ka- 
;tehát kisebb kerített hely, ha mondani merném, az vwas-ban, 
zős kerítésben, foglalt magán kerítés, udvar, ház. Azt is olvassuk : 

vua8 leti un pari labedleu, 

kort leti un pari vueri leleu ; azaz : a' város evő nagy ebé- 
t étetjük, az udvar evő nagy vendégséget esszük. A' város evö^ 
var evö ebéd városnak, udvarnak evésére való ebéd. **) 



*) A' szirjénben, permiben, votjákban kar a* város. 

**) Alilqvist idézett munkája 105. 106. lapján a' vogul-osztják kart, kort^ 
■* Szót a* germán-skándináv gaardy ^ord-tul származtatja^ a* mellytül való az 
'82 górod is volna ; e' szerint attnl a' germán-skandináv szótul számaznék 
bicsak a' finn kartano^ házhely, udvar, ház, meg a' vogul-osztják kart, kort, 
% hanem az orosz górod is, a' melly azután megint az oroszbul ment az 
*ják-vogulba. 

Hozzánk még a' latin cors, cortis vagy chors, chortisj (cohors, cohortia) szó 
-Üy baromfi udvart, barom udvart, garádot jelent, cortis aves tyúkok), a' ro- 
II tiemzetektül jutott, a' mellyeknél corte, curte (udvar), cortezia, courtoisie (ud- 
•lasság) stb., úgyhogy nálunk is carte, cwWa Párispápai szerint — N.-szebeni ki- 
^1767, a' 603. lapján — »majorház volt«, oUy hely, a' hol a' szolgák dolgoztak, 
a' magyar-latinos kort^ kürt tehát szakasztott oUyan, millyen a' vogul-oszt- 
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Azomban a' kat^ kot^ haf^ hot^ úgy látszik, nincsen úgy i 
ioa-ba, vuas'hsi foglalva, mint a' karf^ kort, kurt^ mert az magába 
zerepel, mintha melléje, nem alája volna rendelve a' városnál 
.' kazár -Sa^xaA-nél, azaz fejér ház-nál is láttuk, hogy az egyenlő 
lastrummal, tehát vuas-szal ; a' besenyő castrumok neveiben is c 
^an a' kat (katai) szó. Azért mondja az osztják ének : 

katl sarjeng kasing kat amesleu^ 

mű sarjeng epling kat amesleu 

i nap-fejér jég a' kedves házat üljük, a föld-fejér jég . . . 

i' szagos házat üljük. — Itt a' kat amesleu egészen úgy áll, mi 
i' vuas amesleu^ aut amesleu, 

ma amesti aj lari melte kat lipemna, 
aj tuj melte kat lipemna ; azaz : én lakó, kis láp mell< 
lázamban, kis tó melletti házamban. Az osztják városban tel 
ísak a' kar-i tért, vagy utczát, 's a' ^ar<-ot, fa>rí-ot, kurt-oi \ 
rart vagy kertet, találjuk részei gyanánt megnevezve. 

A' városok, mint az énekekbül látjuk, folyók melletti hágókc 
ragy hátakon vannak, fa karókkal megkerítve, azért juhung vu 
= fa város, vagy karing nang pantep vuas téres veresfenyű feljí 
•ásu város. De a' leirásban homályos az, hogy a' város négy-hároi 
s:iálló csúcsú^ 's hogy eleje (alngel) különösen őriztetik, vagy laka 
ik. Ennek felvilágosítására szolgálhat az, a' mit az orosz kutatói 
t' régi orosz górod ok felül a' régészek tavali kievi gyűlésén hoztál 
ílö, a' mit én csak egy franczia tudósításbul merítek *). 

ák kort, kürt. Talán ebbül a' magyar-latinos kort^ fcwrí-bul származik a' magya 
'.ert is, ha a' német garten-bxú való nem volna, a' mellytül bizonyosan a' fla 
lartano származik. De a' magyar kert szinte azonos a' vog-ul fcarí-tal, mejlyf 
leguly igenesen kert-nok magyaráz. 

A' szók költözése valóban csudálatos néha ; de sokszor a' véletlennek i 
nan dolga. így a' vogul kart és a' magyar kert találkozása véletlen ; annak ke 
■ártanunk a' magj^ar ház és német /mMs-nak találkozását is. Ahlqvist a' fcoi 
:urt szót a' finn kareliai nyelv útján jutatja az Ural elvre. A' híres hiarmijár 
ok — a' Nordcap megkerülésével a' Fejértengerbe, 's ebbül a' Dvinábaj^ 
'án — a' szirjén-permi nép elődjeit szokták kereskedő rablással meglátoga 
180— 1180-ig, 's Ahlqvist ebbül a' látogatásbul származtat sokat, tehát a' voí 
►sztják karty kort, kurt-ot is. Valóban a' permi nyelvben karta az udvar, ^<^^ 
láz ; a' votjákban is gart a' ház (de korka is, mi a' permiben kerku, a' sziir. 
)en kerka). 

*) Revue d, d. Mondea 1874. dec. 15-ki füzetében (782—814 1.) Kief 
yongrhs archéohgique, souveniré de voyage. par M. Alfréd Kambaud, 
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Gróf Uvarov, a' hires orosz régész, a* mer í-ek, egy elenyészett 
finn népség, földjét kutatván ki, azt találá, hogy a' mit a' nép goro- 
áto-nek nevez, az régi városnak romja; Samokvasov sl varsói 
egyetem tanára, pedig a' csernigovi és kurszki vidékek gorodjait 
nyomozta ki. A' csernigovi kormányzóságban 160, a' kurszkiban 
60, a' tulaiban 50-et talált. Rendszerint meredek parton, a' folyónak 
hajlatjai mellett vannak, úgy bogy a' folyó meg a' földszakadások 
által biztosítvák. Azon oldalon, a' hol természetes erősítés nincsen, 
mesterségesen vannak erősítve, árokkal és földtöltéssel, sl mellynek 
tetején bizonyosan karó kerítés volt. Köröskörül mesterségesen na- 
gyították a' hely meredek] eit, de a' belseje, az osztják leírás szerint 
tehát kar-Sí (tér-e) lapos. A' legkisebb górod 200; a* legnagyobb 
1000 lépés kerületű. A' helynek természetes alakja szerint a' górod 
hol három, hol sok szögletü, hol kerek, hol tojás-alaku ; a' kapu, 
természetesen, a' kevésbé meredek oldalon akármellyik tájék felé 
nézett. 

Ebben a! leírásban a' kapu felel meg az osztják énekbeli város 
aím^-jának (birtokos ragu alakjai : alngem, alngen^ alngeí), azért 
említtetik mellette a' pánt is, feljárás, út. A' három vagy sok szeg- 
letűségnek, úgy látszik, az osztják soper nogil felel meg, a' mit ki- 
íltó csúcscsal fordítok. Immár jobban értjük az osztják vuas-nak 
leírását. De a' csúcs-oi még inkább megmagyarázzák az észt nép- 
nek legrégibb erősségei, a' mellyeket ma a' nép Kalevi poeg ágyai- 
nak nevez. Egyiknek hossza 80, szélessége 50 lépés. Azok szarvaik, 
vagy két végbeli töltéseik által válnak ki. Az úgynevezett Kalev 
9zéke az Elva partján, egy elliptikus emelkedés, mintegy amphithe- 
*trum, mellynek hossza 50, szélessége 36 lépés. *) — Hlyen emel- 
kedések lehettek az osztják városok csúcsai, nogil-jsii, 's azért ne- 
vezi az ének nohling aw^nak, csúcsos városnak, is. 

Még egyszer : mit jelent a' magyar vár-as^ vár-os ? Összó lé- 
vén az, 's utó részét, az os, as-t a' vogul, oszják, mordvin szó által 
ismeretesnek fogadván el, sl kérdés csak elő részét, a' var-at illeti. 
-^zt lehetett gondolnunk, hogy szóbeli jelentése magosság^ azért 
^udenz a' magyar és Finn-Ugor nyelvekbeli szóegyezések 1868-ki 
^i^dásának 95. lapján a' finn vuore^ vaara, lapp vare^ varre »hegy« 
szóval azonosította. De evvel a magyar orj\ orom vogul ur^ urem^ 



*) Lásd : Utazás a' Balt- tenger vidékein. I. kötet. 324. 325. lap. 
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és uram egyeznek meg, innen vogulul luring magos ; osztjákban is 
ur hegy, sungttng ur nylres hegy. Egy más vogul ur erdőt jelent, 
osztjákul var. Egy harmadik vogul ur jelent öríz, ós vár, innen 
urkat és urhai ör-köd-ik és várakozik; iirne pedig örzö és váró; 
oszjákul is urup örzö, különösen a' nöi szemérem-test kötője. Egy 
negyedik vogul ur azt teszi, hogy süt, föz, a' mellynek megfelelője 
a' magyar verő- fény, verő malacz, vere;-ték, osztjákul var. Azért ho- 
zom elö a' négyféle egyhangú vogul-osztják szót, hogy lássuk, meny- 
nyire otthonosak a' homonymok a' mi nyelveink]>en, 's lássuk, hog; 
a' vogul vor már az osztjákban is var-vi, lesz. Ez egyhangúak har 
madika (ur = őr, őriz és vár, urne őr, őrző és váró, urakat^ urlccu 
őrköd-ik és várakoz-ik) a' vcfr-nak szóbeli megfelelője; vár és t 
tehát hasonló jelentésűek. Nem a' magasság, hanem az őrzés 
magyar vár szónak eredeti jelentése, a' mellyel a' kö-vár^ föld-vd 
sár-vár-téle szók is tökéletesen megegyeznek ; a' mezö-város is enk.^ 
értelmezés mellett világos jelentésűvé lesz. Annál fogva vár-^ 
vár-oB eredetileg őr-kerítés. A' német burg is a' hergen szóval é 
kapcsolatban ; mint a,' skandináv tun^ tuna^ angol town az ismerete 
sebb zaun (sövény kerítés) szóval azonos ; tehát a' híres svéd Sig- 
tuna = Szig-vár, 's az angol Charles town = Károlyvár. 

Megtalálván a' vár-nak^ üáros-nak, t;ara«-nak eredeti szóbeli 
jelentését, általlátjuk, hogy vadásznépnek, annál inkább nyájaival 
költözködő és hadakozó népnek is voltak váráig városai^ söt szűk- 
ségbül kellett is lenni. A' hol illyen nép megszállott, habár rövidebb 
időre is, ott mindenik csapat számára vár kellett, melly erdős vidé- 
ken természet szerint fa-vár^ erdönélküli vidéken föld-vár^ köves 
vidéken kö-vár volt. Sőt táborozásban szekér-várat csináltak a' ma- 
gyarok még a' Mohácsi csatahelyen is. 

Mihelyt némileg állandóan letelepedtek, a' török népek szo- 
kása szerint a' fejedelmi várat /e/eV- yár-nak nevezték. Innen náluak 
a' Székes- Fej ér-vár^ Erdélyben Ggula-Fejérvár, a' régi bolgárok 
építette Nándor'Fej ér-vár. Hlyen Fejér-vár {ctfrnQov xátrtQOp) volt » 
besenyőknél, a' kazároknál is, mint Constantinusbul tudjuk. 

Sokan azt vélik, hogy Jordanes egy hun-vár-rtú beszéli, 's ^ 
Nagyszótár hozzá teszi, hogy az egykorú Procopiusnál ^castraí^ 



*) Csakugyan Grimm szótárában ezt találom a' burg alatt : »Dem Wo: 
verstande nach war burg bergendCj schützende atddte,^ Annyira találkoznak 
legkülömbözöbb népek felfogásai ! 



EREDETIEK. 233 

v'^tus Hannorum-nak van nevezve. De a' szótár nem mondja, 
Ixol áll ez Procopiusnál, én nem találhattam meg: Jordanes »hunni- 
:-ja pedig nem vár-rul, hanem a'Deneper ágairul szól, »eas par- 
Scythiae, quas Danapri anmis fluenta pretermeaiít, quae lingua 
Hunnivar appellant« *). 

A' mai Magyarországban a' hunok casti^umai-riú mit sem tud- 
tk a' szemtanúk, jelesen Priscusy a' ki Maximinus követ társaságá- 
ul ment Attilá-hoz 448-ban, 's ennek lakását úgy írja le, hogy 
egy igen nagy faluban (ív i^Byífftri xwV??) emelkedő helyen fa tornyos 
fa épületekbül áll vala, mellyeket egy fa kerítés vett körül. Hasonló 
Onegesius lakása, ugyanollyan kerítéssel. Bleda özvegye is egy tó 
melletti faluban lakott, a' mellynek egyes házait xalv^rj-k-nek ne- 
vezi Priscus. De alkalmasint oUyan lakás, millyen az Attiláé, vagy 
Onegesiusé, o^, vos, vuas vagy vár vagy kürt nevű lett volna, ha 
tudnók hun nevöket. 

Híresek az avarok ring-jei Qiring). De bajos képzelni azokat. 
Mert ha a' sz. öallus szerzetese azt írja : »Terra Hunnorum novem 
circuUs cingebatur,« azaz »novem haganis muniebatur« (mi néme- 
tül »neun Hage, Q-ehege), 's hogy mint az első kerítés « secundus 
circulus similiter erat exstructus«. t. i. ^stipibus quercinis, faginia 
ct abiegnis«, — »similiter usque ad nonum, quamvis ipsi circuli 
alius alio multó contractiores fuerunt. — de circulo quoque ad cir- 
culum sic erant possessiones et habitacula undique versum ordinata,^ 
^t dangor tubarum in singula possit cuj usque rei significativua 
*udiri«: **), nem tudni, szemtanúnak tudósítása-e az ? Hogy a' ki- 
lencz kerítés mind egy középpont körül futott volna, minél fogva a*^ 
^'^ő az ország határait tette, az lehetetlen ; inkább gondolható, 
^^Sy kilencz tartományra volt felosztva az Avaroz'szág, 's mindenik- 
ben volt egy fő hely, egy vár, tegyjük, földvár^ vagy tábor, mely- 
v©t kerítés formájárul a' frank írók ring-nék neveznek vala. Evvel 
* felfogással egyezhető Eginhardus tudósítása ***), melly így szól : 
*^issus est ad haec Engilbertus, abbas monasterii S. Bicharii, per 
í^exn etiam tunc ad S. Petrum magnam partém thesauri, quem 
"*^cii8 dux Forojuliensis spoliata Hunnorum regia, quae ringus vo- 



*) Jordanis. Edis. Oloss. pag. 180. 

**) Pray : Annales Veteres Hunnorum, Avarum et Hungarorum. Pag. 280. 

***) Ugyan ott, pag. 276. . 
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cabatur, eodem anno de Pannónia regi (N. Károlynak) detule 
misit« Folytatja Eginliardus: »Pipinus autem Hunnia trans Til::^^ 
cum fugatis, eorumque regia, quae ut dictum est, ringus, sl Lou 
bardis autem campus vocatur, ex totó deatructa, direptis fere 
nibus Hunnorum opibus ad patrem (N. Károly hoz) Aquisgrani 
berna habentem venit, ac spolia regni, quae secum detulit, ei<3^^^ 
praesentavitc Ha campuanak nevezték a' longobárdok az a^^^ar 
ringet, az csakugyan tábor-kerítés lehetett, 's helyesen mondhatíLl; 
»Pipinum cum exercitu suo in rhingo sedere«, midőn azt jelent^^k, 
hogy Pipinus az avarokat legyőzte. 

Itt is mondjuk, nagy kár az, hogy se Priscus nem jegyezte 
fel, mint nevezik vala magok nyelvén a' hunok akár a' falut, ak:--^^ 
kitetsző házait Attilának és Onegesiusnak, se a' latin krónikás ^oik. 
nem mondják meg, mint nevezik vala az avarok a' magok ringj^^it 
Lehet, hogy most e' csekély dolgok segítségével döuthetnénk ^ 
némelly kérdést, mellyeket kerülve sem kerülhetünk *). 



*) Némileg szokás a' Gyór város- és helység-nevet az avar ring^ hr€ 
gel összekapcsolni, de mi hagyomány útján, nem tudom. Úgy látszik nekg=^r3 
^csak a' gyürü szónak hasonlatossága a' györ szóval keltette azt a' véleméxns.^ 
Én azt sem tudom, a' latinos nevezet Jaur szülte-e a' Gyó'r-tf vagy ez a' jauw^^ — i 
Az avar kerítéseket síkságon kell gondolnunk, 's e' helyi viszonynál fo 
Győr városa, úgy látszhatnék, hogy illyen avar kerítésnek lehetne az utódjs^ 
de a' történeti híd az avar kerítés és a' már Sz. István idejében létező Jaui — 
Győr között nincsen meg. Viszontag Diós-Györ már nem illenék ollyan a^ ^ 
kerítés-féle fogalomhoz. Azután van Kis-Gyór is, ugyancsak BorsodmegyéTz^ 
Győr puszta, Biharban. 



Toldások. 

A' hangtanban a' 13. §-hoz hozzá lehet tenni, hogy a' nyelv 
néha, mikor három mássalhangzó összetorlódik, kiugratja a' t-t, 
mint a' magyar is közbeszéd szerint kerbe megyén, nem kertbe. Több 
példát szolgáltat erre a'- potard-ta^ szólni ige, mint : potarl szól, 
potardl, vagy potartl helyett, potarman szólván, potartman helyett. 
Más példák : lövi ungil katna {kartna) pona b! lovat kantározd 
föl ; — kálman ulta e' helyett : káltman ulta látszani, csillámlani. 

A' 33. §-hoz az Obdorszki és Berezovi szók sorába iktasd 
özeket is : 

Obdorszkban: * Berezovban: 

jega együtt ipája ijot 



ogol 


szán 


tájt 


taj 


tö 


tij 


pugol^ kort 


falu 


kwrt 


vand'ta 


nézni 


ni'ta 


vfji'ta 


kiáltani 


uvi'ta 


vtfipsa 


kiáltás 


uv'tpsa 


mog'id'ta 


rént kifogni 


lozíd'ta 



A' 61. §-hoz. A' kettős számnak többesi példája: semgalan 
^^t szemeid, hod'i ning síd'i semgalan elVipela Sogirsalan hogy te 
^Sy előre meresztetted két szemedet. 

A' 147. §-hoz. A' bíró névszó után is kitétetik a' harmadik 
Személyit birtokos rag, minek példáját már a' 18. lapon felhoztam. 
Tölob példája ím ezek : lövi sermatl eVta vanltata lovat kantáránál 
íogva vezetni; — torim numbi verel udla isten főhatalma határta- 
lan ; — rep kutpel mo^a nila a' hogy a' közepéig látszik meg ; — 
hanneho nel enmtpsa tall az ember négy növekvés szaka stb. 



utóirat. 

Az eredeti énekek, a' mennyit közölni szándékoztam, e' kö- 
tetbül kiszorulván, a' következőben jelennek meg. 
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Az éjszaki osztják nyelv szavai után mindenütt, a' hol lehe 
vala, a' déli osztjákot tettem ki, hozzácsatolván a' megfelelő Eondi 
vogul és az éjszaki vogul szókat is. A déli osztják szók, akár 
Szurguti, akár az Irtisi nyelvjárás szerint valók legyenek, C-y 
vannak jegyezve, mei*t azokat Castrén osztják nyelvtanából 
szótárából szedtem ki. A' Eondai vogul szókat i^v-vel, az éjsa 
vogul szókat r-vel jegyeztem meg. Néha-néha Pv. és iv. is for^^iU 
elő, a' mi a' Pclimi vogult és Loszvai vogult jelenti. Az éjszaki 
ják igeszókat a' ta névmódi (infínitivus) alakban tettem ki. Az< 
képen tettem ki a' megfelelő vogul néví módot, elválasztva ir^in 
SLZ uhv YSLgy ungve képzőt. Castrén nem a' ^a, hanem az m xxdvi 
módot teszi ki, ezt tehát többnyire meghagytam, de a' kűlömbság^et 
a' magyarázással kifejeztem. 

Az orosz szók (or.)-val, a' török-tatár nyelvből kölcsönzőitek, 
akár arab, akár perzsa szók legyenek is eredetökre nézve, mind 
(tör.J-yel vannak megjegyezve, úgy mint a' Kondai Vogul nyelv 
czímű munkámban. 



a (or.) de. ning evillen^ a ma an evillem te hiszed, de én nem 
sem. 

ftj kicBÍny. Isusjangas izagat ttlfa vn i aj vozet sngat Jdzus 
gfordula minden való nagy és kis városokban. 9, 35. — hoj tavi 
pamtipsajet eVta it pasagat veri a! ki azon kis p/\rancsolatokbul 
'et megmásít. 5, 19. 

aj ker tilis marcziushó. 

aj namrem gyermek, aj navtrem pora gyermek-kor. 

aj lil kis lélek, gyávaság ; aj sam kis szív, bátortalanság ; aj 
^stjpsa gyenge eszüség. 

oj va^, aj vos kis város, falu. 

ajaji'ta kicsinyedni. 

ajamd'ta kicsinyíteni, ajamtim kicsinyített. 

njie kicsinyke, jéíaéa ajie bátorodjál Ham ! 9, 2. 

€ijot a' kicsiny, ajodef kicsinyek, hoj tam ajodet elta i hojas- 
o^imjink ki azon kicsinyek kíizöl egyet itat hideg vízzel. 

€ijot^J€ a' kicsike. 

^jilta kicsinyen, halkkal, muj ma jastalem ajilta pal ohtma 
'Xfc mondok halkan a' fülbe. 10, 27. — ajilta potartot halkkal 

<ijlat kicsiny, kicsinység, ajlatot u. a. 

^'sik kicsinyke. 

O. áj kis, ajj^k^ ájeli, ájohtep kicsike. 



ykol, ajkel hír, szózat ; jim ajkol jó hír, jeming ajkol 
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agán folyó név. 

agid-ta függni, I. 'ig'id'ta, 

al köz, közönséges ; ál ho közember, paraszt, al hofing pa- 
ztos ; al lant rósz liszt ; ál taga közhely ; ál ulman foglalatosság 
kül lévén. 

al ne. al hurija vita Maria ning imen ne fdlj venni Máriát 
QÖdet 1, 20; — hunját, nem hojatna al uála vigyázzatok, senki 
sil ne t adassék. 9,30; — ma mng jubenna manlem^kuh holta n'ing 
niavlen én te utánad megyek, akárhová te mégy. 8, 19. — (Itt 
lönös az al manlen). — Kv. ul ne ; V. «/. 

al-ta hordani, emelni, alfa hír zacskó, viselhető zacskó ; ink 
ajug víz emelő fa, szivattyú, panna al mjat anta alta h'ir vele 
agatokkal) ne vigyetek se zacskót. 10, 10. 

altd teher, hordható teher. 

alliji'ta hordozni, ina nei an t'ijilem lu aoptldal allijita nem 
vagyok méltó ö saruit hordozni. 3, 11. 

alind-ta hordani, aeda tum lu hoéa hoúsman vtila píVimot, alénd- 
jug óhVina oltót akkor vittetének ő hozzá betegen erőtelenek, 
•rdozható széken levők. 9, 2. — aVindta kéíi tőr ; al'intipsa vitel, 
trdás. 

altm-ta emelni, hordani, lu lu ohtela vhle mung kal^ilau, mu^lau 
'Wi« ő magára vette mi gyengeségeinket, betegségcinket bor- 
ozta. 8, 17. 

altmsa vitetett, ni jubina kuTaa aVimaahiel jew'ing voht azután 
5 ördög által vitetek ő a' szent városba. 4, 5. 

C. dt'ta hordani, dtcm-ta emelni. Kv. alm-uhv, V. alm-ungve 
oelni. 

al-ta mutatni, alta ho mutató, tanító ; panta alta ho útra mu- 
^ ember, kalauz; jm oPa ho kezet mutató ember, vezető; al'im 
^tott, vizsgált; aVipsa mutatás; aViji-ta mutatgatni. 

aliVi'ta jelentgetni. 

áCáa-ta mutatkozni, Ígérni ; ahlpsa igérés, liultipsajing aVsipsa 
i vésés igérés. 

C. eí = al; tttept mutat 

•ling reg, reggel; alinga és aVinga sagat reggel; al'ing huni 
^1; aVing hus reggeli, hajnali csillag. 

C. adanj, adeng reg, reggel. 

at-ta fűteni, kor aTta kemenczét fűteni. 
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alVa-ta es aUi-ta fütögetni ; kor alTadot kemencze fütöget 
aUijipsa fűtés. 

C. cd = al\ ed-ta fűteni. 

alli ingyen, alít vzsta, pa all'i mijat ingyen vettétek, 's ingj 
adjátok 10, 8. 

Bizonyosan == al-la (Zi), a' la (ti) fosztó képző. 

an edény, anije edényke ; kevi an kö edény, palaczk ; lopi 
an tál, an-sun nyír edény. V. ani csécze. 

an nem. hanne-ho i nan leviman an voll az ember egye 
kenyeret evén nem él. 4, 4. 

an-ke ha nem. 

an-tita (an-ti-ta) semmire kellő ; antidot (an-tita'Ot) u. a 

an-partípsa tiltás. 

an-mata (nem adni) tartózkodni, megállapodni, anmatot f« 
vast való. 

Az an mint tagadó, összeforr a' szókkal, 's mintegy új sz^ 
képez, p. o. 7iüa látni, mtot látó, annitot láthatatlan ; pard-ta pn 
csolni, anpardta (nem parancsolni) tiltani, anpartipsa tiltás; 
ka^aalem belé egyezek, ma anká&aslem nem egyezek bele stb. 

ankes borsó. C. ange^^ ankic. 
anki anya. lu ankel Maria ő anyja Mária. 1, 18. 
jí-anki atya-anya (szüle). 10, 26. — perna anki keresztan 
C. anga, ange ; V. angve anya. 

ankil tuskó, tölgy ; paris anTcil árbocz ; páilta ankU I 
vács ülő. 

ankirma-ta nézni, ank'irmati turum tohVing vejet ohttja 
kintsetek az og tollas állatjaira. 6, 26. — ank^rmijü-ta néaeget 
anJcirmapsa pillantás, nézés. ktiS hoj ankirmal imi chtíja akárki: 
a' nőre. 5, 28. 

anUirCi-ta pillantani ; jogos ankwtüa vissza nézni. 

anzi tüske ; aiiií jug tüskés fa, tövis, akidlet pda anSt, 
eVta vina reh szednek-e tövisrül szölöt? 7, 16. 
Kv. V. ini tüske, inget tüskék. 

anta nem, nem is. anta elén oVinpela al Sugas'at, mujna lui 
sata nem is testeitek végett aggódjatok, mivel ruházkodni. 6,2f 
Kv. at, atí, V. dt nem. 
antako (anta* ke ?) vagy. nomisna al sugaéat, hodt ám 
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muj pofardta pidleta gondolatban ne aggódjatok, hogyan vagy mit 
fogtok beszélleni. 10, 19. 

antake pelka vagy külömben. izidt aníoíindajitip vma karra 
htret libija^ antake pelka oremalet si htret azonk^pen nem öntetik 
új bor régi tömlőkbe, vagy külömben elszakadnak a' tömlők. 9, 17. 

antelkem (antel-kem) vagy csak. hoj tani ajodet eVta i ho 
jaétal poiim jink^ iob antelkem unltijilta ho nem vorna, an u^fal lu 
justamel a! ki a' kicsinyekbül egyet itat hideg vízzel avagy csak 
a' tanítvány neve miatt, nem veszti el a' jutalmát. 10, 42. 

antip öv. panna cí mjat anta somi voh, anta padaruh voh 
nen antiplan lihija magatokkal ne vigyetek se arany pénzt, se réz 
pénzt a' ti öveitekben. 10, 9. 

anVép'pogol öv gombja. 

anVipta-ta övezni. 

antípt'tjilsa'ta övedzeni. pa anVipt'ijiléas liuki aniipna és öved- 
zik vala bőr övvel. 3, 4. 

C. éntep ; Kv. entep öv. 

aotoni nincs, nem. siri antom hun l'in jega volta pitsangen 
mielőtt hogysem ők együtt élni kezdtek (ketten). 1,18; — Rakil 
fli lidl volijtta^ hun l'i antomet Ráhel nem akar vigasztalódni, hogy 
ök nincsenek. 2, 18. 

C. endam, endem ; Kv. atim, V. átim nincs. 

as Obi folyó ; as ho obii lakos, as halta tUis januarius (Obi- 
talö hó ?). 

as halta hul ponty, karcsú ponty (mivel januariusban fogják ?X 

as lap podta itlis september (Obi- majd fagyó hó). 

as podta tilts october (Obi fagyó hó). 

Jegyzet. A' Reguly hozta osztják énekek az Obit jeming As 
"^ szent ObY-nak nevezik. Az egyik éneknek czíme: Jeming As 
^in(fjar a' szent Obi .... ének; a' másodiké: As pogol ar Obi 
"ligetének éneke. stb. 

C. As-Jah Osztják = Obi népe ; avas as-jah alsó osztják, 
oerezovi osztják (sung'it vas = nyír- város, Berezov) ; ni/m as-jah 
^6i8ö vagy szurguti osztják ; as-paj jegenye fa. 

aitarosta (or.) starosta, falu^ város feje. 

an atya. hul'is, Arhelaj hana ull Judej vo^na lu azel vola 
*"otta, Archelaus királyul van Júdea városban ő atyja helyett, 
> 2á. — jerna azi kereszt-apa ; pung'il azi mostoha atya, 
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C. ata, tada ; Kv. fat atya, V. áie atya. 

asV68ft gyertya (or.). pa asveéa uzipttmna put lihija an omh^^ 
és gyertya, meggyújtatván, fazék alá nem ültettetik, ő, lő. 

ar ének. 

arí'ta^ anji^ta énekelni, arípsa éneklés. 

C ára, ár eh ének. Kv. eri, erih, V. eri. 

ar sok. ar mur sok nép. 

arat sokaság. 

aradtel mindnyája (az el birtokos rag), minden, sidt aradt^ 
rudet Avram eTta Tavit vonda nelhosjang rud így minden nemzets 
gek Abrahámtul Dávidig 14 nemzetség, 1, 17. — aradtel vo 
minden pénz. 

aradtina soknak, sok előtt, aradtma tzk'inga tajta pidlajitc 




^ ma iiemem vorna sokak által haragosnak (gyűlöltnek) kezdődte 
tartani én nevem miatt. K>, 22. 

ar-ur sok mód, arurna sokféleképen, nen ojanget^ hun arur 
mntjfilan taktlye lav'idta pidlajitan ti boldogok, hogy sokf éleké jk 
hijában fognak szidni. 5; 11. 

av'Sirpa sokféle ; ar-finpa sokbecsű, áros ; av'Hk^ arSiki 
kacska. 

arpiiS= av'pas gyakran, sokszor, mola vorna mungpa orkcc ^^a^ta 
jah arpus aé verhi miért mi és a' farizeus nép sokszor csináluti^ni 
böjtöt? 9, 14. 

arla-ta sok lenni, bő lenni; arlipsa bőség; arftm bőven lévő,sc=^l[. 

(arat sokaság, bő), artem, arten, artel én sokaságom, mick ^le- 
nem stb. mung arteuna mindnyájunkban ; artija ulta felesnek len iíI 

C. nr^ Kv. a>/, V. liri sok. 

ar-a el, szét, szélt, pa jogos kerlatelna ningllan ara al maii-S/- 
Jajita 's megfordulásukban tik azon felül szélt ne szakíttassatok. 7^ d 

aras savanyú, araSjink savanyú víz ; araSta-ía savanyítom 
amgalim siski pacsirta — talán argalim énekelgető ? 
art idő, í attna egy időben. V. arm idő, armt időben, kor, 
dm armtom én időmboli. 

arten, ai'tn, ardn, adósság; ardnija lonhta adósságba e»X3Í* 
artneng, artnang, artning adós. 

C. drent adósság; arendeng, arndeng adós. Kv. arent adóss^B^ 
arenten adós. 
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artala-ta kísérteni, próbálni. 

artmaltpsa kísérlet. 

at hogy. tami izagat ed'is sit vorna^jena at ull ez mind tör- 
t azért, igazzá hogy legyen. 1, 22. — hun ning torim pog, jastaj 
t kevet ríaúa at vermiét ha te isten iija, mondd, e' kövek kenyérré 
'y logyonek. 4, 3. — atjogodl ning turum nubttn, ning káien at 
hogy jöjjön te mennyei országod, te akaratod hogy legyen. 6, 10. 

at éj ; aVije éjjel, lu Hliff, navireni pa lu ankel v'ts attjf, pa 
ipet mua mans ö kele^ a' gyermeket és ö anyját vévé éjjel, 's 
^iptom földjére mene. 1, 14. — neljang afgnen pa had'ilgnen uslt'i' 
Jubina jugot lita lanhmas negyven éj és nap böjtölése után me- 
t enni akara. 4, 2. — at porana éj idejében. — ading éjes, éjjeli, 
ng hadi éjes nap = 24 óra. 

C. dt, at ; V. ét, Kv. jfj éj. 

atamán hetman, főnök (tör.\ ning met izi atamán, toh ning 
'^n sasi te mint a' hetman (vagy), csak te torkod (szavad) hallik. 

adel (at-el birtokos ragu) maga, csak. ning hun pojksalen^ 
g adel hotena longa te ha imádkozol; te magános házadba menj 
6, 6. — tortma og pona^ pa adel luela li&ita istennek hajts fejet, 
:ssak neki szolgálj. 4, 10. 

adeUogpj adeUogpa egyenkint (maga fejű). 

C. at, atem mag, magam. 

adini rossz, admet rosszak, lu pardl lu nagla eU'ita ad'im i 
h hannc'hojet oht'ina ö parancsol ö napjának kelni rossz és jó em- 
'ekre. 5, 45. — ad'íma verta elrontani. 

adim hot rossz ház, azon hely, a' mellyben hónapszám ideje - 
1 tartózkodik a' nő. 

adinas rosszul, muj vorna admas samlanna nomislata miért 
adóitok rosszat szíveitekben ? 9, 4. 

C. átem^ ádem. 

apsi öcs. Jakop tajis Juda i lu apsilal Jákob nemzé Judát 
ö öccsei t. 1,2. — sorm ohttjajaj mai apsel haláh*a adja a bátya 
38ét. 10, 21. 

jaj-apsi bátya-öcs, atyati, ne apsi húg, jajapsiangen, 4, 18 

C. maría (kicsiny) öcs^joja bátya; V. apH öcs. 

avi-ta szagos lenni, pos eb'ilna = ad'im eb'ilna avita büdös 
^i, büzölni. 

amir-ta merülni. 
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ámird-ta meríteni ; amirtijita merítgetni ; armrt^ipsa g ^i 
kanál (meritgetö edény). 

amirma-ta elmerülni. 

C. émerdj Kv. amert merít. 

amid-ta örülni, amitset örültek, amdttlat örüljetek. amti^^Lai 
i ka&inga ullat örüljetek és vigan legyetek. 5, 12. 

amd'ip öröm; amdtpíng örvendő; amdtpsa örvendés, őr^^iom. 
hu8 lolimiim kaéalamna Vi amUset ^enk un amdtpsa t! csillag m .eg- 
állását látván ők örülének igen nagy örömmel. 2, 10. 

amdipta-ta örvendeztetni. 

amdalta-taj amdUta-ta örvendeztetni. 

C. amd örül. 

amp eb. al mijat jeming pukttotlan ámha ne adjátok s^^sent 
dolgaitokat az ebnek. 7, 6. — amhije ebecske. 

har amp kan eb, ne amp szuka. 

oltng amp első kutya a' fogatban. 

lank'i amp evet-vadászó kutya. 

úogoa amp nyuszt-vadászó kutya. 

voj'hul amp vadászkutya (vad-hal-kutya). 

vohsar amp róka- vadászó kutya. 

C. amp. Kv. amp, V. amp ; ampikve ebecske. 



E. 

ehta-ta = agid-ta függni, függeszteni ; lap éhtata bé, e.! ibe 
függeszteni ; ehftpsa eresz, szín. 

ehtaéa-ta függni, hajlani ; eMisim előrehajló. 

el el. 

eVip külső, eVipna künn, kívül ; dpa patdta kivetni, legyö^^'^S 
megszégyeníteni ; elbi = elpa előre. Lásd jel, 

C. it el, előtt, itpeja elé, itpena előtt. Kv. el stb. 

6l test. semen tut-novi jukana ull elena / hun ning semen 
tam, sirSna elén izagat novija vita pidl szemed tüz-világ gyan 
fvan testednek ; ha te szemed tiszta, akkor tested mind vilá 
og lenni. 6, 22. — anta elén oVinpela ul Sugaéat testeitek miatt 
aggódjatok. 6, 25. 

C. étj test, V. alpi. 
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ella-ta, elli-ta Cedla-ta, edlt-taj hányódni, támadni, sirsna 
ncdna an pard/ia vota polta i sarasa huvibetna ellata akkor fel- 
ién eltiltá a' szélnek fúni 's a' tengernek habok által hányódni. 
'6; — evi'poget ellalet fi-ankilal ohtina a gyermekek támadnak 
léikre. 10, 21 ; — senkap éaras ohtma ellas Senk un vofas hirte- 
a' tengeren támada igen nagy szélvész. 8, 24 ; — vödet polta 
et, pa izagat si hot oht'ija eüaset a' szelek fúni kezdtek és mind 
i SL házra támadtak. 7, 25. 

elVi'ta támadni, lu pardl lu nagla elVüa ad'im i jim hanne-hojet 
na ö parancsol ő napjának támadni rossz és jó emberekre. 5, 45. 
elVipsa tárnádat, hadi ellipsa napkelés, naptá'nadás. 
ellasa-ta emelkedni. 

6tta tói, ból. Matvej eVta jeming ajkol jast'ipsa Mátétul szent 
írás, evangeliora. — Salmon tafis Voos Rahav imel ella Sala- 
1 nemzette Boozt Ráháb nejctül. 1, 5. — luel jó^el eVta hun visle 
Lezénél midőn vette (fogta). 8, 15. 

eVtem^ eVfen^ eltel tőlem, tőled, tőle. i lu eltel pernaja longiltiji- 
Ordan joganna Vi kreklal sistamman 's ö tőle megkeresztelkö- 
ek b! Jordán folyóban bűneiket tisztítván. 3, 6. 

eWi által, eltem^ ellen, éllel általam stb. lu ettél ö általa. 3, 6. — 
mlet vo^adl kim li kanaéel ell'i ö az ördögöket fejedelmök által 
tja ki. 9, 34. — Jena at ull torim ella jasttmot jelit jastata je- 
,g iki eVt'i igazzá hogy legyen az istentől mondatott a' jövendölő 
it öreg által. 1, 22. C ivet, evet böl, töl ; evilta ki, ból, bői. 

61lilll-ta nőni. vandati harna vita loget oht'ija, hódi sagat 
BUimlet nézzétek a' mezőn lévő liliomokra, miképen ők nö- 
:. 6, 28. 

enmipsa növés. 

C» énemta, K,y» jdnim-ahv, Y. jcinim-ungve nőni. 

enmilta-ta nevelni, nagyobbítani, hoj nen ella, nomisna sugaé- 
rt, pusl enmiltata lu luel kus i joí sur palatkem ki ti közőletek, 
léjében aggódván, nagyobbíthatja ő magát akár egy kézszár 
►nyök) darabjával ? 6, 27. 

€• enmet'ta TLQYÚm^Ky.jdnemt'uhv^Y.jdnemt'Ungve nevelni. 

Jegyzet Ezen igéknek tő-szója a' vogul jani nagy, C. enp, 
i; lásd un. 
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enkir-^a kái^omlani ; torim enktrta istent káromlani; tortm 
enkzrtot istenkáromló. 

enkripsa (enJcirpsaJ káromlás. 

BBl'ta 1) bocsátani, ereszteni, 2) elfogadnL hun hanne'hojeta 
Vi kreklal ealta an pidleta, i nen turum azen an esll nen kreJdan 
SL felebarátok bűneit nem fogjátok megbocsátani, ti mennyei atyáto 
sem bocsátja meg ti bűneiteket. 6, 15 ; — tur huvat ealta sl torko 
ereszteni, lenyelni ; — i esla mUngeu mung kreJdaUy hod't i mun 
esl'ilu kuteuna kreklal 6a bocsásd nekünk mi bűneinket, a' hogy m 
is megbocsát) uk közeleinknek ö bűneit. 6, 12 ; al esla mungeu h 
zipsaja pidta ne hagyj minket kísértetbe esni. 6, 13; — sirSna Iva 
luel eslale akkor Iván ötét bocsátá. 3, 15 ; — nem hojat sijm muh 
manta an eslaset senkit nem eresztettek azon úton menni. 8, 28. 
eslzpsa kibocsátás ; puskán elta eslipsa lövés. 

esliji'ta eresztgetni. 

esléa-ta megbocsáttatni, elindulni hajón ;yeZfo' ealéata előre tör 
kedni. mng kreklan esléalet ningena te bűneid megbocsáttatn 
neked. 9, 2. 

2) hun hojat ningilan jogo an esll ha valaki titeket el n 
fogad. 10, 14; — ning'ilan esltot manem esll, a manem esltot matt^ 
kittmot esll a' titeket elfogadó engem fogad el, 's az engemet eM. 
gadó az engemet küldöttet (küldőt) fogadja el. 10, 40. 

C. est'ta bocsátani, ereszteni. 

esim melly, esmet emlők (eztm is), esming emlős, esming 
v'irem csecsemő gyermek. 

esim-ink (jink) tej (emlő-víz). 

esim h'ir mclly zsák, béllés. 

C. esem ; esem- jink édes tej 

ezalt előtt, szembe ; ezalt pelka túlsó oldal; ezalt edta el^jKbe 
menni; ezalt uj'idta tsilálíozm \ — ezaltot eleibe való. hásAjes^^ii^Zt, 

ernas üng, gatya, lásd ^erna^. 

Bd'ta kimenni, előteremni, lenni, eta menj ki, etat menjofc>^k 
ki. kim etat'i\ evi an uzis^ no hojl menjetek ki, a' leány nem halt m. ^^ ^, 
hanem hál (alszik). 9, 24. — tami izagat edts sit voma az m i :M3d 
lett azért. 1, 22. — ning eVta edl lav'ilta ho te belőled jő ki pászfc<=>r. 
2, 6. — an edlen tolta si vond a, hun an málén htzim voh pelak n. ^^m 
szabadulsz ki onnan, míg meg nem adod a' maradék (utolsó) "f^l- 
pénzt is. 5, 26. 



o- 



BZÓtÁEt. 13 

edtem, edten, edtd kimendsem stb. sit hoía idat ecltan móía 
annál legyetek kimenéstetekig. 10, 11. 

efim kimenve, kimenetel, föltetszés ; etmem, etmen, etmel ; 
etmeu, etmenj etmel kimenetelem stb. sir^na Irot hantja mudrajah 
vop'imna hus ettm pora Vi ettél purifilis akkor Hei'ódes titkon híván 
a' bölcseket, a' csillag föltetszésének idejét kérdezé ő tőlök. 2, 7. 
8Í hot dia mola 8i voz eVta kim etmanna azon házbul vagy azon vá- 
rosbul kimenéstökben. 10, 14. — l'i etmdna longset pv/rset paktt li- 
Uja ök kimentükben bémenének a' disznók nyájába. 8, 32. 
s'iri edta megelőzni. 

etíp kimenő ; efip ink kimenő víz, fa-lé, efipla és efip inkla 
lé nélkül való, száraz fa. 
etma-ta szökni. 

edlta-ta kivezetni, menteni, támasztani, tormije ! mung l'ilau 
edlta, mung si hallu uram ! mi lelkeinket (életünket) mentsd meg, 
mi itt halunk. 8, 25. — ilba edltata kifejezni; nomis eVta editata 
elméből kiereszteni, kifejezni ; — toinm néí tam kevet eVta editál evi 
pog Avrama isten még e' kövekbül is kelt, támaszt gyermeket 
Ábrahámnak. 3, 9. — i Vi taéel edltimna luela majl'ipsa tusét és ő 
kincsöket kivévén nékie adományt adának. 2, 11. 

edltijisata megjelenni, tori ni lem oVimna pasi Osip hoia edl- 
ttjiéál Jegipet muna ulman isten követje álomban megint megjelen 
Józsefnél, Egyiptom földében levén (élvén). 2, 19. 
C ed ; ettept mutat. 

edir derű, derült ; ed'ira jis derültté lett, kitisztult. 
ed'irla borús, nem világos. 
edürma-ta derülni ; ed'irmapsa derű lés, derület. 
C. eder, nder ; ederohtep derűs ; Kv. ater^ V. ater, 
6bil szag; ellet és eplet szagok ;^Vm fföZ jó szag,ym ehil avi- 
dot jó szagú; — ad'im ebit btiz, pon eblet osUjita fing szagokat 
ereszteni. 

elnlpa szagú; jim ebtlpa, ad'im ebUpa ]6 szagú, rósz szagú. 
eplzng szagos ; epling reh szagos, édes bogyó, fige. akidlet 
pda an^i jug eVta vina reh, viola pelping vanM eVta epVing reget 
szednek-e azonfelül tüskéről szőlőt, vagy szúrós kórórul figé- 
ket?7, 16. 

epsand'ta megszagolni, epsant^psa megszagolás. Lásd : avi-ta, 
C. ebei, dpet szag, épsend, ápsind szagolni (Geruch empfinden). 
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6bid-^a ömleni, önteni, jert manta pits, jogán jinket elntset i 
vödet polta pitset eso kezdett menni, a' folyó vizei kiöntötték 's a' 
szelek fújni kezdettek. 7, 25. 

6VÍ leány, evenij even^ evei, si^ evi vndrdna vil íme, egy leány 
méhében visel. 1, 23. — ma evem in usta pits én leányom most 
halni kezdett. 9, 18. 

evi'pog leány-fiú = gyermek (ji-anki atya-anya = szüle) 
evipoget ellalet jfi-ankilal oMija^ i Viel velta pidht a gyermekek tá- 
madnak szüléikre, 's őket megakarják ölni. 10, 21. — Rahil hollal 
lu evipohlal ol'inpela Ráhel sír ö gyermekei miatt. 2, 18. 

C. eva, evi (euva) ; Kv. «, V. áj leány, Kv. a-püv, V. áj-pi 
leány-fiú «= gyermek. 

evi hit, remény, ev'ijipsa hit, hitvallás. 

ev'ila hitetlen, hun harna ulta pom torim sidi lumtipsalj evüat^ 
nmg'ilan si numhija lumVipsal ha a' mezőn lévő füvet az isten így 
ruházza, hitetlenek, benneteket annál inkább ruház. 6, 30. 

eml'ta hinni, mana^ i hod/i ning evilsen^ sid'i i at vll mngena 
menj, és a' hogy hittél, úgy hadd legyen is néked. 8, 13. — evtlUta 
muj, ma tami verta puslem ? Evülu, toi^ije ! hiszitek-e, én azt tehe- 
tem ? Hisszük, uram ! 

evil hit, evla hitnek. 

evüpsa hit. anta Israil muna ma an ujitsem simis ev'ilpsa nem 
is találtam én Izrael földén ollyan hitet. 8, 10. 

evVipta-ta bíztatni, biztosítani. 

A' tő tehát a' vogulban is du = evi = Aí ; aut = evil = hit. 
V. dift^ Kv. agt, 

BVld'ta vágni, aratni, vágó, arató, lant har ar, a evidiajah 
Umil a' gabonamezö sok, de az arató kevés. 9, 37. 

evitma-td bevágni, evitmapaa vágás. 

C. agid'ia^ evd-ta, eved-ta vágni. 



i. 

i és (or.) Jnda taj'is Fares i Zar Juda nemzé Farest és Zárt. 
nen hoia i og uVitlan izagat lunhttmet nálatok a' hajszálaitok is mind v 
megolvasvák. 10, 30. 

h *^ ^gy* hun ning'ilan vozadta pidlajitan i vo^na^ hondat pa 
vozna ha titeket üldözni fognak egy városban, fussatok más városba. 
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23. — hoj nen eVta, nornisna mgasman, pusl enm'iltata lu luel kui 
é 8ur palatkem ki ti közöletek, elméjében aggódván, nevelteti ö 
Ifát akár egy kézszár dai*abjával ? 6^ 27. 

ijaj-apsi egy báty-öcs, testvér. 

i'^imié egy ollyan. 

i'toda ugyan ott. 

i'sirina ugyan akkor. 

« 

i'Sagat^ izagat egyszerint, egyaránt, minden. 

i mórt egy mérték, egyenlő, i mortla egyenlőtlen. 

i moltt egy valami, i moltirSna valamikor. 

i'kahia manta együtt, egy akaratban menni. 

i'poramg egy idejű. 

C. i,ja^ it, Kv. ahu, V. aAve, du. 

iki férj. ikem, iken, ikeL Osip lu ikel József ö férje. Osip 
•ia iki József Mária férje. 

ikeng férjes, férjnél lévő nő ; ikeng pelak férfi fél, nem. 
• ikila férj nélkül. 

C. ika, iga házas ember, V. ojkd* 

igf jig atya, ig-pog atyafi ; un ig-pog bátya, aj ig-pog öcs 
apsi. 

pung'il ig mostoha atya. 

C. jigj jih. Kv. jeg ; V. jdg. 

igid-fa akasztani ; igidta nzret akasztófa, igitéa-ta magát 
töztani. 

ilf pl le ; ilpa, illa, ilti lent, alatt, alá, üta alatt, alól ? — illa 
3f, ilié pda lefelé, ilbi alsó, mű ilbi fi)ld alatti, pokol ; torim mu 
/a vohViVijts edltata luel veékata vohtimodet isten a' pokolba le- 
lőtt, feltámasztani az őt igazán kérőket. 

C. it^ idn, itta ; jit^ jideng alső. Kv. jol, 

ila est, ilna estve ; iUart (ila art) esti idő, ilaing estvéli, késő. 

ilam-ta esteledni, késni. 

C. iday itUj idaina este. 

ilip új, lásd jüip ; ilha verta u|já tenni, ilb'id-ta és ilbad-ta 
^Hi. 

ilbi forrás ; ilbeng f orrásos. 

Cjédep, jidep, Kv. jdlp^eL 

in most. ma evem in uUa pite én leányom most meghalt (halni 
i«tt). 9, 18. — in móia eddig. 
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inoí mostani. 
C. in most. 

inziáa-ta tudakozni, aktts izagat ulta og-popet, imiias ti ehl 
összegyűjtvén minden való főpapot, kérdezé ö tőlök. 2, 4. 
inzipsa kérdés. 
C. ingis'ta kérni. 

inaitia-/a reményleni. 

ink 1. jink víz ; af-ink harmat = esti víz , sem-ink köny, 
sol-ink tócska = só- víz ; inkna-vita kiönteni ; éank-ink izzadság. 
inking vizes ; Sank-tnking izzadós. 
C. jink. 

int, inti él, élesség. 

ind'ta varrni ; horametna indta hímezni, hímet varrni. 
int'ip, intep tü ; sevhig vaj intpet kötő tük ; intping tüs. 
int'is-ta tűzni, foldozni ; sojp int'ista infip^ vagy 80Jp aadista 
int'ip a' háló kötésére való fa tű. 
infistipsa folt. 
C. indep, jindep tű ; V. juontep, juont-ungve varrni. 

ing^il ebben; ink ingil nyírhéjból való víz-edény. 
il ó, régi ; is'kem régi szerint, rendes ; is-rod régi nem, rokoQ; 
Is-rod'ing régi nemzetségü ; is-pofar agg beszéd, mese. 

izaita =^ izajita öreggé lenni ; ho izaita emberré válni. 
Kv. Í8 ó, régi. 

ilid-^a és is'fa őrleni, szitálni ; isipsa szitálás, szita ; isilüO' 
szitálgatni. 

lant Í8ta ho lielfctet szitáló ember = molnár ; lant iata hot 
malom ; inking lant ista hot vizi malom ; isim őrlött, lant isim sem 
korpa szem; isim semet liszt szemek. 

C. is'ta, isend'fa őrleni ; isen malom. 

ilirpa közel való, rokon = i-str-pa egyféle, nen hulseta, muj 
jasttm tís : ning isirpa hojen must'ija tája ti hallottátok, mi mondva 
volt: te közel való emberedet szeresd = kedvesnek tartsd. 5, 43 
— Lásd : sír, 

ilkor árnyék, hűna i sorming ishorna omzstodeta növi turum 
kaltmas a' távolságban és halálos árnyékban ülőknek nagy vilá- 
gosság kelt fel. 4, 16. 

iskar tünemény, rém, árnyék. 
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V. iskoTy iskuor árnyék-kép (Schattenbild) ; Í8 . . . . ? 's kor 
Jktu>T kép, alak. 

ilki hideg ; iskina laptiléata ho fázó ember. 
imuyi-ta megtudni, noh ismijat ismerjetek föl. mujsir un 
m<?Za aj voía longleta, noh ismtjat, hoj seda muBttmUkot vll akármi- 
fóle nagy vagy kis városba bementek, ismerjétek fel (tudjátok meg)^ 
ki ott a' jóra való. 10, 11. 
ignuzTf'ta kérdezni. 

isi bizony (régi magyar isa). levija izi tarmal^ lu jorel lamha 
cít, %rs a' szolgának bizony elég, ő ura féle ha lett. 10, 25. — adimjug- 
Ji'm. itipsaizian verlróBBz fájó gyümölcsöt bizony nem terem. 7, 18. 
isi (i'8Í egy-az) azon. 

izi éosna azon órában, ti izi éosna holtplal híjiman manta 
i't^et lujubel ők azonnal hálójikat odahagyván menni kezdenek ő 
4, 20. — lu levél izi éosna tungtak i jis ő szolgája azon órá- 
egészségessé lett 8, 13. 
izi kurimna azon pillanatban, lu izi kurtmna a^stamfifis innl^ 
^íi<x ö azon pillanatban megtisztúla a' betegségtül. 8, 3. 

izagat (i-sagatj egy-ként, egyszer-int, mind. tanti izagat ed'is^ 
«í< ty cma ez mind lett azért. 1, 22. 

izagat ulta minden való, levő. aktts izagat ulta og-popet mur 
*^'*<* egybegyüjte minden főpapot a' népbül. 2, 4. 

izimié (iéimiéj oUyan. muj sudna auditUta, iziml^ sudna sudidta 
I>i€i£eta a' millyen Ítélettel itéltök, azon Ítélettel fogtok ítéltetni. 7, 2. 
' ^nifj mortna . . , izimiS mortna ... a' millyen mértékkel, . . . azott 
**^öx^tékkeL u. o. 

izit (i'Sit) ugyanaz. 
izikem (i^si-kemj ugyanannyi. 
isiréna (i-sirénaj ugyanakkor. 
wVr (i'nir) egyféle, isir-ho egyféle ember, hasonló. 
tófrpaCí-««>-pa^egyféle, közel való, rokon. í«mn(5rrendes,szokott. 
imolti (i'TiioUi) egy némelly. 

itaoliiisna egynémellykor, hajdan (is régi, isna régen), 
ittk-^a (iSk'taJ dicsérni, mur sit vanman, ser'imtas i tor ím 
^^ a' nép azt látván osudálkozék és istent dicséré. 9, 8. 

iiiklaji'ta dicsértettetni. hodt vrlet rogop-veépa jah pojkéaia- 
^^»^ia, hanne-hojefna Viel at Hiklajit úgy tesznek a* képmutatók az. 
^^kozó házaikban, az emberek által hogy dicséiiettessenek. 6, 2- 

•^Í-VtUD. KÖZLEMéNTEK XT. 2 
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iíkipsa dicséret. 

Kv. eík; e^hene aS dicséret. V. estem dicsérek, esgilem d 
csérem. 

iflki és iéki hö; ísíííí/7 meleges, í^í:öf?wa-fa melegedni, Ukann 
./a hevíteni 

Kv. isem hőség. 

isniy iSni vis = isnus ablak; ihius jug ablak fája. 

C. isen ablak. 

ir szél, oldal, vidék, ország; sem-ir halánték; ovi-u* ajtófé 
fim-ir születés helye, haza. — lu pa pelka tmzis Gergesinsk i 
ö más oldalra mene által, a' Gergesénus országba. 8, 28. — pa . 
ju^na manset Vi irel pda más úton ménének ö országuk felé. 2, I^ 

pa múng ir-ho más foldbeU ; külföldi. 

iring széles, a' minek szélei vannak. 

ir, lásd jir áldozat ; ir verta áldozni, ir verta pazan áldó 
asztal, oltár ; ir tuta áldozatot hozni. 

irs kor, iré-na koron, kor. ning uia pidten irsna a' te böjti 
fogásodkor = a' mikor böjtölsz. 6, 17. 

IT'ta kötni, hozzá kötni. 

iréa-ta kötődni, iréála-ta kötözni, jurna iréalata erővel fe 
kötni, terhelni ; irisVipsa kötés, terhelés. 

C. jir-ta kötni. 

It, i egy. 9Ídi hoj tam aj pamt'ipsajet eVta it pasagat veri úg 
a' ki ezen kis parancsolatokbul egyet megmásít. 5, 19. 

idem, ideríj idei (idl) egyem, egyed, eggyé, mujpa idl líkin^ 
fajta pidl, a kimidtotel mvsfija tajta pidl ;mujpa idla tartnlata pi^ 
a kimidtotel oVinpela an tarinlata vagy az egyiket gyűlölni fog 
a másikat pedig szeretni fogja, vagy egyiknek (kedveért) fá^ 
dozni fog, de a' másikért nem fog fáradozni 6, 24. 

it ez ; idl így. al ula rogop-veápa jah idi ne légy úgy, 
a' hamisképü. 6, 5. 

jug idi fás, oUyan mint fa. 

it, iting gyors, tüzes, ifipsa gyorsaság, ügyesség. 

ipti-^a felfejteni, elválasztani. 

ipt'ilt'ta fejtegetni. 

i V ? ivem f ivem iki ős atya. 

ivei (i'Véi) egy hatalom, egyenlő hatalom, 1. vei. 

ivitat (i'Vtt-at) négyszög, 1. vit. 
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iviA.jim jó; Saka im, senka im előkelő = Dagyon jó; ím ver 
JÓ tett, im veripsa u. a. — imas jól. 

imal-ta gyógyulni, imald-ta és imad-ta gyógyítani ; imcdt'z'ta 
gyógyítani ; imalfip^ imtlt'ip gyógyszer. 

C. jem^ jemat valami jó, jemsajyjemse jobb oldal ; Kv. jomas j6. 

imi nő, asszony. ímem^ imertj imel nőm, nőd, nője. Tavit tais 
'Gólomon Úrija imi eVta Dávid nemzé Salomont Úrija nejétül. 1, 6. 

— Voo% tais Ovit Ruf imel dia Booz nemzé Obedet Ruth nejétüL 
1, 5. — al hwrija vita Marija ning imen ne félj venni Máriát te nő- 
idet. 1, 20. — imija vita feleségül venni, imi-ver női munka, imiot 
a' nö, a' nőé. 

imeng nős (ember) ; imep nejű, kad imep ho két nejű ember* 

C. imi. 

imai'a-^a (ima-l-ta-hól-e ?) békülni, ning jiren seda híja to- 
Ttm hotna^ pa mana, s'iri imaéa si ho panna te áldozatodat hagyd 
íott az egyházban, 's menj, előbb békülj meg azon emberrel 5, 24. 

— imaéa soraja nzng nufing hojen panna békülj meg hamar te 
^ellenségeddel. 5, 25. 

imazipsa béke. 

imazipta-fa békítem, csendesíteni. 



o. 

oj szerencse, boldogság ; ia o; kincs. 

ojla szerencsétlen, ojla ver szerencsétlenség, ojlipsa boldog- 
talanság. 

ojang boldog, ojanget sidet, madet Vilel sagat konara vollet 
boldogok azok, a' kik leikők szerint szejg;ényül élnek, ő, 3. 

Cl. ^y szerencse, ajang szerencsés. 

Og fej, fejezet, 1. uh; og-kol fej-szíj, gyeplő ; oh-^am fejre való. 

C. ohSam kendő, sabil o%-^am nyakravaló. 

Jegyzet, Az oh^iam (og-iam) jelentése feltetszőnek látszik, 
meri a' líam ismeretlen előttem ; oh-Sam rozet festő ecset = arczké- 
pet festő ? 

og ponta fejet hajtani, ajkol manem ptíitatj ma manlem luela 
4>g ponta hírt vessetek nekem, én is menjek neki fejet hajt-ani. 2; 9. 

2* 
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— torima og pona^ pa add luela luMta istennek hajts fejet és csak 
nékie szolgálj. 4, 10. — og ponipsa kérés. 

og-pop föpap. izagat ulta og popét minden lévő főpapok. 

og-ubit hajszál, nen hoéa i og-ubítlan izagat lungfimet ti nála>- 
tok á' hajszálaitok is mind megolvasvák. 10, 30. 

ogerríj ogeriy ogel fejem, -ed, -e. anta ntng ogenna al líulta s€ 
te fejedre ne esküdjél. 5, 36. 

nar og kopasz fej, kopaszság. 

oging fő, fejes ; og'ing voé fő város ; ogmg jintep fejes, gom- 
bos tü. 

oht rajt, fen. ohtem, ohten, ohtel rajtam, rajtad, rajta. Min^ 
ohtj mind birtokos rágósai viszonyító ragokat vesznek feL hus mani 
tijelbina^ hun jugotjogots i loltmta^ si taga oht'ina a' csillag mem 
ö előttök, míg elérkezett 's megálla azon hely felett. 2, 9. — SatiSul 
ohi'ija kofijimna luela og ponset térdre esvén nékie fejet hajtá* 
nak. 2, 11. — lu lu ohtéla visle mung kalíilau ő ő magára vette m: 
gyengeségeinket. 8, 17. 

C. ohy oh, ouh, nh ; oht, ohteja fölé, ohtena, ogotena felett, ohti 
vet felöl. 

Ogil-^a hjogol'ta leszállani; ohtipsa leszállás, tofim müohttja 
ohttpsa istennek a' földre való leszállása, megjelenése. 

ohl'iti-taj il ohVííifa leszálldosni. 

Ogoly ugol szán;yor ogól^ ur ogol nagy szán, szamojéd száni 

C« ogot^ augotl. 

Ogir-^a ebben: puln og'irtajug guzsaly. 

Ogor magos ; ogora verta magassá tenni, ogorna magasan.. 

C. ogor magos. 

Ogod'ta okádni ; ohtis okádott ; ohftpsa okádás. 

C. aht'ta^ ugod-ta okádni. 

ol'ta fekünní (kúlömbözik az ti^^a-tul). tormije^ levem dal mc 
hoia horísman uram, szolgám fekszik nálam betegen, lázason. 8, 6 

— seda tusa lu hoia horUman veila pifimot^ otindta jüg óhüna oltoi 
ott hozaték ő hozzá betegen erőtelen, hordozó fán (ágyon) fek- 
vő. 9, 2. 

ol'ipaa fekvés ; oM-ta gyakran fekünni ; olttplü ágy. 

olinpela (oVin-peH-a f) azért, végett, pa lu oUnpela e'^jalátm 
an litman ő végette (kedveért) kihirdetni nem akarván. 1, 19. — 
BcJiil hallal lu evi-pohlal olinpela Ráhel sír ő gyermekeiért. 2, 8» 
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Olingf első. hun jugot lu taj'is lu oVing pogel míg ő szülte 5 
•első fiját. 1, 25. — oVingna kanza'i torim hoia ulta mifntpa lu vei- 
katel elsőben keressétek az istennél lévő országot és annak igazsi- 
igát. 6, 33. — ol'ingiSj olngas először. 

olngtUta, clngilata kezdeni. 

otingilta'ta kezdeni; otingéa-ta kezdődni. 

C. odeng első, odeng pang mutató újj. Kv. el, elöl, első. 

olim álom. olini etta noh raktnmalna Osip ver'is 9Ídi álomból 
fölébredvén József tön úgy. 1, 24. 

otimla álomtalan, olming álmos. 

C. óJam álom, otmang álmos. Kv. viem. 

old-to állatni (anstellen) ; ólWi-ta állatgatni. 

olArta ötni (ötvös), forrasztani ; jega oldta összeforrasztan 
4(zusammenlöthen) ; oltman egym.'^sután, mintegy összeforrasztva. 

olttéa-ta összenőni. 

olping festő ; olping pvkit festő szer. 

oljnji'ta festeni, ólpijita ho, olp'ijita hot festő ember, festő ház. 

V. oíp festék. 

OUg verem, vohsaret ong tajlet pa turum tohting vejet tthlet 
:a' rókák vermet vallanak^ 's az égi szárnyasok fészkeket. 8; 20. 

oSni ong medve verem. 

C. ong nyílás, vanh gödör, Kv. vonh, V. vonga sír, verem. 

onglt szarv, kürt. sar ongtt tobák szelencze. — kaicdas on- 
gitna jondtodet pa jah tiUipsana láta kürtön (foruglyán) játszókat, 
4& 9k népet sírásban. 9, 23. — ongtt-pelak egy szarvú. 

C. onget^ anget szarv, ínykapcza ; ongdeng szarvas. 

onky onh szurok ; sarán onk fejér szurok, tor'im onk viasz. 

jemtng onk szent szurok, tömjény. majltpsct tuaet, somi^ jeming 
onk pa jemtng voj ajándékot adának, aranyat, tömjényt (szent szur- 
okot) és szent kenőt 2, 1 1 . 

Ev. onh. 

onl-to 1. unl'ta szokni. 

onltpsa szokás. 

oni éjszak ; ons holenVing^ ons holáing éjszak-keleti, ons ke-- 
4)eng éjazak-nyugoti. — Lv. uns ; kail uns naplemenet . 

ontai segítség, ontaa verta segíteni ; orúasla segítség nélküL 

ontas'ta segíteni, ontasia ho segéd ; ontaat'ipsa segítség ; ontas-- 
4ip segítő. 
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ontasta-ta, ontipta-ta segíteni. 

V. antes segítség ; nem mdt antes üt voari semmi segítség! 
nem teszen, nem segít dm mdnd antes kinzem f én millyen segítst 
get kérjek ? (Vata-kum, IV.) . 

ontip bölcső, onttptng bölcsős ; ontiping lobis bölcsős takar 

C* ánte'py ondap. 

OSmar tréfa; osmarla-ta tréfálni, osmarlata ho tréfás. 

OÍ és u^ ész, meggondolás ; oUa esztelen. 

V. U8 ész, vAtál esztelen, using eszes. 

oini medve ; növi oSni jeges medve ; osneng medvés. 

OZim Jiir vánkos, vánkos zsák. E. oaem vánkos. 

0% és Oii juh. madet nen hoéa johUjület ói sahna 'a kik ti hoz^ 
tok jönnek juh ruhában. 7, 8. — si ma mngílan kidlem met ol 
jevret kuta ime én titeket küldlek mint juhokat farkasok közzé* 10^ ] 

ho^olé kos, nc-oS anyajuh ; ó^ije juhocska. 

C. 08, acf juh, os'pun gyapjú; Kv. oif; V. os. 

orid-^a szakítani. 

orema-ta szakadni, pukkadni, antake pelka oremalet si hir^ 
i vina kim manl nehogy külömben felszakadjanak a' tömlők 's 
bor kimenjen. 9, 17. 

Oljaiy orkas gőg. 

orjaé'ta és orkas-ta gőgös lenni, dicsekedni, orkas-ta Jah {bm 
zeus. hun nen veékaten nebektng jah pa orka^tajah veékat numbija ez 
pidl, sirSna turum nubta an longleta ha a' ti igazságtok az irástad(? 
és farizeusok . igazságánál feljebbre nem lesz, akkor a' mennyoa 
szagba nem mentek be. 5, 20. 

orkazing büszke^ gőgös ; orkazipsa büszkeség, gőg. 

Ort szolga, ort ne szolganő, szolgáló ; ordmg rabszolga. 

C. 07*t béres. 

OTÚ'ta osztani, ma jogotsem hanne-ho lu jil püna ordta 
jöttem az embert ő atyjával (szét) osztani = viszályt támaszt:^ 
az ember és ő atyja között. 10, 35. — pungla ordta szétosztani. 

ortipsa osztás ; ortsata, ordaéta oszlani. 

C. ordtta, ürd-ta ; Kv. urt osztály, urt-uhv osztani. 

Ot-iam, od'éam vad, ostoba ; otáama jum eszeveszett, otécrs 
jita eszeveszetté lenni. 

ot^arniiig, odSamtng esztelen, bolond. 

obi néne, C. opa, óba^ ába néne. 
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obraz (or.) ábráz. 

obni6 (or.) abroncs. 

ovi folyó; ov'ing sebes folyó, ovin g jogán ragadó folyó. 

ov'iji'ta folyni, muhli oviji-ta keresztül folyni. 

ovímorta dagadni (yízr6\)ylap ovimta feldagadni (versehwellen)* 

V. au folyó, aung sebes folyó. 

ovi ajtó. pa ning jubenna ovi tukfimna pojksema ning tor'im 
axena 's te megetted az ajtót bezárván imádkozzál te isten atyád- 
nak. 6, 6. — longtijat jermat ovetna menjetek hé b! szűk ajtó- 
kon. 7, 13. 

C. au ajtó. Kv. av. V. au, aui. 

omal (tör.) eszköz, csuda. 

omal'ing csudás. 

Ev. amel mód, tehetség stb. 

omi-^a^ omij'i-ia bőgni, omijipsa bőgés. 

OmSl-fa ülni. hun Isus omais pazanna lu hotelna midőn Jézu» 
^t asztalnál ö házában. 9, 10. 

om&im ülés. Isus Iván turmaja omstm olinpela hulman Jézus 
Jánosnak fogságban ülése felől hallván. 4, 12. 

omísoji'ta vliettetm 'j pa asveéa uzipt'imna putjilbija an omisla 
^^ gyertya meggyújtatván fazék alá nem tevődik. 5, 15. 

omista ülő. turmanna om'ista hanne-hojet un növi turm kazala^ 
*^*^ pa huna i sorm'ing ishoma omistodeta növi turum kalimas setét-^ 
*>ön tilö emberek nagy égi világosságot láttak, és a' távolban '» 
* talál árnyékában ülőknek égi világosság kelt fel. 4, 16. — tas 
^^'^Bta ho örökös. 

omsípsa (ülés) társaság, mulatság. 

omsiéa-ta ülepedni, leülni, mur kaéalamna lu rep oht'ija hun- 
^**-» pa hun omséas^ siréna a' népet látván ő hegyre hága, 's midőn 
^^<ilt^ akkor ... 5, 1. 

Olllid-^a ültetni; lant omid-ta gabona vetni, madot lu hotel 

^^V^í gej ohtina a' ki a' házát ültette homokra. 7, 26. — mauet éara» 

^^^C9,i*na hoVip om'itset a' kik a' tengerbe hálót ültettek, vetettek. 

» l€. — li anta lant omidlet, anta ev'idlet ők se mezőt nem ültet- 

^^> se nem aratnak. 6, 26. 

omdim ültetés, lu filli an pite, kevi oht'ija omdim vorna azi 
nem esett, kőre (való) ültetése miatt. 7, 25. 

omdipsa ültetés, alapítás 
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omsimtas vagyon. 



ornéimViViji'ta ülepedni ; il omsimtiVij'ita lenyugodni 
C. omiS'ta, um'ista ülni, omid-ta ültetni. Kv. unl ül, unt ült 
V. unl ül, unt ültet. 



u. 

"taj uU'ta kiáltani, úta éi üvöltő, kiáltó szó. 3, 3. 

nari líta kenyeret kiáltani, koldulni. — uv'is kiáltott, kad ser^^. 
du jubinajitd sagat uviset két vak, ő utána jövése szerint kiáltázi^H 
9, 27. — űpsa kiabálás, uvid-ta kiáltani, üvölteni. 

űmd'ta kiáltani, vmfipsa kiáltás. 

C. vig^ vih-ta kiáltani. 

Q-a volt, lásd ul'ta; tuvim us vitetett volt. si juhina Isus^m 
m'ing l'ilna tuvim U8 tal tagaja azután Jézus a' szent lélek Ütr^ 
puszta helyre vitetett volt. 4, 1. 

Q-ta ismerni, látni ; ujipsa, ujpaa látás, tudás. 

ujd'ta, vjid'ta találni, manaf, pa hun uj'idleta luel, ajkol m^ 
nem paitat menjetek 's ha megtaláljátok őt, hírt küldjeíek nekei^ 
2, 8. — kaniat i ujidleta keressetek és találtok. 7, 7. — - jena n'i 
g'üan potarlem, anta Israü muna ma an ufitsem 9Ímié' evüpsa bizoc= 
mondom nektek, Izrael földén nem is találtam én illyen hitet. 8, fl 
^^jeéalt ufidta találkozni 

uj'idlaji'ta találtatni, hódi vaé övet pa Jermat juSj madet tu 
jeming volpaza^ pa hódi éimil hojadetna Vid ufidlajit milly keske ~ 
ajtók és szűk út, mellyek visznek 'a szent életre, 's milly kevés e^ 
berek által találtatnak meg azok. 7, 14. 

ujdandtűj jeialt ujdandta szembe találkozni. 

ujdanti'ta egymást látni. 

vjdania-ta, jeialt ujdanéa-ta találkozni. 

vjdla-ta látogatni Lásd uéta, uéantíléata, 

C. uj'ta látni, tudni Kv. m, ty, U'hv látni, tudni. 

Qknm undok, undokság, tisztátalan9ág ; uhüma verta tjl. — : 
kítani, uJcéima jupaa undokságba esés ; ne tileang ukéima j - ^ 
AŐnek hónapszáma (nőnek havi tisztátalanságba jutása). 

vkéiming csúnya, undokos. 
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ukhimdrta pisztolni, gyalázni; vksímt'ipsa gyalázás. 

Ug L og fej, uh'ho fő ember. 

Ugol híg, vékony. C, vdgat^ vdgotl. 

Ugol 1. ogol szán ; jot'ing ugol szamojéd szán ; hálang ugól 
szarvas szán. 

nl-^a lenni, élni ; való. 

vll van. lu undrdna t'nmot jemzng Itl eVta ull az ő méhében 
simzott a' szent lélektül van. 1, 20. — semen tut növi jukana ull 
\a a' szemed ttiz-világosság gyanánt van testednek. 6, 22. 

uVim volta, élet. hun ísus séma pifs Vipleem Judej voSna Irot 
útim hadletna midőn Jézus szembe esett (világra jött) Bethle- 
1 Júdeai városban Heródes király élete napjaiban. 2, 1. 

vita való, lévő. Irot han nom'isnaWlas i izagat vita lerusalim 
ícZ mur lu panna Heródes király a' lelkében megháborodék 's 
iisálem városának minden való népe ő vele. 2, 3. — kitas velta 
ileem voina i izagat ulta lu mulalna ho riaviremet külde ölni 
ihlehem városába 's minden való ő földjeibe a' férfi gyermeke* 
. 2, 16. — Judej mur aradtd pa Ordan jogán lakká ulta mur 
udeai nép mindene 's a' Jordán folyó kömyül való nép. 3, 5. — 
fi veri izagat hot libina ulta mura világosságot csinál az egész 
sban levő népnek, ő, 15. 

ultot való. jim verat nen panna tikinga ultodeta jót tegyetek 
'életek haragosan levőknek. 5, 44. 

ültem, ulten, ultel voltom, voltod, volta. ju$ ohtina tdten puTang 
úton voltod alatt. 5, 25. 

tilipsa lét, ulat a! mi van^ dolog. 

uUa-ta gyakran lenni. 

C. ud'ta, vad'ta lenni ; Kv. oUuhv^ V. ol'ungve lenni. 

ólai pad, szék; ulazije padocska; hojta ulas ágy, omuta 
s szék. 

V. ules^ vlo8 szék (mert ul*ungve és unl-ungve tűni). 

vlan . öltő, szerszám ; verta ulam csináló eszköz, szerszám 
ta ulam ló- vagy rénhám. 

vltahtz öltözködő, ruha ; veS mungta ultahti arcz törlő ruha ; 
ahti lobts ruha törlő. 

V. nlem, vl-ungve öltök, ölteni ; ulem öltő; ruha, ulmut vagy 
^ut ölteni való ; mondják : maine ulem is (mez(ő) ruha. Kv. ulem 
ba ; tinen ulemtel maSkatem holes áros öltővel mez(tetett) ember. 
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— Az ultahtí, déli osztják, alak csaknem ana^ XByofjispovy mert vogu- 
]os ; ul ölt, vi'laht öltözködik, itt vl'taht 

C. odapy üdap vászon ruha, takaró a' szúnyog* ellen, m: 
= ülep. 

uliin, 1. ol'im álom; ulmiji-ta álmodni, ulmíjipsa álmodás 
álom, ulrnijipsa ulmijita álmot álmodni. 

C. odam = ol'im álom ; Ev. ulem^ V. ulemj ulum, úlm, 

nlti (ulta való ?)• vitt sagat jastata való szerint, igazságo 
beszélleni; tanúskodni, (rogpa, rogop jastata hamisat beszélleni 
hamisan tanúskodni). — vifi sagat potardta tanúskodni, t^dajital 
VLingilan hanet hoéa ma jukana uUi sagat potardta pada ti jeial 
vitetni fogtok a' királyokhoz, én érettem tanúskodás végett ö élőt- 
tök. 10, 18. 

ulti ver tanúság, pa torima jir vera^ mvjsir Mqjsej sud-ntheknm 
pardiSy ulti ver pada liela és tégy áldozatot istennek, mifélét Móz^ 
a' törvénykönyvekben megparancsolt, nékiek tanúság végett. 8, -* 

— ulti ver Jastata tanúságot mondani. — sem ulti ho szemtanú. 

ulti által ; isagat ultina folyvást. 

V. ult, ujlt által ; ültem, ulten, ulta általam^ -ad, -a ; tal 'w 
télen által, ti uor vita auves jdni vit ez erdőn által folyt a' níL^ 
víz. Vesd össze Kv. vjl, 

un nagy (aj kicsiny), un novü nagy YÍlágoaB&g. ningtlaiia ; 
justam uU turmet óhtina nektek nagy jutalmatok van a' mennjre 
ben. 5, 12. 

un jeming hadi nagy szent nap, húsvét ; un ho kormánya 
un váSy voí nagy város, kormányzóság ; una verta nagygyá i&n 

un ker tilis márczíus, április. 

un ir tilis október. 

unang nagy, csodás ; un^ik nagyocska. 

unlta-^a tanítani, tanító, lu unglel puímal jubina unltatct- jl 
Uel ő szájának megnyitása után tanítani kezdé őket. 5, 2. 

hoj tam aj pamtipsajet eHa it pasagat veri pa sid'i hanne^^ 
unLtal a' ki azon legkisebb törvényekbül egyet teszen mássá, 's 
tanítja az embertársakat. 5, 19. 

unltata ho tanító ember. unJAata ho ! ma ntng jubenna m^c^^ 
tanító (mester), én te utánad megyek. 8, 19. 

unltim tanítva, tanított, unltim jah tanítványok ; ugyana. s 
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unlt'ijilta jah.'hun omséas, sir^na lu hoia lepjogotset lu unlt'im jahlal^ 
midőn leült, akkor ő hozzá közel jöttek ő tanitványaL Ő, 1. — 
Jcad'hDé'jang lu urdtim jahlal vohmalna, Viela vei mcu kidet ohVina 
tizenkét ő tanítványát hiván, nékiek erőt (hatalmat) ada az ördö- 
gökre. 10, 1. 

urdtaman tanítván. Jisusjangaa G alilej mu lovalna^ Vi pojk' 
éata hotlalna unUaman nuhit ol'inpda Jézus megfordúla a' Galileai^ 
föld környékein, ő imádkozó házaikban tanítván a' mennyország^ 
felfiL 4, 23. 

ufUtzpsa tanítás, mur lu ufdVípscgel otinpebtjmfHátt pH^ a' nép 
tz ő tam'tása miatt szótalanná lett (elcsudálkozott). 7, 28. 

urdfijil-ta tanulni, tanuló, unlt'ijilta jah tanítvány. unUijilta 
juhlala pardis pa pelka unéta tanítványainak parancsolá más ol- 
dalra menni által. 8, 18. 

uidtyiéa-ta tanulni, manat, unlfijiéat, mujsir 9Í jastipsa : jim 
WT UiUm a antajir menjetek, tanuljátok, miféle e' parancs; jó tet- 
iet akarok 's nem áldozatot. 9, 13. 

unléa^ta tanulni ; unléata liavirem^ ho tanuló gyermek, ember. 
1* onl'ta szokni, innen unJéaia összeszokni is. 
C. untájf untt tanít. 

XUki'taj uéta hajózni, által menni, pardis pa pelka unHa pa- 
ranesola más oldalra menni által. 8^ 18. — hun lu pa pelka unléis 
O'ergesinsk ira midőn ő a' más oldalra általment a' Gergesénus or- 
szágba. 8. 28. 

el-unSía elhajózni ; unSipsa hajózás. 
un£id'fa, uníipta-ta által vinni ; uv&iptata ho révész. 
V. uns'ungve által menni, múlni ; Um vor'im unsung pata én 
^•ragom múlni kezd. — Ja unsilem a' folyót átkelem. 
vni lazacz pisztráng, Salmo nelma. C. vn6. 
nnii fenytt, uníijug fenyü fa; un^eng fenyves. 
C. un^a^ un^eh fenyü, un^-ele-tilis a' fenyü síkhéj hava, az. 
^▼nek második hava. 

nnii-to kúszni, uniiti'ta kuszálni. 

und vad, erdő; undije erdőcske; und ing vados, erdős. — 
^- t4nt, vont erdő, hegy. 

vnda ig 1. vonda ; in unda eddig, idáig. C. unda, andaga. 
önti, unkti dárda, fulánk. C. ongda^ ongdep. 
mtip, undipy ebben : unt'ip iki após, un^'ip imi napa. 
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untpel'imi napa. Jüus Petr hota jog<t8 i kaialaa lu vn^^,^, 
imi tut-muína hojtot Jézus Péter házába ment be *a találá S napi- 
ját forró lázban beteget (fekvőt). 8, 14. 

nndir, unttr méh, has. undrem, undren^ undrtL leramai, 1% 
vndrelna tajl jemtng Vil eCta meglátszott, ő méhében visel vaUa 
•szent lélektől. 1, 18. — unttr pdak has oldal, lágjék; und'ir ho 
•hasaló, hasszíj. 

und'ima bent, belül ; undreng belső. 

undli-^a menteni, üdvözíteni, undlita ho üdvözítő^ undtipm 
'mentés, üdvözítés. 

undliéa-ta üdvözülni. Vil sogonita mol^ vei'^dtoty 8Ít. undlUm 
>az élet végéig tűrő, az üdvözül. 10, 22. 

|in(f, ong njÜ&B ; poUam ung puska szája, nyílása. 

ungtl száj ; ungVije szájacska. unglem, unglen^ ungUl szám, ssá^ 
szája, hanne-ho i úan leviman an voll, no izagat uüa tarim un^ 
etta edta jaztngetna az ember egyedül kenyeret evén nem él,hane 
az isten szájábul kijövő minden igaz beszédekbüL 4, 4. — lu tc^^ 
Id púmmal jubina unltatapita l'id ő száját megnyitása után tanítói 
kezdé őket. 5, 2. 

ungükart száj vas, zabola; unj^tl karta ponta zabolázni, kása 
^éslelni. 

|in(f, ong szurok, ungas-ta szurkolni, ungaéipsa szurkolás. 

oá böjt tié verla böjtölünk, hun uéa pidleta ha böjtbe fogtol 
'6, 16. — vz'ing bojtos. 

uilt'iji'ta böjtölni, mung pa orkaéta jáh arpvÁ u4 verlu, a ntn 
unlttjilta jah an uéltyilet mi és a' farizeusok sokat böjtölünk, 'sf 
tanítványaid nem böjtölnek. 9, 14. 

udtyim bőjtölés. neljang atgnen pa hadilgnen uéltijimjufnm^ 
got Itta langamas negyven éj és nap bőjtölése után megint e 
akart 4, 2. 

Uf ' és vSf ismeret, tudat ? véa verta köszönteni, üdvSzI 
u£a verat köszöntést tegyetek. 10, 12. — pa uia (wiaj verU 
búcsúzni. 

uéla ismeretlen. 

ué-ta ismerni, tudni, n'ing pua pelak joíen ál v4l, tnuj v€ 
pelak jaftte bal f^ezed ne tudja, mit csinál a' jobb fél kés. f 
i an uésle luel si vonda, hunjugot lu tajis lu oting pogd 's : 
meré meg őt addig, hogy szülte ő első fiját 1, 25. — uic 
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ne-ho pog vei tajl mu ohtína kreJcet esUa tudjátok ti, az ember 
Dftk hatalma van a' földön, bűnöket bocsátani. 9, 6. — ti fupsa- 
tagat uAalan tiel iv gyümölcseikről ismeritek meg őket 7, 16. 
ma ntngilan nemhuntfn an uésaiara én benneteket soha sem is- 
rtelek. 7, 23. 

utipsa ismerés, uaipsaing ismeretes. 

uél'ta tudakozni, ismergetni ; uélipsa ismerés. 

milita megismerni, tapasztalni. 

uim-ta előtűnni ; Jeéalt uéanta eleibe tűnni, hun lu pa pélka 
iis Gergesinsh ira^ jeialt uéanset lue^a kadn midőn ő a ' más ol- 
Ira általment a' Gergesénus földre, eleibe ménének nekik ket- 
1. 8, 28. 

uianéa-ta találkozni; mung ning panna véanéalu mi veled 
lilkozunk. 

uíand'ta és jeialt uiant-a találkozni ; mung ning panna viandlu 
[ le veled találkozunk. 
ni szél, határ ; lásd ulí. 

Ilito veszni, halni, ma evem in uSta pifs én leányom most 
aglialt. 9, 18. — jima ningena jil, hun ning naklan elta i nak uH 
bb leaz neked, ha te tagjaidbul egy tag elvész. 5, 30. — tüna kim 
^l, i htret uSlet a' bor kimegyen, 's a' tömlők vesznek. 9, 17. 

v$im halva, holt- v^imot a' holt ; uíipea vész; halál. 

uHa-ta veszteni, hun sol lu veel uHal, siréna mujna luel ver^ 
» 9olanga ha a' só ő erejét elveszti, akkor mivel teszed azt 
«8i? 5, 13. 

uHipsa vesztés. 

JÚ-ta, unHa általmenni, által hajózni; e/-uií^a -elhajózni. 

QSipt gyújt asveéa uzipVimna put jilbija an omisla h* gyertya 
^%g]nijtatván fazék alá nem tevődik. 5, lő. 

Ui (orosz) már. vlé i lajim juget ler hoéa hojl már is a' fejsze 
'ftk gyökerén fekszik. 3, 10. 

Ui szél, táj, tartomány, határ ; mu ul tartomány, pungla mans 
(diUj mu v^ ohfija el mene a' Galileai föld tája felé. 2, 22. 

vSing a' határhoz tartozó, ulíing ho kormányzó. 

tlia«*to irigyelni, úéasipsa irigység, uléa^peaing irigységes., 

^^ipsa álnokság, uíalipsaing álnokságos. 
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uzalipsa-ta álnok lenni. 

Látjuk, két igető van itt : u^aé és víal, mind a' kettő uí^ uí 
gyökérszót teszen föl. Ezt meg is találjuk a' vogulban, a' hol xi^j 
uo§ harag, indulat ; ebből us-ungve haragunni; usmunffve indulni ; 
Kv. u^em irigység, nhmen irigy. 

uzas-fa foglalatoskodni, uzasipsa foglalatosság. 

Talán i*5; vus^ Kv. a^. 

UZlji-fa és uzíti'ta kivakarni, lá'ijipsa kivakarás. (iis-ta 
veszni, uí'a-ta veszteni ?) 

niinajd-^a (or.) uzsonálni. 

ur vonal, ár-ok ? soma ur igenes vonal, joura ur görbe vo- 
nal, nogos hd§ ur a' nyusztnak hátbeli szőre. 

uram árok töltése ; ríuVini uram seb forrása ; mű uram földvár* 

urek határ, vég; urekla végetlen, folyvást, ning manem ureldc^, 
vohlen te engem folyvást hívsz. 

ur mód, ar-ur sokféle, aruma sokféleképen. 

V. ur mód ; ura ti módja ez. 

ur fátlan gyepföld ; ur ho illyen földnek lakosa, költözködő 
ur hot sátor; har ur rét, kaszáló; urtng vad hely. 

V. ur száraz; urungve soványodni. 

or és jor szamojéd, ur ogol^ jor ogól szamojéd szán. 

ura erő, urana erővel, félig meddig. 

ura-verta ellentállani, ura vita viászálkodni, perleködni ; uraú ■. 9^^ 
•ellenes, szófogadatlan. 

tira-fa törekedni, erőlködni, urdipsa erőszak. 

uraltorta észrevenni, uralt'ipsa figyelem. 

ump a' nők szemérem kötője. 

Kv. ur-uhv őrzeni. 

urt hold, holdvilág, hónap. 

urtla holdvilág nélküli = t'iliela. 

urt haszon; urt'ing sikeres, hasznos. 'L.Jurt és vurt^ 

nrt leánykérő ; urfi-ta leányt kérni, hősleni. 



nt adó; ut pard'ta t'ilis adótparancsoló hónap = februáxriiu; 
tit ponta tilis adófizető hónap = deczember. 

uUng adófizető. 

ntis ? 9em fftnng személyes, jelen való. 

XLViA'ta üvölteni, kiáltani, lásd: ű-ta^ uu-ta. It r<nnan firr:^^ádta 
pitset ők mindj árt üvölteni kezdenek. 8, 29. 
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nveng lármás, (tehát uvi=ti lárma ?). 

uvemz'ta, uvema-ta elkiáltani magát. 

vvita nyeríteni, utripsa nyerítés. 

ub ipa^ vJ> imi napa. uh úavirem sl nő férjének fija. 

C. úp^ őp ipa, űp'iga ipa, após, űp-ima napa. 

ubit hajszál, anta ning ogenna al ríulta, ning an pualen neí i 

növi ja mujpa p'itija verta sem te fejedre ne^ esküdjél, te nem 

jr képes csak egy hajszáit is fejénré vagy feketévé tenni. 5, 36. 

iMtpa hajú ; uhVing, upVing kinek haja van ; hú upt'ing hosz- 
txajú. 

vhttla hajnélküli, kopasz. 

mn-fa meríteni ; umbi merítő edény. 

umtlt'ta merítgetni. 

C. umbá merítő kanál (Kellé). 

uinis? kedves. 



kai-fa bánni, katpsa megbánás. 

kátd'ta és kaiti-ta megbánni, megtérni, megtérő, megtérés. 
os: kaíttjcUy 8i vanamas turum nuínt monda: térjetek meg, mert 
^zeledett a' mennyország. 3, 2 — ma nin^lan pemaja Itmgilla' 
Jink lihina ka'itita voima én benneteket megkeresztellek vízben 
:iegtérés végett. 3, 11. — majogotsem anta veékatodet no krekin- 
et vohta kait'ita én jöttem nem az igazakat, hanem a' bűnösöket 
: megtérésre. 9, 13. 

kázdta pop gyóntató pap. 

kattíléa-ta bánkódni. 

Jegyzet. Finn : katua megbánni ? 

kák varr, kosz, rüh ; kaket og oktina a' fej kosza ; kak kar 
:o8z kérge, rüh ; kaking, kak-kar'ing rühes. 

C. kák viszketés, rüh. 

kalang rén, ne kalang nőstény rén ; oling k. első, azaz gyep- 
cán; pétik k. jobb kéz felől való rén; kalang lojtata kel rént 
ögó (horog) kötél. 
kall és kall vér; kalieslta vért ereszteni ; 2;aZ/po(;oZ kelevény. 
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kaleng é& kakng véres ; kalila vér nélkül* 

kaTema^ta veresedni. 

Kv. kelp vér és véres való. E' keíp okvetetlenül kel szót te- 
szén fel, 's ez azonos a* kali-ysi. 

kait; többesben kaidét^ hosszú póznák a' madarászainál. 

kaltma-ta felkelni, feltetszeni, sormtng ishoma omistodeta novt 
turum kaltmas a' halálos árnyékban ülőknek világosság tetszett 
fel. 4, 16. 

Kv. kvcU'ukv kelni, ivalt'uhv kelteni. 

káldim nyom. 

kanan könyök, joí kanan kéz könyöke. 

C. kungnaj\ kungni. 

kani^fa és káSta keresni, vogat i mijiiál ntng^lana ; kanBat i 
ujidUta kérjetek 's megadatik nektek ; keressetek 's találni fogtok*- 
7, 7. — oVingna kav&ati tor'im lic&a vita nuh'it elsőben keressétek az 
istennél való országot. 6, 33. — ojanget, madet kanUet i lidlet ve4^ 
kai ver boldogok, a' kik keresnek és akarnak igazságot 5, 7. 

karűim keresve, keresett, karúimot a* kereső, liavirem til kan- 
Mmodet pozalaset a' gyermek lelkét keresők meghaltak. 2, 20. 

C. kenS'taj kinS-ta keresni ; Kv. kini-ahv és kü-uhv keresni 

kanas' (or.) kenéz, lu kuVet vo&adl kim ti kanaid e^ ő az. 
ördögöket hajtja ki ő kienézők által. 9, 34. 

kand harag, kanding haragos, kandipsa keserédes. 

kandaáa'ta haragunni. 

kandma-ta megharagudni. 

kandmála''ta haragos lenni. 

kandmáld'ia haragítani. 

kandmaltipsa haragítás. 

C. kend harag, kenderig haragos, kendmájita haragudni. 

V. kdnt'f kdntJ^ungve haragudni, kantmáu-ngve u. a. 

kanr kártya ; kad semba kastr kétszemü kártya ; ka$ret inm 
jiliia kártyát osztani. 

C. kiser^ keser. 

kasl-fa vinni, vitel ; indulni. Jekim tafis Jehon % lu aptil 
Vavilon voía kaslta jelbina Jekim nemzé Jehont és ő öocseit a' B 
bilon városba való vitel előtt. 1, 11. 

kaslim vitel. Vavilon vóía kaaVim juhina Jehon tajU 8áUu 
a' Babilon városba való vitel után Jehon nemzé Szalafilt. 1, 12. 
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kasttpsa költözés, indulás. 

kasltpta-ta átvinni, szállítani ; pa tagaja kasl'iptata más helyre 
itvinnij átszállítani. 

C. kes-ta húzni; szakítani. V. kas-nngve húzni. 

kas akarat, kedv (emlékezet ?). mng ka^en at ull i mu ohtina 
te aksratod hogy legyen a' földön is. 6, 10. — kaS verta mulatni; 
íaS ^cigat önkényt ; jondta kai mulatság; kedvtöltés. 

kázing örvendő, mulató, ojanget hollatodet, l'í kd&inga jilet 
bolclogok a' sírók, ők örveudövé (örvendokké) lesznek. 5, 4. 

kaíla kedvetlen; szomorú, hitn uia pidltta^ cd vlat kahla-hur- 
^^ T^^.^trogop vespajah; Iz neman kaUa horaz v'ilet l'i ohtel midőn 
böjtöltök, ne legyetek örömtelen képüek, mint a' hamis képüek 
^^I>xiautatók), ök mert szomorú alakot vesznek magokra. G, 16. 

kaUa-ta egyezni, egyezkedni, egyeztetni ; kasttpsa egyezés. 

kaUcda-ta emlékezni; kahtáíipsa emlékezés. 

kázaéa-ta és kazaé-ta beleegyezni. 

C. kes így szólítják meg egymást férj és no. Kv. ka^ kedv. 

kazi betegség, fájdalom, izagat idta kazet hanne-hojet kutna 
' ''^^^^aka verman minden való betegséget az emberek közt gyógyít- 

4,23. 

jlnk kazi vizi kórság ; mur ka^i, adim k, ragadós betegség ; 
"^'^^^^ k, járvány, hoMta k. száraz betegség. 

kaíid-ta fájni, beteg lenni ; ma hóin og kazldl nekem fejem fáj. 

kazeng beteg. 

C. 4e|fi; ki^e betegség, kereng beteg, ke^od-ta beteg lenni. 

kazmasa-^a felsodorni; felnyitni, lásd : kasl-ta, 

Kv. kaspel emelködik; kaspelap liar magasztalódó. 

kas-fa és kans-ta keresni, kereső. Irot han tam Aavlrem kaíta 
^"^^ ^> veíta luel Heródes király a' gyermeket keresni fogja, ölni 
""^ ^,13. 

kasta ho kereső ember, izagat kus hoj vohfa ho vH, kasta ho 
minden akármiilyen kérő vészen, kereső talál. 7, 8. 

kanzipsa keresés; knnsiVij'i-ta keresgélni. 

hiv&imot kereső, úavirem Vil kanMmodet pozalaset a' gyermek 
t keresők meghalának. 2, 20. 

0. fceng-fa; kinc-ta keresni. Ky. kins-vho^ kis-uhv keresni. 

kaá-^a tudni, emlékezni ; azért kas = kan is. 

fca£ala-ta látni, találni, hofa longset^ kaéalaset úav^rem lu 

^^^^-VTUD. KÖZLEMÉNTEK. XI. 3 
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ankel Marija panna sJ házba témenének, találák a' gyermeket ö 
anyja Máriával. 2, 11. — kaialam látva, hus lolimttm kaécUamna ti 
amitset Senk un amdtpna a csillag megállását látván ők örülének 
igen nagy örömmel. 2, 10. " 

kaiaéa-ta megjelenni, torim levi oVimna luela kaéaias az is- 
ten követe álomban megjelenek neki. 1, 20. 

kaéta-ta tudatni, emlékeztetni ; kaétala-ta u. a. 

Kv. kaceUahv látni; V. kd^-ungve tudni. 

kar kéreg, haj ; 'háti kar kenyér haja, kérge, jink kar voj "^ 
(víz-kéreg állat) rák. lujkar gyüszü. 

C. kár kéreg, kar-moh tojás; kareng kérges. Y.ker^mongo fcet^ ^ 
tojás héja; kvas ker az újj körme. 

karala-fa szedni, ásni ? 

karanta-^a őrizni; karandtot őr. 

karasí.dta felvigyázni; karasíldta ho felvigyázó. 

kari egy hal, veres Sterljád. C. kari, kera. 

karok trágya, kareki paj trágya domb, karek aístamdta í^ 
trágya-tisztitó. 

karis magas ; kársat magasság. 

C. kere^' magas. 

kariam gyors, kargamver gyors tett, gyorsaság. Y.kark'^r:^'^! 
eleven. 

karra (= katra) ócska, nemhojat an ponl jolipta jitip stzh 
eUta karra sah ohttja; jilip jolipta meniméat sah elltu, i vts kar^^ctoí 
kinia adma jil senki sem tesz foltot új ruhábul ócska nihára ; az új' 
folt leszakad a' ruhárul, 's a lyuk az ócskán rosszabb lesz. 9, 16. 

kart udvar, ház; kardmg udvaros, karíing övet kapU; (a<3- 
varos ajtó). 

kardmg har udvar. 

V. kart udvar, kart aui kapu. 

kart, kardy kardi vas ; jos kardi bilincs, h^tr kardi békl>5=^6, 
Inj k. gyííszíi (lujkar is az); sem kardét szemüveg, pápaszem; i^^-ui 
kardi tűz aczél ; kard'i kol láncz, vaskötél ; tang'irdta kardi caav^^ré 
vas, csavar. 

kartna evidta fürészelni ; penking kart fogas vas, fíirész. 

V. ker, kert vas, ker kat harapó fogó = vaskéz. 

katl macska; har^ hor kati kandúr, ne kaii nőstény macB^.^^ ka; 
kafije kia macska, hafeng macskás. — V. katu 
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kad két, kadn kettő, kadna ketté =: kettővé, kadna manta 
ilni ; kadna manta nebek elváló, elbocsátó levél ; kadna inanim ne 
ilt nő. lu pilna kadna. manta ö tőle elválni. 1, 19. 

kad jaj-apsiangen két testvér (báty-öcs). 4^ 18. — kad i ji- 

Ten két egy -atyafi. 4, 21. — ho úav'iremet kad tal eVta aj a férfi 

rmekek két félnél kisebbek. 2, 16. — hoj mngen vohta pidl i 

la, mana lu pilna kadn a' ki téged híni fog egy verstre, menj ö 

kettőt. 5, 41. 

kad-hoé'jang tizenkettő. 

kad kaé (két elme, kedv) rossz, kétes ; kad kut (két köz) ké- 
k-adkuta jum szerencsétlenségre jutott ember. 

kadpa két féle, kadpátng kettős, iker = kadpaing úavtrem. 

kadpelak két oldal ; kadpdak eVta két oldalról, viszonyos. 

kadna kadna ketten ketten. 

C* kát^ kady kádn^ kádén, kathen; kádenat kettesével. Kv. kit, 
y ; V. kit, hiti és kitah. 

kadili-^a megszállani; kadilitataga szálló hely = vtta taga. 

kadl-fa tartani, igazgatni, fogni. Iván luel jogo kadlta pite 
>s öt viasza kezdé tartani. 3, 14. — al kndla manem ne tarts 
Ba engem. 3, 15. — pa tulaj itan ningilan svd kcullia jak ho£a 
tettök tik az it élet-tartókhoz. 10, 18. 

kadlta taga szálló hely (kadíli-ta) ; vata kadlta partnál ki- 
ii ; olagunna kadlta hajóval kik()tni. 

jo^ kadVim kéz-fogás, eljegyzés. 

kadVipsa fogás, tartás, birtok. 

kadVipta-ta fogatni, által VLám-, joií kadPiptata eljegyzés; kad- 
ttajega egyesíteni. 

kadl'iptim általadás, eljegyzés, lu ankel Marija Osip panna 
f'itpttm juhina ő anyja Mária, Józseffel való eljegyzése után. 1, 18. 

kadl'imtij'ita tartani, megállítani. 

kadlipéata eljegyzödni, egyesülni. 

C. katt fog. 

kaftan (tör.) kaftan. hoj lidta pidl suda manta níng pilna, 
<í8en níng ella vita voima, mija. luela i kaftanen a' ki akarni fog 
itbe menni te veled, ingednek tőled való elvevése miatt, add 
i kaftánodat is. 5, 40. 

kabad-/a vádolni, mutatni; kahafipsa vád, magjarázat. 
kabaéa-ta jelentkezni, mutatkozni ; kabasipsa jelenés. 

3* 
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2) kerülni, cm aohniptaleta Izrail vózet lakká kerdta nem 
gzítek el Israel városait megkerülni = meg nem kerülitek stb. 
,23. 

kevla-ta és kerVi-ta kerülni, fordúlnL olimna Viela part'ipsa us 
'ini íüa, an kerlata Irot hoéa álomban parancsok volt istentül né- 
ik; nem fordulni Heródeshez. 2, 12. — jogoé kerlatelna ning'ilan 
I al maníilajita visszafordiiltokban tik meg ne szaggattassatok. 
3. — kerl'ipsa fordulás. 

kertéa-ta kerülni, fordulni, sirma nen lit'im Utak volpazen nen 
'€t jogo kertiül akkor a' ti kivánt bdkességtök ti hozzátok visz- 
fordúl. 10, 13. 

C. kered'ta visszafordulni. 

kerdila-^a sulykolni ; kerd'üata jug mosó sulyok. 
k6tilll-^a drinteni ; kef'imta ho sértő, ningen ket'imtu hója al 
fi^a a' téged sértőnek ne ellenkezzél. 5, 31). 
ketmipsa megérintés, sértés. 

ketmild'ta háborítani. 

koviy kevet kő, kövek, johlal ohi'ina ningen tulaj in ^ keví óht'ija 
lg kitrenna al vang'imlen kezeiken vitetel, kőbe ne ütközzél te Iá- 
iddal. 4, 6. — hun n'ing torem pog^ jasta^ tam ka vet tiana at ver- 
íeí ha te isten tija, mondd; o' kövek kenyérré hogy legyenek. 4. 3. 

iet-e here, kev'da here nélküli; kevila ho herölt ember; kevet 
'idta heréket vágni, herölni. 

C. keu kő, keveng köves. Kv. kai^ kaven. 

k6VÍ, kev'i pelak nyugat, hola pelak kelet. — ar hojadctjo- 
dlet hola pelak eHa i kev'i pelak eVta sokan jönnek keletrül és 
ugatrul. 8, 11. 

kom, si'kefin annyi, palat-kem darabnyi, arat-kem sok, mennyig 
el'kem csak, is-kem rendes, regi szerint. — jeéalt uéanset luela 
fn, kuC tajtodet^ hom-juget tVta et'imodet^ si-kem parp'inget eleibe 
aének neki ketten, ördögvallók, koporsókbul kijövök, annyira 
agosak. 8, 28. — jos sur i)alatkem kéz szár darabnyi. 6, 27. 

V. kem mint mennyiséget jelentő, sok szóhoz járul, p. o. au-kem 
'forma, ti-kem annyi, ind mat-kem a' föld mi nagysága szerint 
C. meda-gem mennyi, fe-gem, ti-gem annyi. 

kil-^a kelni, kila^ líavirem pa lu ankel v'ija kelj, a* gyerme-» 
és ö anyját vedd. 2, 13. — lu kil'is, Aavirem pa In ankel v'i& 
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attje ö kelé, a' gyermeket ds ö anyját vévé éjjel. 2, 14. — 
si ne noh kil'is i Ittela ItAita a' nő felkele és neki szolgála. 8, 15. 

kitim kelvén, sir^na kilmalna an yardis vota polta akkor fel- 
keltiben nem parancsok (eltilta) a' szélnek fúni 8, 26. 

kUta-ta kelteni, noh kiltata luel pitaet jastaman : toítnije fel- 
kelteni kezdek őt mondván : uram ! 8, 25. 
küttpsa keltés. 

C. ktd'ta kelni. Kv. kval-uhv^ V. kualungve kelni. 
kiné^ köz; ktú£a közzé, közt, nál. n'ing nemmoltina aja 
vllen judej og'ing voiet kiiSza te semmiképen kisebb nem vaj 
a' júdeai fővárosok között. 2, 6. — ma juhem jitot ma kiriia tak 
én utánom jövő én nálamnál erösebb. 3. 11, — l'tl htot kinéa pa 
lumidta sah kinia una an ull a' lélek az ételnél és a' test a' ruha 
ruhánál nagyobb nem-é ? 6, 25. — nen l'i kinia hu taga jima 
idleta f ti azoknál nem vagytok-e sokkal jobbak ? 6. 26. — 
kid, kad két ; kid puS kétszer. 
kitit kettőd ; kitit puh másodszor. 

kid-ta küldeni, —jertkidl veékatodet i veskatla jahet o 
esőt küld igazakra és nem igazakra. 5, 45. 

kitas velta ho riav'iremet kad tal eVta aja külde ölni a' 
gyermekeket két évnél kisebbeket (kisebbé) 2^ 16. 

kiUm küldve, hun jah kim kit'imet léset midőn a' nép ki 
küldve 9; 25. — torim kit'im ho isten küldöttje. — kitmam, kii 
kitmál küldvém, — éd, — éje. tiel Vipleem vóía kümalna /cjt 
őket Bethlehem városába küldvéjé (-ben) monda. 2, 8. 
kitis'ta rendelni. 

C kid'ta küldeni hajtani. V. kietungve küldeni. 
kim kü, ki. kimpelak ki — oldal, külső. A:tm kit'im tt^kiküL 
volt. kim julmata íiyetni '^ kimla kiíelc -^ kimhi külső. G* kém, 
kű^ keme^, kün, kimeita kivül. Kv. kvan, V. kvon. 

kinül ruhaszárny, (rockschoss), pungil sah kim'ií ruha~ 
C. kimet szegély, (falté, saum). 

kimit második. Sa^imta luela kimit venlé punglen ny 
neki a' második orczádat. 5, 39. mujpa idl l'iktnga tajta pidl, 
midtotel mustija tajta pidl, mujpa idla taHnlata pidl, a kim£ 
olinpela an tartnlata vagy az egyiket haragosnak fogja ím 
de a' másikat szeretettel fogja tartani; vagy az egyik miatt sa 
maskodni fog, a' másik miatt nem (fog) szorgalmaskodni 6, 
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C. ktmet második. 

kin ing-gomb ; kinet kapcsoló szalagok á' rahá össze- 
^csolására. 

V. kin, ken, kengn gomb gyanánt szolgáló zsineg ; kin-ds az 
lyuka, gombház. 

kiír sérülés, kiring sérves. 

kir-^a rént, lovat befogni. 

kirüi-ta gyakran befogni. — V. ker-ungve befűzni, befogni. 

kis^i-fa hugyozni 1. hos. 

C. Ao«-ta. . 

kis-kan madárfogó háló. 

kol, kel kötél, alatság, og-kol az első rént igazító kötél; 
'Jíol orr k.-kantár. 

sermat kol gyeplő, liirt kol öv; aojp kol hálónak húzó kö- 
» ; kolna táll'ita hajót felszerelni. 

V. kuali kötél. 

kon könnyű, muj kona idl V mi könnyebb ? 9, 5. — konat 
ami könnyű. 

konamd'ta könnyíteni. 

C. kéne, kanneh könnyű; Kv. kigiie^ V. kinegu, komi sőt 
jpiii ; kominu jemtsem könnyebbé lettem. 

konar szegény. — qjanget sidetj madet l'ilel sagat koríara volht 
iogok azok, a^ kik leikök szerint szegények. 5, 3. 
C. koríar, kener szegény, nyomorult. V. ktiríer. 

kor kemencze. holejt kor.libija julmala hónap a' kemen- 
be vettetik. 6, 30 ; ' kor allata^ alT'ita kemenczét fűteni. 
C. Aor, kűr, Kv. kür. V. kur, kiír dia kályha födele. 

koridi-^a esni. hun n'ing tofim pog ullen, jil korija ha te 
nfija vagy, essél le. 4, 6. — lujill'i korijis ö alá esett. 7, 27. 

korijim esvén, saniuh oht'ija kofijimna luela og ponset térdre 
én, neki fejet hajtanak. 2, 11. 

korijipsa esés. lit jilVi kor'iiis, i lu kofijípsajel mik véing us ö 
esett,' 8 ö esése nagyon erős volt. 7, 27. 

korijitla-ta gyakran esni, hullani. 

C. korgta esni. 

knjipsa bűvölés énekszóval és szellemek hivogatásával. 

knkari kosár ? pinté kukari vén legény. 
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C. kugur, kukkur kosár. 
kukkuk-^a kakukolni. 
C. kagi^ kogif kova kakuk. 

kuli vastag; kulat vastagság, testesség; 
kuleng vastagos. 

kulama-ta vastagodni, kulamd-ta vastagítani. 
V. kdt'iingve hízni, kötep^tungve hizlalni. 

kul' ördög. ktW huzipsa vorna az ördög kisértetése végett 
4, 1. — /cwZSí^iördögöcskC; ördögöm. 4, 10. 

kul^ tajtot ördögöt valló, biró, ördöngös, jeéalt ttiannet 
kadn, kuV tajtodet eleibe ménének ketten, ördöngösök. 
C. kíil\ Kv. kuP, V. kul. 

kll8-^a fütyülni ; kuzipsa fütyülész. 
kuékur csíkos evet C. kutker repülő evet. 
kuns köröm, kumtel marok. 

kuvSta körmölni, gercblydzni ; kunsta jug gereblye, hurizip 
fésű ; kunzaéa-ta fésülődni. . 

C. k%m^ köröm, kun^eng körmös ; ktiii^-ta fdsülni, kun^lah = 
kunUel egy maroknyi. — V. kvons, kvos = kuns, 

kU8, kun^^ köröm, kuS ker köröm ; kuStel marokkal ; — kué- 
ta fésülni. 

kus bekecs, rdnbunda csuklyával ; sah kas ruha, 

C. kuSf kunguS bekecs (Oberpelz) V. kus főrfi ködmen. 

kll8 akár, kus hun akár mikor ; kuS hoj akárki, minden. kuS 
hoj\ takilije Vikaéatot lu lamha ho oMija, suda pidl akárki hiába 
haragvó ő felebarátjára Ítéletbe esik. 5, 22. — hoj nen dia pusl en- 
miitata luluel kuS ijos sur palatkem ki ti közületek nevelheti maga 
magát akár egy kézrszár darabnyival ? 6, 27. 

C. kus^ kuS. V. kvos bár. 

kuzaj (or.) úr — hoting kuéaj h&zi úr. 

? kliz-an nyír háj kas száraz halakra. 

kor láb ; kev'i oht'ija ning kurenna al vangimlen kőbe te lá- 
baddal ne ütközzdl. 4, 6. 

kur-pad' lábtalp. kim etmanna nen kur-pad^lanna hanim nam* 
h'ir hol parkatat kimentetökben te láb-sarúidra ragadt port rázzá- 
tok le. 10, 14. 
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liur jangta gyalogló, kur sugus lábszár, kurjiiget a,* folyó ge- 
rel>ly^nek lábai; tiijt kur szánnak lába, szántalp? 

kunng lábas, kur'ing-ho gyalogló; hiring voj jávor, talán 
msLgSLB lábairól; mint nálunk is híhas-jószóg = magas marha. 

kurna gyalog. 

C. hir láb, kur púra lábikra, k.jattang lábsark, A. /íí lábszár, 
fcte»- jjede lábtalp; k. i)elek sánta (felláb) ; kurang lioj iilié gyalogló 
lió, 8-ik hó, a' mikor már jégen járhatni. 

kurira Idpés, pillanat, laizí kurimna sistamtzjis muz elta ö azon 
pilla.xiatban megtisztult a' betegség tül. 8, 3. — sora kurimna hirte- 
len 5 Jcarming gyors. 

C. kurem lépós. C. kurmang gyors lábú ; kurmad-la lépni. Ez 
fölteszi a* kur-ta igét, mindi fogva kur láb, cs kur-ta lépni, kűriem 
lépek. 

kuras fürdő sepríl, talán fcitr-ról, mert hosszú nyelű ? 

kurek tyúk. C. kurek kacsa-féle (Anas acuta). 

kurik sas ; kad ogpa kvr'ik ket fejű saS; ktnking sasos, hol 
8c>k s! sas. — C. kurvk sas. 

kurin irás. 1. horen, 

kut köz, kvtna között ; kutem, kuten, katel közöm stb. kuteu, 

ktd^t^^j^ Jcutel közünk, közetek, közök; felebarátunk stb. — izagat 

**^^QK Jc'izet hanne'hojet kutna tungtdka verman minden való gyen- 

ff ös<5get az emberek közt egészségessé tevén. 4, 23. — ull 7nuj nen 

**'*ö'>ina simis ho van-e ti köztetek ollyan ember? 7, 9. — elsa mun- 

^^** 'Tfiung kreklauj hódi i mung esl'ilu kuteuna kreklal bocsásd meg 

^^^ l>űneinket, a' mint mi is megbocsát juk felebarát jainknak bűneit. 

•* 1 2. — sí ktUna a' közben. 

htttp közép; hadik, nap közepe = dél, at k, éj közepe ==»» 

kutp'ing közepes ; hadi kutping^ at kutping déli, éjfél. 

C. kut köz, kuda közzé, kutna között, kudivef közöl ; — kut- 
-^ közép, kutteha, kultepna^ kuttebivet középé, közepett, középöl 
V. kvot^ kvoty kvcitl köz, kvot'l közép. 

kut harag ? 

kuting haragos, gyűlöletes, kut'mg ho ellenség, hamis. Ukinga 



'iíing kut'ing hojen pílna haragos légy te ellenségedre. 5, 43. — 
^^ng jah hanne-hoja ullet he hoVingotlal ellenségei az embernek az 



^ ^^belijei. 10, 36.' 
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kfitas'ta veszekedni, kötődni ; kutazing kötődő ; kutazipsa ve- 
szekedés kötődés. 

kutir, kud'ir forró, kívdrtng forrós, kutird-la égetni, sütni; 
kvMrsa-ta melegedni, kudívma-ta megindulni, indulatba jutni, vere- 
kedni ; kudh^mapsa verekedés, kud'innapsaing verekedős. 

kutéata részegedni, kut^m részeg ; kutsipsa borosság. 

kutaipUjiléa-ta gyakran részegedni. 

Talán a' kiit-i^l való származék, mert kut'ijim is részeg. 

kum tehetség ; kum antom us tehetség nem volt, lehetet- 
len volt. 

kumiska (tör.) üveg, kumiska verta ho üveges. 

krek (or.) bün, esla mungeu mung kreklau, hódi i mung esUk 
kuteuna kreklal bocsás meg nekünk bűneinket, a' mint mi is megbo- 
csátják felebarátjaink bűneit. 6, 12. — lu lu murel savijil l'i krek- 
lat itta ő ő népét megszabadítja bűneinktől. ], 21. 



H, 

haj-^a hagyni, hojipsa hagyás^ 1. hi-ta^ 

has-ta maradni, haz'im maradt, haz'imot maradék. 

hazitita gyakran hagyni. 

haziptij'il'ta hagyogatni. 

C, hij'ia hagyni ; V. kul-ungve, kifCungve hagyni. 

hal-^^ halni, haló. ío^'mye, mung lillau edlta, mtt,ng si halh 
uram mi lelkeinket mentsd meg, mi itt halunk. 8, 25. 

halta sor'im haló halál, halál, sit pada v'iting övet pa leékarn 
juS tulet halta sorma mert tágas ajtók és széles út visznek a! ha- 
lálra. 7, 13. — as halta tilts januaríus; as halta hul ponty, harcsa 
ponty (mert jauuariusban fogják ?). As halta Ob hálása, fagyása. 

hala halott; hal'ipsa hálás. 

haltm holt juva ma juhein, Mja hal'imodeta ti halálai éamüdia 
jöjj én utánam, hagyd a' holtakat, ö halottjaikat temetni. 8, 22. 

hall'i-ta sürün halni, dögleni. 

halttpta-ta ölni. 

C. had'ta ; V. kul-ungve halni, kaid holt, holt tetemek. 
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halftt háló ruha. V. kől-ungve hálni, kólóm háló hely ; koj- 
ungue u. a. Kv. kuj'uhv. 

hftlid-^a hasítani. 

? halsa rózböl vagy csontból való horog, a' gyeplő számára 
a^ rénnek bal oldalán. 

han (tör.) király, császár. Javit hun Dávid király. — han 
imi császárnő, han po<j korona herczeg, han ir császárság ; han 
lankír ho senator (a' császár válla embere). 

han-^a érni, valamihez ragadni ; lásd hanim, 

hani titkos, sirsna Irot hantja mudrajah vogimnay hus étim 
fora l'i eVlel pur'ilijis akkor Heródes titkon, a' bölcseket meghiván, 
a' csillag föltetszésenek idejét kérdezd ö tőlük 2, 7 

haniot titok, ning milost'inajen at ull hanija, pa ning turttm 
az^nj haniot vmidtot, sem vanman ningena mai te alamizsnád hadd 
legyen titokban, *s te menyei atyád, a' titkot látó, szem látomást 
adja meg neked. 6, 4. — nemmolti antom haniot, madot an leram'is 
nincsen semmi titok, a' mi fel nem tetszett. 10, 2G. 

hanila nem titkos, nem képmutató ; hanilot u. a. 

hanad'ta titkolni ; hanat'im elrejtett. nemmólVi antom hana* 
t'imoty madot hdna jelba an ed/is, nincsen semmi elrejtve, a' mi 
újra (?) elő nem jő. 16, 26. hanas-ta rejtezni; — hariatíji-ta 
titkolgatni. hariatipsa titkolás. 

hanim ragadt, lásd : han-ta ragadni, nen kur-padUinna ha- 
nim nambtrte lábsaruidhoz ragadt por. 10, 14. — hanild'ta érintgetni. 

haríim'ta érintkezni, hun toh hanimlem hh sahlal hoza, tungtaka 
jilem ha csak érintkezem ő ruhájihoz, egészségessé leszek. 9, 21. 

hanimta-ta érinteni. — hanimtas lu sahlal sil hoéa hozzá 
érinte ő ruhájának széléhez. 9. 20. — lu hoéa hanimtas ö hozzá 
ért. 8, 3. 

haniméa-ta érni. sirsna luy Vi semlal hoéa hanimsaman jastas 
akkor ő, ö szemeikhez érvén monda. 9, 29. 

C. han-ta hozzá érni, ragadni ; Kv. han-uhv ; V. kan^ungve, 

hann6-ho ember, hanne-ho pog ember fija. hanne-ho i riaú 
lev'iman an voll az ember egyedül kenyeret evén nem él. 4, 4. — 
hanne-ho pog an tojt taga, hoda ku§ ogel lep ragildta az ember 
fijának nincs helye, a' hol akár fejét letegye. 8, 20. 

hanne-hola embertelen. 
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hansta, 1. hah-ta írni, tarkázni; hansta-ho író; haníang 
tarka, iratos. 

haníini ii'va. jell'i jastata jennng iki nebekna haniim sidz a' 
jövendölő szent öreg könyvdben így (van) irva. 2, 5. 

han^'ipsa ir&A, jeming harvíipsa nebketna jastim uU a* szent irás 
könyvdben mondva van. 4, 4. — jeming nebket hanzipsajetna jas- 
tun ull sidi a! szent könyvek irataiban így van mondva. 4, 6. 

hanzipsa pos irás jegy. 5, 18. 

han^il'i'ta irogatni. 

C. han^-ta tarkázni, ii^ni; Aanlew// tarka. /ian|c»^ Zwfe faj dtyúk. 
Kv. hansta irni. V. kanz-ung, 

handi Konda folyó, handt-ho Kondamelléki osztják ; Aanciíío^ 
osztják. A' Konda folyóról lásd a* Ny. Közi. IX. 2. lapján is, miből 
megtudjuk, hogy a' Konda melldkeinek nagyobb részén osztjákok 
laknak. — C kanda-ku ds handa-ku osztják. 

has ddes gyökerű mocsári növdny. V. kas bokor, de fü is, 
mert kas ing iu széna villa; kas naris a' fűzfának kihajtása. 

has, hasy has eldg. Alkalmasint a' has'-ta maradni igéből való. 

haS'ía maradni, 1. hajta, 

has-ííi, hans-ta irni, tarkázni ; haHa unlttfa hot iskola = irni 
tanító báz; hasta pada iró tábla, hadéa-ta, (=ha§éa-taj magát alá- 
írni, jos hadéa-ta ko maga kezével aláiró, megerősítő, hadsipsa 
(== ha^ipsa) aláirás. 

hasap elöfüggö, hamp ves fátyol. Kv. hasep^ N. kasep. 

har mező, üres, puszta hely ; ellentéte az erdős helynek. 

vandafi harna ulta loget ohtzja nézzetek a' mezőn lévő lilio- 
mokra. 6, 28. 

voz'har város piacza. voz-haretna poikéata város piaczain 
imádkozni. 6, 5. 

tal har puszta, uta si sasi tal har tagana üvöltő szó hallik a* 
pusztának helyén. 3, 3. 

har voj pusztai állat, méh. har vaj mavi pusztai méhnek 
méze. 3, 4. 

turum har ég. lu ohttna turuin haret puníahet ő felette az 
egek megnyílásnak. 3, 16. 

lant har gabona tér, mező, szántóföld ; lant har verta szán- 
tani; 1. K verta ho szántó yeiö ]pum har kaszáló, rét; har ur fátlan 
erdő, rét. 
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C. Tcara^ har mező ; Kv. har ; V. kar. 
har bika, mén ; harije bikácska. 

C. kár bika, kár tlau mén ; V. kár hím, ember, kár mis bika, 
kéíir lu mén, kár pasi bika borjú 

, har gyér, haras gyéren. 

V. kara, kard^ gy^J*? kara uosem ritka nagy szemű vészhálö ; 
— kar-ungve gyérülni, pong átana karset a' fej hajai gyé- 



haréa-^a ropogni, hars'ipsa ropogás ; haréala-ia gyakran ro- 
u. 

hadíl , hadi nap. hadlet napok. Irot han uVim hadletna Heró- 
király életének napjaiban 2, 1. — si hadletna a' napokban. 3, 1. 

holeit hadi holnap, holeit hadi ol'inpela nom'isna el sugasat tx 
l^olixapi nap felöl elmében ne aggódjatok. 6, 34. 

hadla-ta nappalodni ; hadlata artna hajnalban. 

hadlungdi napontai? tannal hadlungdi keza lu lu muldal elég 
^Sy napra az ö munkája. 6, 34. — Lásd lungta, 

C. haty hatt (hatlj^ Kv. hotel, V. katel nap. 

had-ta csapni; hat'ipsa csapás, csattanás, hadna-ta csapni. 
^í "^^ r* Jioj hadnál ningen jim pelak veriz pvnglejia ha ki ütne téged 
.Íol>"fci félkép — orczádra. 5, 39. 

hatéata csapni ; hatsipsa csapás ; pal pungtl katsipsa pofon 

LS. 

hatma-fa akarni. Talán = kandma-ta megharagunni, indu- 
^ jutni, indulatosan akarni. 
hapti (or.) herélt. 
V. kapt^ koapt herélt ökör, rén, ló. 

•ta, 1. haj-ta hagyni, luel joíel eVta hun visle, i tut-muz luel 



-^ * '^ öt kezénél fogva midön megfogta, egyszerre a' forró betegség 
- ^^^ta öt. 8, 15. — sirSna kuVna htjisa luel akkor az ördög által 
*^^€yatott ö. 4, 11. 

hijim hagyván. Názáret hiiimalna jogots i volta pits saras 
^^^^'ng vohna Kapeimaumna Názáretet elhagy ván ment és élni kez- 
a' tengerpartos városban, Kapernaumban. 4, 13. 

hiS'ta maradni, hagyódni ; — Mzim maradt, utolsó, jena jas- 

^^"^n ningena, an edlen tolta si vonda, hun an malem h'izim voh- 

^^<^k igazán mondom neked; nem mégy ki onnan addig, hogy meg 



d 
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nem adod az utolsó (maradék) félpénzt. 5, 26. — Mzim (h'izem) 
ebiipa elpárolgás. Jiizimna utoljára. 

C. kij'ta hagyni. 

hil sógor, ho Ml, ne hil, C. kida (schwager), V. kii. 

hin himlő, vu-ing Kin himlő. 

Jüning himlös, bélpoklos, hmingot bélpoklos ember, mvzingo- 
def tvngtaka veraty h'iningodet s'istamtat vl betegeket egészségessé te- 
gyétek, a' bélpoklosokat tisztítsátok. 10, 8. 

hin erdei szellem. 

hir tömlő, zsák. an sozimla filíp mna karra htret libija xiem 
öntetik új bor ócska tömlőkbe 9, 17. 

alta hí'r hordozó zacskó, tarisznya. — ni vijat anta álta hír^ 
nnta kad sah ne vegyetek se hordozó zacskót, se két riihát. 10, 10. ^ 
panne htr cserzett bőr zsák. scjp liir a' háló zacskója. — Kv. huri ^ -^ . 
zacskó. V. kttri, 

hir-^a ásni ; muht'i h'írta által ásni ,- hirim ásva, hirman ásván.. 
hodfi lol'imta jáli jUta. sagat h'innaii longVijilet iioVimlet a' hol a* tol — 
vájok aláásván bemennek és el tolvaj Íj ák. 6, 20. — inkna Kirta viz 
zel elönteni. 

h'irtl'ita ásogatni. 

hO; hu ho-, lásd holta és hun. 

ho ember férfi ; hojet emberek. Osip^ lu ikel, jim ho ulm 
József ő férje, jó ember lévén. 1, 19. 

hojet semat emberek szemében 6. 1. 

ho ne férjes nő. rahta ne, pa ho ne^ mola evi panna aljurti 
rokon nővel és férjes nővel vagy leánynyal ne társalkodjál. 5, ^t ^S7 

ho navirem gyermek, férfi gyermek, kitas velta ho ilav-irem^t^^^^^f 
külde ölni a' férfigyermeket. 

unltata ho tanító, mola vorna nen unltata hojen lel pa ja^^^^^i 
kreking jah pilnu miért a' ti tanítótok eszik és iszik a* bÜQö&o~ - 4- 
kel. 9, 11. 

hanne-ho ember, hoj hanne-ho vell a' ki embert öl. 

lamha-ho felebarát, lamba hojen felebarátod. 

úuring-ho ellenség. 

sud'ho bíró. nuring hojenna niagen sud-hoja ni masajin^ a €t -^^. 
hona al masajin turma hot savijita hója ellenséged által ne ad "^a 
sál a' bírónak, 's a' bíró által ne adassál a' sötét ház őrzőjének. 5, ^S5. 
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éamjHa ho ör. 
veng ho vőlegény. 

Jioj pelaJc férfi nem ; hoj'ing férfias^ férjes ; hojing ne férjnél 
. nö. 

C. ku^ kuj, huj ember. V. kuj, 

hoj ki. hy ningtlana nomis mas hondta vanamim tik efía ki 
-A nektek tanácsot futni a' közeledő harag elől ? 3, 7. — 
hcjot kié. 

hojat valaki, nem hojat senki, nem liojat an pusl hizidta kad 
'" senki sem szolgálhat két úrnak. 6, 24. — hajadét valakik, ar 
'det sokan. — sit pada v'ittng övet pa leskam jué fület holta 
'^úf, i sidet huvat ar hojadet jilet azért tágas ajtók és széles út 
xiek a' halálba, 's azokon sokan mennek bé. 7, 13. 
C. hoj, Kv. hon^ hot, 

hoj-^a fekünni, fekvő ; hojtot b! fekvő, kaialas lu untpel imi 
^^uzna hojtot találá ö napáját fori'ó betegségben fekvőt. 8, 14. — 
91ÍI juget ler hoéa hojl a' fejsze a' fák gyökerén fekszik. 3, 19. 
hojs (hojis) feküdt, lu hojs ő fekszik vala. 8, 24. 
hojta ulas ágy ; hojta taga fekvő hely. 
hojipsa fekvés. 
hojla-ta szállani, érkezni. 
Kv. kuj'uhvj V. kuj'ítngve feküdni. 

hoj'ta veszni] jogos hojs (hoj'is) oda lett, de meglett is (es 
8Ích) ; nem saját hojta névszerint híni. 
hojipsa veszés, jogos hojipsa elveszés, veszteség. 
C. jogad'ta veszíteni. 
hogol'ta futni, szaladni. 

hohtipsa futás, hohlipsa/i n g fixtó; hohUpsaing lovri ^ovoszkkld 
pdssgánger). 

C. hoht'ta futni. 

hola hol (hol — val, reggel), — hola vot keleti szél ; hola 
■ti hsi,]nSLl'^ hola pelak kelet, mung lu turum husel vanfsu hola pe- 
"^€1 mi ö csillagát láttuk keleten. 2, 2. — mudrajah hola pelak 
^ogotset bölcsek jöttek kelet felől. 2, 1. 

C. hoday hodai huntl hajnal. Kv. hol reg, holge = holva. 
holeit, holejit, holajit hol-nap. holeit kor libija julmala holnap 
^^menczébe vetetik. G, 30. 
Kv. holt holnap. V. kolita. 
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hol el, le. nen kur pacClana hantin namlür hol parkatc 
láb-talpaitoki*a ragadt port rázzátok le. 10, 14. 

holii! elé, Lova; felé, el. hofis senkta elverni ; — holsa val 
— pa hol'is jogodleta, símiltat jastaman : turum nvint vanami 
hová jöttök, szóljatok mondván : a' mennyország elközeledett 

V. kot le, el, kot puleln fúdd el, kot angves levete. 

holy hul hasadék ; hol'ije, hul'ije kis hasadék. 

hol'id'ta^ hulid-ta hasítani. 

hol^L'ta folyni, holatot a' folyó. 

holaVi'ta folydogálni ; holaVipsa folydogálás. 

holim három, 1. hutim ; — holmit harmad. 

hoVimhos jang 13. 

hol'im jang 30 ; hol'im jang pela vet 35. 

C. hűdem, hódem 3, htitmet 3-dik. Kv, hurum, hwi*m\ 
ment. V. korom^ koimit. 

hol-^a hallani, érteni ; holla ismeretlen. 

hoVind'ta hallgatni. 

hoVintiji'ta szót fogadni, hoUnfijijsa szófogadás. 

C. hitd-ta hallani, hüdand-ta hallgatni. Kv. hol-vho \ 
hontl-ahv hallgatni. V. kol-iingve^ kal-iingve hallani, érteni. 

hol-^a halni, veszni, 1. hálta; — holta-ta veszteni, fogya 
Boványitani ; holipttji-ta vesztegetni. 

holta onnan, hol. ma ning jicbenna manleni^ ktt^ holta i 
manlem én te atánad megyek, akár honnan te mégy. 8, 19. — 
sagat honnan. 

C. ho, hot hol, hoda hová. Kv. hot ki, hott hol, hotaF he 
kotj kütiile. 

holip háló, 1. hid'ta ; — holihvt hálók. Vi izi éosna h 
h'ijiman manta jniset lu juhel ök azon órában háló jikat ott ha 
menni kezdenek ö utána. 4, 22. 

C. hödap. Kv. htiljj ; V. knlp = háló. Az osztják, vo. 
magyar szó egy igét teszen föl, melly az éjszaki vogulbau i 
van : kul-^mgve, knl-ungve = hálóval halászni. A' Loszvai voj 
kuhp és kuolp (hungenetz). 

holimd-Za és hMmta-ta keresni, nyerni, elérni ; hoi 
nyereség, holmi psaing hasznos. 

hoü'md-ía és hoVim-ta felszabadítani, kiváltani, hol 
kiváltás, holm'il'i-ta szabadítgatni. 
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holnnti mindenki, lio ds lunta, lunfi ember és szám. 
hoUft ismeretlen; 1. hol-ta. 

holup (or.) galamb, mudrainga ulat met jerning voj pa lik al 
tcLjcLt holup nemha vojidi okosak legyetek mint a' szent állat (kigyó), 
és h^tragosak ne legyetek a' galamb nevű állat szerint. 10, 16. 

hoUft-^a sírni. Rahil hallal lu evi-póhlal olmpela Ráhel sír ö 
gyermekei miatt. 2, 18. 

hallatot síró. ojanget hoUatodet^ l'i kazinga jííet boldogok a' 
sírók, ők örvendezőkké lesznek. 5, 4. 

hóll'ipsa sírás, foda hoU'ipsa pa penkna serkemapsa jil ott sí- 
rása ^8 fognak csikorgása lesz. 8, 12. 

Yifjltrta folyni, 1. hola-ta; hoTal-ta folydogálni, hola-lipsa. 
llotí^Lrta költözni, nomád életet élni. 

hon, hun gyomor, has, oldal ; hon-loh oldalborda, hon-tarmipsa 
jóll«ipkás ; hon huzi vékony lemez, mellyet a' nők öv gyanánt visel- 
^^fe. széles szíjjal. 

hontng oldalas, part ; sejing honíng homokos part ; saras ho- 
aVj^^ vol tenger parti város. 4, 13. 

honil'i'ta, hol honitt-ta elválasztani. 
honim ne a vőnek, menynek anyja, tehát napa. 
C. hon^ honaj gyomor. 

hond-fa és honta-ta futni, hqj n-ing-ilana nomis 7nas hondta 
^^^'^^<2mtm Vik éka ki adott nektek tanácsot futni a' közelgő harag 
ölöl ? 3, 7. — honda Jegipet mua fuss Egyiptom földjére. 2, 13. — 
'•^^•* víin^lan vózadta jndlajitan i vohia, hondat pa voza ha tite- 
^^t. -üldözni fognak egy városban, fussatok más városba. 10, 23. — 
'^O'n.t'ipsa^ hondipsa futás. 

hond'itla-ta szökni, honditlatot szökevény, hondUVipsa szökés. 
C. hond'ta futni. 

hon láz, hojí moz, muz veres himlő. 

hons'ta beteg lenni, honstot a' beteg ; honsta ita beteg lenni • 

horístajumot lázas, hideglelős, lu hoéa tutlasa aradtel muKn- 

^^<iet ars'ir muietna i horísta jumodet ő hozzá vitetének minden be- 

*'^S'^k sokféle betegségben, és hideglelősök. 4, 24. — horístodet hot 

^"togek háza, kórház ; hoúzipsa betegség, láz. 

hoiísman lázasan, levem olal ma hoéa hoiísman i henk Sugaál 
*^olg4ip van én nálam betegen és nagyon szenved. 8, 6. 
C. hont láz. 
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ho^9Lj^ongza ipi^SL ; hongza tolta pipáisni. 

C. hangsa, kansa pipa. 

hong-to; hung-ta hágni, felmenni. 

hongila-fa kúszni, hong'ild-ta kúszatni. 

C. höng-ta, hung-ta hágni, felfelé menni ; hangdep^ kangde) 
hágó, lápcsö, tulajdonképen : hágató, felléptető. Kv. hang-iihVj V 
kang-ungve, 

h08 hiigy, ho8 ink húgy, lios-ta húgyni. 

C. lijos-ta húgyni. V. kus húgy, kus kűri húgy-hólyag. 

hosait ? hosait edta férjhez menni, Jiosait mata férjhez adn^ 

hosna (or.) pénztár^ zárt hely ; Jioma Savita ho pénztámol 
hosna hot tömlöcz, Jiosna hoda vita fogságba vinni. 

liosnang pénztárbeli, tömlöczős. 

hoi'tay has-ta érteni, tudni, akarni, hun nen^ admet ulm 
hoUetajim mijipsa nen naviremlana mata ha ti, rosszak lévén, 
adományt tudtok ti gyermekeiteknek adni. 7, 11. " 

Kv. haS'UhVj hanc-uhv tudni. 

hosmald-^a^ hosnúld-ta, hoSmtlta-ta melegíteni. 

C kuSeni'ta égni, kuhmed-ta égetni. 

hoz hoz, hoia hozzá, nál, hoz. — ' lu hoéa tutlasa ö hozzá ^^-f. 
tétének ; ma hoéa nálam, kerlata Irot hoia fordulni Heródeshez. 

hozing mellette való, környékező, hoztrüa környékezés, t^T^e- 
toria nélkül. 

hoz'ínga közel hozzá, hoz^ngna közelben, hozingna voltot> Ao 
szomszéd; hozing eVta mellől. 

hozap pajta, csür^ hozabet csűrök, ak'idl somSi lant %em^íal 
hoiap libija gyűjti búza szemeit a* csűrbe. 3, 12. — ti an aktdíiet 
hóidbet libija ők nem gyűjtenek a' csűrökbe. 6, 26. 

pnm ponta hozap jászol: rían poiűa hóíap sütő ház; am^^in 
07ntdta honl^ap edény rakó szekrény. 

V. kusep tok, kivájt hely, üreg ; aura kusep mély völgy, aci-tt- 
remü kuseping vr mély zugos hegy. 

hor 1. har hím állat. 

hor kéreg, haj. 

hor-ta szántani, nog'i horta bőrt nyúzni, hofis^ia hámoz ^s^^i 
hortsla-ta hántani ; horuVijl-ta leszaggatni. 

C. hor-ta nyúzni. 

hor alak, kép, báb. 
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TioTíM alak, kép (oUyanképü). kus hoj, niadot ma ti jazinglam 
^ nonu^ng iki horaza iajlem akárkit, a^ ki én beszédemet hal^ a, 
3 Öregnek (öreg képűnek) tartok. 7, 24. 

horas verta képet csinálni. — tor'im htdtm horas isten három- 
u ; tortm huVim horas jeming hadi isten háromságának szent 
\a. 

hwaxíip alakú, pa mu lövi horazip vój idegen föld ló-alaku 
i-ja = teve. 3, 4. — l'i horaaptja al juvati ö alakuakká, hozzá- 
lasonlókká, ne legyetek. 6, 8. 

horasla alaktalan, csúnya. 

horamy horem elörajz, kép, ékesség ; sevl ho^*am hajfonadék 
^9^j gyöngyös és csillogó pitykés. 

horaming ékes, szép. 

horamd'ta ékesíteni ; horamipsa ékesség, horamt'ipsa ékesítés. 

Kv. hor kép, alak, horemen szép. V. /cí?r/, kuori kép, mód, 
Jp módú, alakú, szép ; kuortal képtelen, rút. 

hora költözködőnek sátra ; horang ahhoz tartozó. C. kuran 
átálló. 

hovfths zsivány, Kv. horohk 

hovi'ta ugatni, korogni, hort'ipsa ugatás. 

C. hord-ta. 

horvogand-ía fiUs október hó (Obdorszkban). 

A' szót így kell taglalni, úgy látszik : hm' és vagandta, melly 
»l)i a' voh'ta híni szónak származéka lehet. — A' Berezovi osz- 
lian SLZ október : as podta i'dis Obi fagyó hó. 

hot ki, ho-; hoda hol? hodajilba séma pitim Judej han hol 
iJ született Júdeai király ? 2, 2. — hoda mosl mindenütt, 

hocti a' hogyan. Oslp ver'is sid'i, hódi tofim levi luela pardi's 
5ef tön úgy; a' mint az Isten követe neki parancsolta. 1, 23. 

C. hot, hot sagat mi szerint, a' hogyan, Kv. hot ki, melly- 

hot ház. hota longset a' házba bemenének. 2, 11. — madot 
oUl oniits kect oMina a' ki ő házát ültette kőre. 7, 24. 

hansta hot iró ház, kancellária ; unüiltta hot iskola ; karand- 
í* uUa hot őrház ; letjasta hot étszoba ; lungeéa (loneta) pojksata 
bálvány imádó ház, pogány templom ; lövet longta hot ló istálló • 
^ hot felső ház; szoba ; siéket hot madarak háza, kalitka ; airatm 
kolostori kápolna; petit hot fürdő ház; poé hot árnyékszék; 
^s hot disznó ól; pojkéata hot imádkozó ház; pum hot széna 

4* 
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pajta; — hot saé kard'iny har a' ház megetti udvar; handi hot 
kondai osztják háza ; sojbita hot hordható ház, sátor, halász kunyhó; 
jeming hot szent ház, egyház. 

hodije házacska ; hod'ing házhoz tartozó, házi ; hoding tormijét 
házi istenkék, bálványok. 

C. hot, hát, Kv. kval, V. kwl. 

hoting hattyú. C. hoteng, hodang^ kotteng. V. koteng, 

hop 1) hajó, fatörzs; sojh'ita hop halász sajka, hordható 
sajka ; hun lu letis hop lihija midőn ö bement a' hajóba. 8, 23. — 
Vi izi sosna hopel pa ti azel h'ijiset ők azonnal hajójokat és atyjoki^ 
elhagyák. 4, 22. — hobije sajkácska. 

2) czölöp. ov'hop ajtó félfája. 

Kv. kap ; V. káp jegenye fa, sajka. 

hoplal-fa kopogni. 

hopti (or. skopec) herélt ; hopd nomna egy éves herélt r*-^ 

hovil-^a hullámozni, noh hovilta felmerülni, előre úszni. 

hoviji-ta hullámozni, hovij'ipsa hullámozás. 

hovema-ta, hoverrvi-ta felmerülni. 

hom ebben : hom-jug koporsó, hom-juget elta ettmodet ko"^:: 
sókbul kijövök. 8, 28. 

Kv. homel sír. 

homaling kerek. 

homolga kagyló. 

homzi ostor. 0. homde, 

homit hanyatt? homda manta ledülni, homda rműcirlc^z 
hasra esni ; homdi sagat előre hajolva, görbedve. 

hombilta-fa rakásra gyűjteni, feldönteni, homlnlt'ipsa gyűjt* ^ 

homh'ilt'iji'ta feldíllni. 

hombiltzsa-ta kiesni, kifordulni. 

hu hosszú, messze, hua, huva kidta eltávolítani, messzizJ 
küldeni. 

hu taga messze hely, sokkal. — nen ti kinia hu tagajima m 
ulleta f ti nálatoknál sokkal jobbak nem vagytok-e ? 6, 26. 

huna hosszan, messzeségben. Mma i sorming ishorna omt$^ 
deta nov'í turum kaltmas sl' távolságban és halálos árnyékban ül^ 
nek nagy világosság tetszett fel. 4, 16. 

hulta messziről, hutel ő messzesége, hutelna hajdanában. 

huat^ h%ivat hosszúság, messzeség. 
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huat'kem messzeségnyi ; }iuaí-kem hódi ho valamiilyen távol, 
idegen ember ; huvadtel hosszúsága szerint. 

C. houy kouh ; hova messzire, hovat messze, hovatta messziről. 
Kv. hocd, hocat. K. kosa, 

hxígol'ta futni, szaladni, hugtipsa, huhl'ipsa futás. 

hugoplata futni. 

hugolmorta elfutni, lavil'im jah hugolmasat az őrzök elfuta- 
tának. 8, 33. 

C. hohta-ta futni. 

hul hal, hul velta és hul veltaslata hal-fogó, halász, l'i hul vei" 
taslata jah uset ők halászok voltak. 4, 18. — j<^g(^n hul folyj^beli 
hal, lazacz; hondi hul márna, rózsa hal (barbe), kerih éa vousen hul 
hering. — C. hut, hutl ;^ — kera^ kari (rother Sterljád). 

hul keh, köhögés ; hulla-ta, TiulVi-ta köhögni. 

C. hűt köh, köhögés, hudes-ta köhögni. 

hul korom; hansta hulet iró kormok, tinta ; huljug fekete 
fa, fenyü. 

huleng kormos, fekete. 

hul'id'ta kormosítani, rondítani, rágalmazni ; hulitipsa feketí- 
tés, rágalmazás. 

C. hvla korom, 

hul és hol hasadék, lyuk. 

hul-fa hallani, észrevenni, madot si jazinglam hull a' ki e' 
beszédeimet hallja. 7, 24. — nhig semenna ulta pairt an hullen te 
szemedben lévő gerendát nem veszed észre ? 7,-3. — hults^ Arhelai 
hana vll Judej vosna hallá, Archelaus királyul van Júdea városban. 
.2, 22. — nen hulseta, muj jast'im us jis jaha ti hallottátok, mi 
mondva volt az öregeknek. 5, 21. 

hul'im hallván, sit hulimna Isus serimtas ezt halló ttában Jézus 
csodálkozék. 8, 10. — sit hulman Ivót han nomisna lUlas azt hall- 
ván Heródes kh'ály az elméjében megháborodék. 2, o. — fö, han 
paHipsa hiilmalna, manta pitset ők, a* király parancsát hallván, 
menni kezdenek. 2, 9. 

hullaji'ta hallatni. Vi noniisletj l'i av potrelna hullajit ők azt 
-vélik, ők sok beszedők által hallatnak meg. 6, 7. 

huVind'ta és hídmti-ta hallgatni, szót fogadni, hoj fami f vö- 
det pa saras luel huVindlet ki az ? sJ szelek és tenger hallgatnak 
reá. 8, 27. 
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hdtHÜpsa szolgálás, szófogadás. 
Jmhna-ta hallani, érteni, 

C. hítd'ta hallani, hvdand-ta hallgatni. Kv. hol-uhv. V. hol- 
ungve hallani. 

hul'tttj \,huld-tfi hálóval fogni ; hidta kel háló k9tél; htdip 
háló; hnldfa kei'i hálónak köve: hiddia jmn = V. kvltne pan egy 
háló. 

V, Jcid-migve hálóval halászok. Lásd : hol'ip háló. 

hull csók. 

hulih, htdag holló. C. hülah, Jcolak. V. kulák, 
• hulim, hidum szemhéj, szemöldök. 

hulim három, hídmit harmad. 

C. hűdem. Mimet; Kv. hut'uvi, hurmü ; V. koroniy Jcot^mü. 

hu ho-. hun hogy, mikor, midőn, hun tinjega voüá pitsange:^ 
midőn ők (ketten) együtt élni kezdettek. 1, 18. 

hunjugot míg; — hus mans li jelbina, hun Jugot jog&fs a'csk^ 
lag ment elöttök, míg eljutott. 2, 9. 

Jati! hun akármikor. 

C. hun^ hunti mikor. Kv. hun^ V. kun, 

hun, hon has, gyomor, oldal; huning oldalas, huning pac^ ^g^ 
hón alja. 

hun-iá hunyni, hunim húnyott. 

hund-ta bétapasztani, hunVipsa betapasztás. 

hurvimta'ta hunyorítani; sem hunimtata szemet himyorítanx. 

hunt ; hundíke valamikor ; huntelna régen, hunté^ = ku7^ ^^y 
hová, hunfs'i iréna egyszer, valamikor. 

Jegyzet. Nem tudom, oda tartozik-e a' C. hunü hajnal, siló- 
hoz ? vagy idő-tartást jelent ? 

hung-Za, hong-ta hágni, kúszni, lu sep oMijahungis ő heg^í:^^re 
hágott, ment fel. 5, 1. 

hunglpsa kúszás, hágás. 

C. hong-ta^ kung-ta : V. kang-ungve. 

has húsz, hus pela vet 25 ; hu^niit 20-dik. 

hus, hos csillag, régi magyar húgy, — hus mans K j'eíiti— ^*^ 
a' csillag méné elöttök. 2, 9. — mu lu turum husel vant9U hola j'^P ^ 
lakna mi ő mennyei csillagát láttuk keleten. 2, 2. — jttn hus ^^0^ 
csillag, aling hu^ hajnali csillag. 

huzingy hozing csillagos. C. hűs. 
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hUft ? husla tta elhallgatni, huala tdta hallgatva lenni ; husla 
so, hallgatás. 

Ixiii^ta kisérteni, zenebonázni. al Imia rting tormen ne kisértsd 
icdet. 4, 7. — hun ning jim pdak semen ningen husi midőn te 
» fél szemed kisért. 5, 29. — jo^na hvéta simogatni. 

huitot kisértö, lázasztó. sirsna lu hoia jogots huétot akkor 6' 
i^ja jutott a' kisértő. 4, 3. 

huzipsa kisértés, lázasztás. kuT husipsa vorna az ördög kisér- 
^égett. 4, 1 . 

hur, hor kép^ arcz, szín ; hurti? képű, kaSla hur'ip örömtelen 
aacrú) képű. al ulat kaSla hurbet met rogop-veépajah ne legye- 
szomorú képüek, mint a' képmutatók. 6, 16. 

hurbrng képes, pa hurhmg külömbözö. 

ilb hurhija verta új képűvé, szinüvé tenni '^ pad/í, piti hurbí 
iSL színű, kaleng hurbi veres színű, növi hurbi sápadt színű. 

hurbel (hur'ip + eZ, ti) szín, külsőség, haj ; riari hurhel ke- 
• haj. 

hur láb, jo^'hur kéz-láb. 1. kur, 

huri félős, veszedelmes ; huHot u. a. hurila és huriotla nem 
bátor. 

hv/nji'da félni, örizködni. al hui'tja vita Maria ne félj venni 
iát. 1, 20. — hurijat nen jim véren verta hojet semat őrizködje- 
tí jó tetteiteket emberek szeme alatt tenni. 6, 1 . 

hurijipsa vigyázat ; — huramd-ta reá ijeszteni. 

hnrla^^a oltódni, oltódó, eltespedni. 

hurlata tut oltódó tűz ; an hurlata tut olthatatlan tüz. lant pom 
itirlata tutna lab'idl a' mező füvét (szalma) olthatatlan tűzben 
i = elégeti. 3, 12. 

hwrd-ta oltani, elfojtani, hurtipsa oltás, fojtás. 

Kv. haril'Uhv oltódni, V. karil-unqv elaludni, oltódni, karit- 
^ oltani. 

.httnna-^a siketűlni. 

hut, hot 6, hutmtt és hudimt 6-dik. 

hutjang 60, hut jangiriit 60-dik. 

hut hoé jang ésjang árka hut 16. 

ImplSina-^a kopogni. 

huvat hosszúság, hosszában, mentében. 1. hu- 

hadi huvat nap hossza. Saulon pa Nefalim mu^ pánt ohttna 
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saras pda^ Ordan jogán huvat Szabalon és Neftalim földje, az úto 
a' tenger félen, Jordán folyó mentiben. 4, 15. — ntng Jioia nll tu r 
rum nuh'it i vei i similtipsa nuh'it huvat te nálad van a' mennyor- 
szág, és hatalom és dicsőség örökké. 6, 13. — sidtt huvat ar hója 
dot (-elet) jilet azokon, azok által, igen sokan mennek. 7, 13. 

hump hab, humbet habok. 8Í mórt hop humbetna temta püs 
annyira (hogy) a' hajó a' habokba temetni kezdődött == temettetc::^:^ 
kezde. 8, 24. 

C. hump, kump, Kv. hu7Hp ; V. kump, kup. 




j. 

ja megszólító szócska, y^^jaga^já^jaga td! 

jaj bátya, sorm ohi'íja jaj mai apsel halába adja a' bátya. 

öccsét. h\ 21. 

jaj-apsi bátya-öcs, atyali ; Galilej saras lep soítál saga'^ )^ 
házalás kad jaj-apsíangen a' Galileai tenger partján mentiben ix:^ ^ 
két atyafiát láta. 4, 18. — un jaj nagy bátya; azi sagatjaj, c^ -^xki 
sagat jaj atyai nagy bátva, anyai nagy bátya. 

jajije bácsi. 

G^jdja, 

jaul-fa legyezni, mozgatni ; tagolna jaulta szárnyalni^ repü^lni 

jak-ía tánczolni, forogni, 1. jang-ta, 

C. jdg-ta, jik'ta. Kv. jek-, jeh-uhv, V. jégv-ungve, 

jakan zár, retesz ; jakannn ponta elzárni. 

jah nép ; többnyire cmlerek helyett állván a' többes s25á^K:3iot 
fejezi ki, mint: unit? m jah tanítványok, jpernála jah (keresztele'^Bleii 
nép) pogányok, rolt ak'klfajah adószedők, vámszedők, orkaéta j^^ 
farizeusok, kreking jah bűnösök, akt'ipsa aMdta jah vámsze^^Höt, 
jisjah öregek, jell'i jnstata jah próféták, rogop j elli jastata jah ^^' 
mis próféták. 

jahla néptelen. 

Y.jah, — mit jahpe sujung ater millyen népű híres fejedel^^^"^ • 

jagat &g, jo>gci>t jtig széna villa; l' jogart jog. 
G.jdgal é&jágart ág. 



az 



»35ÓTÁK. 57 

jank-^a^ jang^ta szaladni, utazni ; jangipsa út. utazás, éa- 
la jang'ipsa tengeri út. 

jangd-^a fonni, jangd'i rén kötő féke. 
Cjangd'tay jéngd-ta fonni ijinda istráng. 

jaií-to, yam'-ía inni. üana let-jamta vacsorálni (este enni inni). 

jahS'ta és jaéta inni. rtióla verta nen unltata hojen lel pa jaiísl 
osa akidta i krekmg jah pilna miért ti tanítótok eszik és iszik 
szedő és bűnös néppeL? 9, 11. 

nalina jaústa kanállal ^merni, kanalozni. — jansipsa ivás 

jans'ilt-ta iddogálni ; janstt-ta itatni ; jarizemata inni kezdeni. 

C. jand^ jendy jind iszik, jentt itat. Kv. aj-uliü inni, ajt-2ihv 
li. V. dj'ungve inni, lijt-ungvc itatni. 

Ha összevetjük a' magyar iv^ vogul öy, ajy finn juo töket, 
L lehet abban kétség, bogy az osztják tő nem volna ja^ kivált 
lozzá vesszük a' jas töt is, a' mellynek s képzője reflexiv jelen- 
., mint a' magyar iszik szó. Tehát a' vogul ja-ta = finn juo-da 
^ogul dj'ungve, oj-uhv = magyar iv-ni. De az osztják szereti 
t-nel bővíteni a' töt, innen van : jan-ta és jans-ta. 

jang tíz. jang vőz elia tíz városbul. 4, 25. 

kad-hoé-jang tizenkettő, pa kadhosjang lu unltim jahlal voh- 
na l'iela vei mas kulet oht'ija és tizenkét ő tanítványait híván, 
ik hatalmat ada az ördögökre. 10, 1. 

jang árka it 11 ^jangmit 10-dik. 
Cjang 10^ jangmet 10-dik. 

jang-ía h jank-ta fordulni, járni, kilapajanga kelj és for- 
i- 9, 5. — Isu8 jangas izagat ulta un i aj vózet sagat unltaman 
iifi jára minden való nagy és kis városokban tanítván. 9, 35. — 
t jangas Galilej rau lovatna Jézus jára az egész Galileai földön 
st* Galileai föld nagyságában. 4, 23. 

Cjang-ta menni. Y.jang-iingve fordulni, járni. Kv. jonk-uhv. 

jasta-^a mondani, szólni, mondó, szóló, jasta, tam kevet nana 
^eráalet mondd, e' kövek kenyérré hogy legyenek. 4, 3. — to- 
lev'i jastal az isten követe mond. 2, 13. — torim lev'i otimna 
ujastas az isten követje álomban monda neki. 1, 20. — sí hadina 
^ojadet jastalet manema : torniije, toi*rrCije ! mung ning nemenna 
* ver an jastasu-muj a' napon sokan mondják nekem: uram, 
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uram! mi te nevedben jövendőt nem mondtunk-e? 7, 22. — líjas- 
taset hiela ők^mondának neki. 2, 5. 

jastatot mondó, anta Jiojat Jio jastatot manema aenki, a' ki 
mondja nekem. 7, 21. 

jasfim mondva, jem'ing Jianzipsa nchketna jasttm vll a' szent- 
irás könyveiben mondva van. 4, 4. 

jasttmot mondás, mondott. 

jelVijaatata iki próféta, előre mondó öreg ; jelit jastatajeming 
íki előre mondó szent öreg = próféta. HrSna jelVí jastaia jem^ng 
Iki Jeremija jastimot veskata jis akkor Jeremiás próféta mondása 
igazzá lett. 2, 17. — jast'ipia mondás. 

jastand'ta értekezni, egyesülni ; jastanttpsa szövetség, kai^^a 
jastanVipsa ó testamentum, ilha jastanfipaa új testamentum; — 
jastantla szó nélkül, okvetetlen. 

jazing szó^heszéd. jelli jastata je7ning íkijazing sagat a' pró- 
féta szava, beszédje szerint. 2, 23. — sud ul v&i^at pólis Jass^ngna 
Ítéletet ne tegyetek hamis, hazug beszéddel. 7, 1. — hanne ho voü 
izagat vita ionm ungil eVta edta jazingetna az ember él minden 
való az isten szájábul kijövő beszédekbül. 4, 4. — madot via si 
jaztnlam hull sl ki ezen én beszédeimet hallja. 7, 24. 

jazingla szótalan, néma. mur lu unltipsajel oVinpela jaztngla 
pii8 pasi sJ nép ő tanítása miatt némává lőn (elcsudálkozék) is- 
mét. 7, 28. 

Cjaseng szó, beszéd^ jasta-ta mondani, beszélleni. 

jas-^a lásd: jarí-ta ésjans-ta inni. nen Viíenna al Suksemaiíf 
muj nen leta pa jaéta pidleta ti lelketeitekben ne aggódjátok, mit 
fogtok enni és inni. 6, 25. — nen urdtata hojen lel pa jail a' tí taní- 
tótok eszik és iszik. 9, 11. — numbija^ta ittasodni. 

jaúta-ta itatni, pa hoj tam ajodet eCta i ho jaétál és a' ki esen 
kicsiny ekbül egy embert itat. 10, 42. 

jamiik (or.) jamSik ola ^obía] jamsik óla ho postás. 

J6ga együvé, együtt, siri antom hun Vin jega volta piisangen 
előbb mintsem ők (ketten) együtt élni kezdettek. 1, 18. — jegast 
közönségesen, közös. 

jalang kis házi bálvány. 

jalam szemérem, szégyen. 

jelemla szemtelen, hojjastal: ning jelemla ho a' kimondja: 
te szemtelen ember. 5, ^2. 
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jtlennng szégyenlős ; jelemdta, Jelemta-ta szógyeníteni; reá- 
nyítani. 

J6l el, előre. jeímedsinVna előrenyújtván. IsttsjoSjel fnedsim- 
ti hoéa hanimtas Jézus a' kezet előre nyújtván ő hozzá ért. 8, 3. 

jd'Uk (messze-csfce) el, távolabb, tolta sagat jeh-Hk pitmal 
akaéalas pa iji pogiíen onnan egy keveset távolabbra jutása- 
láta más két egy atyafit. 4, 21. 

jelna eH)e, előre ; jelnasik távolacska. jdnaHk It eVta lavúéaset 
purset pakU távolban ö tőlük őriztetik vala egy nagy disznó 
j. 8, 30. 

jelbi elöte* lu sit, inaiot otinpda jdbi jaatas jelVi jastataje- 
g iki Isai ö az, a' ki felől előre szólt a' próféta Jezsáijás. 3, 3. 

jelbina előtt. Vavilon vóía kaslta jelbina Babilon városba 
;özése előtt. 1, 11. 

jelli előre. Jellz ver és jelVi ulta ver jövendölés ; jelíi jastata 
€ mondani. — mung ning nemenna jelU ver an jastasu-muj mi 
Levedben jövendölést nem mondtünk-e? 7, 22. — jelit ulta ver 
ata jem'ing iki haj jastim sagat at us sJ jövendölést mondó 
it öreg, Jézsáiás, mondása szerint volt. 8, 17. 

Kv. el, V. el. 

Jena valóban, igazán, anaien. jena jastalem mngena valóban 
adom neked. 5, 26. — ma jena ningilana potarlem én igazán 
lok nektek. 5, 18. — jena at ull torim elta jast'imot igazzá hogy 
P'en az isten által mondatott. 1, 22. — ning hoéa ull furüm nub% 
íí sümtlttpaa nubit huvat^jena nálad van a* mennyország és ha- 
>m és dicsőség örökké, ámen. 6, 13. 

Jeng^d-^a fonni ; lásd : jangd-ta. an tanníalet, anta jengtüet 
3L dolgoznak nem is fonnak. 6, 28. 

Cjeng'id'taj jangid-ta fonni. 

Jenit él, valaminek éle. 

Janidl az íjnak idege, láAdjang-ta^jangdz. 
.JragSl 'k&&^jengl'ije szatyor, kis kas. 
jMIgXt orsó; suktnzng jengit fonással való orsó. 
Jengitlah forogható. 

Cjénget fonószék, guzsaly, ^'ái^icZ-to fonni* 

Jaáalt előtt, sid'i vera, hódi nultsen torim jeéait úgy tegyél 
^^t esküdted isten előtt. 5, 33. 
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jeialta elébe, izagat voUel mur ed'is Isus jeéalta az egész vá- 
ros népe kimene Jézus elébe. 8, 34. 

jaia 1) közép; hadljAa dél, atje^a éjfél ; jezaing közepea; 
hadi jé^aing^ atjé&aing délies, éjfeles. 

jeíad'ta, mint hadi jeiadta ebédelni. 

C jece közép; jecega közzé, jecen között, jectgeuh közöl; — 
jec'ta viszálni (zwirnen). Kv.jat 

2) valami; kevés ; je^a jezana lassankint, aprónként ; jezaot 
a' kevés, je^aodet kevesek. 

jezas-ta bátorodni; vívni; férfias lenni, jezaéa^ ajief ninglré- 
klán esUálet mnena bátorodjál, fiam ! te bűneid megbocsáttatnak 
neked. 9; 2. — jézaipsa bátorság, jéíaipsang bátorságos. 
adel jezasta ho párbaj vívó; adel jézaipsa párbaj. 
je^ka-ta goromba lenni, jehkata ho goromba ember, jeské'ing 
durva, szemtelen. 

J65Í-<a; je^a-ta érni, készen lenni ; je^ipsa érés, készülés. 
je^'im és jecivi érett, kész ; jéíaman készen, reá érkezvén, do- 
logtalanul,yc2awa?i idta reá érnij j ez ama n ul'ipsa reáérés. 
je^il'í'ta gyakran érni. 

je$ipta-ta, jeppi-i-ta érelni; siettetni, megtökéllenni, je^tptipsa 
siettetés. 

je^iptlj'i'ta haladni, sikerülni^ je^ipttjipsa. 
Cjecem elérett, érett (erreicht, reif),ycc-fa érni. 
jerÍBla-^a kötni. 

jerim szűk, szegény; ^m'm hot sátor, szegényes ház ; je**" 
m'ipsa Ínség ; jermas szükség ; jeriin-ta szűkölködni. 

jermad'ta szorítani, szorulni ; jermafipsa szorítás, szorulás. 
jert'ü'i'ta szorongatni. 

Y.jaromjjarm szorultság, nyomor, mdnd jann^ taroinjaron- 
ne patsen mi baj, nagy bajba estél? 

jernaB ümög, üng. hoj lidta pidl suda manta m'ng p'ilnajjer* 
nasen ning el'ta vita vorna a' ki akarni fog ítéletbe menni te veled, 
üngednek te tőled elvevése miatt. 5, 40. — Cjernes, jimaa üng. 

J6rMa-^a hatalmába ejteni, magáévá tenni, jerhipsa hatal- 
maskodás. 

^BXé9k'ta ellentállani, makacskodni; uéta jeréata elismerni 
vonakodni, nem akanií elismerni, hoj manem an uéta jerécU hanne^ 
hojetjezalt, i ma an iista jeréalem via ttirum j'im jeialt tC ki engem 
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merni vonakodik az emberek előtt, én is vonakodom öt elia- 
•ni én mennyei atyám előtt. 10, 33. — mngen kefimta hója dl 
ía a' téged sértő embernek ne állj ellene. 5, 39. — jersipsa má- 
sság. 

JMt eső. jert kidl veskatodet i veskatla jahet ohtija esőt küld 
z és igazságtalan emberekre. 5, 45. — aj sempa jerty un sempa 
' kis szemű, nagy szemű eső. — jerting e&ö&jjerd-ta esni, az eső- 
— C. jert eső. 
^Wt'jang 9; jert hus 19'^ jert sot 90. 
C. árjong, ürhjong 9. 

j0rd-/a betenni ; lap jerdta befedni ; kín jerd-ta begombolni. 
f'ertípsa bétevés, befedés. 

jatn estve. jetna pelka estve felé. 8, 16. — jetnaot estveli ; 
itng esties. 

C. idai, itn estve ; idaina estvei = jetna. Kv. ef. V. et est. 
javin sigér, sügér (barsche). C. jeu, jeuh (barscbe). 

javir farkas, jevret farkasok. It undrelna jev'ir lamha ullet 
sejökben farkas félék. 7, 15; — ma mng'ilan kidlem met díet 
"et kuta én benneteket küldlek mint juhokat farkasok közzé. 
16. 

Cjeurajjeureh. 

jam, \.jim jó, jem pelak jobb oldal ; jem voj medve. 

Cjem^jeniat valami jó. Kv.jomas. 

jem'ing jóságos, szent, jeming Vil szent lélek, jeming iki szent 
g, jeming voj szent állat = kigyó. hun vog'il hvl, mai luela je- 
»flr voj midőn kér halat, ád neki kigyót. 7, 10; — sirSna mudra- 
a ulat met jerniny voj, pa lik al tájat holup nemba voj id'i tehát 
>Biik legyetek, mint kigyó, 's haragot ne tartsatok, mint a' ga- 
ib nevű vad. 10, 16. 

jeming hot^ vagy ior'im hot egyház, ma evillem i jeming hoda 
biszek az egy szent egyházba.- — jeming hot ovi jelbi egyház 
iHoka. 

jeminga verta szentté tenni, megszentelni. 

jemingla nem szent, gonosz. 

jl, lásd/e atya. luel izidi mosl pojkéata i cea mata^ hódi malu 
• i poga hozzá úgy kell imádkozni 's (neki) tisztességet tenni, a' 
^t teszünk az atyának és űúnak. 

G.jig,jih atya. 
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Ji-ía 1) jönni, menni ; jis jött 

juva jöjj. 9idet huvat ar hojadei jilet azokon sokan jönn^ 
7, 13. — kun Isus tolta sagatjis midőn Jézus onnan jött. 9, 27. 
i hója jastalem : mana, i viard, pa pa hója jastalem: juva, ijoy^ 
an egyiknek mondom : menj, éa megyén, 's másiknak mond(^i 
jöjj? ^s jö. 8, 9. 

2) lenni ;jf ma ningena jil johh lesz neked, ma levem tungtc^ 
jil én szolgám egészségessé lesz. 8, 8. — riing muj ma hoéa j-g^ 
te minek jösz én hozzám. 3, 14. — atjileta nen turum azenpoget 
hogy legyetek mennyei atyátoknak fíjaivá. 5, 45. — hun Ims f o< 
sagatjis midőn Jézus onnan jött. 9, 27. 

ji'tot jövő, jitodet jövök, ma jubem jitot ma kiMa tok az < 
utánam jövő én nálaninál erősebb. 3, 11. — Iván lu hoia jitod 
kaéalamna jastas János az ő hozzája jövőket látván monda. 3, ' 
— hl juhina jüodeta jastas az ő utána jövőknek monda. 8. 10. 

jitel (jitemj jitenj a' jövetele, kad semla lu jtfhina jítd %a^^ 
uviset két vak ő utána jöttekor üvölte. 9, 27. 

jita hadi (ita h.) jövő, levő nap, holnap. 

G.juvem, jivem joítf Kv. jej-hv jönni ,• V. ^íw jövök, jn J -^ 
ji-ngve jönni. 

ji atya. ma an ustajersalem maturumjimjeéalt én nem ak^ 
rom ismerni én mennyei atyám előtt. 10, 33. 

fi-anki atya-anya (szüle), evi-poget ellalet j'i-ankilal oMj^ 
a' leány-fiúk (gyermekek) támadnak szüléjikre. 10, 21. 

j^'pog atya-fi, egy atyának fijai. tolta sagatjelsik pitmal lain 
kazalaspakad i fipognen onnan továbbra jutvájakor talála mátf 
két egy*) atyafiat. 4, 21. 

Ky.jeg atya. 

jil le. hun ning tofim pog vllen^ jil korija ha te isten ir^ 
vagy, essél le. 4, 6. — jil sevirla pa tuta jutla levágatik és tfizHk 
vettetik. 3, 10. 

jilti alá, le. lu jilii an pits, kev'i ohttna omd'im vorna az cm 
nem esett (rogyott), kőre lévén rakva. 7, 25* 

juhija alá. hanne-hojet ktfret jübija az emberek lábai alá. 5, !!.• 
jilta alatt, alá. hoda loUmta jahjilta sagat hírman an long^l 
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]n» cm lúttmlat a' hol a' tolvajok alá ásván nem mennek be és nem 
tolvajlanak. 6, 19. 

C. jit al, le; jit hot alház, pincze; jit vot alszél, djszaki szél. 
Kv. jot. V. jot 

Jil új, jiltp új, jilba újra. hoda jilba séma pitim Judej han 
lói az újdon született júdeai király. 2, 2, — jilip joVipta új folt. 

jilbftlft-^a éledni, lu longmalna Iv^el józel eVta vtsle i evijil- 
IcUas ö bemenvén azt a' kezénél megfogta 's a' leány föléiede. 9,25. 

jübata-ta éleszteni, feltámasztani, mv&ingodet tungtaka ve- 
rut, Jiiningodet sistamtaty vzimodet jübatat a' betegeket egészsé- 
gessé tegyétek, a' bélpoklosokat tisztítsátok, a' holtakat támasszá- 
tok fel. 10, 8. 

C.jédepj jidep új =:jil'ip, KY.jdl = jil ; jdlt-uhv == jilbata, 
jaltept'Uhv = jílbatata. V. Jdlt-ungv éledni, éleszteni. 

jink, 1. ink víz. jink etta edis a' vízbül kijőve. 3, 16. — .7*0- 
9<mjinket ebttset a' folyó vizei kiöntötték. 7, 25. 
C. jink. 

jÍ8, 1. Í8 öreg, jis jak öregek, nen htdaeta^ mujjaaúm usjis 
.3^ha ti hallottátok, mi mondva van az öregeknek. 5, 21. 

jlr, 1. ir áldozat. Imn nmg jtrrn tulen torira hota ha te áldo- 
^*«'todat viszed isten házába. 5, 23. 
Kv.^wr, Y.jur,Jir, ir. 

^ttotyjitel lásd yí-f a jönni, lenni. 

Jillly 1. jem jó. jim ho jó ember, jim lio ulman jó ember lé- 
^^li. 1, 19. 

jim pdak jó fél, jobb. jim pelak sem jobb fél szemed, hun 
^^^9 ji^ peták semen ningen htisl ha a' te jobb fél szemed téged 
kísért. 5, 29. 

JO meg, vissza, lásd jolta. 

joupsa folyás, jou'ta f 

Joul, vaj jóul lábszár kötő. 

Joul-to^ 1. jul'ta vetni, ingatni, mozgatni ;joSna v. lujna jovlta 
**^«2el vagy újjal fenyegetni; jouKpsa vetés, mozgatás. 

jouléa-ta reszkedni,you2^p«a reszkedés. 

jouland-ta egyszer vetni ? joulantipsa vetés. 

jotdfna''ta elvetni, pungla joulmata visszavetni. 

Joura görbe ; join^a ung'üpa görbe szájú ; joura Ulba görbe 
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lelkű, hamis ; jouraja görbén ; joura tagoja csapinós irányba ; jc 
raing görbés. 

joura-ta görbülni, göndörödni, jauraipsa hajlat, görbülés. 

uptetjourata hajat göndöríteni. 

jowraZ-ía, JowrZa-ía görbülni; lilna jouralta lélekben görbül 
tettetni, kétszinü lenni ^jourlipsa görbülés, csavargás. 

jouraUi'ta görbíteni. 

jouraé'td görbülni. 

jourd-ta csavarni, takarni ; jourttp takaró, pólya ; jouriüS' 
ravaszság. 

jourtijt'ta csavargatni, tévedésbe ejteni ; jourtijitotj jourt 
ravasz, álnok. 

jourma-ta göngyölödni. 

C. jourajy joura^ jograh görbe; jour-ta forogni, fúrni; jour 
hamd'ta sebesen forgatni. 

Joutla-^a lőni, joutlata ho lövész ; jouttipsa lövés. 

jouttiji'ta lőddögélni. 

C. jevd-ta lőni. 

^ohy jog, juh fa; liazidtajoh mázoló fa, ecset. 

jogán folyó, jogán jinket a* folyó vizei, lu eCtd pemaja la 
gilttjiset Ordan jogcmna ő általa megkereszteltettek a' Jordán 1 
lyóban. 3, tí. 

C. jeaga. V. jd. 

jogart ág? jogart jug ágas fa, villa; kur jogart térdhaji 

C.jágart ág. T&l&njourajjourad'ta-tól. 

jogo vissza, meg; lásd: jo. Iván ludjogo kadlta pits Jái 
őt vissza kezdé tartani. 3; 14. — nen litim Utak volpazen nen ht 
jogo kertéal a' ti kivánt békességtök ti hozzátok visszatér. 10, 

jogoé meg, vissza, jogos kerlatdna ningtlan ara al manzila^ 
azok vissza fordulatukban tik meg ne szaggattassatok. 7, 6- 
jogos pela visszafelé ; ^o^roí ntó^jolta megöl, ntólyjolta ríogolta \z 
érni, üldözni. 

C. joh, Kv. ju bC; meg ; jot utó. 

jogod-fa jutni, érkezni, jönni, ma jogodlem, talanga v^ 
íuel én jövök (megyek), éppé teszem öt. 8, 7. — jogots hrail 
juta Izrael földére. 2, 21. 

johtip^ jogt'ip befogadó, kas, nyírhéj edény; johtHpije L^ 
^z2t,tyov \ johtipsa ésjogt'ipsa érkezés, jutás. 
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joh^épta-ta jnttsitxn^ iktatni, szerezni. 

joMüa-ta^ jogfiVi'ia gyakran jutni, érkezni, johttlodet szállók, 
Bállások. 

jogfiji-ta gyakran érkezni, halkkal érkezni, madet nen hola 
fft^jillet dí sahna a' mellyek hozzátok jönnek juh ruhában. 7, 15. 

jóhtanta-ta^ johtanti-ta összehasonlítani, johtanttpea hasonló- 
id' 5 anjohtanVipsa külömbség. 

johtanáa-ta összeütközni. 

C. jogod'ta, johd-ta ; Kv. joht-uhv ; V. joht-ungve. 

Jogom bozót (gestrüppe). 

Jol hódzsír. 

jold'ta füstölni (hódzsírral) ; joltip hódzsírra való edény ; 
^'t^^2p9a füstölés. 

joltand'ta füstölni, joltanttpsa füstölés. 

JoHh^ jolok levegő, nedves ; jolhtpsa nedvesség. 

jol-^a foldozni, yoft^sa foldozás, folt. nem hajat an ponl joVipsa 
^í> sah elta senki sem teszen foltot új ruhából. 9, 16. 

jóidba {oXtozTLijjolVipsa folt. 

jolta váoX^jolta sagat hátulrul. ^oZía sagat l^uzemimna haninu 
*H Ztji sahlál 8il hoéa hátulrul jővén érintkezék ö ruhájinak szélé- 
^«2- 9, 20. 

jolta jogodta utóiérni ; jolta sup v. ^up utó rész ; jolta $upna, 
^**pna hátrafelé ; jolta solp viS hátulsó bélü lyuk, segglyuk ; jolta 
wfc Y^xindK; jolta oVip utolsó fekvő hely, szent Mihály lova. 

jong, jang 10. C. jong, jang. 

jon utó, jon 8up hát, hátulsó rész ; jon SupU segg. 

jonky jenk jég. jonkna eMdta Mis jégre öntő hó «■» május. — 
?*^**teh^ jeges. 

0. jenk, V. jang. 
. jonkta-^a utazni, forgatni. 

Jond-fa játszani ; ia^^trna^'oncZ^a kártyázni; Sahmatna jondta 
**koziii; ongttnajondtot sípoló. 

jant'ing játszós ; jont'ip játék ; jontipaa játszás. 

C. jantk — janth — játszani. 

Jond-to varrni, jontas-'ta varrogatni* ti hoViplaí jonta9man 
^^^^ódet ő hálójukat varrván ülök. 4, 21. — lap jondta bevarrni. 

C.j<md»ta^jund-ta varrni. Y.juont'-ungve, 
JOB kéz| jó&emy jó^en^ jo^el kezem, kezed, keze. sar lujcídna 
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ríaf^cilet, hí jnkanu lt4 liatsala boldogok, a' kik a' felebaráton kö- 
njrörúlnek, azért rajtok könyörültetik. 5, 7. 

jukand'ta osztályul nyerni, örökölni, ojangef, madd romét, 
li joTíCing mn jukandlet boldogok a' kik csendosok, szelídok, ök a' 
szent; földet öröklik meg. 5, 8. 
C. juhan osztály, sorsrész. 

Jog fa, jnget fák. izagat nlta jug, jim ttípsn an fajtof, jit 
se'9j^9*ia : nz Idjim juget Jer hoéa liojl minden fa, jó gyümölcsöt nem 
vAr'<>, elvágatik: már a' fejsze a' fák gyökerén fekszik. í5, 10. 

hom-jug koporsó. hom-Jugef eHa pMviodot koporsókbul kijíj- 
vök- 8,28. 

immjug a' katlan fája, a' mf3llyen függ; halajng = hom jvg 
kopoi:só; tntjvg tűzifa; norasj, hegedű; alfaj. 1 lord ható szék : 
so^«Aí j. ^kmÍH,\jink altaj. szivattyú ; — pf^g'^'ng fás. 
C.juh fa. Kv,jejVj V.jiu, Ijn. 

Jugol íj. vqj'hul jngol vadász íj, niíJly magától \(^;jngol dta 
ií^^ jfontUta íjról nyilat lőni. 

jiígol-úol íjnyil - - fegyver ; jngol -nolhi fegyvertelen. 
juhtije, jugl'ije íjacska. 
0, jogot, Y.jaufjjajt. 

Jugoty !• jogot utó, megint. neJjang (itTien pa hadlmn mifijim 
jwif^^ jugot Uta langviaa negyven éj és naj) böjtölése után megint 
enni nkart. 4, 2. 

hnn jugot míg. an nsle Inel sí. vonda, hun jugot fu tajis In 
oVin^ jpogef nem ösmerte meg öt, míg szülte ö első fiját. 1, 25. 
«í hf%^ ^ans l'ijeJhina^ hun jvgot jogotn az a* csillag méné ö elötKik 
^*e eljutott. 2, % 

Cjoh meg, haza, ^ofcou honn. Kv.ju be, meg, j/fw ben, honn 
V* Jtt bele, meg ; jnn. 

Jul-to vetni, al julat t'ining tnnon pursp.f mziVitn tngaja no 
vöösétek becses gyöngyeiteket a' disznók ta])osó helyére. 7, H. 

Julta'fa vetetni ; jultala vettetik, tnrum mth'it pogef pidlem 
'^'^ift jultalajit R* mennyország fijai setét helyre vettetnek. 8, 12. 
Julma-ta vetni, toh Inel kim jtdniata ragil az csak kivetni 
^*ló, ^^ j^3^ — menma Inel i mng elia julma szakitsd ki 's azután 
k Pl ^^^ el' te tőled. 5,29. — anta liogajen izagat jnlmcda tutmg mrds a 
^.'1 Sysem egész tested vettessék tüzes tengerbe. 5, 31*. -- V. 11 jo- 
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jun henjjun taga belső hely, belső. V. ö.jugot^ jogot, 

juntl-^a alakítani ; j>a hurlya junVita átváltoztatni. 
Talán csak annyi,mint G.jond'ta,jund-ta^Y»juont'Ungve varrni. 
Vagy inkább V. junit-ungve kalapálni, Kv. junit-uhv ütni, csapni. 

justain jutalom, ningilana unjustamuLl turmet oht'ina nek- 
tek nagy jutalmatok van az egekben. 5, 12. 

justa-ta jutalmazni ;yw«<i'fö-<a jutalmazgatni. 

Kv.just'uhv jutalmazni, ywsfeí bér, jutalom. 

jóé szádló, dugó. 

jusla-ta dugulni; justa-ta ángni^ teli dugni; vágni, azúmi; 
muTit'i juétata általszúrni, fúrni. 

JaSy joh kéz ; ju^ alta ho vezető. 

jur erő, hatalom, jur muMt hatalommal ; jtima erősen, jurla 
erötelen, gyenge. 

jur'ípsa erő; hsLialmsi&s&g ; juripsala erötelen. 

V. ö. jor és ur. 

jurám barázda. 

jurt haszon, nyere&ég^ jur fing hasznos. 

jurti-^a társalkodni ? rakta ne pa ho ne mola evi panna al 
jut^jja rokon nővel és férjes nővel vagy leánnyal ne paráználkodjál 
5, 27. 

V. ö. Kv.jurt társ. 

jurbid-^a panaszolni ; jurMt'ipsa panasz. 

jurbild'ta imádni, jurlfilVipsa imádság. 

jud'^a vetni ; jutla éajudta vetieiik. jugjil semrlapa tutajuüa 
a' fa elvágatik és tűzbe vettetik. 3, 10. — sevirlapa tutajudla 7, 19. 

jutsajem vettetem, al jutsajen ningen turma hot libija ne ve- 
tessél a* fogházba. 5, 25. 

jub \ii6 ; juhem, juben, jubel utánam, utánad, utána, majubem 
jitot ma kiríéa tak az én utánam jövő én nálamnál erősebb. 3, 11.— 
manati ma jubem menjetek (jöjjetek) én utánam. 4, 19. — fnarda 
pitset lujvhel menni kezdenek ő utána. 4, 20. 

juhina után. Vaoilon vóza kasl'im jubíina Babilon városba köl- 
tözése után. 1, 12. 

java jöjj, légy, \, ji'ta. hója jastalem: juva, ijogodl a' kinek 
mondom : jöjj, és jő. 8, 9. — Jangalem^ aistama juva akarom, tisz- 
tává légy. 8, 3. — It horaspija al juvat'i hozzájok hasonlókká ne 
legyetek. 6, 8. 



SZÓTÁR. 69 

jumlt'ta lenoi; nogenga juviVita húsossá lenni, vastagodni. 
juvind'ta válni, lenni. íitaka v. hvsla juxiindta elnémulni 
csendes lenni. 

C. jivem, juvem lett, jött. V. ji-ngve jönni. 



la, ti talán, IcaS-la örömtelen, nomisla esztelen ; nomtslapsa 
esztelenség; veöa erötelen, scwía vak, pemala kereszteletlen, po- 
ny stb.^ Tiotla ház nélküli, horasla éktelen, hanila nem titkos stb. 
lajini; lajm fejsze, balta. 
C. tájem fejsze. V. Tangmiy lujmes. 
lak kerék, golyó, gyürü, kör. 

loví lak jó járom; sem lak szem golyó ; paP lak fül gyürü, fülbe 

^1<S ]venéata lak menyasszonyi koszorú; sugum lak fonal gombolyag. 

laktje golyócska ; sem lakye szem golyó ; laking gömbölyű. 



lakká körül, széllyel ; lakktng köröskörül, lakktpsa-ta utazni, 
-^^itczködni. 8i mans sit oVinpela izagat si mu lakká hír mene a' fe- 
^* ímind ez országban. 9, 26. 

lakká kerdta megkerülni, an sohniptaleta Israil voiet lakká 
'^^ntiia nem végzitek Izrael városait megkerülni. 10, 23. 

Kv. lah világ, lahve széllyel. V. lak^ lah kör, lahu kerék ; lahu 
^^élljel ; lakú is, amp lakú & húzó ebnek járma ; kér lahu voarem 
^** Véreket csinálok, megvasalok kereket. 

lak-^a 1) pökni, hákogni; vima lakta vért pökni; polsingna 
*****€» nyállal megpökni. laMpsa pökés. 

2) enyvezni, ragasztani. 

lakta-ta kenni. 

lal öl, lattng öles. C. tet öl, V. tel ; finn syli, 

lald-ía lélekzeni., lengeni; laUipsa lélekzés, lavirt lalttpsa 
^^Htíz lélekzés. 

C. tU lélekzés. 

lanka sz^lyel, 1. lak, lakká. 

lanki evet. C. tanga, tenki, V. lén, lejn, Un. 

A' legrégibb vogul és osztják szójegyzékekben azt találjuk, 

vog. ^dt Un, osztj. sot langa =« rubel, egy orosz pénz, szó sze- 
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rint száz evetke == egy rubel. Tehát az evet (bőr) pénz gyanánt 
szolgált. iV déli osztjákbaii teiiki az evet ; az oroszban denga most 
egy kis rézpdnz, fel kopeka. Hajdan bizonyosan egy. kopekát tett; 
egy chnfja egy kopeka volt. Denga pedig csak az ugor tenki, kmga, 
fin (= evet), 's száz denga vagy kopeka = 1 rubel, azaz száz evet 
— mt liríj 80t langa. Alább a' úuhki alatt mutatjuk, hogy finnben 
nahhty észtben nahk is bör, 's hogy a' régi észteknél a' pénz iiagata 
azaz bör volt. Az oroszoknál is nogata egy régi pénz, mellyböl négy 
egy kuna-i ért. Kuna pedig nyestbör, 's mint illyen, régi pénz. Finn- 
ben raha = ])énz, de a' szó a' lappoknál máig becses bőrt; szőrös 
bőrt »pellis ferina carior«-t jelent (lásd : De Vestfínska spákens 
Kulturord-nak 168. lapját, Ahlgvisttöl). A' magyar marha = pecus, 
egyszersmind pénzt is tett, arany niarha^ ezüst marha annyi, mint 
arany, ezüst holmi. — Kérdés : az oroszbul mentek-e a' dolognevek 
az ugorokhoz, vagy ezekből jöttek-e az oroszokhoz ? V. ö. Vogul 
föld és nép, 105. lapját. 

lank-^a fedni, ruházni ; lap lankta befedni, lankip és lang'ip ta- 
karás ; lank'ipsa fedés, napleáldozás ; t'ilis lank/ipsa holdfogyatkozás. 

lang'il tető, langlet tetők, losaltasa lucl hot lang'íl okfija állat- 
tok a' ház tetejére. 4, 5. — s'imaltati hot langlet eVta hirdessétek a' 
háztetőkről. 10,27. — hod langil háztető, olagun lang'il hajó fedele. 

lank/isa-ta rejtőzni, vóz an pusl lankizata rep ohVina lolman . 
a' város nem rejtőzhetik a' hegyen állván. 5, l-l. — lankuip takaró r 
lov'i larikizrp ló takaró. 

C. langem, linkem fedett. 

lB,lkgB,''ta akarni. Uingalenij sutama juva akarom, tisztáv ^ 
legy.8,2. 

langma-ta kezdeni kívánni, uslt'ij'im jubina jugot lita langm 
böjtölése után megint enni kivánt. 4, 2. 

iX tanyám akarva, akart. Kv. tanh-uhc akarni. V. tang-ung 
Finn. tah't'oa. 

lankir váll, lankrtt vállak ; han lanktr ho királyi tanácsn« 
a király válla (mellett) ember. 

C. tenger váll. 

langBipsa reszkcdés, ijedés. 

langsald'ta rázni, ogna langsaldta fejet rázni; langsalt 
rázás. 

lant liszt, gabona, halszálkával vegyült liszt pép; árpa 
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land'i is, mert lü landt szárított halszálka, télre ; lantíje lisztccske, 
pépecske. 

lövi lab'idta lant zab — lóetctő gabona. 

tor'im lant manna. 

lant har szántó föld, lant har verta szántani, lant har ver'ipsa 
szántás. 

lant verta kevi lisztet csináló kö ; örlöko. -- li antalant ornid- 
let anta evidlet ők se nem vetnek (gabonát ültetnek), se nem arat- 
nak. 6, 26. — seming lant szemes liszt, dara ; nov'i seming lant fehér 
szemes liszt = sáska, lu leoipazel itv noiri stm'ing lant pa har voj 
rnavi ö eledele volt a' sáska és vadméz. 3, 4. 

lant $em gabona, lant pom szalma: aktdl Soméi latU semlal, a 
lant pom tutna lab'idl gyűjti a' búza szemeit, de n! szalmát tűzben 
^geti. 3, 12. 

lanfing a' kinek, a' minek enni valója van ; lanting Asj koling, 
As táplálós Obi, halas Obi. 

C tant gabona ; tant seska gabona madár -^ veréb. 

lar sigór (maulbarsch). 

larMy lar'is szekrény, iskátulja féle. 

C tares tető, fedél, hot tares sátor teteje. 

larbi méreg, étető; csálét. 

larbid-^ce eloldani, kioldani, kifejteni ; jogos larbtdta megfej- 
teni, leoldani. 

larVipiiVi-ta fejtegetni; larlHpt'il'ipsa fejtegetés. 

lat kor. tolta sagat jeUik pitmal latna kaéalas onnan tovább 
mentében láta. 4, 21. 

Kv. lat. 

lat'ala-^ci^ lataU-ta számolni, külömböztetni, dönteni. — laüa- 
l'ipsa^ latalapsa számolás, döntés. 

Kv. latkat'uhv egyezkedni *? 

lap be ; lap verta betenni, bedugni, bekeríteni, lap vefipsa 
fákkal bekerítés ; lap tugorta bezáródni, lap tuhripsa^ tugr'ipsa 
bezáródás ; nul'im lap tugripsa a' sebnek öíiszcforradáaa. 

lap lap, jod'lap^ jos'lap ? tenyér. 

labid-fa étetni ; tutna lab'idta égetni, tűzben emészteni, lant 
pom a n hurlata tutna lab'idl a szalmát nem alvó tűzben égeti. 3, 12 
— czimna UlHta szoptatni, iskiiía lab'idta fázni; lapVipsa étetrs, 

fogyasztás. 
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lalndlaji'ta étettetni, tápláltatni. nen iurum atenna tiel IcUndla' 
jit m' ti mennyei atyátok által tápláltatnak. 6, 26. 

lapta-ta fogyasztani ; tutna lapfata égetni ; laptttt4a fogyaszt- 

gatnL 

lavemorta enni (egyszerű cselekv.) 

laptald'ta táplálni. 

laftaUa'-taj laptiléa-ta táplálkozni, de évődni is, p. o. isktTM 
laptiUata ho fázó ember, hideg által évődő ember. 

A' lavid-ta ige a' Je-ta, ti-ta igének tétetője. 

C. ífv, tev = le = en-ni ; ttpt = lavtd «= étet. 

labindi lepke. 

labSt hét, 's a' hét (septem, septimana), lab'it-mtt 7-dik. 

labü hoijang vagy lah'it moltas jang 17. 

Icdnt jang 70. 

Idlnt hutmü hadi a' hét hatodik napja. 

lalnt luritt hét-szám, hetenkint. voj leta lab'it vaj evő hét, va- 
jas hét, böjt. — C. tábet 7. 

lUiVll'ta őrzeni, védeni, gondozni, legeltetni. — hod latüita 
ház-őr, lavüta ho pásztor, mng eVta edl lamlta ho te belőled jő ki 
őrző ember. 2, tí. — mujátr juatam lavÜta pildleta miféle jutalmat 
fogok kapni. 5, 46. — lavüípsa őrzés, vigyázás. 

laviltot őrző. lu Itlel lavzltot tud uétal a' maga lelkét megőrző 
azt elveszti. 10, 39. 

lav'ilzm jah őrzők, pásztorok, lavíltm jah hugclumset az őrök 
elfotának. 8, 33. 

laviléa'ta őrködni; őriztetni. jWnaéfí A: Vi dtalawléaset un purnt 
pakzt távolabb ő tőlük őriztetik vala egy nagy disznó-nyáj. 8, 30. 

laviléaman őrizkedve, lamliaman ulat rogop jelti jastata jah 
eüa őrizkedve legyetek a' bamis prófétáktnl. 7, 15. 

lamlstpaa őrködés. 

lavirt, Inrt nehéz, teher ; lavirta verta terhessé tenni ; lavtrta 
jtim ne teherbe esett nő. 

C. tágért. Kv. tarviL V. tarvit =i teher. 

lavid-fa szólni. takiVije lavidta szidalmazni, nen ojanget, hun 
ningilan arurna takittje lavidta pidlajitan ti boldogok, ha ti sokfé- 
leképen szidalmaztatni, rágalmaztatni fogtok. 5, 11. — uktüím ja- 
ztngna lavidta csúnyát, trágárságot beszélleni. 

Kv. lav'uhvj lat'uhv szólni, V. lau-ungv, lát-ungv. 
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lavim szén ; lavmije kis szén. 

C. Idvunu 

lam ? lam^-ha hasonló, féle. Uvija izi tamial, lu jorel Iámba 
at US a' szolgának bizony elég, ha ura félévé lett. 10, 25. — l'i un- 
iTeZnajemr- lamba ullet ő belsejökben farkas-félék. 7, 15. 

lanÜHi ho felebarát. takUye Izkaiatot lu lamba ho oht'ija hijába 
h&rAgvó ő felebarátjára. 5, 22. — lamba hojen ning oht'ija nuv tajl 
felebarátod te ellened haragot tart 5, 23. 

l9-to, li'ta enni. let^jaéta enni, inni, let-jaéta hot ebédlőház. — 
nett tinltata hojen Id pa jaúsl akttpsa aJcidta jah pilna ti tanítótok 
eszik és iszik a' vámszedőkkel. 9, 11. — muj nen leta pa jaéta pid- 
letd mit ti enni és inni fogtok. 6, 25. — tutna leta égni ; ar leta 
sokat enni ; Ula étlen ; Umpsa evés ; tutna levipsa égés. 

letot az evő, az étel. Itl letot kinia una an nll a' lélek az étel- 
^^l nagyobb nemde ? 6, 25. — ar letot sokat evő. 

levtm evén, levtman u* a. jelemelna levim lelkösmcrete által 
évődvén. ^ hanne-ho % úari lev'iman an voll az ember egyedül ke« 
öyeret evén nem él. 4, 4. — levimot étel ; levimot hon libina kavtr^ 
ttpaa, az ételnek a' gyomorban főzése = emésztés. 

lev'ipas étel. lu levipazel us ő étele vala. 3, 4. — liaA mung 
^osta. levipaseu mtja mungeu kenyerünket kellő ételünket add 
aektink. 6, 11. 

lemnáta fogyasztani. 

Lásd: labtd'ta^ laptald'ta. C. tev'ta enni. Kv. te^hv. V. té-ngve 

Itila-^a; léilt'ta felvigyázni, ügyelni ; leilata, léilita ho fel- 
elő; leiVipsa felügyelés. 

V. 0. lav'il'ta, 

ItíOL nyom, pánt leh ösvény, útnyom. 

C. lék nyom (spur). 

tokkar (or.) orvos, tungtakodet an tajlet nuía lekkarna egész- 
T^Qek nem szűkölködnek orvos nélkül. 9, 12. 

M alacsony, lel-kam lapos, lel-ta szállani, reászállani. lu lel'is 
iibija ő reászálla a' hajóra. 8, 23. 

V. tel'kve alacsonyka. 

lélA'ta és lelta-ta terhelni, lelt'ipsa terhelés. 

l^lí restség. 

leni'ta heverni, restelkedni ; lenipaa heverés. 

l0ng, lung bálvány ; — lavüta torim leng (leni) őrangyal. 
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C. tonh 1) bálvány, 2) csiid. V. long, láng. 

lenkir, lengir egér; an leiigír nagy ege'r, patkány, vakc 
dük ; tohlmg leiikir szárnyas egcr, denevér. 

C. tenger, V. tlinger ; jcíni tiínger patkány. 

l68-kaill széles, tágas, nyúlt. — vittng övet pa lesTcam jus i 
let halta sovma tágas ajtók ds széles út visznek a' halálba. 7. 13 • 

leékamt'iViji-ta szélesedni, terjedni ; leékamtiltj'ipsa szélcscfj 
terjedés. Lásd lel'kam lapos. 

le^la-^^; Uéal'ta érni, lehető lenni, illeni, leéalipsa ére 
kellés. 

lezamata, lezam-ta érni, illeni, kelleni. 

leiad'fa kelletni, illeszteni; készíteni, jilha lezadta kijavítani: 
velpas ulamna leiadta fegyvcrruhába készíteni, fegyverezni ; faim 
láda pajla leiatat az ösvényt tegyétek neki egyenessé. 3, 3. 

leéat'ipsa illesztés, készítés, rendezés. 

ler gyökér. 

mű ler földi gyökér, pázsit ; ler'ing gyökeres, lajim juget le 
hoza hojl a' fejsze a' fák gyökerén fekszik. 3, 10. - C. turf; K\ 
far ; V. tar, 

ler, l'f'r ismert, nyilván való; lenng ismeretes ; lera-jita nyilván 
ná lenni, lera-jtipsa nyilván-lét, lera-paidta nyilvánítani, fölfedezni 

lerama-ta látszani, nyilvánítani, nem molt'i an haniotj madc 
an leram'is nincs semmi eltitkolva, a! mi nem nyilvánult. 10, 26. - 
sirhia l'ida lerandem : ma ning'ilan nem huntsi an nssalem akko 
nekik nyilvánítom (mondom) : én titeket soha sem ismertelek. \ 
23. — leramaSj liv undrelna tajljeming Vil dta ime, ö méhében visi 
sixnt lélektül. 1, 18. 

leramd-ta, leramta-ta nyilvánítani, magyarázni, megfejteik 
leramtipsa magyarázat. 

lert ismeretes, bizonyos; lerta-jita nyilvánná lenni, lertajúp* 
nyilvánná lét ; lerta paidta nyilvánítani. 

V. tér-ungve feltűnni, feltetszeni ? 

lerma-^r/ fekünui; terülni. 

lermipsa ágy. kila lerm'ipsajen vija kfelj föl, ágyadat v 
Lu kil'is, hl lerm'ipsajel visle ö felkele, ö ágyát vévé. 9, 6. 7. 

Icrmad'fa fektetni, teríteni. 

Urmilta-ta és lermild-ta teríteni, álmot vetni, aljazui. h\ 
tipsa terítés, uljazás. 
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l6CÍd-^a (or.) gyógyítaoi, leóittpsa gyógyítás. 

lep közel, lepna közelben, sirsna lu hoéa lep jogotset lu unl- 
t'irrh jahlal akkor ö hozzá közel ménének ö tanítványai. 5, 1. — 
GrctlUej saras lep soUal sagat lu kaéalas a' galileai tengerhez lépte- 
kioi* látá ö. 4, Ib. — hanne pog an tajl taga, hoda kus ogel lep ra- 
gzZdta az ember ujának nincs helye, a' mellyhez akár a'fcjdt hozzá 
értetni. 8, 20, 

leptald'ta térni, fértetni, leptaUiji-ta u. a. 

lepéa-ta térni, férni. 

V. láp'ing, láp-ungve férni. 

l0pild-^a csalni, lepUdta ho csaló, lep'iUipsa csalás. 

lepiléa-ta csalatkozni. 

C. tlapestem csalt. 

lebill, lib'in, p. 0. tor'im hot leb'in előháza a' templomnak. 

l6bÍ8 galy, ág ; vina reh l^ía szölö fürt ; leb'is reh bogyó-fürt. 
wío«e/, lepset galyak, lepsije kis galy, fürtöcskc. 

lepsmg galyas, fürtös 

leblt lágy, leb'it sampa ho lágy szivü ember. 

lepta-jita lágyulni. 

leptamd'ta lágyítani, leptanWiUj'i'ta lágyítgatni. 

C. tíhet lágy. 

levi követ, szolga; levem azolgám; tor'im levet angyalok. 
^^ *''^mlevt olimpia luela kaiasas az isten követje álomban meglá - 
^^ott neki. 1, 20. — torim levet jogotset i Itida luiitset isten angya- 
'*i elöjutának és neki szolgálának. 4, 11. —levem olal ma hoéa 
"-^lisman szolgám van én nálam betegen. 8, 6. 

levi a' Szoszvá-uak osztják neve. Vogulban tojt ; a' Reguly- 
Psztjákban leu a' neve ; leu kudob (kutep) ar, vogului: tojt kvdÜ eri 
* Szoszva köze})éröl való ének. Ez a' leu az osztják Szoszva, vo- 
S'^ul man tájt = kis Szoszva. 

levini; leviman evén, levipas étel, lásd le^ta enni. 

lí-fa, le-ta enni. lita langmas enni akara. 4, 2. 

li és Uj fark, lijla farkatlan. 

C. teg^ teuh Imrk, V. li, lijy lig, 

m lapos fa tál, Uja verta lapossá tenni, kiásni. 

liji'ta kiásni. 

C. teges lapos. 

fi (lu ö) ök. l'í anta lant omtdlet^ unta evidlet ők se nem vet- 
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nek, se nem aratnak. 6, 26. — • lul Vipleem voia kitmalna jastaa 
őket Bethlehem városába küldvén monda. 2, 8. — jastas Itda 
monda nekik. 3, 7. 

lurtsp == lavirtap teher, nehézség. 

iTirtama-ta = lavirtama-ta nehezedni, terhesedni. 

Lásd : lav'irt. 

lik harag, hoj mngilana noniis mas hondta vananiim lik etta 
ki adott nektek gondolatot (tanácsot) futni a' közeledő harag elől ? 
3, 7. — lika-ita haragunni ; lika páidta haragítani, lik vet'ta bo- 
szantani. 

Itkmg hai*agos, gonosz, lilcinga vla ning kuting hojen pilna 
haragos légy a' te ellenségeddel. 5, 43. 

l'ikaé'ta, ligas-ta haragunni, boszankodni ; líkaz'ipsa és üga- 
zipsa haraguvás, bosszúság, keserűség. 

Vikamd'ta, Vigamd-ta boszantani. 

lik, Vikim f 

líkim-ta történni, előtűnni; Vikmipsa történet, eset; története 
helye, an-Vikmipsa ritkaság. 

Vikma-tá történni, l'ikmapaa történet, körülmény. 

l'ikmad'ta tehetni, valamit végrehajtani. • 

l'ikéa-ta történni, megesni ; l'iksipsa, 

tikmijilz'ta gyakran történni, történni szokni. 

V. Tikom szerencse, mana Tikom mi szerencse ! — Ukm-ung^ 

történni, sikerülni ; dt Vikmi nem sikerül. 

lil lélek, jem'ing l'il szent lélek, lu undrelna tajl jemtng Ul el l 
ő méhében visel a' szent lélektül. 1, 18. — Isus jemtng Mna tuv^ 
U8 tál tagaja Jézus a' szent lélek által vitetett volt a' pusztába. 4,. 
— hanne-ho lil lavilta tofim levi az ember lelkét őrző anyai, 
angyal. 

liling lelkes ; lilba lelkű. 

lilta-ta elpárologtatni, elgőzölögtetni. 

C. tit = lil, Kv. lil, Y. lil. 

m-ta f 

lild'ta zavarni, vegyíteni, liltipaa vegyítés, zavarás, vir^ Ztl 
Vipsa V. káli Vilitpsa vérfertőzés ; — liltipsala vegyületlen. 

Itláa-ta vegyülni, beleavatkozni; potar kuta liUata hesiL^dbe 
avatkozni, abban résztvenni. 

liltili'ta vegyítgetni. 



SZüTÁH. 1 7 

Ultipta-ta zavarni, keverni ; nomtsna l'ilt'iptata valakit elmé- 
jVben megzavarni, botránkoztatni. 

liUa-ta megháborodni. Irot han nomtsna Villás Heródes ki- 
rély lelkében megindult. 2, 3. 

Kv. telit-uJiv botránkoztatni, tdil-vhv fogódzani, botránkozni ; 
V. t^l gond, tél'Ungve keveredni, télil-ungve zavarodni, fogódzani, 
t€l'£t-%A,ngve keverni. 

ISl'ta sírni ; Vild-ta siratni, sírni, l'iltipsa sírás, siratás, haialas 
jaH Z^Uipsana látá a' népet sírásban. 9; 23. 
C. fel't'a sírni. 

lingf gyenge ; lingamd-ta gyengíteni, lingamttpsa gyengítés. 

lis hurog, tör ; varas l'is szőr hurog. 

lír, ler ismert, Virla ismeretlen, l'íring ismeretes. 

Ur-ta világos, látható lenni. 

Uramd'ta nyomozni, kitudni, bizonyítani ; l'iramt'ipsa bizonyí- 
tás, Icitudás. 

li'ta, le-ta enni ; lita lidta enni akarni, megéhezni. 

UA'ta akarni, v. ö. langa-ta akarni, samel Vidta igyekezni ; 

^ci'nhTta an Vidta nem igyekezni, mulasztani, jim ver lidlem a anta 

J*^ jö tettet akarok, de nem áldozatot. 9, 13. — an Vidl voVijita nem 

*ltai- vigasztalódni. 2. 1 8. — tam hota Htak volpas lidlu e' háznak 

t^k^t kívánunk. 10, 12. — hod:i lidieta a' mint akarjátok. 7, 12. 

tiVim kivánt, akart, sirsna nen l'itim Htak volpazen lu ohtya 
^'^ jogodl akkor a* ti kivánt békességtök ö reá nem jut. 10, 13. 

litman akarván, lu oVinpela s'ijaldta an liiman ö végett hiresz- 
tolni nem akarván. 1, 19. 

leta lidlem ehetném ; leta Vidtot éhező ; lit'ipsa akarás. 

Ut újj, ruha újjá, Vit-sil újj szele, szegélye; Vitip ujjas. 

V. tájt újj, ujjas. 

Uby liM edény, bél ; sola libi só-tartó, pohkam lihi puskacső, 
^'^^ rnungta lihi víz lapát, mortalata libi mérő, méreze, tut tulaia 
ítbi lámpás, liheng belső. 

libi eSa belölrül ; . libina ben. man longtUalam mngilan jink 
*"^^ö én keresztellek titeket vízben. 3, 1 1 . 

Khija belé. akidl ^omH lant sendal hóíap libija gyűjti a' búza 
"^^toeit a' csűrbe. 3, 12. 

C. Ube, tigbi bel, belsÖ. 



78 oriztJÁK 

libas szabad, libaza szabadon, lihaza edlta^ v. eslta szabadon 
ereszteni. 

libit levél, viráglevél, virág ; nebek líb'it könyvlevél ; libtet 
(liptet) sugodta leveleket fosztani ; kardi tib'it vas levél, lemez ; — 
'/bttla leveletlen ; l'ibttpa levelű, un libifpa nebek nagy levelii könyv ; 
Vijjf'ing leveles, lombos. 

C lipef^ libetj Kv. lupét, V. luopt levél. 

loj-^^ fíiggni ; ^^I> ^ojta betenni, lojpsa betevés, befüggés. 

lojmn'ta egyszer függni, leereszkedni ; mnhűi aktija Iqjtnata 
letérdelni. 

lojta, loUa^ loUta állani ; lap lojta elállani, ulti lojta ho által, 
előálló; nohla lojta felállani, ^eZ^' lojta- előre állani. 

lojbas, 1. Ubas szabad, kötetlen. 

lok, loget liliom, vandafi hania uUa logpf ohfija nézzetek a' 
mezon lévő liliomokra. 6, 28. 

lokol ? sem lokéí szempilla, szemhéja. 

loh csont^ hon-loh lias csontja, oldalborda. 

log bó fajd. 

log'i'fa kodácsolni, logomn-fa egyszer kodáesol, logemapsa 
kodácsolás. 

C. h(k, pp-gda luk fekete fajd; huj luk kakas, neng luk jérczc^^^ 

log öböl (bucht), tengeröböl. 

C. loh, V. loag, 

logis, lug'is barát, logset barátok, logstng barátságos ; logs'ipscT^m 
barátság. 

C tógos barát. 

logiA'ta, Vogid'ta mosni ; logidfa ne mosóné ; log'iVij'i'ta mi 
sogatni, logittjipsa mosogatás. 

Kv. lovt-nhü mosni. V. laut-ungve, 

logoA'ta köszörülni, esztergályozni. 

hhta-ta u. a., loht'ipsa esztergályozás. 

loh'ila-fa, IvhViti'ta köszörülgetni, lohtitipsa esztergályos 
köszörülgetés. 

C. foht-em köszörült. 

lola^^a olvadni, loVipsa olvadás. 

lolpi ólom, ón, lolping ólmos, lolpinga verta megónozni. 

C. toppá (nyilván = tol-paj ólom ; V. /oZ-, tal-ungve olvai 
tolpa hotel olvadó nap. 
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lol-í^ 1) állani; lolfa jufj paj bokor (álló fa rakás), csalit. 
2) méltó lenni, ma an loUei)*, rnng ma hotema at longsen én nem 
vagyok méltó, te én házamba hogy ])émenj. S, 8. — pogel mohi 
pvel 7na numhija tajfot manema an loll fiját vagy leányát én nálam- 
nál feljebbre tartó, én reám nom méltó. 10, :)T, 

loHpsa állás, loVipsala szakadatlan. 

lolimta-Ul megállani, lolivitas st taga oht/ina^ hoda navirem 
V8 megálla azon hely felett, a' hol a' gyermek vala. 2, 9. — hus lo- 
VimtTbni kaialamna Vi ain'ifsfif a' csillag megállását látván ok íhuilé- 
nek. 2, 10. 

loVimd-ta megállítani. 

V. VuV-ungve állani^ VuTimt-nugve megállítani. 

lolim-fa lopni, tolvajlani, tolva jló. lolhniajnh tolvajok, hoda 
lo7't^i%ta jah jilta sagat Kirman an longht pa an loVimlet a' hová a 
^ölv^ajok alá ásván nem mennek bé és nem tolvajlanak. 0, 20. 
lolmVjpsa \o\ikB. 

lolmali torkos borz. 

C. totmem lopott, fotma lopva, titkon ; Kv. ful-uhr vinni, lopni, 
tul2> 'vivö, lopó; ttilmeh titkos, tulmenUnhv lopni; V. tídmah tolvaj 
^'^f'f'TnczTit'Ungve lopni. 

Ion húr, ér, ideg ; narasjag Ion hegedű húrja, kur lioéa. Ion 

r kötő, inakból ; Ion-kel ín zsineg, Ion svgat ín, idegczórna. 

lonije erecske. 

C. ton, finn. suonL 

loniS; lorísy hints dér, zúz, hó ; sémiiig lonis jégeső, szemes 
^» 2^r>tim loríis fagyott hó; lons rav'iji-fa havazni. 

loiizing deres, zúzos, havas. 

lomak szappan ; lonza ita hűlni, lásd lunza ifa, 

C. fonfhó. Magyarban a' hm »pruina in arborum ramis con- 
°^ *^t«l«, lomos »pruinosns*, (finnben lumi) tartozik ide: ellemben 
*^^ hava szó a' tujfAxoz való. 

loil[|^ bálvány, longa pojksata ho bálvány imádó. 

C. to7ih bálvány. 

longa^ ebben: longa jogán Irtis folyó. 

C. tangat Irtis ; tangat-jah Irtis melléki osztják. 
, XoJkhrta^ long-ta 1) bemenni, hota longsetj kaéalaset navirem 

^^^ba bemenének, találák a' gyermeket. 2, 11. -- longtfsa be- 

I ; naplemente. 
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2)peimaja longta keresztelődni ; longtm keresztelődve ; /ongrmaZ 
k eresztel ödése. hun Isus pernaja longmal jubina jink eíia ed'is mi- 
dőn Jézus a' keresztelödése után a' vízből kijött 3, 16. — pernaja 
longUlalam keresztellem a' sokat; ma ning'üan pernaja longillo' 
lamjmk lihina én titeteket keresztellek vízben. 3, 11. 

longema^ta elérkezni ; longemípsa elérkczés. 

longtifi-ta bemenni, longtyat jermat ovetna menjetek bé a' 
keskeny ajtókon. 7, 13. — hoda loVimta jah longttjilet a' hová a' 
tolvajok bemennek. 6, 19. 

longilta-ta bemenetűi ; pernaja longiltata keresztelni ; pernaja 
longiUim iki keresztelő atya, keresztelő. Ivan^ torim peimaja longtl- 
tim iki János, isteni keresztelő, vagy szent keresztelő. 3, 1. 

longtltiji-ta bémenetni; pernaja long'iltijita kereszteltetni, lu 
eVta pernaja long'iltijiset Ordan joganna ö tőle megkereszteltettek a' 
Jordán folyóban. 3, 6. 

C. tangam bémenve, bement. 

lonh-^a, long-ta hasadni, longimjug hasadt fa a' tüzelésre. 
longíid'ta hasítani, longit'ipsa hasítás. 
C. langadem hasított. 
longansip csengettyíí. 
V. longancup és lans'íp csengettyű. 
loné-fa^ loé'ta állani. 
lonáta-ta állítani, állatni. 
lonM'i'ta széllyel állani. 
lon^md'ta megállítani. 
lonéan-ta felállani, lonéanda-ta felállatni. 
\oé'ta állani. 

losalta-ta és loslta-ta állítani, állítgatni ; noh losltata felállí- 
tani, pa los'altasa luel langil oMija és állítá őt a' tetőre. 4, 5. 

C. tondem, todem állva, állolt; Kv. tunc-vlív és tuS-u/iv állani; 
V. tuné'Ungve ós tuS-ungve. 

losta-^a nedvesíteni ; jinkna lostata vízzel meglocsolni. 
loita-^a és lonata-ta jelenteni, tanítani ; lonsíli-ta oktatni ; 
tonsiVipsa oktatás, tanítás. 
loi-^a belökni. 
losid-^a rént, lovat kifogni. 
loiaP; ebben : jink talta lózap szivattyú. 
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lOP alacsony, sekély part; lor vazi egy kacsa faj, lor lunt egy 
Jüd faj, talán alacsony lábaikról. 

C. tőr alacsony hely, lapos hely. 

lovA'ta beretválni, lordta kéí'i beretva ; lortípsa beretválás. 

lot gödör, ink lot kút, tócsa ; mű lot árok ; hala lot sir. 

loVing gödrös, lot'inga l'irta által dúrni; loVing taga gödröa 
1^1 JT, a' vadnak fekvő helye. 

C. lát gödör. 

lot folt, lot'ipa foltu, nov'i lot'ipa fehér foltu. 

lotahy lotih folt, novi lotah sápadtság. 

lothtng foltos ; nov'i loth'ing sápadt. 

lotham-ta foltossá lenni, nov'i lothamta sápadni. 

lothamd'ta foltossá tenni. 

Kv. lal folt, lalt u. a. V. lalít-ungv foltozni, lalt folt. 

lotema-ía megbotlani. 

lot'ala-fa számolgatni, 1. lafala-ta. 

lod-^a venni (emere), lot'ipsa vét; vétel. 

C. tudem véve, vett. 

lop-ta, loh'ta szólni. 

lob'ij'i'ta dadogni, súgni; lob'ijtpsa dadogás, súgás. 

Kv. lav'uhv mondani. 

lobi(jÍ-^a viszketni, lol'íj'lpsa viszketés. 

lobai, lahas éles kamara, pajta; han lohns koronái magtár; 
^^^^^ Uriita lobas lisztes bolt, lisztet áruló bolt, noga t'inita lohas mé- 
*as^Mzék, 

C. tvpas (magazin). 

lobis törlő, ruha, vászon rongy ; jelb'i lob'is előkötő, lov'i 
^^^^^ta lob'is ló fedő, takaró, ves potlang lob'is homlok kötő. 

lopsing darabos, rongyos, szalagos. 

lopsah lapos ; lopsah naú lepény ; lop sah vanzi lapos levelű fü, 
jt;orján; víting lopsah tág laposság, lapos föld. 

lovi ló, lövet lovak; har lov'i mén, ne lövi kancza, hapti lövi 
^^^^\i ló, sas lov'i hátas ló ; lov'i sav'ita ho lovász. — pa mu lov'i ho- 
*^^^\p voj idegen föld lova-féle állat = teve. 3, 4. — lövet longta 
ló-ól; hm'i lov'i vádló; lov'i lab'idta lant zab; loveng lovas. 

C. taxij V. lit. 

lovat nagyság, magasság, termet, élet hossza, mu lovat kör- 
, egész ország. Isusjangas Halilej mu lovatna Jézus megfor- 
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*lűky lők nyírfajd. 

lukit, log öböl. 

lukema-^a^ lukemt-ta lökni ; lihija luhemita belelökni, dugni. 

lugol-^a; luhl'i'ta rágni, kérödzeni. 

luhtili'ta rágcsálni. 

iuhlema'ta egyszer rágni. 

C. tohtem rágott, rágva, megköszörülve. Tehát a' déli oszt- 
tohtem rágott és köszörült: az éjszakiban lugolta^ luhlita 
iy 's logodta köszörülni. 

lu^il, log'is barát; lugset társak, hun ragija ulleta nen lug'ia- 
>ilna ha nyájasok vagytok ti barátj altokkal. 5, 47. 

C togos barát. 

lug^p = luh'ih merítő edény. 

C. togop merítő háló (eishamen). 

lul-na.^ nem molfi antomhariatimo támadót lulna jtlba an edt$ 
Txú sincs elrejtve; a' mi nyilvánosságra megint nem jő. 10, 26. 

lulgep horgos pózna a' halak kergetésére. 

lung^; long^ leng bálvány, al ver a ningena lunget ne csinál 
S'adnak bálványokat. 

lung nyár; tal4ung tél-nyár == esztendő; í tál lungpa egy 
a ; lung kvd'ip t'ilis nyár-közép hó = július. 

C. tung nyár; Kv. tujmdhj V. tuj nyár. 

lunk szeg, szálka, muj ning vandlen lamba hojen semna vita 
b ohtíja mit nézesz te a' felebarátod szemében lévő szálkára ? 7, 3. 

lunk senkta szegezni, ékelni ; jouHim lunk csavaró szeg, csa- 
; naras lonet talta lunk hegedű szeg ; lunk'fje szegecske. 

lunkta-ta és lunkil-ta szegezni; lunktipaa szegezés. 

Kv. lig szálka^ szeg, liht-ungve szegezni ; V. lig, lij szeg ; — 
í, Teh (a' Pelimi vogulban). 

lung^d-fa öltözni, lásd lumid-ta ; lungidta sah öltözet; lun^ 
ci-ta öltözködni, takarózni. — hun ning lihina ulta növi turmana 
yztéal ha a^ te benned lévő világosság sötétbe takarózik. 7, 3. 

lungUpta-ta öltöztetni; ékesíteni. 

lungxd-ía olvasni, számolni ; lungttm olvasva, számolva, nen 
K t og-uhitlan izagat lungt'imet ti nálatok a' fejetek hajszálai is 
r vannak mind olvasva. 10, 30. — lungttpsa olvasás, szám. 

lung'ilta-ta számítani, fizetni. 

C. tungdem olvasva, olvasott. 
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lunsa-t^a hűlni, luúzid-ta hűteni ; Ivnzitiji-ta u. a. lásd loni^y 
lons dér. 

lunt lúd ; aj lunt kis lúd (anser bernida) ; as lunt Obi lúd^ 
lor lunt parti lúd, alacson partokon tartózkodó ? alacsony lábú ? 

lunfing ludas. 

C. tunt^ V. hint. 

luntly lundi^ úgy látszik, egy a' iundta, vagy lungta^ szám, 
szóval, tehát : tal-lunti évenkint, ti' is lunti havonkint. Detöbbnyire^ 
i = egy, szó előzi meg a' szerkezetet, így ; 

i-hadl'lund'i (egy-nap-szám) naponként. 

i-lahtt-lund-í (egy-hét-szám) hetenkint, hét számra. 

i'taga-land'í (egy-hely-szám) mindenütt. 

i'tál'lundi (egy-t('l-szám) évenkint, tél, vagy év számra. 

i-mesta-lundt u. a. mi i-faga-lundi. 

lund-'ta számolni, luntipsa számolás. V. ö. lung'id'ta olvasni, 
számolni. 

luzba (or.) szolgálat, laF Ixizba hadi szolgálat ; luíbana pidtr* 
szolgálatba lépni. 

lnzid'*a szolgálni, nnn hojat an pusl Uizidta kod jóra sen 
sem szolgálhat két úrnak. 6, 24. — ln^it'ipsa szolgálat, torma lv& 
ttpsa istennek való szolgálat. 

lórim vékony kötél a' halászatra. 

lud-#a, lod ta venni ; ludta ho vevő. 

lup lapát^ evező lapát ; lup verta ho evező, evező-csináló. 

lublh = lugup merítő edény. 

lumsema-fa hűlni, lásd luiíza-ita. 

lumid-^a ölteni, öltő ; Ivmidta sah öltő ruha. el lumidta ^^ak 
kinéa una an ull ? a* test az öltő ruhánál nagyobb nem-e ? 6, 2^^^ 

lumitéa-ta öltözni, ania elén ofínpela al mgas'at, mujnd. i^ 
mitéata se testeitek felül ne aggódjatok, mivel öltözni. 6, 25. 

lumithji'ta öltözködni. Solomon hun ízagat ulta sielna sidí^ an 
lumitlijis Salomon király minden való dicsőségében nem öltözkCd^tt 
úgy. 6, 29. 

lumi'ipd'ta öltöztetni, harna ulta pom torim hodí lumf^Cjptal 
*' ^ezön való füvet isten úgy öltözteti. 6, 30. 
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L' 

lak-to folyni, laktpsa folyás ; viima Fakíjf/sa vér has = kalina 
^laktpsa is. V. ö. lak-ta pökni. 

ÍbX öl ; alta jug VaV építő fa öl, tut jvg TaT tűzi fa öl. V. ö. laL 

XaY ellenség, had. Val-jah hadi nép, katonák, manema pitMm 
laT'jah tajlem nekem (szót) fogadó hadi népem van. 8, 9. — Val ko 
katona; loveng laVlio lovas katona. 

Tating hadas, ellenséges, sereg. 

Talista vívni, csatázni ; lulisfa ho katona, talipsa csata. 

Kv. VaT ellen, Talli ellenébe, VaVt ellen ; V. laV ellen ; ndng kumTe 
katel TáCt VaKn te minek állasz a' nap ellen ? 

lald-fa lehelni, nol sungna Valta az orr szögibe lehelni = 
49Úgni ; íatt'ipsa lehelés. 

TaTt'ímd'ta valamit meglehelni. 

V. ö. lald'ta lélekzeni. 

tabit 7, és a' hét ; VaVü og hadi hétfő. V. ö. lahit, 

tavid-ía gyalázni, káromolni, szidni, lu torim Vavidl ő istent 
l^áromolja. 9, 3. 

Tavidtot szidó, jim jazing jastat ningilan lavidtodet oVinpda 
jó beszédet mondjatok a' benneteket szidókra. 5, 44. — VaviUpsa 
veszekedés, lavitipsaing potar szidalmazó beszéd. 

V. lauUungve szidni; lauti dm nohelom szid (reám), harag* 
szik reám. 

lavxd-^a mosni, lavidtajug mosó sulyok. 

lavema-ta egyszer mosni. 

Kv. lovt'uhv mosni. V. laut-ungve, 

lamka húzó szíj. 

Yéh nyom, 1. leh és lek, 

téttSi'ta megrakni; terhelni ; VeVttpsa megrakás, terhelés, lásd 
leitata. 

XÓgid-^a mosni. 7nng uia pidten irína ning ven&en logita te 
böjtölésedkor te képedet mosd meg. 6, 17. — Togidta ne mosóné. 

logitiji'ta mosogatni. 

Ibgittjipsa mosogatás. — V. ö. lav'idta mosni. 

toV'ta állani, méltó lenni. V. ö. lolta. 

Ha olvadni ; Fotpi ólom, roFpi nol golyó. V. ö. lola^ia. 
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Ion (or.) len. C tong. 
fortéa-^a beretválkozni. V. ö. lordta, 
lothamtipsa sápadság. V. ö. lotáh stb. 
lopsall lapos, an TopsJih tál. Y. ö. lopsah. 
lilgol'ta rágni, luhl'ipsa rágás. V. ö. lugolta, 
hlhii'ta (or.) szeretni, Vulnt'ipsa szeretés. 



N. 

na}, naij tüz, nap ; naj edta pelak kelet ; najing napos. 

C. naj tüz, nap. V. ndj tűz, fény. 

najtéa-^a reményleni, najfsipsa remény, najtsipsaing remé- 
nyes, najtsipsinga verta reményt gerjeszteni ; najtsipla, najttpsala 
reménytelen, hirtelen. Talán a' najt büvölö, jövendölő, szótól való^ 
mellyböl V. najt-ungve bűvölni, jövendölni, Kv. ríajtehl-uhv jöven* 
dőlni ; tehát najts'ata reménykedni, magát a' jövendővel biztatni. 

nak tag. jima ningena jil, hun nin náklan eVta i nak at vU 
neked jobb lesz, ha te tagjaidbul egy vesz el. 5, 30. — hun naldant 
eTta i mada nak at usl ha te tagjaidbul egy valamelly tag elt 
vesz. 5, 29. 

V. nak iz^ tag, nak-lu csukló. 

nag, naj nap, napfény, nagem, nagen^ nagel napom, -od, -ja^ 
lu pardl lu nagla elVita ad'im ijim hanne-hojat ohtma ő parancso'^* 
ő napjának feltámadni rossz és jó emberekre. 5, 45. 

nahiema-fa tüsszenteni, nahsemapsa tüsszentés. 

C nahtes'ta tüsszenteni. 

nal nyél, honza nal pipaszár. 

C. nütl nyél. V. nal. 

nank veres fenyü. C. ndnk. V- ndnk, náng. 

nar és narit csupasz, lásd liar ; narta verta csupasszá ten 
penket narta verta fogat mutatni, vicsorítani. 

C. nara, V. nar^ Kv. nar csupasz. 

naras^ naris játék, narasjug hegedű féle. 

núrm2a-/a játszani, muzsikálni ; narislata ho zenész^muzsila^i 

C. ndres játék, nar es juh hegedű féle, náres-ta muzsikálii^i. 

narep a^ hó leporolására való bot. 
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V. nárep poroló bot. 

navir-^a ugranni, futni. 

navr'ipsa futás, ugrás. 

navirma^ta, navrima-ta hanyatt ugranni, vetődni, román pu- 
r'is jp€ikit izagat nav'irmas rep eüa sarasa mindjárt a' disznó falka. 
mind hanyatt ugrék a' hegyrül a' tengerbe. 8, 32. 

noh navirmata íelugranni. 

navirmapsa ugrás. 

navirmüta ugrálni. 

navrida-ta ugrálni. 

C. Tiaur-ia ugranni. 

namik lágy; namking lágyas, namking taga lágyas hely* 

namkamd'ta lágyítani. 

C. namak gyenge, laza. 

nambir por, szemét, semmire kellő, si voz eVta kim etmanna 
ner^ Icttr-pacClana hanim namhir hol parkatat a' városbul kimenvén 
ti a' lábszáraitokra ragadt port rázzátok le. 10, 14. — nambra se- 
virtct kivágni, nambra senkta kibonyolítani. 

nambring szemetes, piszkos. 

ne nő ; ho ne feleség ; rahta ne rokon nő. rahta ne pa ho ne 
'^noZcí, evipanna aijurtya rokon nővel és férjes növel vagy leánnyal 
^® paráználkodjál. 5, 27. — ezimna labidta ne szoptató nő ; ne ka- 
^'^g rén tehén ; samba voj ne coeur dame ; puppa voj ne carreau 
"anae ; nénije kis nő. 

C. ne és neng nő ; Kv. ne ; V. ne. 

nel, nil négy ; nelna^ nelna négyen, négyen ; nelsungpa négy- 
®^ögti, nel kurpa négy lábú. 

nel hoéjang tizennégy, 

neljang negyven. 

nelmit 4-dik ; nel hoé jangmtt 14-dik. 

C. neda^ neia 4 ; Kv. nile ; V. nile, 

nél'ta nyelni, nel'ipsa nyelés, mohó éh ; neVing nyelős, falánk. 
C. netlem nyelt. 

nelah ebben : mlaJi pun ebszőr, pih. 
nelik hering faj, kis hal. 
T. ndldk. 
Aen tik. nen veskaten ti igazságtok. 5, 20. — nen ol'inpela 
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1I61II nem ; nem urna semmi módon. 

nem hojat senki, nem hojat an pusl luiidta kad Jóra senki 
1 szolgálhat két úrnak. 6, 24. — nem hojata al jasta senkinek 
Bzólj- 8, 4. — nem hoda semmikor. 

nem hunti és nem huntsi soha. ma ning'ilan nem huntsi an ui- 
am én benneteket soha nem ismertelek. 

nem tagana sehol. 

nem molVi semmi, nem moltt antom haríatimot semmi nincs 
ejtve. 10, 26. — lu uz nem molt'ija an patimdta piál az már 
imire nem fog érni. 5, 13. — n'ing nem molttna aj a an ullen 
jemmiben kisebb nem vagy. 2, 6. 

nem-molti-kem se mennyi. 

V. nem ; nem-hat senki, nem-kotl sehonnan, nem-mdt (ne-mdt) 
mi. 

nem név. nam ponta nevet tenni, adni. nem luela ponlen Isus 
US nevet add neki. 1, 21. — nem mata nevet adni; nem sagat 
'« névszerint híni, nevezni. 

pus nem? ohras ritmf nemha nevű. Názáret nemba vos Naza- 
nevű város, holup nemha voj galamb nevű állat, 10, 16. 

nemtd'ta nevezni, nemi-ta is, nem'ipsa nevezés. 

nem'itéa-ta nevezödni. hof'ing kuzaj nem'itsct kuVet karíaéa a' ház 
neveztetik ördögök fejedelmének. 10, 25. he Nazavea némítsál 
azarenusnak neveztetik. 2, 2ü. 

nem'itsatot neveztetett, tns Isifs Hristos nemitéatot született a' 
aa Krisztusnak neveztetett. 1, IG. 

neman mert, névszerint? U neman kasla horaz vtlet ti ohtel 
Daert szomorú képet vesznek magokra. 6, 16. 

C. nem név ; Kv. nam ; V. nvm, 

ni-fa nézni, an nitot nem látható, titkos, nila látszik, látható. 
'sema n'ing tor'im azena, madot an nila imádkozzál mennyei 
Sódhoz, Si ki nem láJtható. 6, 6. — nin tor'im azenna at véla, ma' 
cin nila^ pa nin azen, si an nitot vandtotj sem vanman ningena 
te mennyei atyád által tudatik, a' mi titkos, 's te atyád, az a' 
ost látó, szem látomást adja meg neked. 6, 18. 

wi%-ía nézegetni, nil'ipsa nézés ; an-niVipsa nem látáS; sem an* 
psa vakság. 

nil nyolcz, nílm'it 8-dik ; níl hos 18 ; níl sot 80 és 800 ; níl sot 
» hulim 83 ; ntl sot níl 808. 
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C. wíí, nída 8, nidamet 8-dik ; nit Ma 18 ; ntt sót 80 és SCO. 
Kv. nol'lov^ V. ríol-lu, 

ningte; riing nimen te nőd. ningen téged, ningena neked, 
ningilan titeket ma ning'ilan pernaja longillalam én benneteket 
megkeresztellek. 3, 11. — nen ojanget^ hun ning'üan ríavrijita pidla- 
jüan ti boldogok, ha tik sértettetni fogtok. 5, 11. 

ning'ilana nektek, hoj ningilana nomi8 mas ki adott nektek 
tanácsot. 3, 7. 

C. neng te és ti ; Kv. nag te, nan ti ; V. ndng te, nSn ti. 

nink nyű, nink voj nyü. hoda anta nink voj anta sami voüa 
an veri hol se a' nyü se a' penész nem emészt. 6, 19. 
C. nink nyü ; V. ning, ningve. 

ninktahne légy. V. nimser égva pók. 

niziy 1. nel^i horog, nizi kard a horog vasa. 

niléilt'ta horgászni. 

nüing a! hal teje ; ni^ing pohlet f 

V. TÍisin hal teje ; riisning kul = kum kul tejes hal. 

niflla-fa nyúlni. 

nislta-ta nyújtani; ni^ipfi-ta u. a. ni^iptipsa nyújtás. 

nir lábbeli, csizma ; nir km lábbeli ; aáh nir ruha ; sugaing nir 
bőrös láda. 

C. nir csizma. 

nir vessző, pózna ; sojp tag'irdta nzr száritó állás a' hálókra. 

niréiki vesszőcske, poznácska. 

C. ríerem vessző. V. nir vessző, nir sau bokor. 

nirimd-^a elvenni, fosztani, 1. nerema-ta, 

C. neremem fosztott ; V. úirmUungve elrántani, fosztani. 

nip teher, vihető batyu, tarisznya ; mpye tarisznyácska. 

nibit, nuMt tartósság ; niVitla, nubitla nem tartós, hű nilnA(^ 
hosszú tartás nélkül. • 

nim al, éjszak ; ntm vot al szél, éjszaki szél. 

mm mű alföld = Szibena; nim hola-vot éjszak-keleti szél} 
ntm kev olta vot éjszak-nyugati szél. — nimié alá felé. 

nimil, nimlet havon járó bocskorok, szőrös réntalppal. 

nimir kerek. 

no (or.) de. no lu jaatas ait ohtija de ő monda arra. 4, 4. 

nog, noh fel, noh ismita felismerni, megtudni, otim eZIa noh 



SZÓTÁR- 91 

rákinmalna veris sid'i álombul felserkenvén tőn úgy. 1, 24. — si ne 
noh kV/is % luela Ivíits a' nő felkelő 's neki szolgála. 8^ 15. 

nogilf nohla fel, nohla pela felfelé. 

nogié fel felé. 

C. nóhy noh fel; Kv. noA és novli fel; V. nung fel, nongo felé* 

nohrta sántítani; nogiti-ta sántikálni, nagiéa-ta heyerés által 
megmerevülni. 

noh-^a nevetni, nohtt ho nevető ember. 

C. riah nevetés, liagam nevetett, nevetve. 

nogor toboz; nogorjah szibériai czédms, nogor sem ezédrus 

C. nágar ezédrus mogyoró. V. ndr mogyoró. 
nor^ n'ir pózna, gyertyatartó, aaveéa put juhija an omisla, na 
t^o^^ ohtija a' gyertya fazék alá nem tétetik, de gyertyatartóra. 5, 
^S. — norjuh pózna, b,' mellyhez a' vó&im^ vészháló, alsó végit kö- 
*ik 5 nor lakét gyürük a' pózna két végén. 
V. nert és nerteh gyertya. 
nor gerenda. 

nori fali oldaldeszka a' szánban és jurtában. 
nor'it hidaS; patka, a' mellyen hálnak. 

noTtm és norom híd, szárító pajta, tehát hídlás ; norom sogol 
^^ ionm Iqjta norim szentség tartó; kojta norün vaczok, háló 
^^l^^, ágy. 

nord'ta hidalni, fával burkolni; kövezni, norVipsa csinált út^^ 
^^"V"ezés;j'ínA: ulti noHipsa vizén által való hidlás, híd. 

C. narí híd; Kv. nor gerenda; V. nor gerenda, többesben 
<>»•<; kvol nor ház fala; nor-ungve leterülni, nort-ungve teríteni; 
•O'^^tóaí-wn^üe leterülni, p. 0. iu jole pates, jole ti norfkates a' fa le- 
Sö-tt, leterült. 

nor gyürü, nor-juh gyűrűvel való pózna, fa, a' mellyhez a' 
^Bzhálónak (vó&im) két végét kötik ; nor-laket gyűrűk azon pózna^ 
^t végén; — Ivjt nor ujjak gyűrűje. 

noring gyűrűs, pal nofing fülczimpa. 

nobtald-^a elvitorlázni (miMt, nob'it, mb'it tartósság, mész— 
eség ?) 

novi fejér, világos, világosság, ning anptislen né^ i ubit no- 
* fnujpa pitíja verta te nem vagy képes csak egy hajszálat ia 
rré vagy feketévé tenni. 5, 36. — turmanna ow^*-*-^ 
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un növi turum kaialaset sötétben ülő emberek nagy mennyei vilá- 
gosságot láttak. 4, 16. 

nov'i seming lant (fehér szemes fü) sáska, lu levtpasd ua novi 
seming lant pa har voj mavt ő étele volt sáska és pusztai állatnak 
méze. 3, 4. 

nov'i ul'it fejér haj, nov'i ub'itpa fejér hajú ; novY Jink póíth 
libina tojás fejére ; nov'i nen'p fejér festék ; nov'i sem lah fejér szem 
golyó, fejérség sl szemben ; nov'i voh ezüst, novi vohna verta ezüs- 
tözni ; nnv'ija jls világosodott ; nov'ija verta fényesíteni, fejéríteni. 

C nova, novij nogi fejér, nova rok, roh fejér róka, cams 
lagopus. 

nom-^a gondolni, emlékezni; nom'it emlékezet^ ma nomtemna 
emlékezetemre, a' mennyire emlékezem. 

nom'is elme, gondolat, fomsem^nomsenynomsel elmém, -éd, -éje 
nom'isna Villás elmében megháborodott. — krek verta nomisna gon- 
dolatban bűnt tenni. 5, 28. — hoj ning'ilana norrCis mas ki ado 
nektek tanácsot ? 3, 7. — li nomsel uéman jastas ö gondolatjoka 
tudván, monda. 9, 4. 

jim nom'is könyörület, jó tetszés, ^/m no7niskeji:a mung oht'in 
jót tégy (könyörülj) mi rajtunk. 9, 27. — madot hoia izagat ul 
ma jim nomaem a' kinél minden én tetszésem. — ad'im nonxis g-- 
noszság. 

nomsa vita eszébe venni, noni'is verta = nü7nis mata ta 
csőt adni. 

noinid'i esztelen, nom'isla jaJi sidz verlet esztelenek teszem ^^ 
így ; nom'islapsa esztelenség. 

nom'ilma-ta gondolni, emlékezni, hun lu nonCilmas sit mid^z^ ^ 
gondolja vala azt. 1, 20. — hvn mng jiren ttden, pa nom'ilmczgen 
ha te áldozatodat viszed és megemlékezel. 5, 23. 

nom'ilmata'tay nonnlmad-fa emlékeztetni ; nomilmai^psa emlé- 
keztetés. 

noni'iS'ta gondolni^ képzelni, al nomisat, ma jogotsem sud^sir 
pasagat verta ne gondoljátok, én jöttem a' törvényt mássá tenni. 
5, 17. — dl nom'isati nen ol'inpela jastaman ne gondoljátok ma* 
gatokban mondván. 3, 9. — Vi Jiom'islet, l'i ar potrelna hidhjit ök 
gondolják, ö sok beszedj ök miatt hallgattatnak meg. 6, 7. — wit(; 
vorna admas samlanna nomisleta miért gondoltok rosszat szíveitek- 
ben 9, 4. 
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nonüsip képzelet, gondolat, nomis'ipsa és noms'ipsa képzelés, 
'istpsaing képzelgös. 

nomisil'ta képzelni, nomisling képzelt. 

C. nom- ta^ num-ta emlékezni ; namas ész, emlékezet; namseng 
58, okos, namas'ta emlékezni, gondolkodni. V. namt^ nomt ész, 
ékezet, namt'ing^ nomteng okos ; names-, nomes-ungve gondolni ; 
%'Ungve emlékezni. Kv. numt elme, gondolat ; nums-^hv gondolni, 
lékezni ; numelmat-uhv gondolni, emlékezni. 

nomiy numi felső, nomilta felülről. 

nonma rén, kar nomna bika, hopti nomna ökör. 

nomsira egy éves rén üsző. 

nuj posztó, nvj'ing posztós. — C. ^<uj^ V. nuj, 

nah-^a pedzeni (a' halról), vágni (a' madárról). 

C. noh'ta vágni, elkapni (a* madárról) ; Kv. nahv-uhv ebben : 
Bn ujtjohfem tavamé nahvsanel a' szárnyasok jővén azt elkapda- 
Mát. 13, 4. 

nuza (or.) szükség, nen iorim azen uél^ mujs'ir nuza tajleta ti 

nyei atyátok tudja, miféle szükségtek van. 6, 8. — nen turum 

nél nen aradtel niiialan ol'inpela ti mennyei atyátok tud a* ti 

len szükségeitekrül. 6, 32. — nuzaing szegényes^ nuzas sze- 

nur harag, lamha hojen n'ing oht'ija nur tajl felebarátod el- 
d haragot tart. 5, 23. — nur'ipsa bosszúság, nur'ipdaing bosszús. 

nur'ing haragos, gonosz, nur'ing ho ellenség, imaéa soraja n'ing 
ng hojen panna egyezkedjél ki előbb te ellenségeddel. 5, 25. 

nurtng voj gonosz állat, kigyó. nur'ing voj eCta t'i'imodet kigyó 
itjai. 3, 7. 

nurd'ta boszúlni. nurt'is-ta bűvölni. 

nur vékony botocska, a' mellyre halat szúrnak, hogy meg- 
^jon; asvesa nur gyertyatartó. 1. nor. 

nur, nor 1) gyürü, abroncs; nuring gyűrűs, abroncsos, nu- 
' jput katlan, láket ohtina ulta nurt kerdta kereket megvasalni, 

2) tengely. 

V. nur gyűi*ű, iuTe nur újj gyűrűje, nuring gyűrűs. 

nnbity nWit életkor, tartósság, örökké valóság, nubtem, nub- 
'»xvhtel országom stb. 

twrum nuVit mennyország, at jogodl ning turum nubten jöj- 
te mennyországod. 6, 10. 
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naií kenyér, jasta, tam hevei Aaúa at veréálet mondd, e' kö- 
: kenyérré hogy legyenek. 4, 3. — úaú mung kenyerünk. 6, 11. 

'ha'h verta ho kenyérsütő ; tuting úaú lángon sült kenyér, lán- 
; maving A. mézes kalács ; put padi ú, lepény ; torim úaAet ke- 
ir az úr vacsoránál. 

AaMng kenyeres. 

C. Aaú, Kv. úaú, V. úaú, 

nar nedves, nyír. C. úorom mocsár, V. úár^ údr vad vize 
l, úüreng nyirkos. 

nar kopasz, csupasz, lásd nar; úar-uh, úar og kopasz fej, 
Jcurba mezítláb. 

nar-taj úari-ta kopaszodni, úar oga jita kopaszfejüvé lenni, 
llongtlta lemeztelenedni. 

líatipsa vigyázat, úai'ipsaing vigyázó, előrelátó. 

úatsa-ta kímélni, szabadulni, könyörülni, ojanget madet hanne'^ 
^atéalefy sí jnka?ia líd úatéala boldogok, a' kik a' felebaráton 
j^örülnek, azért rajtok is könyörülnek. 5, 7. 

úatiing könnyű, natsingasik könnyebbé. Sodom pa Gomor 
Ha 8i vd^ hinéa úatéingaHk jil Sodom és Gomorra városoknak 
fosnál könnyebbé lesz. 10, 15. 

C. nod'ta^ Kv. not-uJiv segíteni, lásd úod-ta. 

navir hab, tajték ; úavirna edta habozni, tajtékzani. 

úaviréa-ta habozni, tajtékozni. 

C. úáver^ úever tajték. 

navirein gyermek, pufiját úavirem oUnpela tudakozzatok 
•yennek felül. 2, 8. — hoda úavirem vs a* hol a' gyermek volt 

ho Aavirem féi'fi gyermek, kitas velta ho úaviremet külde meg- 
a' férfi gyermekeket. 2, 16. 

aj úavirem pora gyermekkor ; úavirem tajta szülni, úavirem 
a nemzeni ; — úavirerrCing méhben viselő. 

C úaurem^ ríeurem ifjú, fiatal, aj úaurem gyermek. Kv. úaur 
Etl, csikó; V. úaurem gyermek. 

navrí(]i-^a 1) megbeszélleni, alkudozni ; úavfij'ipsa alkuvás, 
rágalmazni, nen ojanget^ hun rtingilan ilavfijtta pidlajiian ti 
3.ogok, ha ti rágalmaztatni fogtok, ő, 11. 

úavréjita-ho rágalmazó; tofim úavrifita istent káromolni 
'^'ijitot káromló. 

úavyHjih'ta megbeszéllgetni. 
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namik puha, lágy; úamka barátságosan. 

Áamkamd'ta puhítani, lágyítani. Lásd namik. 

C. úamak gyenge, laza. 

seb, útlmmg sebesült, sebes. 1. úulim. 
L, nahs'ím kopoltyu ; hul nohsim hal kopoltyu. 

noga test, hús ; ning nor/ajen te tested. 5, 29. — sor'im noga 
és hala noga halott, holt tetemek ; sem noga szemhéj, penk ioga 
foghús, ínyhús ; Aoga anpardta hadi húst tiltó nap, böjtnap ; jíö^ö 
leta hadi húst evö nap, nem böjt nap. nogaing húsos, kövér; 'hogaU 
sovány, nogala ita v. pidta soványodni. 

C. nogay ilogo hús. Kv. rioul, novl hús, test. V. 7Íaul hús. 

nogal-fa; nohla-ta mozdulni ; i pelka nohlata félre lépni. 

nogald-ta mozgatni, feléreztetni; ogna úogaldta fejet rázni; 
nogaltípsa mozgatás, felérzés ; nogalt'ip hinta, bölcsü. 

nogalsa-ta inogni. 

nogalla-ta, nogalli-ta ide-oda mozogni. 

nogaltma-ta megindulni. 

C. nngod'ta mozdulni, inogni, riohtvm inogva, nogattem moz- 
gatva, hintáztatva. Kv. nov-uhv indulni, mozogni, novlt-ahv moz- 
gatni. 

nogol alacsony. 

nogol-^a utána menni, nyomozni, üldözni ; jolta úogolta utói 
érni, üldözni. 

Kv. noultaht'Uhv utána menni, következni. V. naul nyoffir 
úaul'Ungve követni, üldözni, naulkai-ungve u. a. 

nogOS nyuszt. 

C nőgoSf V. úohs nyuszt. 

nogor-ía, nohri'ta faragni, gyalulni ; nohrep faragó kés, gy&l^* 

nogord'ta, nogard-ta gyalulni. 

C. nogrem, nohrem faragott, gyalult. 

JÍOgom-^a futni. 

nol orr, fok, hegy ; siski nol madár orr, Sajput úol sárkány. 

úolip orrú, un nolip nagy orrú. 

C noty úat orr. Kv. nol, nol-Sam orr-szem, arcz. V. nal orr, 
hegy. 

nol nyíl, kai^d'i nol vashegyü nyíl ; notije nyílacska, szeg 

C. notj úatl nyíl ; V. nál, úál nal nyíl nyele, úál ker nyíl vasa 
= kardi úoL 



SZÓTÁR. 97 

kl0li(]i-^a nyalni, nol/ij'ipsa nyalás. 
nol'id'ta nyalni ; nol'ili-fa nyaldosni. 
C. nadl'ta és u'idaj-ta ; az utóbbi reflexív alak. 
nol-^a liámozni ? hámlani ? — nolfa kev malom kö. 
úold'ta, nolta-ta örleni ; nolt'iltta orlegetni, úolt'iVipsa őrlés. 
úóltéa-ta szét őrlődni. 
úotim-ta^ noVimd-ta szőrt ereszteni, vedleni. 
C. nofem fosztott ; V. v^j-ungve nyiizni, (lappul : nvollafj nuollet 
vetkezni. 

nonmild-^jc nevelni, nonmilVipsa nevelés. 
nongil geny, nongting genyes, nonglVpsa genyedés. 
ríongilsata geny esed ui. 
nozi'ta kenni, úoz'ipsa kenés. 

nozid'-ta kenni, ning ogen nozita te fejedet kend meg. 6, 17. 
— sel vohna (növi vohna) níozidta megezüstözni ; nozit'ipsa kenés. 

nozitipsa meghintés ; v'ivna nozipt'ípsa vérrel meghintése az 
áldozati állatnak. V. ö. nozi-ta, 

norsi paj bokor, cserje. 

nord-/a nyomni, sajtolni, nordtn jng széna nyomó fa; nor- 
t'ipsa lenyomás. 

úorfil'i'ta nyomogatni ; nortíl'ipsa nyomogatás. 

C. úord'ta, norod-ta nyomni. 

noárta^ noti'ta segíteni, reményleni, hozzá tenni, lap nodta 
előre lépni ; 'AoVipaa segítés, reménylés, előre lépés, hozzáadás. 
úotiti'ta segítgetni. V. ö. nat'ipm és nnjtmta, 
C. nodta, Kv. not-uhv segíteni. 

nomin, nomning kényes, gyengéd 
úomtnli-ta kényesztetni, puhítani. 

nuki bőr; nuki antip bőröv. ant'iiAljiUas ííuki anVipna oved- 
zik vala bőr övvel 3, 4. — nulzíng bőrös. 

Jegyzet. Finnben na Afeöf, észtben nnhk. Nogata egy régi orosz 
pénz, a' hajdani észteknél is nagata, 

nugol-^a, nuhl'i'ta iüáözmjjolta'nuhlita] úiMt'psa üldözés. 

úugod-ta hajtani. V. o. úogohta. 

nug;iim-<a és úugomta felelni; (nugumYm), úvgamman fe- 
lelvén, sotntk jogos úugammnn luela jastas a' százados visszafelel- 
véú, monda neki. 8, 8. 

KTELVTXn). kOzLEMÉNVEK* Zh 7 



nuhma^a felebi. Isus ait oht'ija úuhmaa luela J^éusarra felele 
neki. 3, 15* 

nugmilí-^a leányt kérni, Augmil'ipsa leánykérés. 

nul ebben úul-veltpsa sebütés, verekedés. 

7Íulim seb; nulming sebes, sebesült, úulniinga veHa sebesíteni. 

nulimd'ta és úvlntild-ta sebzeni. 

C. núleni seb ; de van úuUved-ta is, verekedni, mi azonos a' 
nul-vel-ta-YÚ ; V. úulem^ nulm, (V. Pelím. úali seb), úulm'ing sebes, 
sebzett. 

nuld-^a reáeskünni, átkozni. voUa al nidta soha ne esküd- 
jél. 6, 34. 

rohpa nultot hamis esküvő. 

úult'ipsa eskü, esküvés, nidttpsajen pasagat al veí*a, no aicC^ 
vera, Jiod'i úultsen torim jeécdt esküdet mássá ne tedd; hanem ú^^ 
tegyél, a' mint megesküdtél isten előtt. 5, 33. — úidt'f'paa eVta man^^^ 
esküt törni. 

úultéa-ta esküdözni, összeesküdni. Kv. líuí eskü, úxd aé es 




Aul'ífhv és nult'ulív eskünni. 

nurim mocsár, nxtrming mocsáros. 
C. norom. 

nursa-^a lesütni, il únréa-fa (szemet) lesütni. 
nuvöl-ía verekedni ; lurvelta ho verekedő. Lásd : úuUvé^. -^ 
nul'vd-ta). 

numir kerek, numir podalije kerek csomócska, golyó- -^c:^ j^jl, 
úumirot kerek valami ; numiroVije kerekecske. Lásd : nU :^-^y,,^ 



s. 

flfijk, sajt ]6zíín, éber, eszes. 
snjkal'ta ébredni, józanodni. 

sajkad'ta, sajgad-fa felkölteni^ ébreszteni, vidítani. 
sajgim-ta ébredni. 

C. sáu^ savén éber, V. sojk, snjkal-, sajkel-ungve ébred's:^. i; w/ 
het'Vngve ébreszteni, sajhidl (sajktití) bolond. 

sajla-^a védelmezni, snjlnpsa védelmezés. V, saj csea.<3 e«? 
sajna (or.) megett. 
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MJti sajk józan, éber, dorült, víg. V. sajt és sajl\ Kv. sajt 
mélet, dsz. 

sajty saj'ií szerint = sagai. 

sajma kölcsön, snjmajá mata kölcsön adni, snjvmja vita 
Icsön venni. 

sajmata kölcsönözni ; sajmapsa kölcsönzés. 
Kv. 80 j ajándék ? 

sak gyöngy. Kv. sak gyöngy ; V. sak serét. 

sakar (or.) czukor. 

•aklat (or.) zálog, saklada ponta zálogba vetni, saklai vita 
ogot venni. 

sah csuklyás bör ruha, mind férfinak, mind nőnek ; langiata 
ágytakaró ; sahrkusgnen ruházat. 

C. sah ; V. sau bör. 

sahsi kövérség, sahs'ing és sahsang kövér. 
C. sahse kövérség, faggyú, mit-sahse, mís-salise vaj (tehén 
) ; sahseng kövér. P. v. saj-vuaj = vaj. 

sagat 1) szerint, ként. pora sagat, mada mulra jali eVta j^w- 
í az idö szerint, mellyet a' bölcsektül megtudott. 2,' 1(3. — io- 
jiast'ipsa sagat isten mondása szerint. — hod'i sagat miként. 

2) ért. kad siski i'imsalet i aj sel voh sagat két veréb vétetik 
Üs ezüst pénzen. 10, 29. 

3) kor. Halilej saras lep sostal sagat lu kaialas a' Galileai 
erpartján mentekor látá ö. 4, 1 8, — had scmla lu jithina jitel 
'-t uviset két vak ö utána jöttekor kiálta. 9, 27. 

jolta sagat után, tolta sagat onnan, jilta sagat alatt, alá stb. 
•Jmts tolta sagat jis midőn Jézus onnan jött. 9, 27. — tolta sa- 
feUik pitmal latna kaialas onnan távolabb esvén kor láta. A, 
— jolta sagat svzemimna utána lépvén. 9, 20. — hoda loVimta 
filta sagat hirman longi'ijiht i\ hol a* tolvajok aláásván bémen- 
• 6, 19. 

izagat (i-sagat egyként, cgyszerint) mind, lásd Izagat. 

pa-^sagat másszerint, más. pasagat verta másszerint tenni, 
> változtatni, ma antom pasagat verta jogotsem no sídet tarmadfa 
ícm megváltoztatni, hanem teljesíteni jöttem azokat 5, 17. 

C. tet sagat innen, tem sagat Jgy^ hot sagat hogyan. 

^^jtt (annyi mint sagat) miatt, hoj kadna manl lu imel panna 

1* 
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anta jja ho panna krek vermel sajit a' ki elválik feleBégétül nem 
más férfival bün tevése miatt. 5, 32. 

sagpílti, ebben : sag'ilt'i paj bokor; csalit. 

V. aau p. o. iii sau fa sűrűje; nir sau bokor, vessző bokor. 

San fa gomba. C. sána, saneh nyírfa gomba. 

sanhra prémzés, posztóból és bőrből. 

sar szóró (lapát), sar lujozelna szóró lapát ő kéziben. 3, 12. 
— nmi omidta sar sütő lapát ; kardi sar ásó. 

sar de. moj-pori óhtina iiltodet tistalet vwj\ muj móía l'i pili 
veng-ho f sar jogodlet hadlet stb. a' lakadalombaa levők búsúlnak-e^ ^ 
míg vélek a' vőlegény? de jönnek napok. 9, 15. 

sarán szirján, V. sdrdn^ sareng. 

A' szirjánek az éjszaki Ural és Ob tartományainak keresk< 
dőji hajdanban, sőt az újabb időben is ; azért a' vogulok és osztji 
kok a' külfűldit saran-nsik nevezik. így a' lazacz az osztjákokns 
sarán Imi (szirján hal), mert a' lazacz kerüli az Obot, azt tehát 
szirján folyókból, Pecsorából, Dvinából, lehet csak kapni ; — 
ran ong szirján szurok, bizonyosan finomabb szurok, mint a' b 
földi. A* voguloknál is sáriin úni szirján edény, mi jangeVim 
(fazekas kei'éken csinált edény); síi van kap szirján sajka; íó'í 
tulilp szirján tréfa. 

saras, éaras tenger ; hal'lm saras holt tenger. 

sastrak (or.) reggeli, sastrakajdta reggelizni. 

sadís-/a kötni, foltozni, sojp sadtsta int'ip háló foltozó tü ^ . 

C. sadem folt. 

sabll nyak. 

hating sahil (hattyúnyak), ^.^y 10 — 12 rézhúru zeneszer*. ^é.n 
hattyú nyakkal. 

sahVing^ sapVfng nyakas. 

C. sahet^ sápét nyak ; V. sip nyak, sip4u nyakszirt. 

savdp erkölcsű, szokásu; ad'h'n savep rossz természetű; lásd; 
sovi szokás. 

V. sau nóta, melódia, különösen: éri sau SiZ ének nótája j tm 
sau zenedarab. 

savina szarka. C. seíiU, sauneng, 

sam szív. si ho si ne pilna lu samelna krek vers az az ei3ciler 
avval a' nővel ő szivében bűnt tett. 5, 28. — natntk sam lágy szíy 
jim sam irgalom ; jvg sam fa-bél, aj sam gyávaság. 
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samtng szíves, samlnga tajta szeretni, txzel mola ankel ma num- 
bija saminga tajtot manema an loll az atyját vagy anyját én ná- 
lamnál jobban szerető, nem méltó reám. 10, 37. — saininga verta 
bátorítani. 

vina pela saming borszere tö. 

sampa szívű; lehit sampa^öxanyúmix^ namik mmpalkgj ^ziy^\ 
fj sampa gyáva. 

samipsa hajlandóság. 

samasa-ta szívesen tenni ; samasapsa kedv, hajlandóság. 

C. «€wi; Kv. Sim^ V. sim szív. 

Bami rozsda, penész, hoda nink vojna pa samina volla verla 
* hol a' nyü (moly) és rozsda által semmivé tétetik. 6, 19. 

samijii'ta rozsdásodni ; samij'im rozsdásodott. 

Kv. simil rozsda. Mát. 6, 19. V. sim, simeL 

B6 az, 1. 8i ; sega azután, ari*a; selta onnan. 

86j homok, madot lu hotel omtts sej ohttna sJ ki ő házát ho- 
lokra ültette. — sej hul karcsú ponty (elritze). 

sej'ing homokos. 

V. sej homok. 

§egi'ta ringani, lógni ; segip hinta, bölcső. 

segtsa-ta ringatózni. 

uél9L, sela puskapor, sela'ing puskaporos. 

C. sita^ sitla puskapor. 

Ml fejér,«eZ voh ezüst, panna al vijat anta somi voh^ anta sd voh 
^ CjxiSLgB,t6kksi\) ne vegyetek se arany pénzt, se ezüst pénzt. 10, 9. 

selta onnan (tolta^ joUaJ, lásd se, sega. sit hoía ulat selta 
^r^ mo^a annál legyetek onnan kimenéstekig. 10, 11. 

selu jajgatás, sel'ipsa zokogás, s'i Eamna éasl holtipsa i se- 
*<^ pa hnk niimbi selu szó hallik Rámában, sírás és zokogás ós 
?3^on hangos jajgatás. 2, 18. 

selema-ta sírni kezdeni, vinyogni. 

C, t'el'ta sírni. 

B6lid"^^ és selta-ta vetni, dobni. 

selUand-ta vetődni, magát vetni. 

selma-ta vetni, dobni. 

seily seneg serke. 

C. seriOy senneh. 

seni (or.) előház, pitvar, szín. 
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Kv. aen. Mát. 17, 4. 

Eenié pondró, nyű ; senU-Iiir ny üfészek (madensack). 
senid-'a becsülni, árát meghatározni. 
sen'ü'ipsa becsülés. 

B^Úk'ta verni; kopogni, l'i pojksata hotlalna ningílan senkta 
pldlet ö imádkozó házaikban fognak benneteket verni. 10, 17. — 
ova senkat, i ningilana puhlet az ajtón kopogjatok, 's nyitnak nek- 
tek. 7, 7. 

namhra senkta porrá törni, ra'ija 8. összetörni, seS pung'il s, 
pofon ütni, jos padina «. tapsolni, voh s, pénzt verni, lanktr s. vállat 
ütni, jun kuvetna s, kirúgni, hátulsó lábakkal ütni; — senkep ütő, 
senk'ipsa ütés. 

senk/il'ta és í^enk'ili-ta ütögetni; jega senküí-ta összeverni. 
senkand'ta csapni, megcsapni, senkandtot csapó ; senktanitpsa 
csata. 

senkansa-ta verődni, verekedni, senkanmta ho verekedő; 
pungla senkamata elvergődni, szabadulni. 
C. sengeni, senkim ütve. 

sens, ezekben : sagolet mus, kandi s., norsi s. nádfélék. 
cer négy élü gerenda ; alti ser általgerenda ; ovi ser ajtó fél 
küszöb. 

C. serak fal, V. sir rúd, szárú fa. 

86ra talán ugyanaz, mi ser , sera'ing lup kormánylapát. V. 
sar lapát. 

86ra8la-^a alkudozni; kereskedni; seraslipsa kereskedés. 
SSrí-<a égni, ser'im é^é%^ égve; sery'z^psa égés, sam seinjip ^^ ^ 
szív-égés, bú, szomorkodás. 
sefiH'ta gyakran égni. 
serid'ta égetni. 

V. sar-u7igve égni, főlni, Mrurn íVml tűznél sült hal ; Mw^l^é- 
ungve égetni ; — ser-ungve is égni. 

serim-fa csudálkozni, kétségbeesni, ijedni. 
éer'inileni csudálkozom ; serimini csudálkozás, csudáikos v^«. 
noh ser'imman fel, elcsudálkozván. jVí/í noh seriniman potarset a' iic5p 
clcsudálkozván monda. 8, 2^ 

sorinita-ta, seriuid-ta csudálkozni, ijedni, sii hulimna Isits 
scrirafas ezt hallván c^událkozék Jézus. 8, 10. — serimt'ipsa cso- 
dálkozás. 
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Borkema-^a csikorogni. 

serkemapsa fogcsikorgás. 

flOrd-^a és serta-ta bűvölni, jósolni ; serdta ho büvölö, jós. 

serttTz'ta büvölgetni, babonázni, sert'il'ipsa babonázás. Lásd : 
•^ uii obdorszki osztják, serd-ta berezovi osztják. 

serma paVd-ta (tűzzel) kiirtani, elpusztítani, lásd sefi-ta, sefim 
i, égés. 

sermat kantár, fék ; sermat-kol gyeplő. 

V. Sermat a' ló kantára. 

868 ebben : kardi ses vas tör, rókafogó vas, 

C. sese csapda a' vad fogására. 

808 tisztelet. C. testem rendezett. 

86da ott. seda nomilmálen ott megemlékezel. 5, 23. — seda 
n vir manipsana imi ott rossz vérfolyásban (való) asszony. 9, 
— Lásd : se, sega^ sdta. 

86p (tör.) zseb ; seping sJ kinek zsebe van. V. hp^ adp, 

seTÜ szövet, fonadék, haj fonadék; sevi kel szalag a' fona- 
lán. 

sevi'ta fonni ; kd sevita ho kötélverő ; aevipsa szövés, fonás. 

sevili'ta fonogatni. 

C. seu fonat, sevem, sevgem fonott; Kv. aagem fonott, sag-uhv 
U ; V. sdg-ungve szőni, fonni. 

8evÍ8 a' sajkának hátulja; sev'is liíp kormányzó lapát, se\xí% 
fun hoéa u. a. 

C. seves sajka fara. 

86VÍP-ía vágni; sev'irla y&gsitík, jü sevirla pa tuta jutla el- 
^atik és tűzbe vettetik. 3, 10. — jug sevirla pa tuta judla a' fa 
igatik és tűzbe vettetik. 7, 14. 

sev'irand-ta vágni és vágó. seotrandta kelíi vágó kés, kard. 
Jogotsem sevirandta ke^i tuta én jöttem kardot hozni. 10, 34. 

pum sevirta füvet kaszálni, tiit-jug sev'irta ho tűzi fa vágó ; 
^ria kardéi kasza ; sevripsa vágás, vigályítás. 

sevtrma-ta vágni kezdeni. 

8691 szem, jink sem víz csepp, súgom sem^ pun sem háló szem ; 
^m sem három szem a' kártyában, nogor sem dió, mogyoró ; lant 
• gabona szem, lant isim sem korpa, isim semet polyva, talán in- 
>b liszt-szemek; sem uts'ing jelen való, személyes ; altm (?) nan 
t kenyér morzsa ; — semat szem előtt, előtt, tor'im semat isten 
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előtt; hur'ijat ne/h jim véren virtahojet semtt őrizkedjetek a* ti jó tet- 
teiteket tenni az emberek előtt. 6, 1. — lep semna vantot rövidlátó. 
séma pidt i szembe esni, születni. Isua séma pits Jézus szüle- 
tett. — jUba séma pitim han új született király. 2, 2. — séma pitim 

mií születés helye. 

lu lant sem pailta harci sistaml ő gabona-csóplö szérűjét 

tisztltja. 3, 12. 

sevi pelak félszemű, sémije szemecske ; seming szemes ; < se 
m'ing egy szemű ; sempa szemű, í sempa egy szemű, joura sen\ 
kancsal szemű; — nov'i seming lant fejérszemes szalma = sáska. 
lu levipazel vs növi seming lant pa har voj mavi ö étele volt sásk 
és pusztai állatnak méze. 3, 4. 

semla (több. semlet) szemetlen, vak. kod semla uv'iset két va 
üvöltött. 9, 27. — sirsna su^emaset lu hoéa si semlet akkor közel 
dének ö hozzá a' vakok. 9, 28. 

C. sem^ Kv. sam, V. sem. 

86inan hadi tílis septemberhó. ^- 

8Í (or. se) ím. 8i, evi undrelna v'il íme, egy leány méhé1> 
visel. 6, 23. 

8Í. (sit) ez, az. laifs Hristos fiipsa si horasna us J. Er« szftX. ^ 
tése c' módon volt. 1, 18. — ma si én az (vagyok), magam. 

si arat annyi, si nnat oUy nagy, si huvat oUy hosszú^ si Kc^ jf^ 
annyi, si lem ara annál több, si kut a' közben, majd; »i vorna asé^*/ 
si vonda addig. 

si-mi^ ollyan. uü muj nen kufenna simis ho van-e ti közteteJt 
ollyan ember? 7, 9. — hoda nen simis jem'ing taien fdl, toda i tic« 
samen ulta ptdl a' hol a' ti ollyan szent kincsetek van, ott a' ti szi- 
vetek is fog lenni. 6, 21. 

si mórt annyi, annyira, senk un votas, si mórt hop humheűna 
iemta pidsa igen nagyon elszel esedett (nagy szél támadt)^ úgy bag^y 
a' hajó a' habokban merülni kezdett. 8, 24. 

8Ít (si) az. sit izagat mijisal az mind megadatik. 6, 33. — 
sit hnlman írod nom'isna IdkiH azt hallván Heródes, elméjében meg- 
háborodék. 2, 3. — ojanget sidet^ madot lileL sagat konara voll^ 
boldogok azok, a' kik leikök szerint szegények. 5, 3. 

sid'i úgy ; sid'i-ke tehát, sidl aradtel rudet így minden nem^^' 
ségck. 1, 17. — Osip vei'f's sio'/, I od'i tor'im levi pardis József "fc^^ 
^^87) **•' "^íí^t ^z Isten követe parancsolta. 1, 24. 
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Ü és 8ij 8ZÓ, hang, hír, dicsőség ; Hüm, sün sid hírem stb. 
81 Ramna éasl szó hallik Rámában. 2, 18. — si mans sit olífi' 
pela izagat si mú lakká híre ment a' felől mind az országban. 0, 20. 
— • neí i Solomon kan izagat vita stelna vlmen sid'i an lung'itlijis 
még Salomon király is minden való dicsőségében levén, így nem 
öltözködött. 6, 29. 

pal^atj hallás; tur s'ij emberi hang; nj eslta híre terjedni; 
szf verta lármázni; s'ljing hangos; i tur sijinga egyhangúlag. 

sijla hangtalan; siket, ttír síjla-ita elrekedni, tur síjla-jum 
elrekedt. 

éilaS csendesen, hallgatva; silas jita elhallgatni. 
8ijald'ta és sijalti-ta híresztelni, hirdetni, dicsérni, lu olinpela 
^'ífaldta an litman ő felöle lűresztelni nem akarván» 1, 19. — U at 
^alltt nen torini azen sít votna ők hogy dicsérjék azért a' ti isten 
atyátokat. 5, 16. — l'i etnielna sijalset lu oVinpda si mű loDaUia ők 
kimenvén híreszteltek a' felül azon föld környékein. 9, 31. — sijal- 
t'ípsd híresztelés. 

sijaé'ta hangzani, lármázni. 
stjemata megszólalni. 

aimiltataj aijnizlta-ta hirdetni, prédikálni, s'imiltata pit$ tál 

*f^dej múna prédikálni kezde a puszta Júdeai földön. 3, 1. — hol'is 

J^godleta hiniiltat jastanian : turum nuh'it vanamas a' hová juttok, 

hirdessétek mondván : a' mennyország elközeledett. 10, 7. — s)'j- 

'^^^ittzpsa hirdetés. 

siniiítipsa dicsőség, u'ing hoza idl turum nuVit i vei i s'imilt'iysa 
^^h'it huvat^ Jena nálad van a' mennyország és hatalom és dicsőség 
örökké ámen. 6, 13. 

C. sej szó, hang ; Kv. sujy V. sy , suj, 
•ij-^a rothadni, genyesedni. 

sijim rothadt, sijipsn rothadás, genyedség ; aijlíta savanyodni, 
^•othadni. 

V. 8&j genyedség, sajt-iingm rothadni. 

mJí'S sas, aífising sasos. 

C. sives halászó sas (íischadler). 

Bi^i'ta fordulni, sijíipsa fordulás. 

s'ifi'ta forogni. 

Bijiáa'ta fordulni. 

Bljit tapló. C. céget, cigef. 
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sSk vastag j^g. 

sikijak fecske. C. 6egajem. 

sih ezekben : sih velta agyon ütni, sih jouJta agyon lőni, sih 
evídta agyon vágni. Lásd : éah, 

8ll szél ; mú sil föld széle, part ; l'it M új j széle, karkötő, ha^ 
nitntas lu sahlal sil hoéa érinte ő r ahá j inak széléhez. 

s'ilmg széles, és szélen való. 

nltWi'ta felfejteni, felvágni, siUiVipsa felfejtés. 

V. sil szél, oldal. 

silovat (or.) bün. silovatjim verta magát kimenteni; silooat 
jim ver'ipsa kimentés; silovatjim vohta u. a. 

sing jug szilfa ; tos juh is. 

singim hegy, singming hegyes. 

V. sank görbeség, Sangung púpos. 

818 félbeszakadás, köz ; si sis az alatt, a' közben, sis ohtíja 
arra, a' közre ; sizing ebben : van siz'ing rövid tartású. 

V. sisy ti sis az alatt, tal sis tél alatt, tél közben. 

8Í8kÍ veréb, kad siski Viniéalet i aj voh sagat két veréb meg- 
vétetik egy kis pénzért. 10, 29. 

arnaVim siski pacsirta; hot lang'il sis'ki ház fedelén lakó ve- 
réb ; hangra siski rigó. 

C. tant seska veréb. 

8Í8t6p vakaró kés. 

ststam iisztSL ] langalem, sistamajuva akarom, tisztává légy. 
8, 3. 

sistani samha tiszta szívű, s'istam savibot a' tiszta szívű, ojan- 
get s'istam sambodet boldogok a' tiszta szívűek. 5, 8. 

sistamla tisztátalan. 
sistamorta tisztulni. 

sistam-ta u. a. és tisztítani, lu el^a pernaja long'ilt'ijiset Oi'dan 
joganna l'i kreklal histamman ö tőle megkeresztelkedtek a' Jordán 
folyóban, bííneiket tisztítván (megbánván). 3, 6. — lu lant sem paidt(^ 
harel s'istaml ő gabonaszem csépelő szérűjét megtisztítja. 3, 1^. 

s'istamd'ta tisztítani. Mningodet s'istamtat bélpoklosokat tisztit- 
satok. 10, 8. — b'istamtep tisztító; penk s'istamtep fog tisztító. 

sistamf'iji-ta tisztulni. — lu ízi kur'imna histami'íjis mví ^ 
ö azon pillanatban megtisztult betegségétül. 8, 3. 
si8*al'ta tisztulni. 
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Kv. liSt'uho tisztítani, liSfilaht-uhv tisztulni. 

A* Kv. tanúság szerint s'iit (lüt) igetöt kell fölvenni, mellynek 
lazéka sistepy si^tam. Azt a' töt lehct-e az orosz HiicB-tcl össze- 
lolni, a' mibül lesz hucthtb tisztítani, HHcTbiíi tiszta stb. nem 
D. A'szirjánben söstöm tiszta, (sudaös söstöni sölömajas = ^jan- 
stam samboJet. Máté 5, 8.), azonos az osztják sistam-mah A* 
iben is sösiöm = sistam tiszta, söstömt-ni es söstömltni = sis- 
'ta tisztítani. Viszontag a' vot jakban suza-nij éuza-ni tisztítani, 
nek tőjében nincs meg az m képző. Ezeket összefoglalva, a' 
tője gyanánt sist^ lik, siiz lünik elö ; 's ez, a' magyar tiszt-a 
.1 együtt az orosz-szláv «íiict-, cíV-böl való-e? némi kérdés. 
2 bizonyosabbnak látszik, hogy az osztják, szirjiin, permi sis- 
8'őstöm^ nem így taglalható: sis, sös (piszok?) és töm, iam 
ó == talán), minélfogva a' szó szirjan-permi kölcsönvét volna 
ztjákban. Ez ellen tanúskodik a' Kv. list meg a' votják éuza^ 

— A' finn siísti, decens is ide tartozik. 

BÍP féle, törvény, rend, pa-sir másféle, más ; / sima közönaé- 
i ; ar-sir sokféle, sok. lu hoéa tutlasa aradtel muzingodet arsir 
na ő hozzá vitetének minden betegek sokféle betegségben. 4, 

- pas'ir jvsna manset l'i irel pela más úton ménének ö országuk 
2, 12. 

sud'sir Ítélet, pant'iíjsa sudsir törvény, parancs ; seda ntmmoUi 
ltom ott nincs rend ; hanneho sir an tajtot emberi törvényt nem 
, embertelen. 

sirla törvénytelen, rendetlen. 

Kv. sir félc; példa ; sav sir sok példa. Mát. 1 3, 3. — ne-sir 
en, mat'sir miféle, sav-sir sokféle. — V. sir = ur mód, kép ; 
féle. 

flira egy éves rén. 
sirám falat; damb. 

V. sirem szelet, 7Íaú sivem kenyér szelet ; sir-ungve vágni. 
fliri előbb, síri antom hun l'in jega voHa j^itsangen előbb 
sem ők (ketten) együtt élni kezdettek. J, 18. — s'iri imaéa si 
nna előbb békülj meg azon emberrel. 5, 24. — sirija előre, 
'> edta megelőzni. 

C. sira, sire előbb ; sár előbb ; V. sdr cl, sárt első, 
Sirinda darázs, bir'inda t'igU darázs fészek, 
V. sir vuorp légy. 
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sirsim szerzet, sirsim og ho apát, sirsim imi, sirsim ne apá- 
cza ; sirsim imet og ne fejedelem asszony. 

sirsna {si-irl-na) akkor, sirsna mudra jah hola pelak eUa 
jogotset akkor a' bölcsek kelet felöl jö vének. 2, 1. 

9Ít az, lásd si. 

simié ollyan, lásd si. 

Bit kielégített, kövdr, sít moza elég, jól lakásig; s'ita verta 
kielégíteni, jóllakatni. 

sit'ing jóUakot, hitla éhen. 

8Íta (or.) szita. 

simri, semri sigér (barsch), simfing sl hol sok sigér van. 

V. simri, 

BOJin 1) hegyi folyó, patak ; ilhi sojm forrás ; sojm jurám 
forrás. 

2) vadnak fekvő helye, sojming taga vadnak fekvő- helye. 

C. sőjeniy scijem patak. 

BOJp háló, sojpet hálók ; sojp kev'i háló köve, a' melly a' hálót 
a' vízbe lehúzza ; sojp talta kel háló húzó kötele ; sojp sogol deszka, 
a' mellyen a' háló a' sajkában fekszik; sojp sad'ista int'íp háló- 
kötő tü. 

sojb'i'ta hálózni ; sojb'ita jah halászok ; sojh'ita hop halászó 
sajka. 

C sájep háló (netz, reusse). 

BOUB fonott kosár; souzije kosárka. 

BOh, sog bőr, bekecs ; — haj. Mr soh bőrzsák, hon soh has 
bőre, mü soh pázsit, líar soh nyers bőr, seií soh a' színnek takarója, 
ver'im vagy toult'im soh cserzett bőr ; — soh mii bőr sapka ; ink soh 
sár ; — pa sohna ulta más bőrben = magán kívül lenni. — sojyc 
böröcske, kis haj, héj. 

sog'tng, soKing bőrös ; — ink soging sáros, nm sohXng pázsitos, 
sen soh'ing szín-takarós. 

C. soh bőr, haj, héj. V. sau. Tehát: saiing ma nem »héjas föld, 
mint a' víznek ellentéte«, hanem ^pázsitos föld.« V. o. Egg vogid 
Monda. M. Akad. Ertes. IV. 1859. a' 386. lapon. 

BOgol deszka, sohlet deszkák (soglet) ; hansta sogol író tábla, 
hulta sogol = sojp sogol deszka, mellyen a' háló fekszik ; Sahmai 
sogol sakkozó tábla ; sohl'ije táblácska, deszkácska. 
C. sdgat deszka. V. sogaf, soht. 
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ÉOgOn vég (szün-et), sogonla végtelen. 

sogon-ta végződni, an socjontot véghetetlen ; sohn'ipsn vég. 

sohn'm végződött, szakadt, sohnema-ta elszakadni. 

sögonéa-ta végződni. 

sogondta végezni, végező; végzés. Víl sogondfa moza ve.rídtot 
mdliéal élete végéig türö az üdvözül. 10, 22. 

8ohnipta-ta végezni, an sohniptalefa Israil vozet lakká Jcerdtn 
i végzitek el Izrael városait megkerülni. 10, 23. — hun Isus si 
nget sóhniptas midőn Jézus ezen beszédeket elvégezte. 7, 28. 

80gOpta-^a fizetni, sogopfipsa fizetés. 
sogoptant'i'ta lefizetni; sogopiant'il'i-ta fizetgetni. 

BOgOm czérna. C. svgom. 

flOl (or.) só. 

solang sós. ne7i mu sol jukana tdleta ; hun sol lu veel nUal, 
ma imijna luel vérien solanga ? ti a' föld sava gyanánt vagytok ; 
ft' só ő erejét veszti, akkor mi által teszed azt sóssá? 5, 13. 

C. sat só. 

80l bél, sol'kel hasaló, a' befogott rénnek hasalója. 
soVild'ta letekerni. 
C. swí, sot bél (darm). 

SOlomat (or.) híg lisztpép, vajjal, vagy zsírral. 
sóidat (or.) katona, soldadet katonák. 

BOndi-^a zendülni, sonditot zendülő, aondima-ta felzendülni, 
dimapsa. 

flOngep a' hó-korcsolyázásnál való bot. 

808 hölgymenyét, C sos (hermelin). 

808 asz ; sostlí-fa aszogatni, aszalni, sosma-ta aszni. 

80r-<a száradni, sofim száradt, száraz, sekély ; sorim Itt szá- 
It hal szálka ; soríni voj a kövér halbélböl való étel, a' vendég 
mára ; sor'im noga száradt hús, sonka ; sor'lm taga sekély hely. 

soriVi'ta száradozni. 

sorlta-ta szárítani, sorUípsa szárítás, sorlttlsa-ta száradozni. 

C. sor-ta száradni, sőrom^ scirem száraz, soreffem szárított ; 
snr'2ingve száradni, svrom^ surem száraz, kemény, surt-migve 
irítok. 

80ra (or. skoro) hamar. 

Boraja hamarább; sorana előtt, soraja turiim i mu volla mant 
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hamarább az ég és föld elraiilik. ő, 1.^'. — .sí sorana, hun Isvs jiníc 
el'a cd'is előbb, hogy Jézus a' vízbül kijött. 3, 10. 

SOrim süríi, L sorta^ sori ni : sorma-'ita sürüdni. 

V. sura sürü, suring u. a. 

Borim halál, dögvész, 1. sorm ; sorma paidfa megölni ; jur vra 
sorhnva poéal'is erőszakos halállal halt meg. 

sorimla lialhatatlan ; hanneho sofimla idlal top foi'imnn eviVipsa 
{ jlm veret sagat az ember halhatatlan lesz csak az istenbe való 
hit és jó tettek által. 

C. saram halál ; finn. siirma. 

fiOroh pirosszárnyu ponty; soroh jogodia filis június (ponty- 
hó, a' mikor a' ponty érkezik ?) 

C. sarahj s^rak (plötze). 

sorni arany. majVipsa tusét sorniyjeming onh ajándékot ve- 
vének ki, aranyat, szent szurkot. 2, 11. 

somi voh arany pénz. panna ál vijat somi voh magatokkal 
ne vegyetek arany pénzt. 10, 9. — someng aranyos. 

C sanict, sirna^ Kv. Hirúj V. surn. 

sort csuka. C. sdrt, sort, 

SOrm halál, lásd : sortm ; — sorm oht'ija jaj mai apsel halálra 
adja a^ bátya az öccsét. 10, 21. 

sorming halálos, sormwg ishorna om'istodeta növi luntm kait- 

« 

Qitas halálos árnyékban ülőknek mennyei világosság támadt. 4, 16, 

80t száz. C. Süt, sdtj V. sál. 

sofmk százados (fél orosz szó). 

BOtip hüvely, sof'ip lihija ponta hüvelybe tenni. 

C. sátep, sodop, 

BOdom lárma, zenebona. V. ö. sondi-*a, 

BOpaB szüleség, eleség. 

sopazing bőséges. 

BOpok, sohek (or.) csizma, ania sijat sopeket ne is vigyete^ ^ 
csizmákat; sopek jon^sata lio csizmadia, sopek'ing csizmás. 

V. sapah, sapak ; sapakeng csizmás. 

80bild-^a; sohlald'ta, soplald-ta piszkítani, rondítani. 

soplalVíji'ta piszkolni. 

Boplal-fa locsolni, pacsolni. 

BOVl szokás, szertartás ; sovi tnjta szokni. Lásd savep crkőlc! 

BOViland-Za, sevHand-ta birkózni, sovüanfipsa birkózás. 
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ÉOm kéreg, pikkely. 
C. som, sam pikkely ; V. sam. 

8U9 sü hot^joS'SU kézi bot. anta vijat jos-su ne is vigyetek 
kézi botot. 10, 10. — kardi sü dsida, láncsa. 
C. sava, sovay seu bot; Kv. su, V. sO, 

8uh, soh tok (hal) ; aj suh kis tok. 

8UgU8 szár, kíir sugits lábszár. 

sukspi szárral való férfi lábbeli. 

8Ilgod-^a; sogodta szakítani, tépni, nyőni, gyomlálni. 

suhttpsa szakítás, gyomlálás. 

suht'il^'ta szaggatni. 

C sohtem szakítva, nyöve, gyomlálva, sagad-ta szakítani, 

fiUgum czérna, fonal ; svgum pun = sogom pv?i ezérna báló, 
mindenféle kötött háló ; sugum sem háló szem. 
sugmung, suhm'ing fonalas, ezérnás. 
8Ul, sol bél. 

81111 nyír héjböl való tekenö ; an sun nyír tál. 
8Ullk halom, domb ; rep sunk magos domb. 
sunk'ije dombocska, sunking dombos. 
L. sin(jim hegy. 

8Ung szög, hot sung ház szöglete, nol sung orrlyuk. 
simgpa szögletü ; jertjang sungpa kilencz szögletü. 
C. sung (ecke). 

8lingpLt nyírfa, sung'it-vas ríyÍYY&ro& = Berezov. 

sungVing nyíi*es, sungVingtaga nyíres hely, sungfiag ur nyíres 
hegy, domb. Lásd sumei. 

C. síimef, síigmet nyírfa ; súinet ele i'ilis nyír-héj-hó, 3-dik hó, 
mikor a* nyírben a* nedv megindiil. 

8Ung^d-£a ölteni, fölvenni, lásd suvüd-ta. 

sung'itl'i'ta öltözni. 

sungVipsa-ta öltöztetni, ékesíteni, 

8tl8 ösz, svs oVing filis ösz-clö-hó, september. 

stising Őszös. 

sus'kurck valamiféle sas ; ho sus kvrok hím. 

C. sűs^ svgus üsz. V. fakus, 

81ir Bz&Vjjos-8ur kéz szára, könyök', joS-sur pnlatkem könyök 
darabnyi, hoj nen etta pusl enmiltata lu luel kmijoi sur pnlatkem 
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ki ti közöletek képes Develni maga niíigát akár egy könyök darat)- 
nyival ? 6, 27. 

C. 8ur szár. 

BUra ebben : i sumja egyáltalában. 

suralt'ta .^ stiralyjsn ? snraVipaala észrevehetetlen. 

8Ut köszörű kő. 

C. süt, 

8ud (or.) Ítélet, sud verfa ítéletet tenni, ítélni, sud al verni 
jyoJ'is jazingna ne ítéljetek hamis beszéd által. 6, 1. — auda vohta 
törvénybe idézni. 

sud'ho bíró. nur'íng Jwjenna n'lnf/en sud-hoja al masajui ellen- 
séged által a bírónak ne adassál által. 5, 25. — síU verta lio bíró, 
sudjah felsöség, kormány. 

sud-sir ítélet-szer, törvény, siid-sir dia nez i han^ijjsa pos an 
manl a' törvéuybül csak egy írás-jegy sem megyén el. 5, 18. 

svd'id'ta ítélni, niuj sudna sud'ületa, izimié stidna ning'ilnn sn- 
d'idta pidlajita a' mi ítélet által ítéltek, ollyan ítélet által tik fogtok 
Ítéltetni. 7, 2. — audiVipsa ítélés. 

Budar homlok-, haj-ékesség, gyöngyökből é» fémből. 

BUVal; ciLval tűzhely. 

C. cuval (Ethnogr. 123) ; V. savai füst csöve, kémény, sóval 
piihp a' kéménynek fedele. 

8UV6t botocskák a' halak szárítására. Lásd su bot. 

BUmid-fa ruházni, 1. sungíd-ta. 

sumtilt'ta ruházgatní. 

Bumtlta^ta^ sumtlpta-fa ruházni, takarni. 

Bump csekélység, bolondság, ostoba, hoj jagfal: n'i/ig sun^^^ 
hoj sit og-suda pidl vC ki mondja: te ostoba ember, az fö itélet^f^ 
esik. 5, 22 ; — sump potardta haszontalant^ hazudságot beszélni ; -^.^ 
riíng sump veretna 4uhénlen te haszontalanságokkal kínlódol. 

snmpa^ sinnpaS haszontalanul ; sumpa jastata hebehurgya ^^ 
beszélleni. 
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s. 

éak sulyok, kalapács; kardi éak nagy vas kalapács ; pailta 
iak ütő, kovácsoló kalapács. 

V. mk furkós. 

sak voj csóka, szarka, 1. sag'il voj. 

áakijak fecske, 1. sikijak. C. cegajem fecske. 

éakir fösvény, sak'ir ho ; sak'ira fösvényen, sak'íra tilt a fösvé- 
nyen lenni. 

C. teger fösvény. 

áah, 1. sah mint : sah evidta agyon vágni, leöloi ; 1. sih. 

éahrema-^a roppanni, sahremipsa roppanás. 

sahrem'ing ropogós, csikorgóé. V. ö. sarkemata, serkemaia, 

sagil voj csóka. 

áagir legelő, 1. sugir. 

éan kád, véka, köböl; tut-san tűzi szerszámra való zacskó. 

V. sán tál, iskátulya. 

éan a' rén kantára. 

saé érzés. 

^as'ta érezni, hallani, uta sí éasl tal har tagana üvöltő szó 
hallik a' pusztában. 3, 3. — s'i Ramna éasl szó hallik Rámában* 
2, 18. 

ms-las verta tréfáló i 

éazi ezekben : ^azi ho nagy atya, sazi ho azi sagat atyai nagy 
atya, sazi ho imi sagat anyai nagy atya ; pungil sazi ho mostoha 
nagy atya, éazi imi nagy anya, pungil sazi ne mostoha nagy anya. 

V. sás^ saS egva nagy anya. 

éaras tenger, jogots i volta, pifs saras honin g voSna ment és 
lakni kezdett a' tengerparti városában. 4, 13. — saras pda tenger 
fele, oldala. 4, 15. 

tvttng éaras tüzes tenger, gyehenua. palát Vil i el tnihig áa* 
rasna veltot eVta féljetek a' lelket és testet a* gyehennában ölöktul. 
10, 28. — saras loh tenger öböl. 

C. sdret V. saris, 

iBnrtcL szomorú lenni. 

éarkan evet v. hölgymenyét kelepcze. 

éark6ina-^a csikorogni ; penkna éarkemata foggal csikorogni. 

irrSLYTUD, KÖKLEHÍSNrKK. Sí, 8 
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V. ö. éahremata, 

éat ezekben : éat éazi imi ős nagy anya, éat éazi azi ős nagy 
atya. 

sápok csizma, L sofek ; sápok jondta ho csizmadia. 

éamild-ta bedugni, temetni esla manem s'iri manta % ma 
azem éarnildta hagy engem előbb menni, *s én atyámat eltemetni. 
8,21. 

áamüt'ij^sa temetés. 

Éamlam kerek, éamlama verta kerekíteni. 

éeras ho verekedő, veszekedő. 

86rid-^a, serid'ta perzselni. Lásd: serita égni. 

é08 (or.) óra ; tam nos mindjárt, most. 

líoraslapsa alkudozás. 1. seraala-ta alkudozni. 

BOris tenger, 1. saras, 

som, sum erő ; som antom nem lehet, lehetetlen. 

SUksema-^^ foglalatoskodni, bajlódni. 

suksemajjsa foglalatosság, gond. 

BUgir, sag'ir legelő ; si/gir har herélt ló. 

SUgOB^ mgus lábikra, láb-czomb. 

éulan kézi éléstár. 

8ul6jka palaczk. C sulajka üveg palaczka, tintatartó. 

iulita fényleni, sulipsa fény lés. 

mlema-ffi fényesedni, villámlani. 

éultím szikra. V. sultonij sültem szikra. 

iulzi voj szalonka. 

SUnkar, éanldr púp. éunkareng púpos. 

sunkmg dombos, 1. sunk. 

BUng bőség, éunging bőséges. V. suiii boldogság. 

8UZÍ kedves, 1. éazi, 

éllé k^Lrek kakas, ne kurek jéreze. 

éur vonal ; sojm sur patak ; jink eslta éur csatorna. 

éurd'ta barázdálni, vonalozni; mugoltija surdta körülvo:»*' 
lozui ; nehtk surdta sogol vonalozó, linealis. 

surfip vas szánkatalp. 

sin-t'f'psa vonás, sud-sir eTta nez i hanz'ipsa j^oe mola i éuritpsa 
an manl a' törvéuybül csak egy Írásjegy vagy egy vonás seia me- 
gyén el. 5, 18. 

íurtema-ta egy vonást tenni. 
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éurt (or.) csetvert. 

iXLtt'jvh vashegyü bot; a' száukáaak egyensúlyban tartására, 
AVfip és éur. 

éortni retek, répa; virti éurtni veres répa. 

éurtni lib'it répa levél. 

V. ioTtni répa. 

^Utn6h (or. ?) haj ma. C sutríik pázsithajma. 

éndsa-^a szuszogoi; magát kifúni. 

éum, som erő ; éumla gyenge. 

éuma csuklya a' felső ruhán. 

áuma hot »» adim hot rossz sátor. 



V 



iaj (or.) tesiySaj'put tea-edény, ^aj-jjut nol tea-edény orra. 

V. íaj tea. 

sak nagy (sok ?) ; ^áka nagyon, ^aka aj nagyon kicsiny. 

Kv. sak nagyon. V. ^au sok. 

sak ócskaság? 

íakal'ta romlani, veszni. 

iakad-ta rontani, veszteni. 

V. Mk ócska lom. 

iak; éakin-ta fúladni, mhn'tpsa fuldoklás. 

lialinéa-ta fúladni, ^ahnsipsa fúladás. 

Saknipta-ta és ^ak-ijHata fojtani, fulasztani. 

C. caknem fúlt; Y.^ak^uhv lélekzeni, ^cZ sakut-uhv megfojtani. 

sahmat ostábla, sakkozó tábla ; sahmating tarka. 

Mgam dohány (^berez.), 1. ^ar (obdorszk.) ; Sagavi talta do- 
lyt színi. 

saí(or.) irgalom; saV verta irgalmat tenni, irgalmazni, saj- 
ni. jah kaialamna Sal vers Vi niei'ipsajel pa lakká pozat'ipsajel 
ipela a' népet látván megsajnálá ő fáradtsága és széllyel szórt- 
a miatt. 9, 36. 

Sáling szomorú, siralmas, sajnálatos. 

Saltd'ta szánni, megkönyörülni ; ^alitipsa szánás, könyörület. 

Üank hő, melegség ; íank-ink izzadság. 

a* 
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sankim-ta izzadni ; saknüjí-ta izzadozni, íankniiUi-ta izzasztani. 
C. cenk hőség, cenkmájem hevült. V. safc, sáh, sang hőség. 
sankan harang, csengettyű ; bankán hot harang láb, Sankan 
senkfa csengetni, harangozni. 
^ankaniiKj csengettyűs. 

sanS; ha^ hát. 

sanS'uh térd, térd feje ; sanmga longia térdelni. Sanhih ohtijn 
korijimna luela og ponset térdre esvén neki fejet hajtanak. 2, 11. 
C. cancy Kv. sans; V. sans térd. 

Í2íB, ^ans hát, Sasna hátul, m^ hátra, m^ pela hátra felé. 
lanki ^as egy kacsa faj (evet hátárul neveztetik-e ?). 

sazi-fa mutatni ; mzil-ta mutogatni, izagat vlia mutel vózet i 
Ti tazlal liiela sazilal a' földnek minden való városait és ö gazdag- 
ságait mutatja neki. 4, 8. 

mzimt'ta egyszer mutatni, fordítni, hun hoj hadnál ni'ngen 
jim pelak venz piingelna, saíimta luela kimit venz jmnglen ha ki üt 
téged jobb orczádra, fordítsd neki sJ másik orczádat is. 5, 39. 

saUtijiéa-ta látszani, tetszeni. VI o. éas, 

sazi lakó, hizi ho = sezi ho lakos. 
snzl'ta lakni ? sazipsa lakás ? 
V. ^a^e benszülött. 

sar dohány, ^^ar talta tobákolni. 

Sarid-ía sütni ; mritimot sült, sütet ; saritipsa sütés. 

V ^er, mr-ungvej harij-ungve égni. 

8av3(ji-^a örzeni, őrző. ning oVinpela In levilala pardl ^av'íjüa 
ningen te felöled ö szolgájinak megparancsolja, örzeni tégedet. 4, 
G. — madot ma hrail mvrem savijil a' ki én Izráél népemet őrzi. 
2, 0. — lu lu murel Savijil l'i kreklaí elta ö az ö népét megmenti 
büneitül. 1, 21. — mungeu savija kuí elta minket szabadíts a' go- 
nosztul. 6, 13. 

sav'ijita ho őr. sud'hona al masajin turrna-hot ^avyita hója 
a' bíró által ne adassál által a' tömlöcz-őrnek. 5, 25. 

sav'isa^ta megtartatni, mentetni, jittp vina ponla jiVip htret 
libija^ i savisal sit i paot új bor tevődik áj tömlőbe, 's megtartatik 
az és a' másik. 9, 17. 

saman bűvész; mmanípsa bűvölés. 
'fa csengeni. 



SZÓTÁB. 117 

ionk nagy, nagyon, sii^ma Irot han senk líkaéas akkor Ho- 
ies király nagyon megharagudott. 2, 16. 

senkla-ta naggyá lenni, erősödni ; senkiim felnőtt. 
86llkap hirtelen, senkap éaras oht'ina ellas Senk un votas 
'telén a' tengeren támadt igen nagy szélvész. 8, 24. 

sezi lakos, vos ^eíi városi lakos. 

séSing lakosú, helybeli, SeSing sud*ho helyparancsnok. 

ieSm'ilta'ta telepíteni. 

hsmaia-ta lakni, telepedni. Názáret nemba vosna sesmaéas 
zaret nevű városban letelepedett. 2, 23. 

868ka2i kendő ; ^ahil hskan nyakkendő ; liol pusta seékan 
'-fúvó kendő, orr-kendő. 

V. íeskdn kendő. 

86p-^a szopni, navirem septa ongit gyermek-szöpó, szopóka. 

sehipsa szopás. 

86bail bűvölő, seban ho bűvész ; hban verta bűvölni ; Seban 
vet bűvölő szavak; reáolvasás. 

Sebanipsa bűvölés. 

V. sepdn ügyesség ; sepening okos, tudós. 

ieving csendes, an pard'is vofa polta, i numbi sevingajis 
Ita a' szélnek fúni, 's felette csendessé lőn. 8, 26. 

Slj köd. V. s€7ig^ seng, heiih, seh köd, pára. 

8Ík sűrű, sika gyakran sűrűen ; s'iking erdő sűrűje. 

8Ík kicsinyítő szó. kuV Hki ördög. 4, 10. 

musVim-Uk-ot a\jó. 10, 11. 

natsinga-sikjU könyörületessé lesz. 10, 15. 

ar-siki sokacska, sokaság. 

siirt ebben : sí'irt kol öv. 

8Íl ebben: jernas s'il ereszték a' hónaljban, pálha az üngben. 

Sllsimillia lassan. 

singlS a' halász ágya a' sajka elején, vo;2é*/?2-mal együtt, hogy 
16 essék. 

sirsna egyszerre, akkor. L. sirSna, 

sirpa közel. 

Bld'ta elérni, utóiérni ; iiít'il'i-ta, sietni. 

sitaman titkon. vitsUas hitaman lit pilna kadna manta gon- 
todék titkon ő tőle elválni. 1, 19. 

sitak békességes, ojanget^ madet sitaka vollet boldogok, a' kik 
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békésen élaek. 5, 9, — íitaka ulta hallgatni ; SitaJca ulipsa hallga- 
tás ; — sUak volpas békesség, tam hota Utak volpas lidlu e' háznak 
békességet kívánunk. 10, 12. 

8Íp part, nyak ; sip'ing meredek. 
V. sip és sip nyak, part. 

8Íbat a' hálónak húzó kötele. 

8ÍmÍl kevés, hod'i íiiail hojadetna l'iel uidlajit millyen kevés 
ember által találtatnak meg azok. 7, 14, 

íimlamd'ta kevesbíteni, íimlamt'ipsa kevesbítés. 

C. Umet kevés. 

BCJt vessző, rúd. hvldta pun lojt hosszú rúd, a' mellyre a' há- 
lót kötik. 

BOJt köböl, kád, hojt iulp félköböl. 

BOUr Hyúl, sovr'ije nyulacska; íourzng nyúlás. 

C. cduer, cever nyúl. 

SOkaé'^a, Sogaé'ta szenvedni, tűrni. 

Sogaéta ho, sogaéta ne özvegy ember, özvegy nö. 

sokasipsa és sogas'psa árvaság, özvegység. 

80ga fftjd, nov'i soga fejér fajd. 

80gad-fa szenvedni, 1. íokaéta, 

flOgari görbén nőtt fa. 

80gird-^a feltátani. 

80nzind-fa önteni, 1. íc&imta, 

808 kacsa féle, 1. iah, lankt Sat 

80Z (or. cas) idő, óra. izi ^ozna azon órában, iziben. 

sozi taga lakó hely, 

808d-^a közelíteni. Halilcj éaraa lep íoHál sagat a' galileai 
tenger partjához közeledése szerint. 4, 18. 

Sozilt'ta menni, járni. íóíilita taga járó hely. al julat ttning 
tunen purset sozilita tagaja ne vessétek becses gyöngyeitek a* disz- 
nók járó helyére. 7, 6. 

SOzim-^a ömleni, szóródni, izid'i an l^óíimla jiVip vina karra 
h'iret lihija akképen nem öntetik új bor ócska tömlőbe. 9, 17. 

^uzind'ta önteni, szórni, sozintéa-ta ömleni. 

C. cos meni szóró tt, kiömlött. Kv. SaS-vhc, hé-uhv omlani. 

sozitak szívesség, nyájasság. 

loTítaking szíves, nyájas. 

BQt számolás, lot verta számolni. 
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V. ö. sot azáz. 

top igaz, igazság, igenesség ; éopa helyesen, igazán* 

íóbing igaz, szokott, közönséges. 

Soppa, hohpa igazságú, sobping igazságos. 

80b, ^op, Sub darab, hpa darabra ; poter ulti éopa vita a' be- 
szédet félbeszakasztani. 

Sobpa darabu, fél, sobping darabos, fél, filis éobping félhónap ; 
mera íobp'ing felmerő. 

V. 8up darab, el^ mint: subjiihtem elvágok. 

8Qm meredek ; ^oma meredeken^ igenest, si íonia annak elle- 
nében : tornaing meredekes, igenes. 
C. cama igenest, igenes irányba. 

iomsi és ^umsi búza; tulajdonképen fürt-e, vagy gabona- 
fej ? mert SomH reh, sumH reh ribiszke, tengeri szölö. — akidl 
líomSi lant Bemlal holéap libija gyűjti a' búza szemeit a' pajtába. 
3, 12. 

flUjla-^a, Sifj'il-ta fúlni, belefúlni, jmris pakü izagat^ Sujilas 
Jtnketna sl disznónyáj mind belefúlt a' vízbe. 8, 32. 

snjlapta-ta, híjl'ipfi-ta fúlasztani, sülyészteni. 

81^1d-<a terhelni, sttjUpsa terhelés (ailly ?). 

81^d-fa kiönteni, jinkna snjdta vízzel megönteni. 

iuk, ^ok darab ; suk riol serét ; hiziin suk izék, maradvány ; 
ívk'íáking hitvány, jelentéktelen. V. ö. sak ócskaság. 

Suktng apró, darabolt. 

sukity ebben : sukal'im suk'it törött ; snkalt-ta törni, darabra 
tördelni. 

C. cukadem = sukal'im törött. 

ink restség, Suktng rest. 

Sukla-ta rest lenni. 

81lk baj, kín, fájdalom, szomorúság ; Sug vondta ho kínszen- 
vedői mártír. 

Sugad'ta kínozni, sérteni, megkínlódni, ttjogotsenpora jelbina 
mungeu Sugadta ide jöttél idö előtt minket kínozni. 8, 29. — navi- 
remna Sugadta gyermekszülésben l^ni ; sugaíípsa kínzás, kínlódás. 

Sugadtot kínozó, sértő, toriina poikéat ning'ilan íugadtodet pa 
^Ikuítodet otinpela istennek könyörögjetek a* benneteket sértők é>) 
Áldozókért. 
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Sugasa-ta^ íuhas-ta sértődni, szenvedni, kínlódni, aggódni. 
hvem olal ma lioza honaman i senk Sugasl szolgám fekszik nálam 
betegen 's nagyon kínlódik. 8, 6. — anta elén olmpela al sugaé'it 
se testeitek m'att ne aggódjatok. 6, 25. — lunndta sah ol'inpela 
nomisna suqaéleta öltő ruháért elmében aggódtok. 6, 28. 

sugaénian aggódván, hoj nen ella, nomisna sugaéman, pud 
enmütata lu luel kiis i joS sur palalkem ki ti közöletek, elméjében 
aggódván, nevelheti maga magát akár egy könyöknyivel ? 6, 27. 

suksem-ata aggódni, nen l'iUnna al Suksemati ti lelkeitekben 
ne aggódjatok. 6, 25. 

suksmg fáradó, aggódó ; sukasipsa aggás, nomisna sukasípsa 
ugyanaz. 

9Uh-ía, Hug-ta süvölteni ; sugipsa siivöltés. 

C. ^ogom süvöltve, fütyölve. 

8Urp fél, su^'pa keresztbe ; su^'p veder fél veder ; lat Mp 
fél öl. 

suTping fél, feles, tal sulping fél éves. 

BUngaé-^a rúgni, kirúgni ; sungipsa rúgás. 

sungansa-ta rúgni. 

sungit boldog, boldogult, halott; sung'ü ilsi a! holtat ábrá- 
zoló fabáb, a' mellyet a' nök étetnek. 

V. suiii boldog, boldogság ; sunine patem boldogságba esem, 
boldog leszek ; siiriet boldogság, ti suríetl ölet e boldogsággal élnek. 

BUnla-^a sülni, fűlni ; sunVipt'i-ta sütni, fűteni, sund-ta sütni. 

SU8-^a lépni ; suzem lépve, lu hoéa suzemelna noh kiltata pitset 
ö hozzá lépvén (lépvéjök) föl kezdek kelteni. 8, 25. 

suzipsa lépés, menés. 

suzíVi'ta lépegetni; t'ij togo suzil'lta ide-oda lépegetni, menni. 

suzema-ta egyszer lépni, lu hoza su^emas sotnik ö hozzá lépé 
egy százados. 8, 5. 

8UP; sop rész, darab, rongy ; suhjug darab fa, bot ; jug anlcü 
svp tuskó, favágó töke. 

8Um zúgás, zörej. 

sumid'ta zúgni, súgni. 

sum-^a savanyodni ; ^um'im savanyú, sumipsa savanyodás; 
íumm'ing savanyús. 

V. sdu-ngve savanyodni, ^aum savanyú, sdum SeOcvit w- 
vanyú tej. 



» • 
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SUmíl rovás, vágás. 
sumíld'ta vágni. 

C. cumat báz rovása (hausgeriist), koporsó ; cumcd-ta ácsolui, 
6umdem ácsolt. 



Ö6B, ^es (or.) tisztelet, cesla tiszteletlen, becstelen. 
íajma (or.) kölcsön, znjmaja viata kölcsön adni. 
ierebi (or.) sors, Gerébi sagat sors szerint. 
Kv. serep. Mát. 27, 35. 



li. 

rftg-j rali'ta érni, illeni, kelleni, jó lenni, rokon lenni, kedves 
enni; rakta rokon, kedves, rakta ne pa ko ne mola evi panna ul 
i^rtzja rokon növel és férjes növel vagy leánnyal ne tái'salkodjál. 
*> 27. — r aktot a' rokon. 

raklem, rahlen, rag'il érek, érsz, ér; kellek stb. Ui- vz nem mol- 
^<^ an pai'itndta pidl^ ioh lucl kim jvlmata rag'il az már semmire 
il<S nem lesz, azt csak ki kell vetni. 5, 13. — ragtni rokon. 

rag'i nyájas, kellő, hun rag'ija idlcta nen lug'islan pilna, mnj 
^itaa verleta ba nyájasok vagytok a' ti barátjaitokkal, mi felest 
ztek? 5,47. 

rakta-ta, rahti-ta rokonná, kedvessé tenni, rakt'ipsa rokonság. 
rakfi rokon, r aktija; versata rokonná lenni. 
rag'ili'ta közelíteni, hozzá érni ; vana rag'il'ita közel érni boz- 
ragtiipsa bozzáérés. 

rag'ild-ta, ragilti-ta szeretni, nyugtatni ; lep rag'ildla bozzá 
tni, illesztni. kanne-ko pog an faji taga^ koda kas ogel lep rá- 
ta az emberfijának nincs belye, a bová akár fejét lenyugtassa. 
0. 
ragiléa-ta belé szeretni; samna rag/ísata szívbe, azaz belé 
tni ; — rag'ilsipsa szeretet. 

C. rdgam ismeretes. V. rau-ng\:e bozzá illeni, rokon lenni, kel- 
rauilem illesztem ; raunu rokon, ravnut egy nemzetségbelielv. 
'án a' finn rakás zm kedves, is ide tartozik. 
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ranl'-^a hengerezni, rarítpsa hengerezés. 

raiiipsa jug henger. 

rariV'i'ta hengerezgetni, ranijita'ta hengerezni. 

raú'iéa-fa hemperödzeni. 

rat tűzhely ; rat-Uis hamu ; rat kardi széntartó medencze. 

rabota (or.) munka, robot. 

ravi darab ? ravija senkta széttörni, széttaposni. 

ravid'ta csépelni, taposni. 

rell bogyó, reget bogyók ; v'ina reh szölö. ak'idlet pela anzi 
jug eTta v'ina reh gyüjtenek-e csipkés farul szőlőt? 7, 16. 

epl'ing reh szagos bogyó, fige. mola pelp'ing vanii elta eplíng 
reget vagy szúrós pázsitrul (bojtorjánrul) figéket? 7,16. — vMi 
reh veres áfonya, pifi reh fekete áfonya, mavi reh málna, mü reh 
földi eperj, siski reh csucsor. 

rop hegy. ht rep oht'ija hungis ö hegyre hága fel. 5, 1. — 
pasi kuTna t'isa luel pal rep oht'ija megint az ördög által vitetek 
fel egy hegyre. 4, 8. — rep'ing hegyes. 

C rep meredek part, rep-voje parti fecske. 

rid-ía fecskendeni, fecsenni. 

rijema-ia meghinteni, feccsenni. 

rílta-taj lild-ta meghintegetni, kaVina ríldta vérrel meghin- 
teni, rílt'ipsa fecskén dezés, meghintés. 

rih, riget, lásd reh, reget bogyó, bogyók. 

rig'ing bogyós. 

ringim, ri.ú'iin köd, homály, alkonyat, ringim pora alko- 
nyat ideje. 

ringim-ta homályosodni, alkonyodni. 

rink'ta u. a. 

rinkila-ta homályosodni. 

rípnik (or.) hallal kereskedő. 

rohanla-^a, roganlt-ta roggyanni, il roganVita ledőlni, leBW 
kadni, muhi'i roganVita általszakadni. 

rohni'ta rogyni, rohmpsa rogy ás. 

rohn'imd-ta szakasztani, szakadni, dőlni, rohviimdta vís föl 
szakadás ; rohnimtini volet romok, romiadékok. 

rohnimt'il'i'ta szakadozni, rogyni. 

rohnimsa-ta dőlni, rogyni. 

rohmpta-ta dönteni, szaggatni. 
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rogand'ia szakasztani. 

V. ropsat'Ungve roppauni, p. o. jang jole ropsatem a* jég le- 
cadt. 

rogpp hamis, hazug; rogop jeU'i jastata jah hamis elöremon- 
:, próféták. 

rogop vespa hamis képű, képmutató, liod'i verlet rogopvespa 
9! mint tesznek a' képmutatók. 6, 2. 

rohpmg hamis, csaló, hazug. 

rohpijita csalni. 

C rágap hazudság, rahpang hazug. 

rohtot közel való, rokon, 1. vahtot, ralita. 
vonata késni, tartós, állandó lenni; ron'ipsa félbenszakadás 
kuli tartás ; roning lassú, késedelmezö. 
ronal'ta késedelmezni, tartózkodni. 
ronáld'ta visszatartóztatni. 
ronsa-ta, ronas-ta késni. , 

Kv. raU-uhv késni. Most látom, hogy jobb : ra^-uhv. 

rozi (rozet) bojt, bojtok, ecset ; ohSam rozet festő ecset (arcz- 
et ?), jos rozet kézrojt. 
V. ruzi rojt, 

roda maga ? he roda magában, sí ne lu vada potars a' nö ma- 
)an mondta. 9, 21. — li roda magokban. — i madodet nebek'ing 
elia li roda jastaset egy némellyek az irástudókbul magokban 
ódának. 9, 3. 

rota ■=« roda, lu rota magában, magából, rotana váratlan, 
etien. 

V. rs)tdj p. 0. menki rota ohmén mi ketten voltunk magunk, 
'edül. 

ropsald-fa pislogatni, semna ropsaldta szemmel pislogatni. 
rpm szelíd, ojangety madet romét boldogok, a' kik szelídek. 
u — roma vol'ipsa szelídség. 

rommama-ta csendesedni, szelídülni. 
Tomm'ild'ta szelídíteni ; rommütiji-ta szelíddé válni. 
rommoUa-ta magát megalázni. 

C. ram csendeség, béke ; V. ramcí, rumii barát, ram'ing ba- 
ságos. 

romitll hamar, mindjárt, l'i rpynan uv'ídta pitset ő^ hamar 
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üvölteni kezdenek. 8, 29. — román pufis pak'it Sujilas jiriketna 
mindjárt a' disznó nyáj belefúlt a' vizekbe. 8, 32. 
ru hév, hévség ; num rű világosság. 
ruung, ruing heves, meleg. 
V. rej melegség, rPjing meleg. 
ru meredekség ; rua meredeken. 
ruang lejtős. 

rud-/a keverni, vegyíteni, tésztát csinálni, nan rádta kenas 
tészta dagasztó tekenö, lant rüdtajug lisztet keverő fa. 
C. rOvdem kevert, vegyített. 
rutíli-^a örleni, rüt'il'ipsa őrlés. 
Y. rautil'Ungve ; mint : kohs rdutilem lisztet őrlők. 
TuA'ta fecsegni; locsogni^ 1. ríd-ta. 

jink líbina ríídta vízben lubiczkolni, rCitipsa locsogás, fecsegéfl. 
rútak balga, ostoba; rfitaka jastata bolondul beszélleni. 
nink-^a ide-oda csapongani, tévedezni, képzelősködni, run- 
k'ipsa csapongás, tévedezés. 

runkman suéta, runkman manta^ runkman ita szerte szét ka- 
landozni. 

runk'itla-ta ide-oda csapongani. 

rus orosz, többesben ruset^ rus ho, rus ne paraszt, orosz ; m 
voj bolha. 

V. rus ; rus tarom szent kép. 
rusid-^a zavarni, bántani ; rus'ii/ípsa bántás. 
rud, rut (or.) nemzetség. sid:i aradtel rudet Avram eUa Tatii 
vonda nelhosjang rud úgy az öszves nemzetségek Ábrahámtul Dá- 
vidig tizennégy nemzetség. 1, 17. 

rud-nebek nemzetségi könyv. Isits Hristos rud-helek Jézus 
Krisztus nemzetség könyve. 1,1.— ttta rud faj ; rudna rokon- 
ban lenni. 

rudung fajbeli , nemzetségbeli ; lel rudung alacsony nem- 
zetségü. 

V. ruotj rot ; man rofau nemzetségíinkbeli ; ruoteng rokon. 
rabid-ía (or.) dolgozni, dolgozó, rubidta ho dolgozó ember. 
— rubidta ho mosta lev'ipas uidl a dolgozó ember a' kellő kenyeret 
megtalálja. 10, 10. — rubidta mit munka bér. 
rubit'ipsa munkálni, dolgozni. 
immka (or ?) ivó pohár, vn rumka nagy pohár. V. mhkafobb' 
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T. 

ta ez, az, lásd talta, 

taj tö, v<5g, csúcs ; juh taj fa teteje, csúcsa. 
as taj folyónak forrása ; ezí'm taj mell-csecs ; taj potali gorn- 
tető, csúcs. 

tajpa hegyes, parti, taj'ing csúcsos, hegyes, taj'ing ogpa he- 
« íeju. 

C. tej, toj, tuj tö, csúcs. 

taj -fa bírni, tartani, n'inj ibir'pa hojen mvst'ija tója te feleba- 
)dat kedvesnek tartsd. 5, 43. — lu undrelna tajl jeming l'il el) a 
léhében visel a' szent Idlektül. 1, 18. — pog tajlj pa nem luela 
den Isus fija lesz, ^s add neki Jdzus nevet. 1, 20. — mung azija 
u Avram mi atyának bírjuk Ábrahámot. 3, 9. — tungtakodet 
tajlet nnia lekkarna az egészségesek nem tartanak szükse'get 
osra (nem kell nekik orvos). 9, 12. — Avram tojis Isak Ab ra- 
li nemzé Izsákot. 1, 2. — navirem tojta gyermeket szülni. 

tajtot bíró, tartó. Jím U'Uipsa an tajtot jó gyümölcsöt nem bíró, 
só 3, 10. — hun nen must'ija tajta pidleta ningilan mvsi'ija tojfo- 
ha tik szeretni fogjátok, a' kik benneteket szeretnek. 5, 4(5. 
tajpsa (taj'ipsa) használat. 
tajVi'ta viselni, megviselni. 
tajpsa-ta viselni, használni, koptatni. 

tBMl'ta rágni. 

C. tőhtj togod = taul rág ; V. taut-ungve rágni. 

tak erős, vastag, kemény ; tiing-tak egész erö, egészség. 
takla és tak'üa erötelen, hiába való, nélkül, torim takla nemolVl 
uU isten nélkül semmi sincs. — tofim ev'ilipsa takla i pernainga 
psa takla turum nyb'it voVipsaja nem hojat an eslsal istenbe való 
'< nélkül 's megkeresztelés (keresztel tté tevés) nélkül az örök (a' 
ínnyországi) életbe egy ember sem megyén bé. — nez it mu 
^ina an pidl nen torim azen kaz takla még csak egy sem esik a' 
dre a' ti mennyei atyátok akaratja nélkül. 10, 29. 

iakilije hiába, ingyen ; tak'ilije Zar2día rágalmazni, szidalmazni. 

n cjangetj hun arurna ningilan taMlije lavidta pidlajitan ma vorna 

Wdogok, ha sokféleképen szidalmaztatni fogtok én miattam. 
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5, 11. — kii^ hoj, találije l'ikaiatot, lu Iámba ho oMija akár ki, 
hiába haragvó, ő felebarátjára. 5, 22. 

(tak'isjj taksang hatalmas* 

taktpsa erö, erősség. 

takaméata erősödni. 

takamd'ta erősíteni. 

V. tag, tah erős, kemény. 

tah-ía vetni, tag'ipsa vetés. 

togili-ta vetegetni, tagü'ipsa vetegetés. 

C. tagamem vetett, kivetett. 

takil^ takal hajfürt, üstök, taklet fürtök ; takVing ftirtÖB. 

takild-ta göndöríteni. 

tahtl cserzett rén bőr, törlő rongy. 

hojta taht'i ágy. 

taga hely. hus lolimtas si taga ohtina^ höda ríavírem us a* 
csillag megálla azon hely felett, a' hol a' gyermek vala. 2, 9. — 
hanne-ho pog an tajl taga az emberfijának nincs helye. 8, 20. 

jilhi taga alsó hely, gyalog szék (zsámoly), volla vl mlta, 
anta muna^ lu torim kuret jilhi taga soha ne esküdjél, se a' földre, 
az az isten lábainak gyalog széke. 5, 35. 

volta taga lakó hely, téli szállás, sozi taga lakás, tartózkodás j 
kim jangta taga kiforduló hely, árnyékszék ; hanneho l'il mucidta 
taga az ember lelkét kínozó hely, pokol ; holajet ponta vagy éamildta 
taga temető hely ; — ar taga el'ta sok helyről, oldalról. 

^, taga hely, met tagaja hová, met tagana hol, met tagajutt 
honnan. 

tágas szőrcsomó, szőrkoszorú a' házi állatnak és vadnak 
lábain. 

tagar gyékény, rif^ tagar szőnyeg. 

tagila hiába, 1. tahla, tak'ila. 

tagird-^a felaggatni; sojp tagirdta nir ti háló száritásAr* 
való állás. 

tagirla-ta, tagirVl-ta felakadni, naVim tagird a' nyelv hebeg, 
tagirlípsa hebegés. 

tagirma-fa befűzni, p. 0. fülbefüggöt. 

V. taurmet'iingve akasztani, tdgdt-ungvt u. a. Kv. tagti-ah j 
akasztani. ' 

tal; tel tél, év ; talna vallat a taga téU lakás ; tahlung iéVtjiX) 
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tendő ; tal kuctip tilts tél küzéphava, januarius. (tal tél, tovi ta- 
12, lung nyár. siis ősz), taleng télies. 

C. tedttj tede tél, í/ie tet cen^ tUis 11-dik hó, aj tet leni Vilis 
dik hó. — Kv. tal, V. tál, tel 

tftl puszta, üres, lakatlan; tal mü puszta föld; fal har puszta 
ző, puszta ; fal har taga eü pusztának helye ; tal taga puszta hely. 
rn símiltaia pite tal judej viílna János prédikálni kezde a' júdeai 
1 pusztájában. 3, 1. — uta s'i éasl tal har tagana üvöltő szó hal- 
a' pusztának egy helyén. 3, 3. — sí julina hus tuvim vs tal 
faja azután Jézus vitetett vala egy puszta helyre. 4, 1, — tála 
ia üresiteni. 

y. tál nélkül, azután mint fosztó képző : talán. 

talang egész, egészséges, n'ing semenna talang páirt uU te 
nmedben egész gerenda van. 7, 4. — ma jogodlem, talanga vériem 
megyek, egészségessé teszem. 8, 7. 

tal-^a 1) húzni, színi, honza ^ar talta dohányt színi; taVipsa 
zás, szívás. 

2) fojtani, megfojtani. 

talta innen, talta j elli innen túl, innen fogva, lásd: ta» 

talüa-^a^ taVlsi'ta költözködni, nomád életet folytatni. 

hot eTta taVisi-ta a' házból kiköltöznL 

tal'Mpaa menés, szánon, kocsin való menés. 

talTa-ta szánon menni. 

V. tal'Ungve szállani p. o. hajóra, taltungve szálUtani, rakni. 

tallsí-^a szerelmeteskedni, tal'isita ne kurva, talisipga sze* 
Imeteskedés. 

tanareng; ebben : tanareng nolpa tompa orrú. 

tanlta*^a tömi, lent törni. 

tangpir-fa^ p. o. nan tang'irta tésztát dagasztani. 

tangr'imd'ta bécsipni. 

taZy tas kész, készen való, áru, kincs, szüleség. al ahtat n'in" 
lana ma oht'ina taz ne gyűjtsetek magatoknak a' földön kincset. 
19. *— ti tazel edlt'imna luela majl'ipsa tusét kincsöket elővévén 
ki ajándékot adának. 2, 11. 

h'izim tai, omsim taá örökség ; tas omisla örökös nélkül. — 
T^ng gazdag. 

iaita-ta készíteni. — jué torima tastat utat készítsetek isteu" 
»k. 3y 3. — iaétaman készen, készítve. 
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tam az. tortm neS tam hevet eVta editál evi-pog Avrama isten 
!g e' kövekbül (is) támaszt gyermekeket Ábrahámnak. 3, 4. — 
n porana most, tamidi úgy. 

tam hádly tam gaM e' nap, ma. mija mungeu tam hadi ohttna 
] nekünk mára. 6, 10. 

tami ez. tami izagat edts ait vorna ez mind lett azért 1, 22. 
hoj tami f ki az ? 8, 27. Lásd tom^ tömi. 

C. téma ez, tem aagat, temida így^ tem hat ma. 

tampaa szokás = tafimpsa. 

tskxíiptíi'ta, toJcniptata, tukniptata megtölteni; tekmptipsa 

iés. 

C teknem, tahnenty tóJcnem szűk. — A' szók tekm, toktn, tulcin 
I tesznek fel. 

t6l teliség, tujt tel szán telje, egy szán-teher. 

teling^ telang teljes ; tel'inga verta tölteni, teljessé tenni. 

C. tU teli, V. tdul, Kv. taul teli. 

teleka (or.) talyiga, kocsi. 

telo (or.) test. 

terljak ezekben : tertjak ho tanú, tertjak ver tanúság, tért- 
ia ulta tanúnak lenni. — Berezovi szók ; (ultt ho^ vlfi ver Ob- 
rszki szók). 

t6rpid-^a (or.) tűrni ; terpiVipsa tűrés. 
tormát sietség, termatna sietségben, sietve. 
termáti'ta sietni, termaVim sietve. 
termad-ta siettetni, hajtani, termattpsa siettetés. 
C. termadem sietve, termattem siettetve. 

tovil-^a ütni ? szűnni ? 

temléa-ta benyomulni, behatni. 

tOVing csendes, lassú ; tevtngna csendes időben. 

temngli'ta csendesedni. 

Kv. tavet béke, tavent-uhv csendesedni. V. tav^nt csendes,. 
íent-ungve csendesedni. 

tevtiin tetű ; tevtming tetves, tevtming kazi v. muz tetvesség,, 
tegség. 

C tagutem, taudem tetű. V. toahem tetű, toahm'ing tetves. 

tMl'ta merülni, temetni, temetödni. hop humhetna temta pits 
hajó a' habokban merülni kezde. 8, 24 

KYELVTÜD. KüZLEMÉNYEK. XI. O 
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ti ezj fij (Viji) ide. t'iji jogotsen pora jdbina mungeu sugadta 
ide jöttél idö elö minket kínozni ? 8, 29. — ttj togo ide oda ; tij móza 
eddig. — Kv. ti ez, tig ide ; V. ti ez. 

tii'ta, ti'ta^ tiji'ta születni, lehetni, nőni. mada dia tvis Istis 
Hristos Si kitül született Jézus Krisztus. 1, 16. — an fij'il neni le- 
het ; ma an ty'ilem lu sopeklal allijtta én nem viselhetem, nem lehet 
nekem viselni, az ö saruit. 3, 11. — lap tiitá benőni. 

tiim, t'ij'im születve, született, lu undrelna tTimot jeming lil 
ella ull az Ő méhében született a' szent lélektül van. 1, 20 — it ti- 
fim pog egy szülött fiú. 

tiipsa születés, szüleség, gyümölcs. Isus Hristos fiipsa si ho- 
rasna us Jézus Krisztus születése e' módon volt. 1, 18. — jimjug 
adim lyíipsa an veri, pa adím jug jim füpsa izi an veri jó fa rossz 
gyümölcsöt nem csinál, 's rossz fa jó gyümölcsöt azonképen nem 
csinál. 8, 18. — l'i tvipsalal sagat uslalan Viél ők gyölmölcseiek 
szerint ismertettetnek azok. 7, 16 

tvid'ta szülni, f'ut'ipsa szüleség, gyümölcs, fim tiitipsa an taf 
tot jó gyümölcsöt nem hozó. 3, 10. 

tiiVí'ta lenni, történni ; tnl'ipsa történet. 

tiilta-ta teremni, teremteni, mur ttilttm ho nép-teremtö. 

tultipsa termés, gyümölcs, izagat ulfa fim fug fim tiilfipsajet 
verly a adim jug adim t'iílt'ipsajet veri minden jó fa jó gyümölcsöt 
terem, de rossz fa rossz gyümölcsöt terem. 7, 17. — sidz Viel mos- 
talián l'i tutipsalal sagat így őket gyümölcseikről ismerik meg. 7, 
20. — tnlt'ipsala gyümölcstelen. 

ttéa-ta^ fiiia-ta növekedni, benőni ; vanUna t füvei benőni. 

C. twem született ; tívdem kijött. Kv. (el-uhv születni, tel-ahv 
szülni, telt'uhv szülni. V. tél-ungve születni, telt-ungve teremteni^. 

A' gyökér-szó tehát ti, tiv, te, magyarban 8tí, a' többi minc 

képző. 

tíj-^a kötni, tijpsa kötés. 

tijinili-^a fáradni, tijmipsa fáradás. 

tigpS fészek, t'ihlet fészkek, turum toJiVing vojet tihlet tajl^ 
az ég madarainak fészkei vannak. 8, 20. — tigil verta vagy omís^^ 
fészket rakni, tiglye fészecske. 

C. teagat madárfészek. 

Ülitf hó, hónap ; jilip Vilié új hold ; ttlié mué hold-kórsi^^; 
tzléang és t^ls^ng havi, hónapos. 
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január : as halta Mis Ob halálának hava. 

február : ut pardta tilis adót parancsoló hó. 

martius : aj ker t'ilis kis kéreg hava, mikor kissé kezd olvadni 
LÓ. tovi ol'ing t'ilis tavasz elő hava. 

április : un ker t'ilis nagy kéreg hava^ mikor jobban olvad a' hó. 

május : jónk nóbidta (nalndta) tílis jég . . . hó. 

június: soroh jogodta tiles ponty érkezésének hava. voifíz t'ilis* 

augustus : muroh tilis bogyó hava. 

september : sus oVing t'ilis ősz elő hava. as lep podta t'ilis Ob 
Agyasának hava. 

október: un jir tilis nagy áldozat hava. horvogandta t'ilis 
)dorszkban). as podta t'ilis (Berezovban). 

november : amp kur tílis eb láb hava. rohp'ing kur t'ilis csaló 
hava. van hadlep ttlis rövid napú hó. 

december : ut ponta t'ilis adótfizetö hó. 

tin ár, becs ; muj t'ina mi árba ? hogy ? 
t'inla olcsó, becstelen, t'inVipsa olcsóság. 

t'ining áros, becses, aljulat i'ining tunen purset soz'il'ita tagaja 
vessétek becses gyöngyeiteket a' disznók járó helyére. 7, 6. 

Un'i'ta árulni, i'in'itot árus, kereskedő ; finisem árultam stb. ma- 
luel Jevrej mura t'inisale a' ki őt Si héber népnek árulta. 10, 4. 

t'ines-ta kereskedni, t'inesipsa kereskedés. 

fin'iéa-ta árulódni, kad siski ttnisalet i aj sel voh sagat két 
éb árultatik egy kis fejér pénzért. 10, 29. 

C. tin ár, tinda olcsó, tineng áros, drága, tines-ta kereskedni, 
j'ta árulni. Kv. tin ár, becs. V. tin ár, tinel-itngve árulni. 

tinaan inakbul, idegekből font hurkos kötél a' rének befo- 
Lására. 

tÍ8, tvs bú, szomorúság ; ffíing bús, szomorú. 

ttsla-ta búsulni. 

ti^ta-ta búsítani, de szomorkodni, búsulni is. muJ pori ohtina 
*det t'istalet muj sl lakadalomban lévők szomorkodnak-e? 9, 15. 

fistam bú, ttstema-ta elszomorodni. 

C. tiStem szomorú. Kv. tuS baj, aggodalom, tust-uhv aggódni, 
morkodni, tvstem szomorkodott, szomorú. 

tímtipaa fohászkodás, lehellet. V. ö. t'íjm^il'ita fáradni. 
to az, lásd tot. 

9* 
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iogo oda. paltamas togo manta féle oda menni. 2, 22. — 
pa togo jogotmalna 's oda juttában. 2, 23. — tolta attul, onnan.- 

tolia sagat attul yaló, oníian. tolta sagat jelHk pitmal latna 
kaialas pa kad i ji-pognen onnan tovább juttában láta más két egy 
atyafit. 4, 21. — tolta sagat mantelna onnan tovább mentében. 9,9.. 

togol szárny, toll ; tohlet tollak. 

tohVing tollas, tóhVing voj tollas vad; madár, tofim Vilj madot 
ji$ met tohl'in voj isten lelke, a' melly jött mint madár. 3, 16. — 
ank%rma€i turum tohlmg vojet ohUja nézzetek az ég madaraira. 6, 
26. — hul togol hal szárny. — togolla toUatlan; 

C. togot toll, Kv. tóul, V. taul toll. 

togol háló. 

togon-^a szakadni. 

togopta-ta, tohnipta-ta szakítani, tohmpt'ipsa szakasztás. 

tohmpt'ili'ta szaggatni, tohntpttlipsa szaggatás. 

C. táhnem szakadt, tagaptem szakasztott. Kv. togem szétvált,^ _ 
oszlott. 

tOgOT'ta záródni, rejleni, togffpsa les, rejlés. 

togord-ta zárni. 

C. tohrem zárt. Kv. tovrtáht-uhv záródni. 

tolmas (or.) tolmács. . 

nyírkéreg. C. tunda, tondah. 
['ta csendíteni, hangoztatni. 

t08-jug szilfa. 

tOflltft-to sózni, solna ioSltata sóval sózni. — Kv. tu8elat''úKv^..m-ir 
sózni (tör. tus só). 

' tor torok; torop, tofip torkú, torbet ajak, torop punét bajusz i. ^; 
— toring torkos. 

C. tür; V. tur ; iurp turtng vuat torkú torkos = &agy torkú széK^^^L 

tor daru. C tora^ tárak, V. tart, 

toras zavar, akadály; fora« i;ería zavarni, fora^Za zavarta^ee .a- 
lan, akadálytalan. 

torasta-ta akadályozni, zavarni, keverni, torasVípsa akadá li^^ Jy. 

torastema-ta felkeverni. 

V. toros alkalmatlanság. 

tori-ía rázódni, rengeni, borzadni ; tofipsa rengés, borzadáaS 
mü toi^psa földrengés, földindulás; torita hoiízipsa 'b tor^ta km -^' 
hideglelés. 
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torima-ta rendülDÍ. 

Kv. torn-^hv rázódni. rengeni; ma tornes a' föld megindála. 
t. 26, 51. — torg-uhv reszkedni, torget-uhv reszkettetni. V. tori^ 
iy targ-ungve rendülni. 

tor igenes? 

toril igenesség, igazság, torla igenességre, igazságra; torla 
tata igazságosan beszélleni; elmondani. lavtVimjah torla jastaset 
gatuVimot olmpéla a' pásztorok igazán elmondanak mindent. 8, 33. 

torlang érthető, világos. 

toramd'ta igenesíteni, igenleni, helybenhagyni. 

V. tor, tort irány, ellen ; tor ing igenes, rendes. 

torim isten, tormem^ tormen, tormd istenem, -ed, -e. al huéa 
,g tormen ne kisértsd te istenedet. 4, 7. 

torim levi isten követje, szolgája; — torim jena bizony isten; 
im semat isten előtt. — torim horem lonzilata isten képét állító, 
nt szekrény ; torim elta paltot istenfélő ; ^amjita torim őr-angyal. 

tormije oh isten, uram. tormije, levem olal ma hoia horíaman 
im, szolgám van én nálam betegen. 8, 6, 

torm'ing istenies ; tor'imla istentelen. 

C. torem, torum, Kv. torem, V. tárom. 

tot az, lásd to ; toda ott, oda. ula toda ai vonda, hun ma nin- 
ajastalem légy ott addig, hogy én neked mondom. 2, 13. 

toroh többesben törhet bél, tüdő. C. targat, tarnget tüdő. 

torn fü, széna ; lant torn szalma, lant torning szalmás. 

torop, torip (torkú), torop punét bajusz. Lásd tor torok. 

tob alig, csak; toh an majd nem. tob jastajazing, i ma levem 
igtáka jil csak mondj egy szót 's én szolgám egészségessé lesz. 
i, — lu u£ nem molt'ija an patimdta pidtj tob luel kim julmata 
fii az már semmi érő nem lesz, csak ki kell azt vetni, 5, 13. 

V. tuop alig. 

tobol vas Tobolszk, Tobol város. 
tovar (or.) áru, a' régi magyar tavára^ mai tár. 
tov'í tavasz ; tovi oVing tilis tavaszelő hava, marczius-aprilis. 
toveng tavaszos. 

C. taven, tauJi tavasz, Kv. tujmah (nyár), V. tója, tuoja tavasz, 
tiij nyár, C. tung^ tong. 

toniy tömi, 1. tam, tami az, amaz. 
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t07nbi azon, sit tomi'ina azon kívül^ tombtja azzá, arra, tomb'ija^ 
jyidta élmxílsLim, kikeiülni, tombtja pitzpsa elmúlás; ma tombemnoi 
én kívülem. 

C. torna amaz, tom-pélga^ -p^ja túlsó, azon túl. 

toman lakat, kulcs ; lojta toman íiiggő lakat. 

tomand'ta zárni, lap tomandta bezárni. 

C. tuman (riegel), V. tuman lakat. 

tómra (or.) tombora, csontból való szájdörömbölő. 

tú tó ; tíí'hul kárász. 

tuvng tavas. 

C. tovhj teíif V. tnr tó. 

tXL'ta, tú'ta hozni, vinni, ma jogotaem anta Htak volpas no- 
sevirandta kézi tuta én jöttem nem bdkét, hanem vágó kardot hozni. 
tuvat'i veÉkat kajfipsa hozzatok igaz megtérést. 3, 8. — hun riing 
jiren tulen tofim hota ha a' te átdozatodat hozod isten házába, ő, 
23. — sit pada v'itin övet pa leskam jm tulet hálta sorma a' végett ^ 

tágas ajtók és széles út visznek a' halálra. 7, 13. 

jetna pelka lic Jioza ar hojadet tusa este felé ö hozzá sok em- 

ber hozaték. 8, 16. — luela majlipsa tusét néki ajándékot hozá- — ^ 
nak ki. 2, 11. 

tum vive, vitel; tupsa vivés, vitel. 

tulaji'ta hozódni, vivődni. joSlal oht'ina ningen talajin kezei — ^tí- 
ken te vitetel. 4, 6. — pa tulajitan ningilan sud kadUa jah hoiai^:^^ ^ 
és vitettök a' törvény tartó bírókhoz. 10, 10. 

tusa-ta vivődni; av tovar tusai sok áru vivődik, sok árut visz ^g^^ , 
nek ; mung tusaju vivődünk, minket visznek. 

tutla-ta hordozni ; ajkol tutlata hír hordó ; tutlatot fuvaros. 

C. tuem vitt. Kv. tu-hv bemenni, tuj, tuv bémegyen, tutd-ú^^Síf, 
gyakran bemenni, tidelt-uhv bevinni, bemártani gyakran. — V. tv^^j. 
ngve bemenni. 

tuj tályog, fekély. 

tujt szán. V. tifjt száu; ló-szán ; tujt hó, tárom tuji hó 
ujtukve kis hó. 

tujm-^a fáradni, kimerülni, tujmipsa, (ujmápsa fáradás. 

C. tujmem fáradt. 

tujmila-ía harapdálni; 1. tugom-ta harapni. 

tuknipta-^a tölteni, tukniptlpsa töltés, lásd ttkrt^iptata, tok- 
niptata. 
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tuga íj, görbe fa. 
tugol más, többi. 
tUgorHa zárni, keríteni, lap tugorta bezárni. 

tukrim bezárván, ning jubenna ovi tuhfimna pojkaema ning 
im azena te utánad az ajtót bezárván könyörögj te isten atyád- 
&. 6, 6. 

tuhrep retesz, toló zár. 

tuhrtpsa keríte's. 

tuhri'ta benyomni, betenni, zárni. 

iugrili'ta és tuhfiVi-ta oda támasztani, betenni. 

tugordata záratni. Lásd togor-ta. 

tugotla sajka, komp ; tugoflana urízita ho révész. 

tugom-^a és tuhma-ta, tugmata harapni. 

tuJimim harapva, tuhimpsa harapás. 

tuhmos falánk. 

tugmtld'ta, tujm'üa'ta, tuhrrnld-ta harapdálni. 

tulah 1) szalonka, 2) evetfarkbul való nyakkötö. 
tulim-^a jutni, tul'imta potripsaja beszéllgetésbe jutni. 
Kv. tul'uTív fordulni, futni, befogadni? 

tul-pul; tul-bul bolond, vad ember; tula-pula jum veszett 
ber. 

C. tul^ tul'pul ostoba. 

tul' tegez. V. tdut 

tun gyöngy ; Uning tun becses gyöngy. 7, 6. — aj tun gyöngy. 

tunk 1) moh, tunk'ing mohos. 

tunkta-ta dugatni, dugni. 

tunkéa-ta diigúlni. 

2) penész ; tunk-ta penészesedül. 
C. tunk szálka, botocska, dugó ? 

tung igenes, tunga igenesen. 
tungim-ta igenesedni, tung'impsa igenesedés. 
tung'imd-ta igazítani, javítani. 
tungmil-ta igazodni. 

tungmilta-ta, tunginüd-ta igazgatni, tungmiltipsa igenesítés. 
tungmilt'ipsa-ta egyenesedni, elkészülni. 

tung-tak^ funhtak (egész erö), egészséges, ma levem tungtaka 
én szolgám egészségessé lesz. 8, 8. 



iunf^al tol tavai ? egy éves ? 

tungotly tongotl = tom-hadl az nap, tegnap. 1 

tué, tus 1) ügyesség, mesterség; 2. ismertető jegy. tus ho 
művész ; tusa ügyesen; tusla ügyetlen, tuzing ügyes, mesterséges ; 
tuzipsa mesterség, fortély. 

tUB szomorúság, 1. Vi^ ; tuzing szomorú, tuíinga verta szo- 
morítani. 

tus szakái, tusla szakálatlan, tuzing szakálos. 

C. tuí szakái; V. tus^ tuos száj, tus pun szakái. 

tur torok, tur pitkla torok-dió, Ádám csutkája, tur libi gége, 
tur-8ij hang, tur-síjla rekedt ; turing torkos, tur ing kevi an torkos 
kö-edény. 

turha, turpa csö, 1. torip is. 

C. tűr, K. tur torok és csö. 

turah (or.) bolond. 

turema-^a hortyanni. 

tur'itla-ta hortyogni, tnritlzpsa hortyogás. 

C. tarasem (geschnauft). 

tumm, túrom menny, ég, idő. turum azt mennyei atya; tu- — _. 
rum nub'it mennyország; turum hus égi csillag; tv/rum kiz'z szivar- — — .. 
vány ; tev'ing turomna csendes időben. 

turming mennyei. 

Jegyzet Az éjszaki osztják tehát külömbséget teszen a' fomr^^-^^ 
és turum közt, amaz isten, ez menny lévén. A' Castrén nyelvében^K- ^n 
a' menny-nek osztják kifejezése nem fordul elő, tűrum csak isteiLMcrai. 
A' Kv. torem ég, menny, időjárás meg isten. A' V. hasonlóképerr .^n 
tárom ég, menny, időjárás, isten, nagy. 

turma (or.) torony, turma-hot tömlöcz. 5, 25. 

turman setét, setétség. turmanna omtsta hanne-hojet a' seté~ ^t- 
ségben ülő emberek. 4, 16. — turmana-ita setétedni. 

V. turep borúit, tarom turep az ég borúit; tehát tur-ung^ oe, 

ettől: turep] továbbá turm-ungve elborulni, ettől: turmene, turnu ^n 
elboruló, homály. Az osztják turman azonos a' vogul turmen 8:^^(5- 
val, ezt tehát vogulos szónak kell venni, mert az osztjákos al^ ^1: 
turma-ta volna, turman (turmen) helyett. 

tilt tűz. tutajutla tűzbe vettetik. 3, 10, — torim tut y^3k,gy 
turum pal'ing tut villám ; tut levim taga tüzégés helye ; tut éan zac^©irf 
€t' tűzi szerszámra, egyszersmind női varró szerszámra. 
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tut-mulé tűz betegség, forró láz ; tut-muína hojtot tüzes beteg- 
^gben fekvő. 8, 14. 

tuttng tüzes, tui'ing saras tüzes tenger, gyehenna. 

C. tűt, tuget, tüd'Us tűzi szerszámra való zacskó. Kv. taut. 
T. tol. 

tutla-^a hozogatni, hordani, lásd tu-ta. lu hoéa tutlasa arad- 
td muMngodet ö hozzá vitetek mindenféle beteg. 4, 24. — tutlatot 
fuvaros, tut tutlata lihi tűzhordó edény = lámpás ; tutltpsa szeke- 
rén járás. 

tuva hozz, vigy, 1. tu'ta, ning jireii torima tuva te áldozato- 
dat istennek vidd. 5, 24. — tuvat'i veékat kajHpsa hozzatok igazi 
megtérést. 

tuda ott, lásd to. 

tup^ top alig ; tup alloVimta bámulni, tup allol'impsa bámulás. 

tupa ló köröm, pata, tupamg lókörmös. 

C. tonh lóköröm. 

tuvim US (1. tú'ta) vitetett volt. 4, 1. 

tuvema-^a (lásd tű-ta) vinni ; adtm jazingna tiiveimUa rá- 
galmazni. 

tuma (or.) gondolat, tumajita = tumaja-iia gondolni. 

t'nrma (or.) tömlöcz, torony. 



p. 

pa más, meg. kaéalas pa had i ji-pogntn láta más két Qgj 

-atyafit. 4, 21, — purijat navirem ol'inpela, pa Jiun uidleta luel kér- 

-dezzetek a' gyermek felöl, 's ha megtaláljátok. 2, 8. — pa ajsika 

^ég egy kevéssé. — pa iréna néha^ pa-id'i másképen; pa ur'ing 

más módú, nem helyes. 

pa-ot egy más. paot lu unltyilta johlal elia egy más ö tanít- 
ványaíbul. 8, 21. — pa lamba másféle. 

pa-sagat másszerint. pasagat verta megmásítani. 5, 17. — pa 
"^CLgaUng nem a' szerinti, nem helyes; pa-sl meg-az, megint. 4, 8. 

pa-sir másféle. pasirjuSna manset más úton ménének. 2, 12. 
pa sohajum (más bőrbe jutott) magánkívül, megveszett, pa 
foAa ita magánkívül lenni, megveszni. 
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2)ahadl másnap, holnapután ? 

C. pa ismétlő számokban, mint ej pa egyszer, hudem pa há- 
romszor stb. Azután : mégis. 

paj rakás ; múpaj göröngy ; paja rakásra, öszve, paja akzdta 
összegyűjteni, i paja együvé ; — pajna pon*a rakásba tenni. 

C. paj rakás, domb. V. pa part, fel. 

pajil sík, egyenes, pánt luela pajla leéatot az ösvényt nekt 
egyenessé tegyétek. 3, 3. 

pajlaldta síkká tenni, pajlaUipsa simítás. 

pail-^a kovácsolni, forrasztani ; pailta ho kovács, pailta anJcil 
vas ülő, pajl'ipsa kovácsolás. 

pairt gerenda, mng semenna ulta pa'irt an hullen te szemed- 
ben való gerendát nem veszed észre. 7, 3. — éur páirt vagy éufing-^ 
patrt ház tetőnek csatornája. 

C. págart, pogert gerenda. 

paid-^a vetni, csépelni, cséplő ; paidta har szérű, lu lant sen^- 
pa'idta harel sistaml ő gabona-cséplö szérűjét megtisztítja. 3, 12. 

jogoá paidta megvetni. 

ajhól paidta hírt vetni, üzenni, ajkól manem paztat hírt vess^^ 
tek nekem. 2, 8. — i jazing eVta pa jazing ohUja paidta egyi"!!^ 
nyelvről a másikra fordítani ; — joza paidta kézre vetni, kézh^^ 
venni, fölfedezni ; — noh paidta magasítani, feljebbre tenni ; tamp 
elia paidta használatból kivetni; — pungla paidta elvetni, elV^^ 
volítani. 

pakin-^a ijedni, muj eUaning paMnseta mitűl ijedtetek me»;? 
8, 26. — paknipsa ijedés, csüggedés. 

paknipta-ta ijeszteni ; paknild-ta ijesztgetni ; paTcinViji-ta u. ^ 

C. paknem ijedt ; pagaptem ijesztett ; Kv. paks-ahv álmékodi^ 
csudálkozni. 

pak'it nyáj, csorda, puris paktt disznó nyáj, purset pakU 
disznók nyája. 8, 32. 

lunt paktt lúd folt. 

pakrep földbeli lak, ink pakrep kút. 

V. paJirep, pangrep, 

pal magas, felső, pasi kulha visa luel pal rep ohttja megint 
az ördög által egy magas hegyre vitetek. 4, 8. — pal Hp meredek 
part ; pal taga fel hely, magasság ; pala verta magasítani ipalat ma- 
gasság ; palatna magasságban, magosán ,* palating magasságos. 
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V. pal fel. 

pal fül, paltje fiilecske. 
palla siket, pal-sijla siket 
C. petf Kv. paV^ V. pal^ pel fül. 

pal-^a félni, al palát hanne-ho veltodet eTta, a palát lil i el 
ng éarasna veltot eVta ne féljetek az ember ölöktül, de féljetek 
ölket és testet a' tüzes tengerben ölötül. 10, 28. — an palta bá- 
lenni, an palta ho bátor ember, tofim eVta paltot isten-félö. 
paVipsa félés, an-paVipsa bátorság. 

palta-ta ijeszteni; paltap ijesztő dolog, patapia bátorságos, 
tapiing ijesztős. 

palsa-ta ijedni, />aZ«zwi ijedt; paltapsa-ta félemedni; paltapta- 
ijeszteni. 

paltama-ta félemedni. paltamas togo manta féle oda menni. 
22. 

C.pedem félve, félt, Ky, pü-uhv félni, V. pel-j pil-ungve, 
palát darab ; pálat-kem = dai*abnyi. hoj pusl enmiltata lu 
l kué i jos sur palatkem ki nevelheti maga magát akár egy kö- 
öknyivel. 6, 27. 
V. pul^ pol falat. 

paling felhő, több. palnget; póling mar'ijil mennydörög; 
Ungtje felhőcske. 

pal'ing-hur felhő-zsák, paling-huring felhözsákos. 
C. peteng felhő. 

palid-^a oldani, pungla pal'idta eloldani, szabadítani. 
Kv. pdl-en, V. pdleng szabad. 
pald-^a sütni, palt'ipsa sütés. 
V. palt-ungve fűteni. 

paü oldal? panna vei. mung panna tofim mivelünk isten. 1, 
. — lu ankel Maria Osip panna ő anyja Mária Józseffel. 1, 18. — 
nna al vijat vel(etek) ne vigyetek. 10, 9. 

pan fövény, zátony, part ; paneng fövenyes, partos, pártbeli ; 
neng ho parton, hegyen lakó. 

C. pan homok, hegy-csúcs; paneng homokos. 
panne menyhal, kutyahal, békafi ; panne-Jiir menyhalból 
,16 zacskó. 

V. pori-pane béka. 

pánt nyom. ösvény, pánt luda pajla leéatat az ösvényt neki 
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egyenessé tegyétek. 3, 3. — pánt huvai út hosszában ; pánt nebek 
útlevél. 

Kv. pat ösvény. V. pánt lapos hely ; pantem má sík föld. 

pangi gombolyag, czérnacsomó. 

pangij'i'ta gombolyítani ; pangil-ta fonalat motolálni, pangiti- 
ta u. a. pang'ilipsa gombolyítás. 

C. pöng. 

pangil fonal? panyil holet fonal-kötelek; madzagok. 

V. panel, manői panel csalán^ rus panel kender. 

pank maszlagos redőszírom, csudafa (stechapfel). 

V. pang gomba, pazeng pank légyvesztö gomba. 

pasi megint, lásd pa alatt. 

"pBiZíLlly paaan asztal, irvertapazan oltár ; pazan'ije Ksziúksi; 
omista pazan ülő szék. sit lu torim omtsfa jem'ing pazana ull az az 
isten szent székül van. 5, 34. — sungit pazan nyírfahéj asztal. 

C. pesany pesen ; Kv. pasen ; V. pdsen, 

pasik fém vagy fa csat a' rén hasalján, a' mellyen által az 
istráng megyén. 

pazird-fa kinyomni, kisajtolni. 

pazad-^(7, pozadta kiadni, elkölteni. 

paélal-to szarral megrondítani. 

C. pat fos, pad'em fosott. 

paslald-ta paskolni. 

pasl'imd'ta tenyérrel paskolni, csapdosni. 

paioh; pozoh borju; mis pa^oh borjú (tör. buzagu). 

pasta, pásti éles, hegyes ; pasUja élesen, gyorsan, faiUja 
verta élesíteni ; pasiipsa élesítés, élesség. 

C. pesté éles ; V. pás-ungve és pást-ungve fúrni, átfúrni. 

pára (or.) pár, paraja verta párosítani ; paraing páros. 

parÍB, paris vitorla, parset vitorlák. 

parsing^ parsing vitorlás. 

paris (tör.) haszon, nyereség ; par'i^ vita ho uzsorás, pfl«^ 
vipsa uzsora. 

parsing hasznos; pafisla, parii otla haszontalan, haszon nélkül. 

paripta-fa felejteni, nomna p. elméjében felejteci. 

párka (or.) bárka. 

parkan (or.) selyem. 

parkad-^a rázni, hol perkatat rázzátok le. 10, 14. 
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C. pergadem tisztítva, lerázva, Kv. parktt-uhv rázni, V. par- 
'Ungve. 

pai^ad-fa fonni. 

párta, parda bal, partatogija, pardatogija baloldalon, ferdén. 

parping kemény, erős, kegyetlen, haragos, hom-juget eTta 
odet 8i kem parpmget koporsókbul kijövök, oUy erősek. 8, 28. — 
pinga an pard'is luela erősen eltiltá neki. 9, 80. 

pard-^a parancsolni, ritng ol'inpéla lu levilála pardl SavifUa 
jen te felőled ő szolgájinak pai'ancsolja. őrzeni téged. 4, 6. — 
'8 sldt, hod'i tofim lev'i luela pardts tőn úgy, mint isten szolgája 
i parancsolta. 1, 24. — párta mungeu manta puris paktta pa- 
csolj nekünk menni a' disznó falkába. 8, 31. 

an pardta tiltani (nem parancsolni), an'pard'is vota polta 
i a* szélnek fúni. 8, 26. — jogoé pardta megtagadni, Jur muhti 
dta kényszeríteni. 

parttpsa parancsolás, an parttpsa tiltás. 

parfilt'ta parancsolgatni. 

C. pardem^ pirdem, pirtem parancsolt. V. part kívánság, te- 
jég (?) — part dt aúHy ti-kvos teji kívánsága nincs, még is eszik; 
part at aúH, kosa dt ndngi a' szemnek nincs kívánsága, tehet* 
e, messzire nem fénylik. 

patimd-f a ? érni ? hun sol lu veel uétal, lu uÍ nem moUija an 
'imdta pidl ha a' só ő erejét elveszti, az már semmire sem fog. 
i. 5, 13. 

pady pot ebben : jos pad tenyér. 

pada ért, végett, vlti sagat potardta pada őszinte mondás 
jett. 10, 18. 

8it pada azért. 8Ít pada vit'inovet tulet halta 8arma mert tágas 
5k vezetnek sJ halálra. 7, 13. 

C. peda, pedcy pedan^ pedait miatt, ért. 

pad'i fenék, pad, föld; padi hurip alsó kéi'eg; pad'i oht'ija 
i8ta a' földre leülni. 

C. pete^ pede fenék, föld, úir^pede csizma talp, kur-pede láb- 

p, kéd'pede tenyér. Kv. pdte vég, pdtet végett, miatt. V. pdt vég. 

Látjuk, hogy pad^ pad'i vég, végett stb. egy szó.. V. ö. padal is.^ 

padamh réz, padaruh voh rézpénz, panna al vijat anta 8orni 

hj anta padaruh voh veletek ne vigyetek se arany pénzt, se réz-^ 

azt. 10, 9. 
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padlem, pátiam homály, setét, n'ing elén izagat pcbdlem ulta 
pidl te tested mind setét való lesz. 6, 23. — muj ma jastalem pad- 
lemna, potartat novtna mit én szólok setétben, mondjátok világos- 
ságban. 10, 27. 

paüamüy padlema veiia homályosítani, tetette tenni; p. ita 
homályosodni, padlema jűpsa alkonyat; padlemSiki setétetske; 
padleming setétes, homályos. 

C. pétiem homályos, petlot homályosodott, pédlidet homá- 
lyosodik. 

padlata homályosodni = tui^mana jita* 

padal; padit fenék; kur-padal láb-talp, padlana talpaitokra. 
si voz el'ta kim etmanna nen kur-padlana hanoim naműnr hol párka- 
tat azon vávosbul kimenéstökben a' .ti lábszáraidra ragadt port 
rázzátok le. 10, 14. — padlang fenekes, tetős. 

pad'ka lelkész, pap. no mana, padka hoéa vanlfijiia de menj^ z 
« a' papnál mutasd magadat. 8, 4. 

pafka is. 

patéa helyett. V. ö. pad, padi. Tehát : padié^ patéa. 

patrald-ía csapni, paskolni. 

pam hőség ; Ivng pamat nyári melegek. 

paming heves. 

C. pcTw, pom a' fürdőház gőze, pemeng hő, heves ; pemdeni li» e- 

vült, pemettem hevített. 

pami-^ey, pamiji'ta tanácsolni, oktatni, pamipsa tanács. 

pamta-ta, pam'id-ta parancsolni, oktatni ; pamidta ho tanító. 

pamtipsa^ pamdipsa rendelet, parancsolat, hoj tam aj pamV^^p. 
sajet elta it pasagat veri a' ki ezen kis páran csolatokbul egyet m^^^- 
másít. 5, 19. — jong torím pamt'ipsa tíz isteni parancsolat ; j(^ ng 
nakpa pamtipsa tíz czikkü parancsolat. 

pamfili'ta, pamtil-ta oktatgatni, utasítani, pamttlfa tie^^ek 
utasítás. 

"péüjpefil fürdés, pejtl hot fürdő ház. 

peil'ta fürdeni, peiVipaa fürdés. 

peilta-ta füröszteni ; péiVipta-ta füröszteni. 

0. peget fürdés, péget hŐt fürdő ház, pegdem fürdött, ííiröcav , 
pégettem fürösztve. 

peir-fa hibát elkövetni, peirtpsa hiba, hibázás. 

peimti-^a^ peimd'ta fázni, fagyni, fogyasztani. 
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C. pegmem fázott. 

pel fél, oldal. 

pela felé, túl. pas'ir jusna mansel l'i irel pela más úton mené- 
: ő országuk felé. 2, 1 2. 

nílsotpela hutim nyolczvanon felül három = 83. — oVin-pela 
\j végett. 

pelak, peVík 1) fél, pelakjo^ fél kéz, jim pelakjo^ jobb kéz ; 
j pelakjoz bal kéz. 6, 3. — voh pelak fél kopeka, lal pelak fél öl. 

2) vidék, hola pelak napkelet ; hadi edta pelak, naj edta pelak 
et. mung lu turum hvsel vantsu hola pelakna mi ö mennyei csil- 
át láttuk napkeleten. 2, 2. 

jim pelka jobbra, pua és párta pelka balra, a?* pelak sagat 
oldalról. 

pe/tó'ngr jeles, oldalos; hola, holeit pelk'ing nap keleti 

C. pélek fél, oldal. 

pela vájjon, akidlet pela ariii jug eTta vina reh szednek-e 
jon tüskés farul szöIöt. 7, 16. 

pel-^a szúrni, kivágni, pel'ip szúró. 

pelp'ing szúrós, akidlet pela pelp'ing vav&i elia epling reget 
dnek-e vájjon szúrós pázsitról (bojtorjánrul) figéket? 7, 16. 

peldta^ pelta-ta szúrni ; peldta szúró, csipö pogár. 

pdttp fulánk, peltip'ing, peltping fulánkos, peUipsa szúrás. 

peVipta-ta beszúrni, bedugni. 

V. pdl-ungve, pU-ungve szúrni ; palem^ pélim szúrás, azután 
*ázs, szúnyog ; pelimja Pelim folyója, pelim uos Pelim városa (a* 
rázsokról ?) ; pelt-ungve szúrni, szúratni ; peltpi szúrás, oldalnyi- 
bu C. pedem darázs ; petúai szúnyog. 

pold-^a váltani, cserélni, voh peldta pénzt váltani, pelfipsa 
Itás, pelt'ipsaing változékony. 

pelttli'ta változtatni, cserélgetni ; peltzlipsa változás. 

peltaé'ta változni. 

Kv. peVt'iChv változtatni, másítani. 

penk fog. sem sem jukana, pa penk penk jukana szem szem- 
, és fog fogért. 5, 38. — j elli penk, süri penk, lojta penk elö fog, 
ii penk fiirész ■-= lúd fog. 

penTíing fogas, penkla fogatlan. 

Cpenk, pankj pengeng sJ minek foga van, pengeng juh ge- 
:>lye, pengas (fogas) csuka. Kv. pank, V. ponk, pong fog. 
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pendOITy ffen^er (tör.) dob, pender senkta dobolni, pender 
senkta ho^ vagy pender senktot doboló, pen^r sebein dobos bájoló. 

p6áat (or.) pecsét ; peéata-ta pecsételni. 

pes czomb, peá punglet czombok, ágyék, csípő. 

V. pes czomb, pe$ lu czomb csontja, pes úaul czomb húsa. 

pezi rén borjú. 

pereman (or. ?) sor, pereman verta váltani, változtatni. 

peremand'ta változtatni. 

C. perem múlt. 

perina (or. ?) párna. 

perkat kevi köszörű kö. 

p6nia 1) ebben: torim perna isteni keresztelés; pema pos — 
kereszt jegy. tor'im pernaja longta keresztelödni ; pemaja longtpsa 

keresztelés ; pernaja long'ilt'ita keresztelni ; pernaja long^lfipsa ke 

resztelés ; pernaja long'iltata put keresztelő edény. 

2) kereszt, hoj lu petmajel an vil a' ki ő keresztjét nem ves3 
fel. 10, 38. 



pernding keresztes, pernaing ho keresztyén, perna'ing ja] 
keresztyénség. 

pernala kereszteletlen, pogány, perncda mur kereszteletlei 
nép, pogány nép. pernala Jah hotna tajta tor'im bálvány == pog^ 
nyok házában lévő isten. 

C. perna kereszt, pernajat pan-ta keresztelni, pernas-ta mi 
gára keresztet vetni. Kv. perne kereszt, pernél punuhv kereBStelc:^^ 
V. peme kereszt, pernet-ungvey pernent-ungve keresztelni, pement^tr-^:^, 
jeri keresztelő ének ; perntál kereszteletlen. 

potkas rigó, húros madár. 

peda (or.) nyomorúság, ínség. 

p6VÍr-^a hibázni, pevripsa hibázás, pevripsátng hibázható. 

pev'irsa-'ta hibázni (sich irren). V. ö. pe'irta. 

pil fél, vei, pil ho feles, társ ; pilna vei, lu pilna ő vele. si h(^ 
si ne pilna lu samelna krek vers az az ember azon nővel az ő sziv^ 
ben bűnt tett. 5, 28. 

lu pilna kadna manta ő tőle elválni. 1,19. — í püna együtt. 

piVing feles, társ, egyesült ; piVinga együtt, pilinga volta h 
lakó társ. 

pild'ta felesíteni, egyenlíteni, pütípsa egyenlítés, egyesítés 
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piltéatay piltaé'ta, pilfisa-ta egyesülni, csatlakozni ; jéga pilt- 
i felesülüi, házas felekké lenni. 

p'ilt'iti'ta egyesítgetni, jega pilttVi-ta össze egyesítgetni. 

C. piy pe ezekben : itpeja, itpija elöfelé, előtte, itpena előtt. 
peZ, pUl fél. 

pilt madárháló, pilt kelet sJ madárháló kifeszítésére való zsi- 
:ek. 

piá csuda, nagy tehetség. 

V. pes, pis ügyesség, embererö feletti igéző erö ; tárom piSj 
n pi8 jót tevő erö, kuTpiíí ördöngösség, rosszat tevő erő. 

pira ser. Talán a' 6or, boza-nak megfelelője. 

pir6k (or.) pástétom, lepény. 

V. pirik lepény. 

pirí(]i-^a nyomozni, kérdezni, választani ; pirifipsa nyomozás. 

ptnjila-'ta kérdezgetni, nyomozgatni. L. puriji-ta. 

piris öreg, pirsa-ifa öregedni. 

pirmma-ta, piréam-ia öregedni ; pirsam'ipsa öregedés. 

C. piris öreg, ősi. 

pid-ta esni, fogni ; jil pidta leesni; h\(,mh idi pidta összeom- 

; artna pidta adósságba esni ; potr'tpsnja pidta beszédbe esni ; 

gla pidta elválni ; untUpsa eVta pidta elszokni, al esia mnngeu 

ipsaja pidta ne hagyj minket kísértetbe esni. 6,13. — uljastat: 

mung leta pidlu ne mondjátok: mit fogunk mi enni. 6, 31. — '* 
*^jogot8 pa sirniltata pits János eljőve és kezde prédikálni. 4, 1. 
^top humbetna temta pitsa a' hajó a' habokban merülni kezde. 8, 
— 8iri nntom hun Vin jega volta pitsangen mielőtt hogysem 
együtt élni kezdettek (ketten). 1, 18. 

séma pidta szembe esni, születni, hun Isus séma pits midőn 
US született. 2, 1. — séma pidta hadi születés napja. 

pifim esett, ma km veijilhina ullem, no manema pitim TaV'jah 
lem én valami hatalom alatt vagyok, de nekem (szót) fogadó liadi 
►em van. 8, 9. — hoda jilba séma pifim judej han ? hol az áj szü- 
*tt júdeai király ? 2, 2. 

pitimot u. a. seda tusa lu hoéa hoúsman veila pithnot oda vi- 
Sk ö hozzá egy lázzal erőtlen való. 9, 2. 

pidlaji'ta kezdetni, ning'ilan sudidta al pidlajita tik ne itéltes- 

-k. 7, 1. — ningilan takilije lavidta pidlajitan tik hijába,ok nél- 

fogtok szidatni. 5, 11. — aradt'ina liJcinga tajta pidlajitan ma 
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nemem vorna mindnyáj ok által gyűlöl tetni fogtok én nevem miatt. 
10, 22. 

Kv. pat-uhv esni, lenni; V. pat-ungve. 

pitéa kölcsön, pitéaja rving elia vita langata ho elia cd honda 
kölcsönbe te tőled venni akaró embertül ne fordulj el. 5, 42. — 
pitéaja mata kölcsön adni ; vog'ing pitéa pénz-kölcsön. 

pitéáing kölcsönös. 

pi^a üdvöz légy. 

C. pefa, ped'a (grussformel). Kv. paőe köszöntf^.s, csók ; paőe 
ölen üdvöz Ic^gy. V. pUS üdv. 

pidar szél, part. madet éaras pidarna holip omttset a' kik 
tenger szélébe hálót ültettek. 4, 18. 

V. piter szél, part. 

pSti fekete, ning an pushn néí i ublit novija mujpa pifija ver 
te nem teheted csak egy hajszálat is fejérré vagy feketévé. 5, 
V. ö. pufi fekete. 

pojar (or.) úr, tisztviselő; og pojar fejedelem. 

Kv. pojer úr. 

pojk-^a kérni, pojkipsa kérés. 

pojkéa-ia imádkozni, imádkozó, nen sidi sagat pojkéat ti q 
szerint imádkozzatok. 6, 9. — hun pojkéalen, ning add hotena 
longa midőn imádkozol, te magános házadba menj be. 6, 6. — po^Tc- 
éal luel imádja őt. 8, 5. — pojkéset kértek. 8, 34. 

pokéata hot imádkozó ház, zsinagóga, madet musfija tajUt 
pojkéata hotlalna i volé haretna pojkéata lolimdta a' kik szeretnek 
imádkozó házaikban és a^ város téréin imádkozni állani. 6, 5. ~ 
pojksipsa imádkozás. 

pojksema-ta imádkozni, ning jubenna ovi tuhrtmna pojksma 
ning tor'im azena te utánad ajtót bezárván könyörögjél te mennyei 
atyádnak. 6, 6. 

pojkamd-ta megkérlelni. 

pog^, poh fiú. pogem, pogen, pogel fiam, -ad, -ja. pohlal fijsi. 
evi undrelna v'il i tajl pog egy leány méhében visel és szűi fiat 
1, 23. — sit ma hnk musVi pogem ull ez én nagyon kedves fiam. 
3, 17. — Rahil hollal lu evi-pohlal olmpela Raehel siratja ő gyer- 
mekeit. 2, 18. 

poging fias. 

C. pohj pah fiú, Kv. piiv, V. pi. 
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pogpíl csomó, gomb, daganat ; pohla rakásba, rakással, poh- 
tije csomócska = podalije kerlata pohlije forgó golyócska. 

pogol = pog'il; anttp pogol öv gombja; jong, jeng fogol jég 
darab ; pogol enmipsa = pogol t'ifsa a' fának kidudorodása. 

C. pöng, V. pokel darab, csomó ; jang pohlet jég darabok ; — 
pahlep gomb. 

pohni-f^; pogon-ta fakadni, pukkadni, felszakadni ; pohn'im 
taga pukkadás helye ; pohmpsa, pogonipsa pukkadás ; pukkan poh- 
mpsa puskalövés ; pohnema-ia pukkanni. 

pogfor, pugor sziget; pogorna volta ho szigeti lakos. 

pohring szigetes, szigetbeli ; pohr'ing ho szigetbeli. 

C. pogor, paugor sziget. 

pogatur (tör.) úr, erőszakos. 

V. pogafur ; pogatur lu táltos ló. 

pol víz-gát, geréb a' folyóban. voUa pol hal fogó geréb. 

V. pol'Ungve fogni ; polne pis hamar megfogó tehetség. 

pol'ta fúni, lehelni, vödet polta pitset a* szelek fúni kezdenek. 
7, 25. 

pold-ta, polta-ta, poUi-ta megfúni, fúvatni ; toinp poldta ajkat 
Itini, fintorítani ; poltipsa fúvás, lehelés. 

poltéa-ta fuvalkodni, dagadni. 

C. pH'ta^ pőh'ta fímiy pumem pillanat. — V. pu-ungve, pul- 
ungve fúni. 

polat vaczog, fekvő hely. 

póling mennydörgés, morgás. 

poVifi-ta zörögni, dörögni, hebegni, iitaka p. magában mo- 
rogni; pol'ifipsa morgás, hebegés. 

polemi'ta megmordúlni. 

polis hazudság, hamis, sud al verat poVis jazingna ne Ítélje- 
tek hamis beszéddel. 7, 1. — pol'is jastata rágalmazni. 

polnng hazug ; polsipsa rágalom, szemrehányás. 

polling nyál, takony ; poUmgmg nyálas, taknyos. 

C. palah nyál ; V. paláh takony, paikeng taknyos. 

polt rothadás, red vesség, polt jug tölgyfa. 

polttng redves. 

pon-fa tenni, nem hojat an ponl jotipta jiVip sah eVta senki 
sem teszen foltot új ruhárul. 9, 16. — pog tajl^ pa nem luela pon- 
len hu 8 fiút szül, 's Jézus nevet add neki. 1, 21. 

10* 
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pungla ponta eltenni, megszüntetni; og ponta imádni, panaszt 
tenni; og pontot panaszló; ho ponta embert herélni; haref, lövet 
ponta ökröt, lovat herélni. — pontpsa tevés. 

pons'a-ta tevődni. 

C pan-ta, Kv. pun-uhv, V. pin-tingve tenni. 

pon, pun háló féle, holti pon halászó pon ; juh pon fa poné, 
ugyanaz, mi sl vogul kamka. 

pon fing, pon eliil eslta fingani, poni-ta fingani. 

V. poúit-ungve fingani. 

pon szegély, kund'i pon sl bekecs szegélyezése, préme. 

pons-^^; po^'ta melegíteni, tésztát pörkölni, érni; ponz'im 
érett, pon^tpsa érés, pörkölés. 

V. paná'uhv, pan^^ungve érni, főlni. 

ponii-^a fosztani, erőszakkal rabolni ; pon^ita ho rabló; /urna 
pon^ita erőszakkal rabolni. 

ponziji'ta fosztogatni. 

pong, ^on^2 gomba, 2)ow^2psa fekély. 

C. pongot fekély. 

pOS ujjatlan keztyti, jo^ pos u. a. 

pozing kesztyűs. 

C. pos kesztyű. 

pos jel, csuda, jegy, czél. pos fajta czélozni, pos jug jel-pózn^ 
posna ponta bélyegezni, ^os nomta pada emlékeztető jegy. ar p 
an versu muj sok csudát nem tettünk- e? — han pos ország czime 

hanéipsa pos Írásjegy, betű. sud-sir eVta nez i haníipsa pos 
manl a' törvénybül csak egy Írásjegy sem megyén el. 5, 18. — / 
pos ponipsa aláírás. 

poztng jegyes, perna pozing koczkás. 

posta-ta jegyezni, postípsa jegyzés 

posféa-ta jelentkezni, jelenteni. 

C. jpas, pos jegy, jel. Kv. pos. 

pos határ, vég. 

pozala-ta végződni, halni, halál, úamrem Vü kantimodet fi 
laset a' gyermek lelkét keresők meghaltak. 2, 20. — pa us €:t>cla 
Irot han pozalata vonda és vala ott Heródes király haláláig. 2^ 15, 

pozaVim végezve, halál. Irot han pozaVim jubina Heródes fc- 
rály halála után. 2. 19. 

V. pas határ, kalne pas v. mas halálig. 
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pozad-^a kiadni, kivetni, végezni. 

pozat'ipsa kiadás, kivetés ; lakká pozat'ipsa széllyel-, elszórás. 
iáP vers l'i lakká pozatipsojel olmpela megsajnálá ö elszórások miatt. 
9, 36. 

posni, posni ho szántó'Vető, paraszt. 

poé a' háló közepén való keskeny zsák. 

V. pos, poad halászó kosár (zsák ?). 

poi fos, szar. 

poé'ta szarni, fosni, pozipm fosás. 

C. pat fos. 

pos-^a ázni, nedvesedni. 

poslta-ta^ posttl'ita nedvesítgetni, poSU'tpsa nedvesítés. 

poUijiUa-ta^ postifim-ta nedvesedni. 

posog has, többesben : poshet 

poSKing hasas. 

poskan puska ; suk úolpi poskan serét-tok. 

posni; posni ho szántó-vető paraszt. 

posneng parasztos. 

pozar (tör.) vásár. 

pozyí-fa^ pozi'ta folyni, csepegni ; pozipsa folyás, csepegés. 

po^eni'ta cséppé válni, pozemipsa cseppecske. 

pozijema-ta csepp égni. 

poétl^ posl folyó ér, kis folyó. 

V. posel folyó ága, ér. 

poii száradt hal. 

C. pa^a száradt csuka. 

TfOZi^tUj ponsi'ta íoszi^dni'^ jurn a posi-ta eröszakot tenni. 

pozih^ po^oh, ebben : lonis poz'ih dér. 

pozoh (tör. buzagu) borjú, gede; amp póioh kölyök, oS poloh 
"^^rány. 

. por fariig jos'por ár, nir jondta por ár ; pofi-ta fúrni, pofitipsa 
'^^ás. 

C. par^ por furú. 

'pOV'ta marni, rágni, pofipsa marás, poripsáing marós. 

pord'ta, porta-ta rágni. 

porema-ta harapni, porsand-ta megharapni. 

C. por-ta harapni, V. pur-ungve ; purn-uj farkas. 

pori-to fordulni, porita-ta, porid-ta fordítani. 
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lorema-ta megfordulni. 

pora (or.) idő ; i pora ho egykorú, kortárs ; porala idétlen. 

porii serte ? lövi pofié ló sörénye. 

porim-ta^ purmta lépni, hozzálépni, neki menni. 

porm'il'i'ta lépegetni, pormiVipsa lépegés. 

porimd-ta lépni. 

C. pormem, purmeni megtaposott. 

pOlí[jipsay (pofiji-ta f) áldozás, áldozó vendégség. 

Kv. pur vendégség, lakodalom, V. puri áldozat. 

porogy poroh gyökér, szár ; porog kel szánra való kötél. — 
sem poroh szem fény ? 

porg^a bekecs,, középső bőr ruba. 

pörget szemét, sepredék. V. pores szemét a' faragcsálás után 
pora and szemét domb. 

porgon voget posta pénz. 

porli pöröly. 

pordon, purdon méreg, orvosság, timsó. 

puti pordon gáliczkő, vosti pordon u. a. 

pordon pofip verta timsó csináló. 

pormas fegyver. 

pot (or.) pud, pot kenas egy pudnyi. 

pottng pudos. 

pod-^a fázni, iskina podta hidegben fázni, podia tüis fagy-hó . 

poVim fagyott, poVim sem jégeső, poVipsa £&zás. 

potema-ta, potim-ta hűlni, potemapsa hülés 

poUli'ta gémberedni, fagyoskodni ; podlfa-ta^ podltt-ta fagy — 
lalni. 

C. pdtájem hűlt, potmem hűlt, pottem fagylalt. 

podali gömbölyű dolog, jong podali jégcsap ; veska podaX 
mázsáló súly ; podaVije = pohl'ije golyócska. 

podlang gömbölyűs ; ve^-, vení^podlang homlok, og podlarm^ 
a' fejnek hátulja ; sás podlang nyakszirt. 

V. potali gömbölyű, setep potali czérna gombolyag, ^ans-- 
p. térd kalács. 

poter, potar szó, beszéd, is potar agg beszéd, mese. potrip^^éz 
beszéd, potfipsa s'i nyelvjárás, li ar potrdna huUajit 6 sok szavfik-ilc 
által hallatnak meg. 6, 7. 

potard^ta szólni, potarttpsa bes^éUés, si pora eUa Isu9 Hmilt€iéa 
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otardta pits azon időiül fog\ra kezde Jézus prédikálni és szólni. 
17. — madot potarl (potardl) a' ki szól. 1, 22. — pojkéatanna 
Itas jazinget al potartat imádkozástokban sok beszédet ne mond- 
ok. 6, 7. 

V. poter, poater beszéd, potert-ungve^ potert-uhv beszélleni. 

pom fü. harna ulta pomj madot tam hadi eniml mezőn való 
a' melly ma nő. 6, 30. 

lant pom gabona fü, szalma, lant pom an hurlata tutna láfyidl 
szalmát el nem alvó tűzben égeti. 3, 12. 

C. pőm^ püm^ Kv. pum^ V. pom^ pum, 

pomasiba (or.) köszönet, p. jastata köszönetet mondani. 

poming^ ebben : pomingna lakta okádni. 

puj 1) tő, jug puj fa tő ; 2) segg, puj-x^s segglyuk. 

C. puj ; V. puj segg ; puj sünt segg nyilasa ; pujet segg pofáji. 

pujla-^a dagadni, pvjVipsa dagadás. V. ö. púla4a. 

pnka, pukaj madárbegy. 

pulcing köldök ; pukaing köldök zsineg. 

puktng ank'i bábasszony. 

G^puklang^ púkleng köldök. V. puhne köldök, puhúe angu 
)asszony. 

pukit tárgy, dolog; pukttot a' dolog, al mtjatjemtng pukt- 
an amba ne adjátok szent dolgaitokat az ebnek. 7, 6. 

oTping pukit festék, festő anyag, szer. 

pukla a' fogónak, kelepczének felállító, igazító fája. 

tur pukla torok-dió. 

puklaing az igazító fához kötött zsineg. 

V. tur puhla torok dió. 

puhlipsa sulyok-ütés. 

pnhrem zivatar; puhrem'ing zivataros. 

puhtipsa bohóczság, haszontalan beszéd. 
• puga púp, hát. 

pugaing púpos, hátas. 

pug^ol falu, lakás; tal pugol téli szállás, puhling, pugl'ing 
isi, pugVing ho falusi ember. 

C. pogoty Kv. pavl, V. paul falu. 

pXLgol'ta törni; átbökni, vájni, vésni; kim pugolia kilökni; 
nra pugolta porrá törni. 

pugltpsa, puhlipsa törés, bökés, sulyok-ütés. 
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pugolma-ta^ puhtima-ta bebökni, szemet kiszúrni, pugolniipsa 
átbökés. 

puhlil'ta kivésni, puhl'itipsa vésés. 

pug^Or, pogor sziget. 

pugod-^a fecsegni, képzelődni, haszotalankodni. 
puhtipsa bohósság. 

pill falat; darab, harapás; pul'ije falatocska. 

C. pul^ V. pul falat, harapás. 

(pul-ía) dugni ? fedni ? 

putip fojtás, dugó, szádló ; kevan pulip palaczk dugó ; pulipsa 
hólyag a' bőrön. 

V- pulep födél, sóval pulep kémény födele, dugója, 

polka (or.) zsemlye, fehér czipó. 

V. pulka, 

puln csalán ; handi puln csalán ; pa mű puln len, pvln ogvta 
jug guzsaly, fonószék. 

C. pűderiy poden, 

pulnga-vas Obdorszk. Jmn ma pulnga-vahia useni, an likmi- 
IÍ8 manem untlata jeming vojet midőn én Obdorszkban vol^m^ nem 
esett nekem (módom) megismerni a kigyókat. V. ö. Bevez. 17.1. 

pun fan, szőr, gyapjú ; nelah^ nulah puh pehely, ebszőr ; sem- 
pun szempilla ; turop punét bajusz. 

puning fano^, szőrös, punla szőretlen. 

C. pun gyapjú, rau pCm pehely, pihe, púnang szőrös, gyapjas- 
V. pun^ tuS'Pun bajusz. 

piU; pon háló féle ; pun sem háló szem. 

pulang kor, mellett, vei ; si pulang akkor, ott. si pulang i 
madodct nebektng jah eVta ti rodajastaset akkor egy némellyekaz 
Írástudók közül magokban mondának. 9, 3. — juS ohttna ulten pií- 
lang úton voltodkor, ö, 25. 

pulang josna maga kezével. 

i pulang (pulanga f) egyszerre. 

pung^l oldal ; hot pung'il fal ; pungla oldalra, félre, fmgh 
inana ma eVta félre (oldalra) menj én tőlem. 4, 10. — pojkéset, ti 
muleVta pungla manta kérték, ö foldj ökr ül elmenni. 8,34. — pungh 
mans Halilej mu uz ohVina elmene a' galileai föld tájára. 2, 22. 

vpul pung'il \iép^ arcz-oldal, orcza; jim pelak vetve pung'il johh 
prQza. 5, 39. 
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pung'ü azi mostoha atya, pung'il anki mostoha anya. 

C. pungat oldal, pungada mellé, pungatna mellett, pimgadt- 
vet mellől. 

puns-^a, pus4a nyitni. 

punzas'fa nyílni; sirsna lu oht'ina tuviim haret punzaéset ak- 
kor ö felette az egek megnyilatkozának. 3, 16. 

C. pnn^em nyitott. Kv. puns-ifhv nyitni. V. pims-ungve, 

pUB'ta fújni, fejni ; nol pusta orrot fúni, Puzipsa fúvás, fejds. 

puzila-ta^ puziVi'ta fújdogálni. 

pusta-ta sérteni. 

pQS ok ; pus-ta okozni, tehetni. evilUta muj, ma tami verta 
pushm hiszitek-e, én azt tehetem ? 9, 28. — vol^ an piisl lank'uata 
rep. oht'ina lolman város nem tehet rejleni (rejlhct) hegyen állván. 
5, 14. — an pvslen verta novija mujpa pit'ija nem teheted fejérré 
vagy feketévé. 5, 36. 

pusfi'ta okozni, eszközölni, pust'ipsa okozás. 

pusta-kem lehető. 

V. pus ép, pus ohm egészséges vagyok, Kv. pus ép, egész. 
De pas (erő, tehetség) inkább idevaló. 

pozing; füst, por, gőz ; pusning füstös. 

pusriila-ta füstölögni, pusniVipsa füstölgés. 

piizingi'ta füstölgetni. 

V. pasim füst. Lozv. poé'im u. a. 

pUSlIlOk (or.) kézi mérleg ; pasmeking súlyos. 

pusmekla-ta mérlegelni ; pusmehl'ipsa mérlegelés. 

pus szer rét ? ar-pus sokszor, kanüng pus hányszor, i puí 
egyszer; tam pus most; kad^ kid puh kétszer, kid pi&a két részre ; 
huVim pus háromszor. 

puí'ing^ — kad pvMng, hul'im puding kétszeres, háromszoros 

puá-^a nyitni, 1. purista, ova sekat, i ning'ilana puslet ajtón 
kopogjatok, 's nektek nyitnak. 7, 7. 

puswi nyitva, nyitás ; ungil pusim száj nyitás, 'lu vnlel pus- 
maljubina unltata pits ő szájának megnyitása után tanítani kezde. 
5, 2. — ungil pelka puvSifa szájat feltátani, ásítani. 

punzipsa nyitás. 

puias sövény, kerítés, puzan oh juh-nyáj (egy körítésbe való). 

V. pos^H sövény, kerítés ; poscs voarem kerítést csinálok. 

pilii fark, puéila farkatlan. 
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C* yuisseg (schwanzriemen), ebben pnis talán = Tpii&i, 

pusing; gombás. 

puöka (or.) hordó. 

pur-^a^ porta marni, harapni ; purta voj = tugodia voj 
kígyó. 

purim és p'irim 1) görcs lyuka; 2) a' rénbör alatti fekély. 

puris disznó, purset disznók ; ponim pufis ártány = honti p. 
hor p. = an ponim kan. 

puris paktt disznó nyáj. 

purset pakit disznók nyája. 8, 30, 31. 

C. ptlrasy pűres^ pores ; Kv. pures, 

pmí^i-^a kérdezni, tar'inlaman purijat nav'írem oltnpela 
szorgalmasan kérdezzetek a' gyermek után. 2, 8. — mada mudra 
jah eVta pur'ijh a' mellyet a' bölcsektül megkérdezett. 2, 16. 

puriVi-ta kérdezgetni, hus étim pora Vi eVta puriíijis a' csillag 
íöltetszésének idejét ö tőlük kérdezgeté. 2, 7. 

purla-^a repülni, purVipsa repülés. 

purltti'ta repdesni. 

puiindla-ta^ purinUVi-ta taposni, al julat tímng tunen pur- 
set SoHil'ita tagaja, kurlalna al pufindlalal ne vessétek becses gyön- 
gyötöket a' disznók járó helyére, lábaikkal ne tapossiák el. 7, 6. 

purintUipsa taposás. 

C. purumem taposott. V. pormem taposott hely, fészek, úoh 
pormem ma a nyuszt fészke. 

purti-^úT, puri'id-ta rontani, elrontani. 

purt'ijt'ta rongálni. 

Kv. porti ratuhv lerontani, td haret Soho porti ratvet ezek 
mind lerontattatnak. Mát. 26, 61. — porti jovttm térim eltörött 
edény. Mr. 14, 3. 

put fazék, ^aj put teakatlan, üst; hanSta put kalamáris; 
nav'irem long'iltata put keresztelő edény ; niring put katlan ; soka 
putj torim hot joVidta put egyházbeli fiistölő. 

C. pííf, Kv. put^ V. pdt fazék, katlan. 

puti, piti fekete. 

pud, pod (or.) pud, súly. 

pudlipta-^a kitaposni, csizmát elnyőni. 

pup (or.) pap; pup'sir jáh papság, pupsir ho pap. 

pupjukan ho papi helyettes; kaidta pup gyóntató. 
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pubif medve, növi pub'i fejér, jeges medve ; pub'i ong medve- 
Sszek ; pub'i voj füles bagoly, pubeng medvés. 

V. pubi^ pupi félisten, bálvány ; tehát rendkívüli. 

puvili-Za dagadni, felduzzadni. 

puvazing feldagadt, hasas. 

Egy pú-ta igét teszen fel. 

C. puem fúvott, pumem perez. V. pu-ungve fúni. 

pum, pom fü; pum poj széna boglya; lant pum gabona, 
salma; lant pum sugodta gabona nyőni, szaggatni; lant pum se- 
irta aratni. 

pumeng füves. 



V. 

va ! vaj, ab ! 

vaj lábbeli, harisnya ; nuki vaj bör harisnya, vaj jóul láb- 
zár kötő, harisnya kötő; vaj kus meleg lábbeli ; vaj kvM jondta ho 
sizmadia. 

C. vaj harisnya-, csizma-szár, vajeng a' minek szára van, va- 
in: ke^ nyeles kés. V. vaj, voaj szőrös csizma és harisnya ; sdg'im 
aj t.'3töttt, szőtt harisnya. 

valam vagyon, birtok. 

C. vadlem volt. 

van rövid, közel, van kutna rövid közben, gyakran, van 
utla (rövid közetlen) folyvást ; vanot közel való ; van-sik közeiké ; 
anasna közel, nál ; vanilta közelről ; vana röviden, vana verta 
övidíteni, vaníng közeles. 

vanam-ta közeledni, si vanamas turum nubít ime elközeledett 
' mennyország. 3, 2. 

vanam^im közeledő, közeledett, hoj nmgilana nom^is mas hondta 
anamim Wc elia ki adott nektek tanácsot futni a' közeledő harag 
löl?3, 7. 

vanamd-ta közelíteni ; vanamtrpsa közelítés. 

C. van, vana közel hozzá, vanen, vanna közelben, vanetta 
özéből. 

▼angim-^g ütközni, kevi oht'ija ning kurenna cd vangimlen 
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kőhöz te lábaddal ne érjél. 4, 6. — Kv. vonn-uuu, . 
ütni. 

vanlta-^a^ vardti-ta vezetni, lovi sematl (?) eVta vanltata loval 
szemök elől elvezetni. 

vmüt'ipsa vezetés. 

Kv. vanteml'uhv vezetni; V. vant-ungve, vanht-ungve vinni, 
vezetni. — Úgy látszik, a' vanlta és vant-l között csak hangátvetés 
a' külömbség. 

vank-ta mászni, vánszorogni ; vanMpsa mászás. 

vaiikili'tfi, vankila-ta mászkálni. 

V. vang-nngve^ vanhn-ungve mászni, vánszorogni. 

vankar horog, kapocs. 

vang'iV'ta görbülni, vankrep görbült, horog; fetír ruta vankrep::^ ,« 
szénvonó. 

vanJard'tay vankirta-ta görbíteni, vankíirViji''ta görbítgetne ,^|--, 
vanTiiiiij'üot görbítgető. 

vankirm-ta görbedni. 

vankrüa-ta görbülni, vankrílípaa görbülés. 

V. vanhrep horog, kcr t\ vas horog ; üangnt-ungve kapcsolc^ j^ 

vankilta-^a, vanküti-ta akasztani. 

vankim-ta beakadni, megakadni. 

vankílma-ta elakadni, vankilnnpaa elakadás. 

vankthnapmta akadni. 

vanktlm'ijiéa'ta botlani. 

vanzep vágó, vájó? 

vanz'il'ipsa kivágás. 

▼anzi pázsit, pelp'ing vajtéi bojtorján. 7, 16. — epling vcm.-^i 
szagos fü. 

V. vari&i pázsit. 

▼and-ta látni, nézni; vandta ho felügyelő, vandat'i harm 

ulta logct oMija nézzetek a' mezőn való liliomokra. 6, 28. — »ui/ny 

lu iurvm husel vnntsu hola pelakna mi ő mennyei csillagát láttái: 

napkeleten. 2, 2. — ningilan ti at vandlet titeket ők hogy lássaoaL 

G, 1. — l'i at vantlet nen jim veret ők hogy lássák ti jó tetteteket 

5, 16. — muj ning vandlen miért nézesz te ? 7, 3. 

vandtot látó, néző. 

vanman (vantman) látva, ning turiun azen, haniot vandtofj w« 
vanman mngena mai te mennyei atyád, a* titkot látó, szemlátomást 
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ja meg neked. 6, 4. — sí ohfíja an vantman arra nem nézve, 
nd a' mellett; vanttpsa látás. 

vandlaji'ta láttatni, hanne hojetna lul at vandlajit emberek 
al ők hogy láttassanak. 6, 5. 

vanlVijiéa-ta {yandl'ijisa-ta) mutatkozni, mana, pad'ka hoia 
ilttjiéa menj, a' papnál mutasd meg magad. 8, 4. 

C. vanem (gesicht), V. uont-ungve^ vantungve látni. 

vaé keskeny, szűk, vékony ; vaéa verta szűkíteni, vékony í- 
li. hod'i vaé övet pa jennat jus millyen szűk ajtók és keskeny át. 
14. — vaé hu juh vékony, hosszú fa, vessző (spiessruthe). 

C. vat keskeny, V. vát rövid. 

vaska-fa csapni. 

▼azi kacsa; egy kacsa faj, vazi pununga veréata (?) támasz- 
dni. 

C. vdsay váseli kacsa. V. vda rucza. 

var geréb-gát a' halfogásra. 

C. var (stromwehre beim lachsfang). V. arpi. 

varas galy, vessző ; varas lobas vesszős kunyhó. 

varas szőr. pa mu lövi horazip voj varas idegen fold ló alakú 
at szőre (teve-szőr). 3, 4. — varsang szőrös. 

C. vares lóször. 

V6Í erő, hatalom ; veenij veen, veel erőm stb. mng hoia ull tu- 

n nul'it i vél te nálad van az ország és hatalom. 6, 13. — vei 

bina ullem hatalom alatt vagyok. 8, 9. — hun sol lu veel vStal 

a* só az erejét elveszti. 5, 13. — hojat veina vita valaki alatt lenni ; 

numhi erőn túli, vei numbija sefimlem nagyon csudálkozom. 

veing erős, hatalmas ; numhi veing mindenható, lu koi^jipsajel 
%k veing vs ő esése nagyon erős volt. 7, 27. 

veila erőtelen. ve'ila jumodet 4t, 24. 

véimta tehetni, erős lenni, veimpsa hatalom. 

veimpta4a kényszeríteni. 

veamd-ta meggyőzni. 

véíla^ita gyengülni, veila verta gyengíteni, véila paidta u. a. 
lam^ta gyengülni, ve'ilampsa gyengülés. 

ve'ilamt'ifiéa^ta gyengülni. 

C. veg^ vok erő, vegeng, vokeng erős ; Kv. vűr, vagen ; V. vatt, 
h ^^j> '^(^uing^ vojing. 

vek (or.) ebben : vek keía őrökké, élethosszáig. 
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veksa tuskó, fahasáb. 

vél'ta ölni, fogni, vadászni, kitas velta Jio nav'iremet külde 
ölni a' figyermekeket. 2, 16. — al vela^ hoj hanne-ho vell, sit suda 
pidl ne ölj, a' ki embert öl, az ítéletbe esik. 5, 21. — veVipsa ölés, 
yadászás, úvl vel'ipsa verekedés. 

velpas fegyver, fogó, csapda, vadászat, Joé vdpas kézi fegy- 
ver ; vdpasla fegyvertelen. 

velan-ta verekedni, velantot verekedő. 

velpasla-ta halászni, foglalatoskodni, hul vdpaalata halászni 
vdpaslapsa halászás. 

vdtasla-ta öldösni, fogdosni. Vi hul veltaslata jah uset ők hi 
fogdosok voltak. 4, 18. — ma ningtlan vériem hanne-hojet vdtaslat^-^ ^^ 
jahna én titeket teszlek embereket fbgdosókká. 4, 19. 

C. védem fogott. Kv. al-ahv, V. al-vugve ölni, fogni. 

velim velő, velimla velőtlen. 

C. veJem; V. valem. 

▼ebi (?) minap, nem régen. 

▼enik (or.) fürdős vessző-csomó (venyige?). 

▼eng^ vő, veng-ho vőlegény, hun ti eVta viéal veng-ho ha tö^'l^öt 
elvétetik a' vőlegény. 9, 15. 

C. veng, vong ; Kv. vaps, V, vuaps, vuapa. 

V61iZ| ves arcz, ven^ pungzl orcza. jim pdak vení pung'il ^ ^l 
orcza. 5, 39. 

vent feleség. 

ventéa-ta^ ventéat'iji-ta házasodni, hoj kadna manim ne j^ilna 
ventéatyil a' ki elvált nővel házasodik. 5, 32. L. venéad-ta. 

venéad'la esketni, házasítani; venéatipsa esketés. 
venáat'ilt'fa nősülni, venéatiVipsa, 
venéatla nőtelen, hitves nélkül. 
Kv. vant, Lv. voant feleség. 

veékat igaz, becsületes, jobb (kéz), veákatajis igazzá lett 

2, 17. 

veékatemj veékaten^ veékatel igazságom stb. hun nen veékaten 
nehektng jah veékat numhija an pidl ha a' ti igazságtok az Írástu- 
dók igazságánál feljebb nem lesz. 5, 20. 

veékatot igaz; veékafing igazságás, veíkatipta igazságosság' 
veákatla igaztalan, jert kidl veákatodet i veákatla jahet ciMi) 
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esőt küld igazakra és nem igazakra, ő, 45. — veékatla verla becs- 
telenítenl, gyalázni. 

V. veíkál'ungve jóvá lenni ; tdu VuV oU, dú ti veékals ö rossz 
volt, most jóvá lett; veskdt becsületes. 

V6r tett, dolog, veskat ver igaz dolog, igazság, menemin mosl 
tarmadta izagat ulta veskat ver nekünk (kettőnknek) kell teljesí- 
teni minden igazságot. 3, 15. 

jim ver jó tett, alamizsna, hurijat nen jim véren verta hojet sc- 
mat őrizkedjetek ti alamizsnátokat tenni az emberek szemében. 6, 
1. — han ver koronái, országos dolog, mur ver köz ügy; vera pa- 
tdta vádolni, vera p'idta bűnösnek tartani. 

verna igazán, valóban. 

verla tétlen, nem bűnös ; verla volta foglalatosság nélkül lenni, 
verla volzpsu reáérkezés, heverés. 

ver-ta tenni, sud ál verat Ítéletet ne tegyetek. 7, 1. — Oaip 
veris síd'i József tön így. 1, 24. — ma ningilan vériem hanne-hojet 
veltaslata jahna én titeket teszlek ember fogdosókká. 4, 1 9. — hoda 
nnta nink vcj^ anta sami volla ai veri a' hol se a' nyű, se a' rozsda 
semmivé nem tesz. 6, 20. 

veraji'ta tétetni, hoda ríink vojna volla verla a' hol a' nyü 
(moly) által semmivé tétetik. 6, 19. 

vefim csináltatott, csinálás ; vermem, vermen^ vermel csinálá- 
som stb. hoj kadna manl lu imel panna anta pa ho panna krek ver- 
snél sajit a' ki elválik a' maga feleségétül nem más okbul, hanem 
"más férfival való büntevése okábul. 5, 32. 

versa-ta tevődni, válni, hun ning torim pog, jastaj tam kevet 
'Aaúa at veréalet ha te isten fija, mondd, e' kövek kenyérré hogy 
váljanak. 4, 3. — nomipsa eVta veréata emlékezetből kimúlni. 

C. ver tett, ver-ta tenni. Kv. var-uhv tenni ; V, voar-ungve, 
"vármel munka, valóság. 

veres gyalog fenyü. 

VWiArta ttlmi, tűrő ; veridtot a' tűrő. Itl sogondta moza ve- 
"ridtot 8Ít undliéal az élete végéig tűrő, az üdvezül. 10. 22. 

veritipsa türe's. 

V. verit-ungve tűrni, bírni valamivel, dm dt veritém nem bí- 
rok (vele) ; verm-ungve u. a. ti kap nong dt vermaue e' hajó fel 
nem bíratik, fel nem birják tartani; veritaht-ungve igyekezdni, 
Tergődni. 
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['ta valakit utánozva gúnyolni. 

versta (or.) verszt. 5, 41. 

VOrti veres, ver Hot a' veres, vertioUje vereske. 

C. verde veres. 

vet öt, vetmit ötöd-ik. 

vefjang 50. 

C. vet öt, vedat öt-öt, ötével; vetmet 5-dik. 

vedra (or.) veder, Togadta ink tajta vedra mosó víz tartó 
veder. 

vedrding vedres. 

vinovat (or ) bttn, vinovata verfa vádolni, bűnössé tenni ; 
vinovatla ártatlan. 

VÍ-ía (vii'ta) üvölteni, kiáltani, vipaa (vu'psa) kiáltás. 

vivema-ta magát elkiáltani. 

V. ö. ii'ta kiáltani. 

C. vigem kiáltva, kiáltott. 

VÍrta venni, vinni, evi vndrelna vil egy leány méhében visel. 
1, 23. — mija, ma ning semen eVta Itink kim v'ilem hadd, én te sze- 
medbül a' szálkát kiveszem. 7, 4. — lu imel visle ö nejét vette. 1, 
24. — ara vita elvenni (sokra venni ?), inkna v. kiönteni, jvma v. 
erővel elvenni, rabolni, jurna vita ho rabló; noh v. feltenni, védel- 
mezni ; pitáaja v, kölcsön venni. — vipsa vét, vétel, Jurna v'ipsa 
rablás. 

visa-ta vevődni. sar jogodlet hadlet, hvn Vi eTta viiál veng-ho 
de jönnek napok, mikor ö tőlük elvétetik a' vőlegény. 9, 15. 

r'isafi ta tartatni, mentetni. 

7ioh visaji-ta fentartatni. evi ! ning evilpsajenna noh vtsajin 
leányom ! te hited által (fel) megmentetel. 9, 22. 

C. vfjem vett. Kv. vi-hv venni, vinni. V. vi-ngve. 

VÍJBJlBtL'ta szándékozni, valamibe fogni. 

vi^VL süvöltő kacsa (anas Pénelopé). 

vSl rén-szarvas. C. veta, veda rén. 

vina (or.) bor, égett bor ; virtt v'ina veres égett bor , likvór 

vSs lyuk, nyilas, vis kai^aot kiúia admajis a' lyuk a' régi-, 
nél rosszabb lesz. 9, 16. — i^ni vis ablak, lonhta v. bemenet, torok. 
muhtt manta v. átmenet. — vizing lyukas. 

C. vesy V. ds lyuk. 

VIS bőrpattogzás, himlő ; vis-kar szemölcs, rüh. 
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Visong pattanásos, viztng hiá himlő, vizing Kirí ponta himlőt 
anL 

visti hólyag, himlő ; visttpsa kelevJny. 

C. ves'kar rüh ; de véstem lyukat csinálva. 

Talán egy a* vis lyuk és v'is pattogzás. 

irilia, viéa üdvöz légy. 

vizil a rossz utak ideje, sár ? 

C. vitlak sár. V. voalah sár, vit'ing voslahn jdlilim vizes sár- 
n járván. 

vizid-^a gyújtani, alágyújtani. 

vizila-ta gyúlni. v'iziVipsa gyúlás. 

vizUijt-tdi, gyújtogatni. 

vir vér. adim vir manipsana kadhoé jang ial éugasim imi 
38Z vér-menésben tizenkét évig szenvedett asszony. D, 20. 

vir eslta vért ereszteni, ^í^> Vildta vért fertőztetni, váir lilttpsa 
T fertőzőt ; sigi sárim vir aludt vér ; torim vir-ink úr-vacsora ; 
"'im vir-ink jdéta úr-vacsorával élni. 

v'iring, v'ireng véres. 

C, ver, V. vur vér. 

virki a' hal kövérségéből való étel. 

vit tágasság; szélesség. 

viting tágas, vttinga verta tágasítani. 

vitla, vitl'i sztlk. 

vitat tágasság, i vitat egy tágasság, négyszög; vitattng mesz- 
ire terjedő. 

viti^a-^a akarni. 

vitéa-ta szándékozni; v'its'ipsa szándék. 

vitsila-ta magát elhatározni, vitsilas Sitaman lu pilna kadna 
%nta szándékozék titkon ő tőle elválni. 1; 19. 

VOJ vaj, zQÍr. jemtng voj szent zsír, kenő. 2, 11. 

uná^ir lihi voj bél zsír, jug voj fa olaj, puris voj disznó zsír, 
is voj faggyú, mis voj aéveza gyertya, hon lihi voj bel zsír, sot'im 
j sürü, aludt zsír. — vojang zsíros. 

C. voj, Kv. voj, V. voj, vuoj, vuaj. 

voj vad, állat, vot voj szarka, pa mu lövi horaztp voj idegen 
szágbeli ló féle állat = teve. 

aj voj légy, ink voj hód, undir voj bélgiliszta, unt voj vad 
rdei) állat, kalang pord'i (porta) voj farkas (rén maró vad), ka- 
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pust'ing voj hernyó, jt^miiuj vaj kígyó, ler voj földi giliszta, lopsoih 
voj csimasz, poloska, saras voj czethal, senkta voj harkály, sulzi voj 
szalonka, tohl'ing voj madár, fu(}0(Ua voj kígyó, pim7n, purim voj 
darázs, pók, purta voj kígyó, mavi vevta voj méh, mv har voj 
egér ? nn mii har voj vakondok, vanzi\ vagy vanzi idta voj szöcske, 
muzina voj béka. 

voj-hól (hul) állat, vad-hal ; voj-hoVing állati. 

C. vojey vájah vad, állat, jem v, medve, jink v. hód, ene v, 
jávor-szarvas, pvlali v. légy, rep v. parti fecske. — V. uj, nja-kul^ 
(voj'liol) állat. 

VOJm-^a elaludni, vojmipsa elalvás. 

vojmfa-ta altatni. 

vojlta-tay vojlVi'ta aludni, vojltij'ipsa alvás. 

C. fxdem aludt. V. ö. olim^ tdem álom, ulmifi-fn aludni stb. 

VOJdta-fa kitudakozni, kikémleni. V. ö. il-ta, ujd-ta tudni. 

voh pénz, fém, i voh egy kopeka ; sel voh ezüst ; növi voh is 
az ; sel voh verta ho ezüst műves ; somi voh arany ; padaruh voh réz. 

voh pelak félpénz. an edlen tolta si vonda^ hun an mah'n Itízim 
voh'pelak nem mégy ki onnan, míg nem adott meg az utolsó (ma- 
radék) félpénzt. 5, 2G. — panna al v'ijat anta somi voh^ anta sd 
vohj anta padaruh voh (vele) magatokkal ne vigyetek se arany 
pénzt, se ezüst pénzt, se réz pénzt. 10, 9. 

vog'irtg pénzes. 

C. váh pénz. V. vogi ezüst. 

VOh-ía híni^ kérni, hoj ningen vohia pidl i versfa a' ki téged 
híni fog egy versztre. 5, 41. — lu pogcl vog'il In hoia naú ö fija kér 
tőle kenyeret. 7, 1). — vogat^ i mijiáal ning'ilana. híjjatok és adatik 
nektek. 7, 7. — Jegipet ma eVta ma vogsem pogem maotem Egyip- 
tom föld j ebül híttam én fiamat. 2, 15. 

vogim. híván. hanija mvdra jah vog'imna titkon a' bölcseket 
híván. 2, 7. 

vohtot fx hívó. nen turum azen mai izagat ulta jim lu hoia 
vohtodeta ti mennyei atyátok ád minden való jót ö tőle kérőknek. 
7, 11. 

vohtem, -cw, -el kérésem stb. nen torim azen vél, myjs'ir nuza 
tajleta nen lu hoéa vohten jelbi ti mennyei aty játok tudja, miféle 
bajatök van, a' ti ö tőle kéréstök előtt. 6, 8. 

vogema-ta híni. Viel vogemas őket híva. 4, 23. 
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vogand'ta kérdezni, voganViji'ta sokat unszolólag kérni, kor- 
ai. 

vog'iVi'ta hívogatni; csalogatni. 

C. vágem, vúgem hitt, kért ; Kv. vov-uhv híni, nevezni, kérni ; 
íou-ngve híni. 

VOgol-to, vohla-ta leszállani ; vohlil leszáll ; lu rep eVta vóhlas 
hegyrül leszálla. 8, 1. — vohlzpsa leszállás. 

vohtiViji-ta lassan leszállani, torim Hl vohlílijia Isus ohtija 
a lelke szállá Jézusra. 3, 16. 

vogold-ta leszállítani. 

V. vajUungvBj Kv. vojl-uhv leszállani. 

VOhsar róka. vohsaret ong tajlet a' rókáknak gödrök van. 
10. — homtng vohsar piros róka, jmti voksar fekete róka. 
C. vahsar, Kv. ohser, V. ohser róka. 

vol alj, alap, hely; voL ohtija om'idta alapítani (aljra ültetni); 
moza aljig, aljáig, vol verta alapítani; rohntmtim volet rom- 
ikok. 

vola helyett, volang alapos, helyes, méltó, volanga verta meg- 
&rozni. — hul'is, Archelaj hana ulljudej vósna lu azel vola hallá, 
(helaus királyul van Júdea városban (országban) ö atyja be- 
it. 2, 22. * 

vol-la, volVi alaptalan, helytelen ; volla manta enyészni, soraja 
km i mu volla manl elébb ég és föld elenyészik, elmúlik. 5, 18. 
a verta elpusztítani, volla veréata elpusztulni. 

volla az időre vonatkozván, soha-t jelent, mint : üolla al ríulta, 
a turumna^ anta muna soha ne esküdjél, se az égre. se a' földre. 

VOl*^^ lenni, élni, laknL siri antom hun l'in jega volta pitsan-- 
előbb hogysem ők együtt élni kezdettek (ketten). 1, 18. — 
'W-Ao i ríaú leviman at voll az ember egyedül kenyeret evén 
L él. 4, 4. — ojangety madet Htaka vollet boldogok, a' kik béké- 
sinek. 5; 9. 

volta ho lakoS; volta taga lakó hely. 

votipsa élet, tungták voVipsa egészség. 

volpaa élet ; jim volpas jó élet, boldogság, üdvösség. 

jeniing volpas szent élet. hódi vaá ovet^ madet tulet jeraing vil 
X mi szűk ajtók, mellyek visznek a' szent életre. 7; 14. 

\\* 
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Htak volpas békés élet, békesség, tani hota Utak volpas lidlu 
e' háznak békességet kivánunk. 10, 12. 

C. vd'ta^ vad-ta lenni, élni. Kv. ol-vhv lenni, lakni. V. ól-ungve, 

VOlS^i'ta vigasztalódni, an lidl voVíjita, hun Vi antomet nem 
akar vigasztalódni, hogy azok nincsenek. 2, 1 8. 

vola (or.) akarat, szabadság ; voVana szabadon ; an volana 
vita nem szabad lenni. 

volala szabadtalan. 

volam, valam dolog* L. volta lenni. 

voll-fa fényleni, voliji-ta u. a. reásütni. 

voVijipsa fény lés, sütés ; voVijimot fényes. 

V. voVoh villogás, voVgi fénylik, sau voVgi a' csillag CányKk, 
savht volget a' csillagok fénylenek. 

VolS-^a, ebben :^o^o« volttá visszatartani. 

voltfi-ta szűnni, engedni. 

VolSh simaság ? volhing, voVlcing sírna. 

volh-ta faragni, vágni. 

vo^ktmtt'ta simítani. 

volta-ta^ voUi'ta gyalulni, simítani. 

volttp gyalu, vakaró kés. 

voléam gyalúforgács. 

C. vattem gyalult, faragott. V. voU-ungve gyalulni, voltep 
gyalu ; voloht-, vo^ogt-, vololit-ungve gyalulni. 

VOnh-fa vágni, hol vonh^a elvágni. 

vongili'ta vagdalni. 

vongema-ta meg- belevágni. 

vonhtlt forgács, vonhtli paj forgácsrakás. 

V. vuang-ungve kalapácsolni, vuongjp^ vvonkop kalapács. Kr. 

vonh'uhv ütni, csapni. 

VOnga rézsút, csapinósság, voúgaja, vongato^'ije rézsúton, 
csapinósan. 

V01IS61II hul hering. 

vonéala verta megfosztani, elvenni, vonéala ver'ipsa vesz- 
tés, fosztás. 

vonéala-ita veszni, vonéala jüpsa veszés. 

V0IÍ8 t'ilis június. 

vonda -ig. Avram eVta Tavid vonda Abrahámtul Dávidig' 
1, 17- 



\ 
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C unda -ig. 

voí = voH város, voá'ho kereskedő, voé-hofing kereskedői. 

vozi fiist. 

voz'ij'i-ta füstölni. 

vozijipta-ta füstölni* 

vozid'ta, vosid'ta füstölni, húst füstölni. 

futna vozidta füstölni. 

vozilta-ta füstölögtetni. 

voskrem epe, savanyúság, voskremtng savanyú. 

voskremtpsa savanyúság. Lásd : vosrem, 

voála-^a iszapban piszkoskodni. 

voélah iszap, voslaging iszapos. 

V. voslah sár, voHahing ma sáros hely, föld. 

VOSrem epe, vosremtng keserű, savanyú. 

vosrema-ta keserűvé válni. 

vosreínla-ta keserű, savanyú lenni. 

vosremd'ta keseríteni, keserűvé tenni. 

Kv. vocerem, V. vo^rem, o^rem epe. 

VOSti zöld, sárga, poéek lihi voUet tojás sárgája. 

vost'isik zöldes, sárgás. 

C. vasta zöld. 

V08, va$ város, voltét városok. Taus séma pits Vipleem voSna 
Jézus született Betlilehem városban. 2, 1. — Vavilon voza Babilon 
városba. 1, 11. — nem molt'ina aja an ullen Judej og'ing vóiet kiúéa 
semmiképen legkisebb nem vagy a' júdeai fővárosok között. 2, 6. 
— Irot han nomisna Villás i izagaí ulta Jerusalim voStel mur lu 
panna Heródes király elméjében megindula 's egész Jeruzsálem 
városának népe ö vele (együtt). 2, 3. — aj voé kis város, falu; vo- 
Mje városka. 

C. vaöy voS erősség, város ; Kv. wí, V. wo«, uoS város. 

VOB'ta veszni, halni, vos'ipsa veszés. 

vosta-ta veszteni, voSfipsa vesztés. 

V. uos-ungve veszi, halni, uost-ungve veszteni, ölni. 

VOZBtA'ta, vo&aVi'ta hajtani, üldözni, nen ojanget, hun ningi- 
lati vóíadta pidlajitan ti boldogok, hogy benneteket üldözni fognak. 
5, 11. — ning nemenna kuVct hanne-hojet elia an vo^ttsu muj te ne- 
vedben az ördögöket az ember ekbül nem hajtottuk-e ki ? 7, 22. — 

vó&at'ipsa kihajtás. 
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vó&atafi-ta üldöztetni, qjanget sidef^ madet vóéatlajit veékat 
ver vorna boldogok azok, a' kik üldöztetnek az igazságért. 5, 10. 

vó&atéa'ta üldőződni. izidz voiaténjit jelit jaatada jerning iket 
így üldöztetnek a' jövendölő szent öregek. 5, 12. 

vólécUiti'ta hajtogatni. 

voi'ta hálóval halászni ; vó^ta var geréb, halászó gát. 

vó^im háló ; munhlep a' vo&tm lemeritésére való pózna. 

V. uoaem vész. — Jegyzet, A' halászat fö életmód lévén az 
ugoroknál, annak eszközét is számosak. A' Vogul teremtés-mon- 
dában négyféle háló említtetik : poa^ poas halászó kosár, uosemj tá- 
lig és kdmkd ; azonkívül van az osztjákoknál és kondai voguloknál 
hődap, hoHpj hulp, kuCp is. Ez azonos a' magyar káló-YsX^ mint azo- 
nos az uoseniy vozim a' magyar i;6^2;-szel, mellyet Kresznericz »sa- 
gena« szóval magyaráz ; nevezik vészháló-nak is. 

vor, ur vonal. 

VOrér; vorna éri j végett, si t?orna azért, muj vorna miéú? 
9, 4. — tami izagat ed/is sit vorna az mind lett a' végett. 1, 22. — 
veékat ver vorna az igazságért. 5, 10. 

vorem, voren^ vorel érettem stb. ti vorelna turum nulUt ull ő 
érettök (övék) van a' mennyország. 5, 10. 

voronka (or.) töltsér. 

voringa varjú. C. varngaj, umgi. 

VOrd-^a támasztani ; ulfi vordta eleibe tenni, kadna vordta 
kptté; szét feszíteni, vortipsa támasztás. 

vortUt'ta támogatni. 

vortéa-ta támadni, vödet polta pitsety i si hota vortaéset a' 
szelek fáni kezdenek 's a' házra támadának. 7, 27. ~^ vortsípsa 
makacsság. 

Kv. vortp'uhv ütközni. 

VOt szél, vodei szelek, éirsna kilma^na an pard'is vota polta 
akkor felkelvén, eltilta a' szélnek fúni. 8, 26. — vödet pa éaras 
Ivei huVindlet a' szelek és a tenger őt hallgatják (szavát fogadják). 
8, 27. — lor'im vot nagy szél, vot-voj szarka, voting szeles. 

votaa szélvész. Senkap saras oht'ina ellas Senk un votas hírte- 
len a' tengeren támada igen nagy szélvész. 8, 24. 

votaz'íng szélvészes. 

votlta-ta szelelni. 

C. vőt, vát, Kv. vot, V. vuat. 



SZÓTÁBi 167 

vod'ta száradni, hervadni. 
vod'ing szürke, vodmga-ita szürkülni, őszülni. 
VOtka (or.) pálinka. 
vul bátya, néne (idösbik testvér). 
vul, vulet czölöp a* sátor felállítására. 
vul-ía, ulta lenni. 
VU8-íöf; vérta gyúlni. 
vuzila-ta gyúladozni, vuzitipsa gyúladás. 
VUS dolog, loveng vas ménes. 
VUr, vor eszköz; hand'i vur csalány. 
VUr vér, vurla vernéikül. 
C. ver. 

vurt haszon, vurt ho fö bálvány^ vuit por'ip neki való áldozat. 
irt'ing hasznos. L. jurt. 



M. 

ma én, ma jogodlem én megyek, jövök ; ma vogseni én híttam. 
a marem én népem. 2, 6. 

maot enyém. Jegipet mu el'ta ma vogsem jpogcm maotem Egyip- 
mbul én híttam fiamat. 2, 15. 

wiawéw engem, hvn lidlen^ manem sistama vera ha akarod, en- 
3m tisztává tészesz. 8, 2. 

manema és manem nekem, manema most ning elta pernaja 
ngta nekem kell te tőled megkeresztelődnöm. 3, 14. — ajJcol ma- 
rni pa'itat hírt nekem küldjetek. 2, 8. 

C. ma én, Kv. am^ V. am, 

mtL'ta adni. l'i ningilan suda mata pidlet azok benneteket 
életbe fognak adni. 10, 1 7. — sit izagat malem ningen ezt mind 
lom nektek. 4, 9. — hun an malen hizim voh pelak míg nem adod 
eg a' maradék fél pénzt. 5, 26. : — mng tnrum azen sem vanman 
ngena mai te mennyei atyád szemlátomást adja meg néked. l>, 4. 
- tortm mas haune-hojeta simis ve'i isten adott az embernek illyen 
italmat. 9, 8. — jel mata eladni; hozait mata férjhez adni. 

masaji'ta adatni, nur'ing hojenna ningen sud-hojn al masaji 
iragos embered által te a' bírónak ne adassál. 5, 25. 



1 68 OSZTJÁK 

majtipsa, mojl'ipsa ajándék, luela majVipHa tusét neki ajándé- 
kot adának, hozának elő. 2, 1 1 . 

majVipta-ta^ mojVipta-ta ajándékozni. L. moj, 

Kv. majen adj. majep-uhv ajándékozni. V. ö. mt-ta, C. mej-ta, 

majy mavi méz, maj reh mézes bogyó, málna. 

C. mag^ Kv. mag, V. mau. 

maird-fa^ murd-ta igyekezni ; mol(^i ma'irdta valamin igye- 
kezni. 

máirUl'ta gyakran igyekezai. 

V. maert'Ungve venni igyekezni. 

magadly azaz mn-kadl tegnap, másnap. 

mai mély, malat mélység, mély hely, maling mélyes. 

C. wet, Kv. mii, V. nnl, 

maUJi-^a tapogatni, tapasztalni ; maltfipsa tapogatás. 

malema-ta egyszer tapni. 

malia-ta magát megtapogatni. 

V. maUj'Ungve megtapogatni ; ponkd malejistd a' fejét meg- 
tapogatta. 

man-fa menni, manta pitset menni kezdenek. 2, 9. — ma 
manlem luela og ponta én megyek neki fejet hajtani. 2, 8. — si hm 
mans ti jelbina a' csillag mene ö elöttök. 2, 9. — manipsa menés. 

C. men-ta, Kv. men-uhv, V. min-ungve. 

manastSr (or.) monostor. 

mangj-^g tépnie szakítani, manzaji-ta tépetni, szaggattatni. 
pa jogoé kirlatelna ningilan ara al man&ilajita 's visszafordúltok- 
ban tik meg ne szagg;)ttassatok. 7, 6. 

mangema-^a elszunyadni. 

mangttlorta, mangitVita szundokálni, mangttl'ipsa szundokálás. 

mangmisla-ta szudokálni. 

C. mongnid'ta, mongniddji-ta szunyadni. 

mang^tla-^a begÖDgyölni, mangniitipsa begöngyölés. 

C. mvngol^em, viunhlahCim csomózott; Kv. manit-uhn ; V . 
maú'Ungve^ moA-ungve, mun-ungve göngyölni; manit-, monit' munú- 
ungve göngyölíteni. 

maiak ököl, maíkwg öklös, masking senkant'ipsa öklős ve- 
rekedés. 

C. me^ ököl. 

master (or.) mester. 
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V- másteTy máster-ne mesterné. 
mára idő ; i marana egy húzómban, egyszerre. 
Kv. mar, maré idő. 
mar^^a merülDÍ. 

mard'ta mártani, meríteni, merülni, noh mardta felmerülni. 
marfila-ta merítgetni. 

C. meredem mártott, merített. Kv. amert-uhv, V. amer^ungve, 
nert'Ungve mártani, meríteni. 

marem szükesség, unalom, marenia unalmasan. 

marsnm aggodalom, unalom. 

V. mdr-ungve szorulni, szűkülni; mdrm szorulat, maremáuem 
latkozom. 

lliarí(ji-^a mennydörögni, pal'ing mar'ijil mennydörög, paln- 
t marijilet u. a. mai'yipaa mennydörgés. 

C. merid'ta, paj ineridet mennydörög. 

marik szárny, váll, marik4ű vállcsont. 

C. merek szárny, mérkeng szárnyas, Kv. mar eh, V. mar eh, 
iirh szárny. 

mat mi, melly. 

mada melly, ki, ku§ mnda akárki, mada evi eTta tti$ Isus sl 
elly leány tul született Jézus. 1, 16. — mad-tajiB, rövidítve: madta 
íntha (mi lett) ; i madta ko egy valamelly ember. 

madot a' ki, a' mi. jena at ull tor'im cVta jast'imot, madot potarl 

azzá hogy legyen az isten által mondatott, a* melly szól. 1 , 22. — 

8Ít^ madot oVinpela jastas ö az, a' ki felöl szólott. 3, 3. — ningelta 

\l lavilta ho^ madot savijil tőled jő ki a' pásztor, a' ki meg- 

ent. 2, 6. 

C. met mi, melly, Kv. mat, V. mdt, mater (milly). 

matllji-^a tapogatni, matl'ifipsa tapogatás. 

V. ö. mangemata, mang'itlata. 

mavi, maj méz. — ht levipazel us har voj mavi ö étele vala 
3zei állatnak méze. 3, 4. 

meil melly, sor, azaz egymásmellett valóság \ meil targasa 
ymásután. 

méil'lű melly csont, me'il lobts elökötö; méilap melly ü, pal mei- 
p nagy mellyü. 

meiVing mellyes, sorbeli. 
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C megety V. majl^ majl lü melly csont, majl társ melly irányá- 
ban^ ellenben. 

meidi rózsahal (meerbarbe, rothbarbe). 

C. megdeng (Cyprinus Dobula). 

mehlica (or.) malom, meTnica tajta ho molnár. 

moll mi ketten, sid'i menem'in mosl tarmadta izagat ulta ves'kat 
ver úgy kell nekünk (kettőnknek) betölteni minden igazságot. 3; lö. 

C. min, Kv. min, V. men mi ketten. 

menilli-'fa, menema-ta szakadni, menyülni, szakítani, menma 
luel i pungla ning eltajulma szakítsd (ki) öt 's azután te tőled vesd 
el. 5, 29. — menipsa szakadás, menyülés. 

men'imd'ta, menimta-ta szakasztani, noh menimtata felsza- 
kasztani. 

menmand'taj vienmild-ta szakasztani. 

meniméa-ta szakadni. /iZipjo/ífpía menimsal sah eVta az új folt 
leszakad a' ruhárul. 9, 16. 

Kv. manit'uhv szakítani, V, mdnit- mant-ungve, 

menk^ meng ördög, erdei szellem ; meng-voj bőr egér. 

V. meng, méhu erdei isten. 

monla-fa; menli-ta hajlani, jü menlita lehajlani, menl'ipsa 
hajlás, menl'ipsuiníj hajlandó. 

ment'ta, mcnta-ta meghajtani, görbíteni. 

C. meiidemy mmed*im hajlott. 

mon, meu'] meny. men vnípel-imi panna ordta a' menyeta 
napájátul elválasztani. 10, 34. 

C. meri, Kv. mcin^ V. man, 

mesid-^a dagasztani, tésztát gagasztani. 

mesta (or.) hely. 

mesajd-^a (or.) vegyíteni. 

meza (or.) mezsgye, ine^a verta kimérni, kimezsgyélni. 

mezimd-fa adni^ meMmtipsa adás, 

me^imt'iVi'ta adogatni. 

mera (or.) mérték, meraimg mértékes. 

meráid-ta^ merid-ta mérni, mer'ittpsa mérés. 

met mint. lu unltas Viel met vei tajtot ö tanítá őket, mint ha- 
talmat bíró. 7, 29. — si ma ningilan kidlem met olíet jevret kvta 
íme én benneteket küldlek mint juhokat farkasok közzé. 10, 16. — 
metjemmg voj mint szent vad, kígyó. u. o. — cd ulat kaila hvrhet 
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met rogop'vedpa jah ne legyetek örömtelen arczuak, mint a' hamis- 
képü nép. 6, 16. 

0. metta mint. 

med-fa fáradni, szenvedni. 

metipsa szenvedés. éaV vers ti mettpsajel pa lakká pozat'ipsajel 
ol'inpela megkönyörüle ö szenvedésökön és széllyel való szóráso- 
kon. 9, 36. 

meViVita fáradozni. 

C. metem fáradt. 

mod-ta érinteni, csatlódni. lov'i volla met'is d! lóhoz csatlódott. 

medéa-ta nyújtózni, nyújtani, jel medéata előre, kinyújtani. 
Isus jo^jel medb'imna lu hoia hanimtas Jézus a' kezet kinyújtván ö 
hozzá érinte. 8, 3. 

muht'i medéata által értetni, tűzni. 

medb'ipsa tűbe tűzés. 

mij ad. riing eTfa vohia hója mija te tőled kérőnek adj. 5, 42. 
— al mijat jeming pukttotlan ámha ne adjátok szent dolgotokat 
az ebnek. 7, 6. — ning milostma sid'i mijila te alamizsnádat így 
add. 6, 3. 

mijipsa adomány, hun nen hosleta jim mijipsa nen úavireni" 
lana mata ha ti tudtok jó adományt ti gyermekeiteknek adni. 7, 11. 

mijla-ta adogatni. 

mijisata adatni, vogat i mijisal ningiíana kérjetek 's adatik 
nektek. 7; 7. — sit izagat mijiéal ez mind megadatik. 6, 33. 

C. mej'taj Kvé mi-hvj V. mi-ngve adni. V. ö. ma-ta, 

mii süveg, úukzng mii bőrsüveg ; jeming ho mii papi, püspöki 
süveg. 

C. miL 

milostina (or.) alamizsna, mng milostiúa sid'i milija sC te 
alamizsnádat úgy add. 6, 3. — mng milostiríajen at ull hanija te 
alamizsnád hogy legyen titokban. 6, 4. — milostina uvitot koldus. 

mis tehén, aj mis borjú. 

C. mis, kár-mis ökör, mis sahse vaj. V. mis tehén. 

mM^voj héja. 

miz kincs. Még is o/, jeming vah is. 

mird-ia^ miirdtay mairdta igyekezni, m'irtipsa igyekezés. 

mit bér, fizetés ; mida mata bérbe adni, volta mit lakó bér, 
mit voget bérpénss. 
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midala-ta, tnital-ta bérleni, bérbe adni, midalt-ta bérbe ado- 
gatni. 

mitaé'ta bérleni, szegődni, mitazim ho béres, mitazipsa bérlés. 

mitaéal'ta bérbe menni, szegődni. 

mitanéa-ta bérbe, kölcsönbe adni. 

C. mit bér, midadem bérlett, midalem szegődött. Y.mét, métel- 
nngve bérbe fogadni, metelaht-ungve bérbe szegődni. 

moj vendégség; ?wq;jfa^ vendégek, wcy pori vendégség, la- 
kadalom, moj pori ohttna tiltodet tustalet muj a' lakadalomban lé- 
vők szomorkodnak-e ? 0, 15. — moj-jah eslta ho vendégfogadó, 
vendégszerető. 

mojing lakadalmaS; mojing ho lakadalmas ember. 

mojla-ta vendégül lenni, mojlatot vendég. 

mojlema-ta egyszer vendégül lenni. 

mcjliti'ta gyakran vendégül lenni. 

mojVipta-ta vendégnek ajándékot adni; kadis (?) mojliptata 
viszont-ajándék. 

C moj lakadalom. Kv. 7nuj lakadalom, és vendég. V. muli, mvl. 

mojdek szappan, hand'i mojdek fekete-szürke osztják szappan. 

C. mojteg, majtek, V. mojteky majtuh ; majtuh sán szappanra 
való iskátulja. 

mok^ muk gond. 

riwkla gondatlan. 

mohU juh hársfa. 

mogadl tegnap, mogadlot tegnapi. L. magadl, 

V. molél tegnap, mol múlt. 

mogpíd-ta kifogni, leszerszámozni, mogit'ipsa kifogás. 

mog'ima-ta egyszer kifogni. L. mug'idta. 

mola 1) vagy. muj kona ull,jastata muj molajastata 

mi könnyebb : mondani-e vagy mondani. 9, 5. — rahta ne pH 

ho ne mola eHpanna al jurfija szerelmes nővel és férjes nővel vagy 
lánnyal ne paráználkodjál. 5, 27. — m^ i haiiéipsa pos mola i éur- 
t'ipsa an mcmL csak egy írásjegy vagy egy pont sem múlik el. 5, 18. 

2) mi, miért; mola vorna miért, izidi nen hidseta^ molajastíín 
US ji8 jaha így hallottátok, miért volt mondva a' régieknek. 5, 33. 
— mola \:erta nen unltata hojen lel pa janal miért a ti tanítótok 
eszik és iszik. 9, 1 J . — mola vorna mvng pa orkaéta jah arpuH ué 
verlu miért tartunk mi és a' fariuzéusok sokszor böjtöt ? 9, 14. 
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mola pa muj pa vagy vagy. 

mola-lamha miféle. 

moltas sok ; moldaé bőség, moldaza vita bőven lenni, moltasa 
felette (sok), nmj moHas verleta mi sokat (többet) tesztek? 5, 47. 
— pojksatanna moltas jnzinget ál potartat imádkozástokban sok 
beszédet ne moxidjatok. 6, 7. 

moltt valami. 

i molfi egy valami ; molfi-hm valami. 

^lem-molti semmi. 8Í antom ntngilana nemmolf/i justam nen 
turum azen eUa an jil mert külömben nektek semmi jutalom nem 
lesz a' mennyei atyátoktól. 6, 1. 

nemmoUi antom hanafimot semmi sincs elrejtve. 10, 26. — 
nemmoltma aja an ullen semminél kisebb nem vagy. 2, G. 

jang moltas lab'ü 1 7, 

labztjang moltas huVim 73. 

moltasa ulta bőségesen lenni, moltasa volta túl élni, moltasa 
Samta túlságig savanyodni. 

molsorta (moltsa-taf) kizárni. 

moná mese monda. 

moné'ta mesélni, mondani ; monsipsa mesélés. 

C. mont, mant mese, mondJ-em mesélt V. majt monda, majt- 
ungve mondani, majtl-ungve mesélni. 

mondai bátyú, csomó; pergő. 

mondil'ía göngyölni, csomózni, mondiVipsa csomó, kötés. 

mondilta-ta göngyölíteni, mondilfipsa göngyőlítés. 

montíltvj'i-ta takargatni, monfilUjipsa takargatás. 

C. mungol csomó. V. ö. mangnitlata. 

mOB'ta kelleni; tetszeni, kellő, narí mung mosta levipaseu mija 
mungeu tam hadi ohtya kenyerünket, kellő ételünket add nekünk 
ma. 6, 11. — hoda mosl séma pidta Hristosa hol kell születni a' 
Krisztusnak ? 2, 4. — si éosna torim eVta misal ningilana, muj mosl 
jastata azon órában istentül adatik nektek, mit kell szólni. 10, 19. 
— hod'i mosl a' hogy tetszik ; mosta horasna illő módon ; mosipsa 
kellőség. 

most'i szerető, kedves, mostija tajta szeretni. 

mosta-ta szeretni, csókolni ; mösttpsa csók. 

moslta-ta szeretgélni; csókolgatni ; mosUipsa csókolgatás. 

C. mosem kedves, csókolt, szeretett ; most kell. V. mosti ösz- 
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szeér.^ Összeülik, p. o. ti kit sau dkven üt mosf^iy akvet mot kurip^ 
akvet mot kurip e* két bőr össze (egybe) nem illik, egyik más féle, 
másik más féle. 

moá vég, -ig, mo£a míg. muj móza li pilna veng ho a' míg ő 
velők a' vőlegény. 9, 15. 

Kv. mos . . . ig, V. mo^. 

mOB, ebben : moUa ártatlan, mo^na lehetségesen. 

Diozing lehető, moímg . . . nes talán, mo^ing pa ha mégis. 

mózid'ta tehetni. 

mosta-^a vélni; ismerni, jelpi moitata sejteni; mo^fata ho 
jósló, sid'f Viel mostallan l'í t'nlfipsalal sagat így őket ismeritek ő 
gyümölcseikrüL 7, 20.. 

moH'ipsa vélemény, jóslás. 

most'iptng észrevehető. 

mostipsala megfoghatatlan. 

most'ipta'la megvallani, elismerni, mahtmanem mo^ttptalima 
Ivei moSttptalem a' ki engem megvall, én is őt megvallom. 10, 32. 

moHifi'ta észrevenni, moíVijipaa észrevét. 

mosHli-ta megkülömböztetni, moMtipsa külömböztetés. 

mofstand'tsL vélni, gyanítani, moítantipsa gyanítás. 

V. most'-ungve észrevenni, mostl-vngve u. a. *s emlékeztetni. 

moZ; muz betegsége fájdalom. 

moíniild'ta, muzmild-ta csonkítani. 

V. mo^, mos betegség, mosmg, moaing beteges. 

moral-fa ázni. 

moralta-ta^ morald-ta nedvesíteni, áztatni. 

moraltiji'ta nedvesítgetni. 

mori-fa tömi, jang il moril a' jég törik. 

morim törött, ránéz ; morming ránezos. 

mofid-ta törni ; mortipaa törés, lútna nioHipsa mvS csontok 
törésének betegsége, köszvény. 

morema-ta megtömi (megtörik). 

C. mdram, mórom ránéz. 

moroh-^a bedugni. 

mort mérték, i mórt egyenlő, i mórt pelkap egyenlő oldalú; 
/ mo7*t tal^lungep egy éves, i mort talp u. a. mort nn/niba mértek 
feletti ; morVing mértékes, an moHing nem egyenlő ; morüa mérték- 
telen, nem illő. 
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mortdla-ta mérni, mvj mortna mortalaleta, izimiá mortna nwi- 
na mortalafa pidlet a' mi mértékkel mértek, azon mértékkel 
tek fognak mérni. 7, 2. — mortaVipsa mérés, mortaltpaala mér- 
etlen. 

C. mardadem mért. Kv. mort-uhv mérni, mortes mérték. V. 

*s mérték; niort'Ungve mérni. fjj 

mot ? más ? mot vanna imént, röviddel azelőtt l 

motdid-ta, motald-ta vesztegetni, pazarolni. ,í 

mú föld, ország, konda Jegipet mua fuss Egyiptom földjére. ^-j 

3. — izagat tdta mutel vó^et i Vi taélal luela ^a^ilal a' földjének ■• 

iden városát és ö kincseiket mutatja neki. 4, 8. — Vipleem voSna 

agat ulta lu mulalna Bethlehem városban 's minden ö foldjei- 

./2, 16. 

mi?/?; müpa földi, / műpa ho egy országbeli, földi, pa mvp ho 






C. meg^ meJi föld, morda-meg, morti meh az ország, a' hová a' •^í 

ssák ősszel költöznek. — Kv. ma V. má\ moH ma az ország. 
Ily felé a' madarak költöznek. 

muj 1) mi. muj vll : viung panna forim a! mi : mi velünk 
ín. 1, 23. — muj sudna sudítleta a' ml ítélettel itéltök. 7, 2. — 
/ miért ? muj-kem mennyi, muj-kem^ muj lamha millyen, muj voj 
^éle, muj'Sir miféle, muj-pa mi más, vagy. an jogotsem svd-sir 
jpa jdU jastaia. jeming jah nehket pasagat verta én nem Jöttem 
törvényt vagy a' próféták könyveit mássá tenni. 5, 17. — muj 
ning hány ? si-kom mennyi . . . annyi. 

muj 2) a' mondatok végén kérdő, mung ning nemenna jelit ver 
jaatasa muj f , . . an vózaf.su muj ? pos an versu mvj f mi a' te 
vedben nem jövendöltünk-é ? nem hajtottuk-e ki ? . . . jelet nem 
Dáltunk-é ? 7, 22. 

muk, mok baj, munka, szükség, holejt hadi lu nomisata pidl 
hl muklal otinpela ; tarmai hadlungdi keza lu lu muklal a' hónapi 
» ő fog gondolni a' maga bajárul ; elég a' napra a' maga baja. 

mukis, muksüd-ta tördelni, szét gyúrni. 

muki'r púp ; muhreng púpos. 

vjuktrla-ta görbedni, homda muktrlata arczul leesni. 

C. műker púp, műkreng púpos. 

muhsun eperlán-szemling (hal). 
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C. mohsang, muhseng muksun. 

mohti által, mellette el. nelE nemhojat sijué muhtz manta an 
eslaset csak egyet is azon úton által menni nem hagytak. 8, 28. 
i-mvhii egyfolytában. 
C mohta, mogda, mugda által. 

mug^d-^a kifogni, noh mug'idta kifogni. L. mog'idta. 

mugol máj. C. múgot. 

mvgolta körül, mugoltog'i körül. Isits ar mur lu mugoltog'ija 
kaéalamiia Jézus sok népet maga körül látván. 8, 18. 

mugóltog'ing kerek. 

mugold-ta környékezni, kerekíteni, oéna nmgoldta korítájsel 
keríteni, wngolt'ipsa kerítés. 

mold-to reáesküdni, kérve kényszeríteni, elátkozni ; multípsa 
reáesküvés, átkozás. 

multsa-ta átkozódni. — V, ö. úuldta, 

mang mí. mung panna torim mi velünk isten. 1,23. — mung 
azieu mí atyánk. 6; 9. — mung ho belföldi, mink embere, magunk 
embere. 

tnungeu nekünk, mija mungeu adj nekünk. 6, 11. 

mung^teu köröskörül. Lásd mugoL 

mung^^a törülni; zsurolni, ve$ mtnigta vltahti arez törlőruha; 
mung'ipsa törlés, törülés, zsarolás. 

mung'ila-tay mung'iVi-ta törülgetni. 

mungasa-ta, mungaé-ta, mungiáa-ta zsurlódni, törlődni, törül- 

kozni. 

C. mungdem, mongasem törült, zsurolt 

mung^l csimbók, kötés ; mnhlzng csomós. 
C. mungól csomó, mungol^m csomózott. 
mUB tehén, 1. mis, 

musti szeretett, kedves ; szeretet, sit ma Senk mustt pogem vH 
az én nagyon kedves fiam. 3, 1 7. 

musttja tajta kedvesnek tartani, szeretni, ning istrpa hojen 
must'ija t'ija te magadféle emberedet szeresd. 5, 43. — madet nm- 
ttja tajlet pojkéata hoüalna lolimdta sl kik szeretnek imádkozó há- 
zaikban állani. 6; 5. 

musta-ta, moata-ta kedves, jó, kellő lennL hun si hot mu^nl 
ha e' ház jó. 10, 13. 



szÍtár. ÍÍÍ 

musVim illő, kellő ; musVimiik jócska, jó ; mus^imiikot a* jó. hoj 
8eda musVimíikot ull ki ott a' jó. 10, 11. 

musmiVi-ta, moamtli-ta hasznos, érő lenni. V. ö. mosta. 

mui betegség, mvíet betegségek, lu izi kurimna sistamüjis 
mui eCta ő azon pillanatben megtisztult betegségétül. 8. 3, — izagat 
tilta mulíet minden betegség. 4, 23. 

mu&ing beteg ; mvüing ho beteg ember. 

mu^ingot 2! beteg, aradtél mv&ingodet ar»ir mv^tna minden 
betegek sokféle betegségben. 4, 24. 

tut-mué forró láz. filis-muS hóid-kórság. 4, 24. 

muímil'ta csonkulni, beteggé válni. 

muöld-fa (or.) kínozni, kényszeríteni, rMiB.Vipsa kínozás. 

mvőVim ho kínszenvedő, mártir. 

Kv. mvdt-ahv kínozni. 

mui betegsége 1. mué. 

miusi száraz földi tó. 

mv^ing tavas, mv&ing hul kárász. — C. mugi kárász. 

muii hangya ; muzi paj hangyaboly. 

mur, niir (or.) nép. lu lu murel SavijU ő a' maga népét meg- 
szabadítja. 1,21. mur kázi (adtm k.) ragadós betegség ; mur paj 
néprakás. 

tím mur hazai nép, ZoT mur hadi nép, hod/ing mur házi nép ; 
mur ulman^ mur lovatna nyilván. 

muring községhez, néphez tartozó. 

mund-^a^ morid'ta törni, lent törni. 

mwrMd'ta üveget tömi, morzsolni. 

murema-ta eltörni, muremapaa törés. 

maroh hegyi málna (schellbeere); murok ttlis augutus hó. 

murhing málnás. 

C. műrahy mórok (moltebeere). 

mudra (or.) okos, derék, bölcs, bölcseség. torim mudra isten 
bölcsesége. 4, 19. 

mudra jáh bölcsek. 2, 1 . 

mudraing bölcs, okos. mvdrainga ulat met jeming voj okosak 
legyetek mint a' kígyó. 10, 16. — mudrala ügyetlen, ostoba. 

muvi folyó hajlatja. 

muveng öblös, kígyós. 
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aj kicsiny. 

aj va$, aj voS kis város, falu. aj vdzing^ voling falusi, lungna 
aj vóS,íng voltpsa un vó^ing votipsa kiúia musVim nyáron a' falusi 
élet a' városi életnél kedvesebb. 

ajilta lassan; ajilta longa lassan, halkan menj bé. 

aj'Sik kicsinyke; a i pa aj-Hka de még egy kevéssé. 

ajli kicsike, ajlaS kicsinyes, ajla^ han&ipsa kis betű ; — ajlai 
kicsinység. 

ajkol hír, szó, jeming ajkol-jasttpsa evangeliom, így is: 
tortm jast'ipsa nebek^ vagy : Jisus Hristos mű ohtija johttpsajd i 
verim verlal i arsir luunlitpsa mim oling pela hanoim jemzng iieleh 
Jézus Krisztusnak a' földre jövetele és cselekedetei és sokféle adott 
tanítása felöl írott szent könyv. Ezt várná az ember : arsir unltif- 
sajel pela stb. 

altftk-Za := oVimla álom nélkül. 

9Arta hordani, emelni ; altd teher, niping altel csomó. 

BX'ta mutatni, igérni ; alipsa mutatás, igérés. 

alomisl áldás, bőség (ö^aro^axb, H3o6H4ie). 

allojimd^^a ebben: tup allojimdta elámítani, tup allojini'* 
tzpsa elámítás. 

al ingyen, talán : köz, közönséges ; ebbül való : aUti ingyen. 

allikidim {?) csekélység, allikidimet Vinimot csekélységeket 
áruló. 

an edény, anije és aniik edényke; — juging an^sunet fa ' 
edények. 

an nem. an ull nincsen, hódi an vll si a' mint a;s nincsen ; 
an uéman nem tudva, híjába; antidot {an^t'ita-ot) semmire kellő ■** 
$um ho* 
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linkéi és anka^ borsó^ anháSing borsós. 

ankírma-^a nézni, ankirmifi-ta (nem : ankirmijil-ta) néze- 
getni, lu van kutna ma oht'ija ankirniij'il ö gyakran (rövid közben) 
reám tekintget. 

ang^ld-^a, ongild'ta kezdeni, megkezdeni. 
angin, angen íny, áll ; ub'itla angin szőretlen áll. 
C. angen, V. egn^ én, 

asnal közel, jogán mung hoéa á§nal uU egy folyó mi hozzánk 
közel van. a^nal nemmolt'i jogán antom kö^el nincsen folyó. 

ar sok. ar leta Jio, ne sokat evö ember, nö, falánk ; ar telnaot 
közönséges (sok télen, éven való). 

ar-ur sok mód ; ar-urp^ ar-urhot sokféle. 

cwo^bö. 

arla-ta soknak lenni, arlatot bőség. 

arngallin és arúalim siski pacsirta. 

artOn, artn^ artrti adósság, ma artni kadltajangsem én adós- 
ságot szedni, behajtani, mentem. 

artala-^a kisérteni, próbálni ; artaVim próbált ; artaVipsa ki- 
sértés, próba ; arlalipsala kisértés nélkül való, arialipsalot = oUa 
nem gondoló, meggondolás nélküli. 

at hogy. tor'im ningen at mai isten adjon neked, attiba == 
at'ctohi hogy. 

atip 1. etip, (ed-ta) nedv ; atipla jug nedvetlen, száraz fa. 

adim rossz; ad'imjazíng rossz szó, gáncs; adima verta el- 
rontani, gáncsolni. 

adma^ik rosszacska. 

abi, ab3(ji hej huj I 

ab'ír mód, mesterfogás, ürügy. 

avi-<a szagos lenni ; puzinga av'itot füstös büzü. 

amí'rd-^a meríteni stb. amerma'-ta u. a. am'irmaéa^ta merülni. 

ambar (or. tör.) hambár. 

ehta-^a függni stb. 

eg'itma-ta függni kezdeni, eg'itman lolta függve állani, lebegni. 

el el, elna messzi, elna olakun nila messzirül hajó látszik. 

ella-^^; ell'i'ta támadni, emelkedni, noh ellata = nnh purlata 
fölrepülni ; noh ell'is met sij'is fölreppent mint sas. elVim magos, 
emelkedett, 

12* 
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enim-^a nőni. ma lu pilna (panna) jega eriimsem én ő véle 
együtt felnőttem. 

enmipsa fal növés szaka, hanneho nel enimpsa tcdl: aj úavt- 
rerrif emmta úavirem^ kuVip art ho i Senkiim ho az ember négy nö- 
vés-szaka: kis gyermek, növekvő gyermek, középnagyságú em- 
ber és felnőtt, nagy, ember. 

enkir-^a káromlani, morogni, enkrijita u. a. morogni, enkrtá- 
ta morogni, piris imet, kuí Sitaka^ a enknslet öreg asszonyok, bár 
csendesen, de morognak. 

engl-^a nyeríteni, eng'ipsa nyerítés, lom engtpsa lónyerítés, 
esl-fa^ estiVi'ta bocsátgatni, esliltpsa bocsátgatás, esltptü'ta 
bocsátani. 

esiin és ez'im melly, csöcs, esim Jiir tőgy, telang ezim liir taj- 
dot tőgyes rén ; puvis ezim htr disznó tőgy. 
ed-íúr, 

etas elötermett, előtűnt. 

etnia-ta^ etmtpsa kimenyülés, kimenés, etmalta-ta kimenetni, 
kimenyülni ; 

edmipt'ijiUa^ta haladni, boldogulni. 
edlsi'ta jelenkezni, nyilvánulni = kabasifi-ta. 
edlta^a kivezetni ^ih.jüba edltata kimutatni, kitalálni. 
edir, edring derűs. 
6bil, epl'ing v'ina édes bor. 
eplema-ta ízlelni = lavema-ta. 

evS, emji'ta hinni, bízni, evijipsa hit ; i torim i % evijipsa 
egy isten és egy hit. 

cviHa-ta hitetni, bízni = kadVipta-ta. 
eviltapta-ta bízni, bíztatni = kadlipta-ta. 
evid-fa vágni = sugodta, spvirta ; tur emdta torkot metszeni, 
ölni, vágni. 

emdla-ta vagdalni, evitVim vagdalt. 

i, it egy. i samna egy akarattal, i lilhot egy lelkű, í nomtpsa 
figy gondolkodású. 

iki férj, ikip férjű, kad ikip imi két férjü nÖ. 
igld-Za, igidta niret akasztó fa. tam ho iyidta niret eUa sohne- 
mas ez ember az akasztórul leszakadt. 

ila est, ila levipsa uzsonálás ; ilam-ta esteledni, késni, üami- 
ta késleltetni, késni, üamf'im elkésett, elmaradt* 
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in most, inot mostani. 

inzisa-^a kérdezni, imisa eialt jilot i vli^ mantot kérdezd 
a' szembejövöt és általmenöt. 

ink víz, ink'voj hód, ink-voj soh mii hódbör sapka. 

ÍB'ta, isid'ta örleni, szitálni, és vetni ; iztm semet liszt szemet, 
és vető mag, 

18 árnyék. 

is'kor^ is'hor árnyék-kép, árnyék, kisértet. 

V. is árnyék, is páti árnyék esik, árnyék van ; katem iád tot 
nangi kezem árnyéka ott látszik. 

iski hideg, iskija jita hidegedni ; isking hideges. 

iskamd-ta^ iskamta-ta hidegedni, hidegíteni. 

Í8ina*^a kérdeni; ismapsa kérdés. 

ismiji'ta stb. 

istanet (or.) nadrág, 1. kas. 

izi = i'zi, 

izagat mind, izagattng mindenes. 

Hik'ta dicsérni, hálálni. 

i^ktpsfij iSiksa dicséret, hála. 

iSkasta dicsekedni = orgaéta. 

iini vis = iínus ablak, tam lol'imta ho isnusna longis a' zsi- 
vány az ablakon ment bé. 

ÍP szél, oldal stb. ima hojtoty oltót heverő (oldalon fekvő, 
háló.) 

iring a' minek szélei vannak, iringa verta szélessé, lapossá 
tenni. 

it> * egy ; it ur egy mód, it ur-sij egy módú, féle hang, it ur- 
sijna hármoniásan. 

ipáal-^a helyesnek lenni. 

an-ipéalta nem helyes = sum ; anipéalta (= sum) jaz'inget 
haszontalan beszédek. 

ibi füles bagoly = pubi voj. 

imi nö, asszony, imi-tor nöi törvény, nőies, annyi mint imeng. 
imila nőtelen, imilot nőtelen, özvegy ember. 
OJ boldogság, oj lidta boldogságot kivánni. ojang boldog, 
szerencsés. 

ojanget hoéa pa tazinget hoia ar logset ; nuzangot hoia, hun it 
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%dlf ar logset kiAéa noh uU boldogoknak és gazdagoknak sok a' ba- 
rátjok ; szegénynek, ha egy van, az sok barátnál feljebb v*ló. 

Og fej. og Ion fej húrja, fejszének foka, og lu ^^Y'í koponya. 
nebek'Oh vog papir-fej pénz == paph'pénz (talán inkább vog-oh nebek 
pénz fejében papir?) 

olakun (or.) hajó. elna olakun nila messzirül hajó látszik. 
olin (?) vit olin ho víz parti ember. 

Olip festék, piti olip fekete, kaleng olip veres festék, szín, 
festék. oVipna verta bófesleni, V. oíp, ol'ep, alep festék. 

Oling, aling első, oling verta ho kezdő. 

ongild'ta, angíld-ta kezdeni. 

ong'ilt'imot kezdet, ong'ilt'ipsa kezdés. 

ongilttji'ta kezdeni. 

ongti kopja, 1. auti. 

08 kerítés, város, 1. vos. 

oéna verta^ osna mugoldta keríteni, oéna verim = puzasna 
verim bekerített ; oé je^iptata kerítést készíteni ; voj-hol oá vadak 
kerítése. 

08-halt ? oéhalt ho tréfáló, bohócz = nah kas verta hojat 
nevetést csináló. 

Onm vánkos. C. asem. V. osem. 
08 ész, oHa^ őzla esztelen, ozing eszes. 
08y ói juh, 0^ poioh bárány. 
OZing? ozing liling adakozó. 

óílil ajándék = mojlipsa óilil torím eVta mijiéal ajándék is- 
tentül adatik. 

O'tí^i'ta morogni mint kutya, onjipsa morgás. 

OTld'ta, or'it'ita szakítani. 

volla ofitttay maníilata egészen elszaggatni. 

Oljas, orkas ; orjaéta^ orkaéta^ orgaéfa = iskaéta dicsekedni. 

ort szolga ; — ordiing ; ortla ki nem szolgál, fehöség nélküli. 

Ordning 1: artn^ adós. 

ordningemy en, el adósom, od, a, és szolgám. 

Ot, ii't vagyon, adó. 

otang, odang^ utang^ udang gazdag. 

Otsam ostoba stb. otsama vers ostobául tett ; of§amot ostoba, 
oisam'ing ostobás. lu hoia huntsitelna otSamíng potrct neki mindég 
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ostoba beszédei vannak. — Talán némi kapcsolat volna az otSam 
és ostoba között ? 

OVI folyó, oving stb. Lm (Levi) Jogán ovíng a' Szozsva folyó 
sebes. 

ovijipsa folyás. 

ovima-ta és ov'inid'ta dagadni (nem csak vízrül), ma haza kur 
lap ovimtas nekem lábam megdagadt. 

omiS-^a ülni stb. 

omsalta-ta kirakni, kiültetni. 

omsaltipsa kiültetés. 

U'ta kiáltani, ütapidta kiáltani kezdeni; elkiáltani magát. 

uort; urt fejedelem, úr. 

uksim undok ; uksim kreket pilna Valipsa veinga ull Viking 
jah yilna Valipsa kinéa az undok bűnökkel való csata nehezebb, 
mint a' haragos ellenséges néppel való csata. 

uksimla-ta undorodni. 

Ugol híg = vas ; uglotye vékonyka. 

ul nagy. 

ul'tahti lob'is törlő. 

vl'ta lenni stb. 

ulim dolog = volam. 

ulpsa és ul'ipsa lét. 

ulla-ta gyakran lenni, lakni. — senk vina jaúzipsa eVía numbi 
adzm ullal a' nagy borivástul igen rossz szokott lenni, ulíata ká£i^ 
hun havirem hoéa penket edlet szokott betegség, midőn a* gyermek- 
nek fogai jönnek. — inkna ullatot vízben lakó. 

ulam ebben : velpas ulamna leiadta felfegyverezni. Mrta xdam 
hám, lószerszám; rénszerszám. 

ulim álom, ulrmji'ta álmodni, ma tami ulmiman vantsem 
én azt álmodva, álomban, láttam. 
Idta-ta altatni. 
uln ón, de lolpi ólom. 

un nagy ; un lovat nagyság; un us nagy böjt. 
unang nagy, csudás, unangot u. a. 

und vad, erdő, und viVi vad rén ; unda longta erdőbe bemenni 
undir has; und'ir voj giliszta, káéanga xdta undír vojet eHa 
beteg lenni giliszta miatt. 
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hta halat fogni, uzom vészháló. V. ö. vo^-ta halat fogni 
voHa pol halfogó geréb. 

Vog. uo8'ingce hálót vetni, uosem háló, vészháló. 

US-^a = voS'ta veszni, vSta-ta veszteni, veszíteni, hol uStata 
elveszíteni = hol voétata = tapta, 

uhi'ta akarni, met izi lela halta v£imot mintegy éhen halni 
akaró. 

ni szél, határ, uUa határtalan, torim numbi verel uMa isten- 
nek nagysága, nagyvolta, határtalan. 

Jiá'taj vué'ta gyúlni uzipta-ta gyújtani. 

hí ismeret ? 

ué'ta, vué'ta ismerni stb. uétorta ismertetni, uiaiv-ta előtűnni, 
uianViji'ta nyilvánulni. 

UP vonal, ár-ok ? 

uram töltés, mű uram földvár, mű uramna mugolttm vah föld- 
töltéssel kerített város. 

UP hegy, domb ; sungtíng ur nyires domb, hegy ; hul juging 
ur fenyüfás dombliget. 

UP és ura erő ; urek tehetség, erö ; pungla anmantot urek félre 
nem menő tehetség, ning manem ureka vohlen te engem erősen kérsz. 

UT'ta őrizni, tartani, urp^ urup őr, őrző, női szemérem kötője. 
8em urpy sem urbot szemöldök ; 1. sem hulum, -hulmit urtl'i-ta tarto- 
gatni, Jímas urilitajól összetartani. 

UPt leánykérő, vrtt-ta kérni, hösleni ; urtzliji-ta leány után 
járni, ar evi urtijilsem^ atam evi an Sitsem sok leány után jártam, 
de azt a' lányt nem mertem (kérni). 

ut adó, vagyon, ut aM(í^a adószedő ; vi sogoptata adót fizetni. 
ut'ing adófizető, gazdag. 

uvi'ta üvölteni stb. bőgni, oSni. idi uvídta pits mint medve 
kezdett bőgni. 

ub ipa és sógor. 

um-^a meríteni, umipsa merítés, kim umipsa kimerítés. 

umili'ia és umiUi-ta merítgetni, umilUpsa merítgetés. 

kai-^a és kaj'i-ta bánni. 

kaidta pop gyóntató pap. tami húnpelna manem kajidta pup 
(sic !) ez régólta gyóntató papom. 

kalas (or.) kalács, kerdim A;., sevim k. fonott kalács. 
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kaltma-^a csiUámlani. nooi turum kaltmas világos ég (vilá- 
gosság) csillámlott fel. 

kanát-^a és kaHa keresni^ noh k. felkeresni. 

kaiiíaé'ta keresni. 

kas nadrág, vagy istanet (or.) 

kas akarat, kedv, mulatság = jonüipsa j átszás. 

kas sagat kedv szerint, szabad. 

ka^aéa-ta és kazaé-ta beleegyezni, ma an kazaélem nem egye- 
zek belé. 

kazi betegség, fájdalom. 

kaléid'ta fájni, beteg lenni ; kazitodet hojta hot kórház. 

kazeng és káíang beteg, kal^anga ulta beteg lenni, betegedni ; 
kazanga paidta beteggé tenni. 

Jegyzet, kazeng örvendő, kedves, kazeng beteg, teljesen egyhangú. 

kas-ía tudni, emlékezni, pozal'imodet lilét kaéta lant jemtng 
hotna a' holtak leikeire emlékező étel az egyházban = halotti mise. 

kaéta-ta tudatni, említeni, al kaéta ning tormen nem takila ne 
említsd meg te istened nevét hijába. 

kasmili'ta emlékezni, kas'm'il'ipsa emlékezés. 

kar kéreg sth.joS kar ujjasnak perémje, kéz perémje. 

karául (or.) őrzés, karaul-ta őrzeni. 

karis magas, kar'is lovat magas növés, magasság; kársat 
magasság, karsatmg magas. 

karra, katra ócska ; karrot^ katrot ócska ; karraja, katraja 
jita ócskává lenni, kar rajiia-ta koptatni, elhasználni. 

kart, kard, kardéi vas ; luel kard'ina ponsa ő vasba tétetett. — 
ung'il kart zabola ; kartmg^ karding vasas, ung'il karting zabolás. 

kad két stb. kat pelak két fél, katpelak kai ver kölcsönös 
kedvezés. 

kadpa^ katpa két fél, katpang és fcadpam^/ kettős, iker. lukat- 
pang navtrem tajs neki iker gyermeke lett. 

kad'ía ebben : kadts TnojViptata viszont ajándékozni. 

kadkaöiv pintyőke. 

kadl-^a tartani stb. kadl'ipsa isivi&Sj jogáé kadl'ipsa vissza- 
tartás. 

kadléa-ta tartózkodni. 

kapust (or.) káposzta, kapusttng vaj hernyó. 
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kabad-fa yádolni stb. 

kahaéü-ta jelenkézni; kabasipsa jelejikezés, hirdetés. 

kahasiji'ta = edt^-ta nyilvánulni, mutatkozni. 

kavir-ía fölni. levimot hon libina vagy undirna kav'ifil az 
étel a' gyomorban vagy hasban föl, emésztődik. — kavirta mű fövő 
föld; mész = nov'i mű. 

kavinm forró Stb. 

kavtrta-ta fözni, kavirttpsa fözés ; kavirVip levimot fözve ételt, 
levimot kavirt'ip étel tözö. 

kavirt'iji'ta fözögetni. ma v& ar puS kavtrttjisem^ a ning halna 
nez i pus an kavirtsen én már sokszor föztem; de te soha egyszer 
sem föztél. 

kavdari görbe út, útcza, kerület, kavdaret kerületek. 

kam ebben : lel-kam lapos, léé-kam. 

kam = kim, ki, kü (kivé, kün). 

kamin kin ; kamin nomja jis kün világossá lett. 

kel, kol szó. C. ket^ kot^ kotl. 

kel, kol kötél, zsineg stb. 
kardi kel láncz (vas kötél), nir jondta kel csizma varró szineg, 
czérna, dratva. 

kenas kád, paling kenas füles dézsa, kád. 

kes-^a ( = kás'taf) vizsgálni, kitudni. 

kezi kés stb. tv^ lordta keíi beretva. 

keri-^a = kor'i'ta esni. 

kerita kdíi epilepsis, nehéz nyavalya, sas ohtina ker'ita hátra 
esni. 

kerid'ta hullani, vptet keridlalet a' hajszálak hullanak. 

ketim-fa sérteni, ketmipsa sértés, lu an verita ketmipsajet ő 
nem tűrt sértéseket. 

ketrnild'ta háborítani, mozdítani == Aogald-ta. 

kem, si'kem annyi stb. moltikem valamennyi, moltikem senkta 
valamennyire verni. 

kín, kiin inggomb ; kin jerdta begombolni. V. ken^ kin zsineg, 
melly gomb gyanánt van. 

kini (nem köz, hanem) nál, hoz, tehát 2, 6. oging vóiet kiúza 
fő városoknál. 

kír-fa befogni, ktrta ulam befogó szerszám, hám. 

kol, kel szó, rogop kol hazudság, rágalom. C. kot^ kotly kei. 
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kol fenyü, kul^ huL C. kotl, hutl, 

kol, kel kötői, kol sev'ita master kötélszövö mester, kötélverő. 

k08, hoé hoz; ma kosem én hozzám. — koring nála levő, 
mellette való. 

kuj-fa bűvölni, gyógyítani. 

kvjta ho gyógyító, büvölö. 

kujipsa bűvölés, gyógyítás. 

kujer ebben : ozini kujer vánkos. 

kuli es kula vastag, kul honb'i vastag hasú; kalot vastag; 
kulsik vastagocska. 

kulají-^a (or.) sétálni, kulaj'ita taga sétáló hely. 

kultaga folyók öze = lav'i) ves, 

kunáa ? horog, voj-hal svgndta kunéa vadat fojtó horog, tör. 
V. kunsep tör, horog. 

kuns köröm^ kunstel öszmarok. 

kun^tp fésű, kardi kunzibet vas fcsük, gereblyék. 

kunzema-ta körmölni, noh kunzemata megfogni. 

kU8-^a fütyülni, kuzipsa fütyülés = sugta^ sug'ipsa. 

kuékur és kusjar^ sőt kusar csíkos evet. 

kuá (or.) akár, bár stb. kus At«n akármikor, mindég. 

kus-kas ho^ .... ne. » 

kus'ke akár, ha, habár, kvske n'ing manem i voh pelak ohtya luzitsen 
habár te nekem egy fél pénzért szolgáltál. 

kus, kuns köröm* 

kus'ta körmölni, gereblyézni, fésülni, kustajüh gereblye. 

kusar csíkos evet = kuékur^ kusjar. 

kur láb. 

kur ilbi láb alatti, pokol. 

kur ilbiof^ kur ilbeng pokoli, föld alatti. 

kur'im lépés, pillanat, i kufimna egy lépés\)en, pillanatban. 

kuri-^a, kurtjita = keri-ta, korita esni ; kurij'im^ korij'im^ 
p!t'i7n jitgi pajet untna hullott, esett fa rakások az erdőben = om- 
lás fa. 

kurt, kort^ kart ház, falu. 

kurtna voltot falun lakó. 

kut köz, stb. 

kut'ip közép, kudob is, p. o. Leu kudób ar a' Szo'szva közepérül 
való ének, vagy a' Szoszva középső éneke, joudta kui'iba közzé vetni- 
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kntpel (kutpem, kutzpem^ kulpen, kuttpen) közepe, rep kutpel 
móía nüa a' hegy közepéig látszik, kutpel mx&a kalmatot, riidot 
közepéig kilátszó. 

kut (or. ?J harag, kut verta haragot okozni; 

kvJttng haragos, kufingot u. a. 

kutas harag, kutazing haragos. 

kutas-ta veszekedni. V. ö. orosz : kutit lármázni, viszálkodni, 
kutiVnij veszekedős. 

kud = éazi ho nagy atya. 

kutird-^a szúrni = peld~ta» 

kutáa-^a és kufSa-ta részegedni. 

kumiika üveg, veé vanta k. tükör. 

A' h (eh) a' mondat és szók közepin néha g-vé válik. 

g^d = hot ház, unltyita god iskola. 

gon, h(m gyomor, has. 

górod, górd (or.) város. 

gurbi = hurbi színű, alakú. 

hal-^a halni, hal'im, hálm holt ; hala halott, halajet halottak. 
haVipsa hálás, halál, halipaaing halálos. 

hatipta-ta ölni, leli h, éhen veszteni. 

ÍMl^taj hol'ta hálóval fogni, halep, he^lp háló. 

halat és kalat (or.) háló ruha = rué sah. Tehát nincsen vi- 
szony közte és a' Vogul kol, kuj szó között 

halovi (tengeri) csér madár^ csinált szóval : sirály. 

han-fa valamihez érni; ragadni ; hamm ragadt ; — hanaltt-ta 
érintem. 

han-^a hunyorítani, haúta'ta hunyorítani. 

hani titkos stb. 

haúad'ta, haúata-ta titkolni. 
haúa(Ut'ta rejtegetni, haúatttipsa rejtegetés. 
haníari ósavart ? hanéareng u. a. 
haniarenga verta csavarttá tenni. 
hasap, ha^ep, hózap előíuggő. 

har mező, tér stb. har taga tundra, fátlan gyepes térség. 
karting har udvar. 

haréa-^a ropogni, harsogni; haréaVipsa harsogás, ropogás. 
haréald'ta ropogtatni, lu penkna haréaldta pits meéjevir ö a 
foggal ropogtatni kezde mint farkas. 
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hadi, hadil nap. anta jatna anta hadina Sitak volpas antom 
se éjjel se nappal nincs békeség. 

hadla-ta nappalodni. 

hadltpta-ta nappá tenni. 

hadlungdi^ hadlungda mindennap. ká£inga ulta hadlungda 
vígan lenni minden nap. 

hadl-^űT, kadl-ta húzni ; kim hadlta kihúzni ; tam loras kim 
hadlta a' szekrényt kihúzni. 

hadlta-^a akadályozni, reteszelni, lap hadltata béreteszelni. 
hadlttla-ta zárogatni. V. ö. kadl-ta, 

had-^a csapni, hadna-ta {hadnál ö, 39.) talán nyomtatási 
hiba, hatéa-ta vagy hatéa-ta helyett ; — tid hatáata tüzet csaholni. 
hafilt'ta csapdosni, vágni. 

havirma-^a = kavirma-ta felforrni. 

hi-ía, haj'ta hagyni. 

hts maradék, hamu. 

lün himlő, vizing hiú u. a. 1. hyh, 

hizem és Kizimot penészes. 

Kiz^im penész, hi^tmáa-ta penészesedni = tunkta. 

h'izem eb'ilpot penész szagú. 

hii hamu, maradék, 1. hts; htStng hamvas; hté'inga verta 
hamuvá tenni. 

hir-/a ásni stb., mua lap Kirta sl földbe leásni, elásni. 

hOy hoj ember, férj. sormtng krek veri si ho^ madot lu lamba 
hojela adim veri halálos bűnt követ el az ember, a' ki felebarátjá- 
nak rosszat teszen. 

hojp férjü kad hojp imi két férjü nö. 

hoj— ía veszni, hojipsa és hojpsa veszés, veszteség; ttlis 
hojpsa hold fogyatkozás. 

hcjem (hojm) hamu. C. hojem, 

hojld-fa dugni, fojtani, lap h, bedugni, befojtani ==i lunkiata. 

hojlVi ta fúlni = sakin-ta^ hojlt'ipsa fúlás. 

hola hóival, reggel stb. 

liolt reggel, holnap = holt hadi = holejt holnap. 

holt hadVing = holejt hadltng holnapi. 

holy le el, hol pela lefelé. 

holttá és hoJa-ta folyni^ hoVipsa folyás. 
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hol-^a hallani, holla ismeretlen^ hallatlan, hangtalan, csendes, 
hiába való. holla ulta = sijla ulta és tak'ila^ sumpa ulta. 

hol'ta^hal'ta hálóval fogni; holtp háló ; holti pon halászó pon. 

hoVim-ta vadászni, ölni. 

holmüpsa vadászás, keresés, nyereség. 

hol'imtt'ta vadászgatni, keresni, nyerni. 

A' holtmd-ta^ hotimta-ta keresni stb. a' liol-ta tö alá tartozik. 

holim-^a szabadítani, kiváltani. 

hohnipsa kiváltás, mahadl holmipaa voh un antom most (e' na- 
pon) a' kiváltás pénze nem nagy. 

holimdta-^a keresni, kitalálni = jel^a patdtata, 

hol-íöt; holata folyni, futni, tam hop lioTal e' sajka fut, siet 
hoTatot folyó. 

holta-^a költeni, kiadni, hóltipsa költés, kiadás. 

holVipta-ta költeni. 

hon, hun gyomor, has stb. 

honing part, hongije partocska* 

hong-^a^ hung-ta hágni. 

hongep hágó, part. 

hongtej) hágó, erdő. lu hongtep huvat lung'is ö az erdőn ál- 
tal ment. 

hongza, honza pipa, hongza úal pipa szár, csibuk. 

hongra, honhra siéki = petkas fekete rigó. V. hohra (egy 
madár). 

hohremg fa- kúszó. 

h08 húgy, lio8 mk jogos kadlipsa Senk ad'im sl hugy ázást 
visszatartani igen rossz. 

hosait, lu obel hosait ed'is a' nénje férjhez ment. 

hozak (or.) kozák, napszámos. 

hoé, hüs hoz stb. ma hoia én nálam, mint az orosz : u mena, 

YíOB'ta meleg lenni, hozim ink leves. 

hosmald'ta stb. melegíteni. 

hozap pajta, csíír. íiaA ponta hó^ap kenyeres pajta. 

hor alak. 

horam, ftor6?» előrajz stb. unhoram pompa; horamet jondta 
hímet varrni. 

horanring ékes, horaimng Vih'it vii*ág. T 

hor, har bika, mén, hor lov'i mén. 
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hot ki, fao-, hoda hol. tofim hoda mosl turura ohtma i mű 
oht'ina voll isten mindenütt a' mennyben és a' földön vau. 

hot, hatj gat^ gad ház ; tor'lm hot egyház, long hot bálvá- 
nyos ház. 

hop hajó, fa-törzs, hop-jog^ vog. kap-ju kivájt fatörzs, komp. 
(hop-jog, kap-ju = hav-jó, hajó? mint sav-jog = sajó?). 

hovil-^a hullámozni, fenniiszni, noh hov'il'ipsa fennúszás. 
homing, ebben : homing vohsar piros róka* 
hompsa ingás, hullámzás, hompsaing hullámzó. 
hombilma-fa dőlni, fordulni, lu jil homb'ilmas ugol eVta 
ő lefordult a' szánbul. 

homb'ilta-ta düjteni, rakásra hányni, vetni. 

hú hosszú, messze, huot a' messze, hosszú. — hutel ö messze- 
sége, hutelna hajdan, régen, tam und hutelna sevirta pitsa^ no holna 
izagat volla an sevirsa ez erdő régen vágni kezdetett, de korántsem 
vágatott ki mind. 

huna hosszan, messze, hunaSik messzecske, hunasik ull mesz- 
szecske van. 

hulta messzirül, hulta vandla messzirül látszik. 

huvatj hadi huvat nap hossza, egész nap. huvatel hossza. 

hul, hol fenyü, huljuh u. a., hul voj szurok, fenyü zsir. 

hal korom, huleng kormoS; huleng^ik kormoska. 

hul'ta hallani stb. 

hulmd'ta, huVinVi-ta hallgatni, szót fogadni; jimas hulintzta 
szívesen szót fogadni ; partipsa ull Jogodta ver noh hvlindta pada 
meg van parancsolva a' jövés a' kihallgatás végett. 

hulma-ta és hultma-ta hallani, érteni. 

hu, ho'yhun hogy, mikor, ahun dehogy, pedig, /mn-ftí hogyha 
= mozing talán. 

hunt^ hundt'ke valamikor; hunfítelna és hunfelna mindég, 
7ifm hunti soha. 

hunt'iSy hunt 81 hová, huntsielna akármikoré 

hun-fa ? hunyni ? hvnim ? húnyott. 

hunímdta-ta hunyorítani, sem hunimdata szemet hunyorítani* 
hung-^a, hong-ta hágni, kúszni; ooi eialt nohla hungía 
(Jmnhfa)eJ patak ellenébe felmenni. As huvat hunhta az Obi* men- 
tiben felfelé menni. 
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huntil, huntl hajnal (talán hunt meg l rag). aVinga huntl 
reggeli = hola huntl hajnal, etn huntl esti hajnal. 
C. hunt, huntl. 
hui'ta kisérteni stb. 
huziVi'ta (kim) kicsalogatni. 

hu8-^a húzni, lap hu§-ta behúzni, benyomni = talta tan- 
girdta, 

huri félős, huri lövi vad ló. 

hurla-^a okódni, tespedni, rothadni. 

hurt'ilMa megsiketíteni, elbódítani. 

hurtma-ta (hurma-ta) siketülni, elbódulni. 

hudla-^a alkonyodni. 

havila-^6f, hovU'ta hullámozni, noh huvila-ta fenúszni. 

hump hab, hullám stb. humb'ing hullámos, humbmg elltpsa 
hullámzás, votas jubina ku^hun saras ohtina humb'ing ellipsa ullal 
szélvíísz után rendesen a' tengeren hullámzás van. 

humVit hullámok; humbtda pidta összeomlani. 

jakar (or.) vasmacska. 

jak*^a forogni, tánczolni. ning alingajakta pitsen te reggel 
tánczolni kezdtél. 

jaií'^a inni, ja7ÍS'ta,jaS'ta inni ',nalznajanéta kanalozni; vina 
jaústot bor ívó. 

jaúzema-ta egyszer inni. aníik pad/il móza janzemalem a' 
csészét fenekéig kiiszom. 

^9jl^'ta, jank-ta, janh'ta, jah-ta járni ; lövi sas ohtina Jankta 
lóháton menni, lovagolni ; janhali-ta járdogálni. ma tom hadi jong^ 
let (?) versta janhalsem én ma tíz versztet mentem. 

jasta-^a szólni stb. torla jastata magyarázni, kifejteni. 

jastand'ta értekezni, egyesülni ; jastantla szó nélkül^ feltétel 
né]kv\,jastantla evillem kikötés nélkül hiszem. 

jazing ésjading szó, joringjadinget, potret úrias, büszke szók. 
adel haniipsajet jazing et vola csak betűk szók helyett. 

jastantipsa beszéd, szövetség, katra jastantipsa torim veres 
Avraam pnnna, ajilbot kifs Isus Hristos elVi, az ó szövetséget isten 
Ábrahámmal tette, de az újat Jézus Kr. által küldte. 

jekan =jakan retesz, ovijekan Ojjtó lakatja. 

jegan u. a. karding harovetjegan az udvar ajtajájánk lakottja. 
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jega együvé, jegaot együtt való, közönséges, (jegast talán 
jcgaot helyett van.) 

jelem szemérem, szégyen, lu hoéa volla jelem antom neki 
semmi szégyene nincsen. — jelemta-ta megszégyeníteni, reá bizo- 
nyítani. 

jelem, jielem isten == tofim^ tarom, num tarom azem^ num 
jelem jigem felső tarom (isten) atyám, felső jelem (isten) atyára. 

jelemla istentelen, ning jelewía ho te istentelen ember. 5, 22. 
Az orosz óescoBtcTHUH nem teszi ugyan azt, hanem lelkiösmeretlent, 
gondolatlant. 

jel elj előre stb. jel nuJnt a' múlt; mert Vologodskinál jogot 
nuh'it a' jövendő. 

C. it, itpi = el, jel, jelbi ; V. el, Kv. el, 

jengít guzsaly, sukmmg jengit fonnó guzsaly. 
jeng'id'ta fonni. 

jengim szabad == larb'it ; jengiVi-ta oldani, szabadítani, jengU 
lipsa szabadítás. 

jeza meg. jé^a potemata = tou p, megfagyni, odafagyni. 
jezaá-fa bátorodni, vívni, adel j ebadta Ao magánosan vívó, 
párbajt vívó. 

jezazipsa bátorság, jéíazipsaing bátorságos ; nem ijezaipsa stb. 

jeziky ebben : ma samem ningena fastima ull, jezik tormije 
én szívem néked készen van, ó istenem. 

jeskas-^a goromba lenni, jeskas'ta ho goromba. 
je^kazipsa gorombaság. 
jeskazing goromba, sssemtelen. 

jerlta-ía birtokba Q]iQn\ = jo^a pdidta, talán egy ü!jerUa4a 
szóval. 

jeráa-^a ellentállani ; jeréata takla ellentállás nélkül. 

^Wt'jang d^jertsotésjerfjang sot 90. 

jerd-ía betenni stb. hekeriiem, jerttli-ta kerítgetni. 

jetn est ve,yeína estvei. 

(A' »C. idai, ita^ idaina^ ki kell húzni). 

jí atya &th,ji'pog atyafi = fiú. unji-pog bátya, aj ji-pog Öcs. 

ji-<-2 jönni, stb./íVa 72?/6iíí jövendő. 

jil le stb. jilié aláfelé. 

jila, üa eBt^jüa evtpm uzsonálás. 

2ÍYELVTÜD. KÖZLEMÉNYEK. XI. . 13 
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jilbala-^a éledni, jilbalapsa feléledés, jilbalapsa halajet eVta 
feltámadás a' holtakbul. 

jink víz stb.^'infc 8oh &&i\jink soliing sáros. 

jÍ8 régi ^ih.jisot a' végx^jisna hajdan, régen ;yis<eZwa hajdan. 

jir, ir áldozat stb. jiV pazan áldozó oltár, jiV verta ho áldozó. 

jirasla-ta áldozni. 

jiras'ta áldozni, jirazipsa áldozás = porijipsa. 

jitot jövő, j'itel^ j'i'ta. 

JO meg, és joii^jou kur hátulsó láb, jou kuretna senkfa kirúgni ; 
jou snb'ije hátulja valaminek =jolta oVing, 

^OXÚrta^jul'ta vetni, csapni stb. lu manem litjna jouls ö engem 
újjal megfenyegetett ; ríolet joulta nyilat vetni; nyilazni. 

joulma-ta vetni; csapni. hoUs kézi ning joulmasen hová dob- 
tad a' kést. Q.jdcetmem csapott. 

jovUa-ta vetődni, rázkódni. 

^OXLT9,,jovra görbe stb. 

joíirak haj ma. 

jourd'ta jourdfrt'ta csavarni stb. fonni, ubtet sevij, hajat; czi- 
bakot fonni. 

joutla-^a íjazni, lőni. 

jogát és jogart, innen: jogát jug = jogart juk ágas fa, villa. 

jog meg, l'joujjo; jogo megé, vissza; jogil (mint nog'il), 's 
ebbül : johla vissza, johla pela visszafelé. 

jogot, jtigot utó. 

jOgolés>.^oZíjj. 

jol hódzsír stb. 

joltand'ta füstölni ; jovilta-fa u. a. 

jolih,joloh levegő, nedves ; jfoío^a ulta nedves lenni, ^o^fin^ 
nedves. 

jond-^a játszani, narset jonfipsa hegedűlés ; kazirna jondta 
kártyázni, ma eibi naris joh oht'ina j öntsem én az első hegedűn 
j átsző ttaiQ. 

jond-^a varrni, vaj kuS jondta ho csizmadia. 

jontsa-ta^ jontis-ta varrni, hímezni, jontsata imí hímező asz- 
szony, jontsipsa hímezés, varrás. 

J08 kéz &th, j OS -pad jjof pad tenyér^ jodlap is tenyér. 

jor úr stb. han-jor ország, királyság, ntng hanjoren atjogodl 
te országod jöjjön; un jor nagy úr. 



Toldások és javítások. 105 

jor ura úri erö, erőszak, lu jor-ura sorimna posal'is^ vMs ö 
erőszakos halállal halt meg. 

jorema-fa felejteni, ^oremasa-ía felejtkezni. 

jod kéz? joH jodpad és jotpad tenyér, jotlang lábsark, láb- 
talp? Cjattang, kur jattang lábsarka. 

jom eső, jom jila eső lesz ; jom pidl un semna eső esik nagy 
szemmel. 

jomi-ta esni. torim jomil veékadot ohfija i veskatladot oht'ija 
esik igazságosra és nem igazságosra, (torim jomíl = ]up])iier pluit). 

JVil'ta, joul'ta vetni. 

julan-ta birkózni, juland-ta f 

JUB szádló, dugó = lunk^ puVip^ hojlfipsa. — juéta-ta dugni, 
^\h, juéma-ta dugulni = pugolmata, pelta, 

JUS út = lek^ pant^ jus torima taéfat utat készítsetek az 
istennek. 

jurám helyett jurás (lopamb), jura^ef ve.rta barázdát csi- 
nálni. 

la j ing genyedös, 1. liji-ta. 

lag ebben vuea lagat homlok (Regulynél). 

lakipta-^a húzni, kim l, kihúzni. 

lald-/a lélekzeni stb. laUipsa lélekzés, ihletés, lu lalt'ipsajelna 
jeming jali potarset az ö ihletései által szóltak a' szent emberek. 

lanki és langa evet. 

langa-fa, langta akarni stb. 

Inngala-ta kívánni, langal'ipsa kívánság, szomjúság. 

laris, laras szekrény, ma laras lutsem én egy szekrényt vet- 
tem, laras'lje szekrényke. 

laris kannamosó fű (or. hvo§e). 

lar'id-ta sulykolni, mosni, lar'idtajoh = kerdtlata joh mosó 
sulyok, sulykoló fa. kim laridta kifogni. 

larb'í méreg, csal-ét ; hajtó vadászat. 

larbit szabad, larh'id-ta eloldani stb. larbiti-ta oldogatni, 
szabadítgatni, larh'it/ipsa szabadítás. 

lat'ala-fa számolni, külömböztetni stb. latalapsa takla kü- 
lömböztetés nélkül. 

lábas (or.) éléskamara. 

labid-fa étetni stb. 

lavema-ta egyszer enni, ízlelni. 

13* 
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laptaláa-ta táplálkozni, pumna^ vanzina l, füvei táplálkozni. 

labit hét és 7. lah'it og hadi hétfő (nap), lobit kimit hadi 
kedd, labtt nelmit hadi csőtörtök, lahit vetmit hadi péntek, lobit 
hutmit h, szombat = hatod nap. jeming hadi szent nap, vasárnap. 

lavi folyó köze = kuV taga^ ves. 

lavil-^a örzeni stb. várni, reményleni. i lamllem jogot nuVit 
vol'ipsa és várom, reménylem a' jövendő örök életet. 

lavid-^a szólni, szidni, lavitzpsa^ lavitapsa szidás. A* V.-hoz 
kell tenni : lout-ugv szidni, ul lavteln^ ul rateln ne szidd, ne verd. 
Vátakum I. 

le-fa, lita enni stb. Ida^ leli éhes, lela ho met jevir éhes em- 
ber mint a' farkas. 

lek és leh nyom, lek aha ho kalauz. 1. ju^^ pont. 

lezala-fa érni, lehetni, illeni, manem an leialal huva nen hoia 
mojlata nekem soha sem lehet hozzátok vendégül menni. 

leiama-ta és lesma^-ta érni stb. learail ér. 

leéad'ta kelletni, készíteni, tömi i tami leéata azt és ezt ké- 
szítsd. 

ler gyökér, mű ler földi gyökér, mü ler voj földi giliszta. 

lerma-/a fekünni, lermad'ta fektetni, teríteni, lermilta-ta 
teríteni, vos hari izogat kevtna lermiUim a' város utczája, tere, 
mind kővel van kirakva. 

lep közel stb. lep semna vantot rövidlátó. 

lepéa-ta térni, férni, tami an lepéal az nem fér meg. 

lepild-f^, lebzld'ta csalni stb. ar urna lebtltmon vohta sok- 
képen csalogatva híni. 

lebis galy, ág, vostt leb'is zöld galy. 

lí(j geny, l'ijing^ l'ing genyes, l'ingajita geüyesední. 

lifi-to rothadni = pol-ta ; Itj'im rothadt^ l'ijipsa rothadás^ 

lijima-ta genyesedni. 

lik = log^ Víkib öböl, éaras Itkib tenger öböl. 

li'k, l'ikim'to történni, Vikmapsa történet, eset, haVipsaing lik- 
mapsa halálos eset 

lilÍ8ta-^a csatázni, Mistapsa cisata = Vaíipsa, 

1Í8 hurok, tőr, ti^na talta megfojtani. 

Vuing hurkos, lis'ing kol hurkos kötél. 

lit újj, ruha ujja, iMp ujjas, de hal, láb ikrája is; kur lUip 
láb ikra, hul Vifip hal ikra ; ViVipije ikrácska. 
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lib, libi edény stb. tok is, sotip lihi hüvely, libija ponilafa 
tokba tenni, kézi sottp libija ponta a* kést, kardot hüvelybe tenni* 

libmdi lepke. 

V. lapahj lapoh* 

libit levél, fö2>%'ö levélke, virág, Vibitpa levelű. unUbitpa 
nebek i ugol nagy levelű papiros és vékony, 

loj-ía állani, kimna lojta kin állani, ulti lojta jót állani, párt- 
ját fogni, jem'ing Nikóla iki veskata ulta lojta ho mung vorna torira 
jeéalt Sz. Miklós patrónus érettünk isten előtt. 

loj-ifa függni, lap lojta betenni == lapjerdta, 

lojluta zárogatni, berakogatni, 

lokep, ebben : sem lokep szempilla, szemhéj. kaM sem lokepet 
i hűimet oht'ina betegség a' szempillán és szemöldökön. Tehát »Zo« 
kel^ kivetni való. 

logf, loh öböl, saras loh tenger öböl. 

logid-^a mosni, log'it'ipsa mosás. 

lol-^a 1) függni, lebegni. 

2) állani stb. an lolman meg nem állva. 

Ion húr, kad lonpa narisjuh kéthúrú hegedű. 

loniB, loús dér, zúz, hó ; ar lons pits sok hó esett ; seming 
loús jégeső, lant izagat seming lonisna senksa az élet mind jégeső- 
vel megveretett. 

long, lung bálvány. 

loné-^a és los'ta állani, lonsimd-ta megállítani, beledugni. 
Azért alább nem lo^-ta belökni, hanem loi-ta* lap lonéta = pardta 
megállítani, határozni. 

lonéta^ta betenni. iSnus sogolna lap londta az ablakot táblával 
tedd be. 

lodalta-da állítani. Hmilna ningen veskata usem, ar ohtina 
ningen losaltalen lassankint téged becsületesnek ismertelek meg, 
sokra állítlak, tartalak. 

los, loniSy loús hó stb. ed'ir loé sem, iski lo^ sem dér. 

loraB szekrény; tam loras kim hadlta a' szekrényt kihúzni. 

lord-^a beretválni stb. tus lordta ho, tuS lordta hot borbély, 
borbélymühely. 

lortéa-ta beretválkozni. 

lol gödör, hala lot sírgödör, h^irta mosl hala lot pecatning laM 
ásni kell a' sírgödröt törvényes ölre, 
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C lát gödör, lőttem temetett. 

lot folt; lottp^ lodip folt, foltos, növi lot'ipna verzmot fejér fol- 
tosnak meg van csinálva. Tehát loiipa nem foltu, hanem foltosán, 
nov'i lot'ipa fejér foltosán. 

lod-^a és lud-ta venni (emere). 

loblji-^a viszketni, csiklandozni; lohijita v'is kar viszkető 
szemölcs ; — lohijisa-ta vakarózni. 

lobaBy lábas (or.) éléskamara. 

loblB törlő stb. mejly méil lol'is elökötö. lopsah lapos, lopsah 
an tál. 

lovat nagyság, stb. lu lovatelna torij'il egész nagysága, mi- 
volta, megrá:íkódik. lovat'ingy lovadmg teljes nagyságú. 

lovi ló stb. lövi idi nahalta nevetni mint a' ló nyerít, lov't 
hadié engidttty nahtOj uvidta pits a' ló hogyan kezdett nyeríteni. — 
vanda, lövet al esla vigyázz, sl lovakat el ne ereszd. 

lung, long, leng^ Wi bálvány. 

lung nyár stb. tal lungt'i, tal lungta. (mint hadl-lungti) tél- 
számra való ; lehet / tal lungtip és i tal lungt'ibot is. 

lunk szeg, szálka, kerdta lünk =jourtm lünk csavaró szeg, 
csavar. 

lungpit, ebbül való lungta^ lungt'i ezekben: hadl-lungta (had- 
lungta), i hadlungta egy napra való, napontai, tilis-lungta, tilts- 
lunjt'imot hónap számra, hónapra való, hónapos, labit-lungta hétre 
való, hétszámra, tal-lungta évre való, évszámra, évenkénti. 

lung'id-ta olvasni stb. v. ö. lant'ij lundi, a minek tője talán 
Ifasonlóképen lun'it. 

lant lud stb. lant penk lúd-fog, fürész, ráspoly. 

lurot szabad = tibas ; lurota szabadon. 

lud-^a venni stb. ma laras lutsem én egy szekrényt vettem. 
ludot vevő, lut'il'i'ta vásárlani. 

lak-^a 1) folyni stb. 

2) húzni, mázolni, tani put-kor (kur) libija lakta mosl azt a' 
fazekot belül be kell mázolni ; Tak'ipsa kihúzás. 

íakil'ta húzogatni. 

iBlá'ta lehelni, sziszegni, laldta pits met jeniing vaj sziszegni 
kezdett mint kígyó. 

fobi-^a susogni, súgni ; Ihbijipsa súgás. 

.-fa reményleni, najts'ipsa remény, izagat iilta najtsipsa 
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tofim oht'ija ponta minden reményt istenbe helyezni. Nem tudom, a' 
najtj btivölö, vagy az orosz nadesta^ remény, szótul való-e ? 

nahsema-^a és nahSemata tüsszenteni. 

nambír apró, por, szemét stb. nambra sevirta apróra vágni. 

nel négy stb. nel hadi négy nap, és csötörtök, nelmzt hadi 
helyett. 

nel-^a nyelni, nel'ing nyelös, nel'inga éhen^ a' ki nyelhetnék. 

ndz mégis stb. ma sid'i joulsajim^ neí noh kilta éum antom 
annyira levetödöm, hogy felkelni sincs erőm. 

nei tompa, ámuló, magán kivüli. fneztm) ne^mild-ta elra- 
gadni, neSmtlt'ipsa elragadás, ámulás. 

neii és nizi horog stb. nezili-ta horgászni. 

nem név stb. nemla^ nem takla nevetlen, nemetlen. 

ning te stb. ningoten tiéd, mint maotem enyém. 

nisla-^a nyúlni, nisVim nyúlt, nislta-ta nyújtani, húzni = 
talta. 

nip teher, vihető batyu, stb. ntp'ing tehernek való, elvihető, 
nip'ing altel csomó, a' mennyit el lehet vinni. — V. nap hordható 
batyu, edény. 

noh-fa és noh'ta nevetni. 

nor gerenda, híd. nor as ulti sohletna norfim híd a' folyón 
által deszkákbul borított. 

nord'ta hidalni, burkolni, ar sir kevetna nort'imot sokféle kő- 
vel borított. 

nobit, nub'ít idő. izagat ulta nobi't jelbina minden idő előtt. 

nobteng idős, éltes ; hil nobteng hosszü életíí, hú nobtenga jilen 
hosszú életűvé léssz. 

nobtald-ta távolítani, elvitorlázni, nobttl'i-ta vitorlázgatni. 

novi fejér stb. növi mű fejér föld, mész = kavirta mű ; növi 
voh ezüst, novi sem-lak szem fejére, novi ink pozek libina tojás fe- 
jére, nov'isik fej eres, noviHka ulta fej érésen lenni. 

nom-^a gondolni, emlékezni stb. nom'ipsa emlékezés, tami ma 
hoia nom'ipsa eVta ed'is ez az emlékezetembül kiment, elfelejtettem. 

nomis elme, gondolat stb. nomsip elméjű, gondolatú, ^im nom- 
s'ip jó akaratú. 

nom'isla esztelen stb. nomislot nem emlékező. 

nom'is-ta gondolni, képzelni, emlékezni; nomiüpsa emlékezés, 
képzelés, nom'ísipsala emlékezés nélkül. 
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nur harag Btb. nuraéta haragunní. 

nur teher ==■ Itirtap^ lu ma ohVíja nur tajil ö reám terhet rak. 

num fel, stb. num ho fö ember, fejedelem. Minthogy az Obi 

éjszak felé, tehát délrül foly, azért num dél is, num mü fel fold, és 

déli föld, numing déli, num keveng délnyugati. Lásd a' 9. és 10. 

lapot. 

nah nevetés, úah-kas verta ho nevetést okozó ember, tréfáló, 
bohócz. 

nahsema-^a tüsszenteni, naMemapsa tüsszentés. 
nahiim vastag, feszes. 

úaJiSipstty úahS'imtipsa = etnüpsa kimenyülés, Ivt úahsipsa 
csontok kimenyülése. 

naMimd-ta = etmaltata kimenetni, kimenyülni. 
natiipsa, úatsipsa (nem nattpsa) vigyázás. 
nataa-ta könyörülni és örizködni. natsaman őrizkedve. — 
Minthogy nem világos a' tö, azért nem tudom úats^ úats-ot kell-e 
írni, vagy csak nad^ nac-ot ? 

noga és úog'i hús, test. úoga kavird-ta húst főzni. 
nogal-fa mozdulni, Aogaldta mozdítani, nogáliipsa mozdítás. 
elli i jogod úogalttpsa előre és hátra mozgatás. 

nogor-fa faragni, gyalulni, riohrim gyalult. 
nol orr stb. sajk nolpi úol'ing vuat híves szól. 
nola-^a, úolt'ta nyalni, an úolata edényt nyaló, tányérnyaló. 
noUiji'ta nyalogatni stb. 

riolis^ nolsing ebben : liolsinga VaTdta pidta nyelvvel sziszegni 
kezdeni (a' kígyórul). 

nong = TÍom geny. Aong'il geny, stb. l'ifim líong'il genyedtség, 
sem nong'il szem csipája. 

nonnüld-f a (nem : nevelni) kényeztetni, tam poh lu jim an- 
kelna nonmilsa e' fiú jó anyja által elkénycsztetett. nonmtltwi jah 
hű-núbitla az elkénycsztetett emberek rövid életűek. 

űozi-ta kenni, mázolni, ol'ipna noziVim festékkel bemázolt, 
festett ; — sarán ungna lap úozita = ungasta szurokkal bekenni, 
beragasztani. 

nor porczogó, kavics. 

noni = nong, vagy ?ío/? geny, innen Aomung taknyos. 

nuki bőr; szíj, nuhi homzi szíj ostor. 

nUgom-^^, úugum-ta felelni stb. 
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nugomta-ta felelni, an ríugomtot nem felelő. 
sajk józan stb. híves, sajk úolpi úolmg vuat frisorru szél, 
tíves szél. 

sajna és «a/n (or.) megett, után. ho sajnjahta ne férfi után 
járó nő, kurva. 

Bajma (or.) kölcsön. Tehát nem szabad a* Kv. saj szóval 
egyeztetni. 

Bagat stb. = vogul sogat^'sohtj saht igaz, igenes. 

sar szóró, kardi sar ásó. 

C. ser ásó. 

Babil nyak, sab'il ^e^-kan nyakkendő. 

savtrah (or.) reggeli. 

sam szív stb. sam adma jupsa szívnek, gyomornak rosszul- 
léte; rosszul lét, okádásra hajlás. 

samaéa-ta szívesen tenni, megkívánni, sóvárogni valami után^ 
hod'i lu tam vus aamaéal hogyan megkívánja azt. 

sel híg, folyó, sela hígan, sélot híg. 

sel fejér stb. finn sdvdj selkid^ niagy. szőke = szol-ke, 

selu sírás stb. selema-ta sírni, vinyogni, selermpsa sírás, 

vinyogás ; vohsar selermpsa róka vinyogás, amd/itlata amp selemipsa 

örvendező ebnek vinyogása. 

8dnk-fa ütni, verni, kopogtatni; stb. moltí-kem senkta egy ke- 
veset ütni. senkta voj kopogtató állat, harkály. 

86118 stb. hand'i seús kel osztják, azaz közönséges kötél. Ellem- 
ben puln kol, kel kender kötél. 

86r gerenda, ovi ser küszöb, tup ovi szer tombija pits^ seda i 
kor'ijis aHg hogy az ajtó büszöbén kiment, legott leesett. — ser so- 
gol ajtó fél, gerenda deszkája, karting har övet ser sogol b,z udvar 
ajtajának fél fája. 

8erek hirtelen, nagyon = senkap. 

BeríXSí'ta csudálkozni. vei numb'ija serimlem felette csudál- 
kozom. 

8eb&ll büvölö ; pen^er seban dobos bűvölő. V. sepdn. 

sevi^ta szőnni, fonni, tekerni. 

sevidot fonó, szövő ; t'igil sevil fészket rak (sző). 

8dviland-^a, sovUand-ta birkózni. 

8dm szem, stb. tofim semat isten előtt, valóbí\.n, 



\ 
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nogor sem mogyoró szem, czedrus mogyoró, lanki nogor se- 
met porta saming az evet czedrus mogyorókat szeret harapni. *) 

sity si az, sitna úgy, azért, ma sitna luel mosVija an tajlem^ 
^u rohp'ijita ho én öt azért nem szeretem, ö csaló ember. 

sidis oda, felé ; siUa és sitia si kut sl' köz, néha ; tom vanda, sitsa 
ma jangsem si kut tiji si kut togo azt nézd, a' merre én fordultam, 
néha ide, néha oda. 

81 és sij szó, hír stb. 

jij'ing hangos, híres, sij'ingot u. a. 

s'ijla hangtalan, hír nélküli. 

8Í(Ji-^a fordulni. 

sijil'ta és süjílita forogni. 

Bljit és síjit tapló. 

B^US (si'ju^, si' és orosz éas rész ?) csak, elég, idő ? ver takla 
ulta sijus dologtalan idő. — siju^ = tarman elég. 

Bík'ta = seltan-ta vetni, s'iktlí-ta vetegetni, hányni. 

8Íh ezekben stb. jevir vili sih pors sl farkas a' rént agyon 
harapta, sih talta megfojtani = lisna talta hurokkal húzni, meg- 
fojtani. 

sing jug szilfa, de jel-fa is (signal). 

BIT és sir féle, rend, törvény stb. i-s'irpa egyféle, hasonló 
i'Stroot u, a. Hristojáy torím poga^ ev'Ütodet i^s'irbodet Krisztusba, 
isten fijába, hívők egyfélék. — hoj Isus Hristos unltipsa hul'indil i 
si-sagat nerijilj sit lu sirbotel a' ki Jézus Krisztus tanítását hall- 
gatja és a' szerint cselekszik, az neki hasonlója. 

tung-sir igaz ; hanzipsajet sir betűk. 

s'Crla törvénytelen, rendetlen, hanneho sirla embertelen, lu 
hanneho s\rla veri ö embertelenül cselekszik. 

BiraliípBala vegyítetlen = lilVipsala. 

ad'im sima voltot rosszul élö. 

BOgol deszka, penking kartna evitim sogol fürészelt deszka. 

BOgol lúgos, omsipsa sogol ülés, múlatás lúgosa. V. sau bokor, 



•) A' czédrusmogyoró hosszúkás, kisebb és gyöngébb hajú, mint a' mi 
mogyorónk. íze jó, ollyan, mint a' mi mogyorónké. Tromsöben tapasztaltam, 
hogy nagyon szeretik az emberek, magam is ropogtatám. Szibériábul viszik oda, 
Itt pedig a' bö czédrusmogyoró termés a' vogul és osztják vadászoknál bö esz^ 
tendöt jelent, melly sok evetkét nevel. Az orosz asszonyok is szeretik azt a' mo- 
gyorót, azt hívén, hogy tőle liíznak. 
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^aut pedig az arpí-nak, kdmkd-ne'k (halfogó gátaknak) belső 
sövénye. 

SOgon vég, szakadás, sogon-ta szűnni, sohnema-ta végződni, 
szakadni, sohnemas leszakadt. 

80gopta-^a fizetni, ut sogoptata adót fizetni. 

sohta agyag, sohta put agyag fazék, sohta eVta verim an sun 
agyagos edény. 

sohtding agyagos, 

80l bél; solit belek, káíi sol'itna tajdot hascslkarásban szenvedő. 

80l, sola só stb. sólaUta sózni, hul solal'ipsa hal-sózás. 

BOT'ta száradni, sor'im száradt, száraz, sor'imot u. a. 

8ort'im4a száradni, száraz betegségben lenni, sortemím illyen 
beteg, sortema4a u. a. 

BOrna, some^ sorúu, éorúi arany. 

80ro8 arasz. 

BOvanta-^a ingerlem = nemid-tay nemtxlt-ta gúnyolni (nevez- 
getni ?) 

80VÍ szokás, erkölcs ; sovep erkölcsű ; adim sovep rossz er- 
kölcsű. 

BVLgoi'tay sogod'ta szakítani, vágni, nyöni stb. hondi jah tué 
ubfet sugodlet az osztják nép a' szakái szőreit kitépi. 

tam hodl kad ur sugotsu ma két kerítést szakítottunk le. — 
lant pum sugodta aratni. 

8Ul, sol bél, und'ir sulet belek. 

8ulti'lll szikra; suUm'ije szikrácska. 

8Un boldogság, bőség, sun'íng boldog, suniing volpasna ulta 
boldog életben lenni. Lásd íung'it. V. ^uni boldogság. 

8Unk, éunk halom, és sung'im is. 

8Ung szög stb. holim sungbi, sungot három szögletü, szögű. 

8Ut köszörű kő = logodta kevi. 

811111, sum ho haszontalan ember = an4itot, 

síimp bolond, csekély ^ sump ver bolondság, csekélység, sum,p 
vertot bolondság tevő. n'ing sump veretna suksalen te bolondságokon 
törődöl ; sumjy = takla oknélkűl. 

sumpa és sumpasen (?) híjába, sumpasenen lilén vellata (?) 
hijába megölni. 

sak voj csóka, szarka stb. C, sauneng^ seuh, V. sakvalih, sak^ 
valing szarka. 
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éakijitk fecske; éakijak tigil sexnl hot langű jilhina sJ fecske 
fészket rak sJ ház teteje alatt. 

éan (or.) kád. 

éáman ebben : lavülta éaman őrizkedni. 

éamiji'ta rendesen eltenni. 

éamild'ta bedugni, temetni stb. 

éorifl ezer. 

éoníi arany. 

éugO09 sugm lábikra, czomb ; kur éugos lü lábszár. 

SUlan (or.) kézi éléstár. 

éuli-^a fényleni, villogni, áulitot met éorríi fényes mint arany. 

éunk görbeség, 1. sunk. 

éunking dombos. 

éur vonal, barázda stb. hot langű iur pmrt háztető csator- 
nája ; — éuring barázdás, éur'ing pa'irt fa csatorna. 

éurtip vas szántalp, surming szántalpos. 

éaxiB, sor'is ezer. 

íak talán nem ócskaság, hanem savanyúság. 

sakal-ta romlani, veszni, Sakali'im vína romlott égett bor. 

V. ö. V. sdj geny. 

8ankim-fa botlani. 

8ailgrimd-/a beszorítani, becsíptetni, Sangr'imtxm szorított, 
csíptetett. 

sani, sa^ hát, sanS'uh'lű térdkalács. 

sas, san^ hát, sas ohtina jangta (ló)-háton járni, lovagolni. 

saper, íoper kiálló, kitetsző ; ^aper nog'il nagyon magos, ^a- 
per naj kitetsző asszony. — V. ^aper nyakszirt. 

Saper lű, Sapri lu nyakszirt csontja, sapri kuali a* rén szar- 
vainak kötője. 

saviji-^a örzoni stb. savijipsa őrzés, hot Savtjipsa gazdál- 
kodás. 

Sdk, sik kicsinyítő. Sek og'ing kis fejű = og'ingSík, ogíng^eh, 

Sdnk nagy, nagyon = Sak ; Senk horístot nagyon beteg. 

senkla-ia nőni, Senkiim felnőtt, lu v& senkiim, lu hoéa tus i 
torop'punet edta pitaet ő már felnőtt, neki szakála és bajusza niár 
kijönni kezdtek. 

sep-fa szopni, libija septa beszopni, 

SOving csendes stb, sevingli-ta csendesedni. 
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V. saj hely, a' hová szél nem ér: tavet béke, tauent csen- 
desedik. 

8Í\jÍt tapló. C. cegety éiget 

sii'ta elérni, bírni stb. penk merúmta pitsem kuSy pa an Sitsem 
men'imta a' fogat bár ki kezdtem húzni, de nem bírtam kihúzni. 

8Íp part, jil rohriimsim sip juz izagat elti SozmXs a' leomlott 
part az egész utat elöntötte, siping partos, meredek, Hping honing 
meredek part. 

siniil kevés stb. Hmilna lassan, íimlama-ta kevesedni, Um- 
lamapsa kevesbülés. 

80Ur nyúl stb. sour sog'ije nyúl böröcske. 

80gird-^a mereszteni, feltátatni. hódi nxng aidi semgalan 
ellipeJa sogirsalan (sogirtsalan) hogy te így két szemedet előre 
meresztetted. 

sot (or.) számolás. Tehát nem vethető össze a' Y. sot száz, 
szóval. 

Sigla*-fa fúlni, sülyedni stb. íujlim súlyos, terhelt, éujlipsa 
sülyedés, terhelés. 

éujlap teher, súly. 

sujlaman sülyedvén, terhelődvén. 

sujlapta-ta fúlasztani, sűlyeszteni = leld-ta terhelni, ^ujhp* 
tipsa terhelés. 

suk, lok darab stb. svk úol serét, ^uk úolpi pockán serétre 
való puska, ^uka puhhpsa darabra fakadás, törés. 

8Uk baj stb. 

^ugas'ta stb. szenvedni, kinlódni, sugasta ho, né özvegy em- 
ber; nő. 

sugasipsa özvegység. A' czikk végire vesd: V. sau bdjj 
eavet'ungv kínozni, sovetaht-ungv kínlódni, aggódni. 

sunzi zsineg = kolj kel ; hin£et zsinegek. 

BtLB'ta lépni, menni stb. hongep elta suUa partrul, hágórul 
lelépni. 

sup, .swJ, sop darab, rész, jolta sup hátulsó, el íup első rész. 

^uh'ije részecske. 

SUmil rovás, vágás, ^umVije kis vágás. 

Zltl (or.), saV ho nyomorult ember, ^aVa voll nyomorultul él. 

^aVip nyomorult, zalbot u. a. 
i, ^agil voj csóka. 



206 TOLDÁSOK ÉS javítások. 

rakinma-ía ébredni. 

rag-^a^ rahta érni, kelleni stb. 

ragipsa szeretet, sam ragtpsana torím pela vizUata a' szív 
szeretetében gyúladni isten iránt. 

ravi törés, töredék stb. 

raviti'ta széttörni, ravWtpsa széttörés. 

rep hegy stb. kevi rep szikla hegy ; undna lankim repet erdő- 
vel fedett hegyek. Kv. rekv meredek kőszikla, part. Mark ev. 5, 13. 
rasthates ane rekvnil aarUne vetődött a' nyáj sl meredek hegyrül 
a' tengerbe. 

ri, rijema-ta csöppeni, jert top rijemál az eső csak csöppög. 

ríl-ta csöppögni, föcsögni. 

TtUa-ta vagy rtd4a fecskendeni, hintegetni. 

rogfop hamis stb. rogop hol hazudság ; rohptmman (?) vohta 
álnokul híni. 

ron ebben ronajita késni = huva j'ita, 

ron-ta késni, l'i si vonda ronlet ök addig késnek. 

ronsa-ta^ ronaé-ta késni. Kv. rac-uhv (nem rats-vhv) késni 5 
ra^ késő, ras-ungv^ rdé-ungv késni. 

roda nyilván rot a' tő, rot-a^ rod-a ragos alak. 

ropsald-^a 1) pislogatni, 2) tapsolni, kocczantani. 

rú hév stb. vot rű szél melege, rűng, rungUk melegecske. 

rudi-ía keverni stb. úalimna rűdta nyelvvel keverni, no- 
mtsla^ takla rűdta összevissza keverni. 

töjj ^'ij tő stb. num taj csúcs, rep num taj hegy csúcsa. — 
tajing hegyes, taj inga verta hegy esi teni. 

taj-ía bírni stb. lu un kalang pakit tajil neki nagy réncsor- 
dája van. 

tajpsa használat; bíráö. 

tak vastak, erős stb. 

takl«y tak'ila erő telén, nélkül, nem takla nevetlen, ver takla 
ulta dologtalan lenni. 

taga hely stb. hot lihi tagel a' házban a' helye. 

tahti cserzett rénbőr. uU tahti loVis^ ob'i tahti lob'ís törlő ruha. 

tal, tel télj év ; tal-lung^ tel-lung tél-nyár, év. sot tal hanneho 
nultf luntasl száz tél ember korának számíttatik ; hul'im tal lovat 
három éves. 

talp télü, évü, hoViin talpa^ hul'im talhot három éves. 
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tal-ía húzni, ma lueljorna kim tahem én öt erővel kihúztam. 

taVim húzott, nyúlt. 

tall'i'ta húzogatni, tal'H'ipsa húzogatás. 

ung'tl tallzta szájat tátani, ungtl talVipsa szájtátás. 

taltsa-ta, taVisi-ta húzódni, költözködni stb. taltsttot csavargó, 
talis'ita ne kurva, lap taViéa-ta megfúlni, lövi sih taViéas a' ló 
megfúlt. 

tangir-^a nyomni, nan tangtrta tésztát dagasztani, tangírta 
kard csavar, sajtó. 

tangírta-ta benyomni, bezárni = tuhr'ilita. unglen lap tag'irta, 
tuhra fogd hé szádat. 

tas, taé készen való stb. tazing gazdag. 

taé omisla a' ki nem örökölt, taé oms^ipsala örökségnélküli. 

taétam kész, tastamla^ taátamlot készületlen. 

tarinla-^a fáradni, bajlódni. 

tarinl'ipsa szenvedés, tarmltpsajet i verifipsa justam takla 
an h'islet a! szenvedések és a' tűrés jutalom nélkül nem maradnak. 

taris, ebben : meil-tarisa bajosan, erőszakosan, kalanget meil- 
tartsa lonsat sJ rének nehezen állanak meg. 

targas, ebben : meil targasa egymásután. 

tarim kemény stb. tarim kevi gyémánt. 

tarom, torum levegő, ég, tarom tut lil az ég tűz lelke =* 
éjszaki fény. 

tap-fa tévedni, téveszteni, mert tapta = hol vo^tata elveszí- 
teni, hol pela mis táb'il hová téved a' tehén. 

tabili-^a ölteni = lomid-ta^ lumid-ta, 
tengWa csengeni, tengidot csengő. 

termát sietség stb. 

termali-ta^ termála-ta sietni, termalaman. hand'i hot lihija lon- 
gemafa sietve az osztják házba bemenni. 

tevíl-ífl ütni = senkta. 

tii'ta, ttfi'ta születni stb. lap tiji-ta benőni. 

ttim^ tijim születve stb. 

fífim mű születés földje, hod'i at us jim pa mú ohiina volta ^ a 
aradtel litlet tijim mű ohtija kerlata bárhogy is jó volt idegen föl- 
dön lakni, mégis mind a' születés-földre kivannak visszatérni. — • 
(A' czikk végin : magyarban sü helyett 8zu)» 
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tij, taj tö, CSÚCS ; num og Uj fej teteje, as tij folyó tője, 
forrása. 

ty-íflf; ebben : lafd t'ijta laVis kenyeres tár, pajta. 

tij-fa kötni stb. Vijita ne kötő nö. 

t'ílis hó, hónap; január így is: tol kud'ip filis tél közepe 
hava ; július lung kud'ip ttlis nyár közepe hó. 

tin ár stb. t'in ponta becsülni, finjastata árat mondani, tar- 
tani, Cin vohta árat kérni ; tm vog'ipsa raolú' sagat árát kérni va- 
laminek. 

t/ini'ta árulni. Unija manem kalanget, tara ogolna kifimodet 
add el nekem a' réneket abban a' szánban béfogottakat. 

tinzaily t'inzdn idegekbül font hurkos kötél, t'inzanna veltas- 
lafot illyen kötéllel vadászó. 

tÍ8, tuh bú stb. üsta-ta búsulni stb. fist'ipsa fohászkodás. — 
(Or, tuzit' szomorkodni). 

to az stb. tou oda, tou pofi'nta oda fagyni =je^a p. 

tohting búvár madár. 

tolog8aii=po7i^ gomba, fekély, uksim tologsan csúnya fekély. 

tongpild-^a hangoztatni, tonild-ta h., tongilt'ipsa hangoztatás, 
trombitálás. V. ö. tengita csengeni. 

tor daru, tor pó&oh darufiú ; tor^ng darvas. 

tolota (or.) vésü. 

tondl és tondet nyírkéreg, héj. 

t08, tus ügyesség, tostot ügyes. 

tot torok stb. torip torbet ajak. 

toroh, törhet bél. vojhul undir ella törhet jv godlet az állat ha- 
sábul a* belek jönnek ki. 

torS-^a, toriji'ta rázódni, bol*zadni. lu lóvatelna torfjil ö egész 
mivoltában borzad. 

tor igenes; törvény, imi-tor női jog. 

torim isten stb. tofim semat valóban ; tor'iin velim mur zsidó 
^= istent ölt nép ; torím tut lil isten tűz lelke = éjszaki fény. 

torn fü széna = jpom. torn A^áfía^M^ftí szénagereblye; x^osti 
torn zöld fű. *) 

*) A' Közlem. X. kötetében a' Kondai Vogul Márk- evangélium 4, 28. 
Verse homályosan van írva, mint azon kötet 309. lapján a' pari szó alatt olvas- 
ható. Az idézett versben : vojl'in ma takü jinkimne ielita elolt pari-t nyomattam. 
Lehet, hogy nem pari, hanem torn oda való, ha t. i. e* szó a^ Kondai Vogulban 
is ott van, mi lehető. 



l'OLDÁsoK ÉS javitAsok. 209 

tob, tuh, top alig, csak. 

toví tavasz stb. tov'C vot tavaszi szél, toví pora tavasz ideje, 
tov'i pugol tavaszi falu^ lakás. 

tu-fa hozni, vinni =johtipta-ta^ vandta-ta stb. Obd. mung tti- 
saju holim ur ohlet ohMna = Bérez, mung tusiju hutim juring uglet 
oht'ina mi vitettünk három nagy (úrias) szánon. 

tuga (or.) íjj, görbe fa. 

tugaing Ur láda. 

tXLgOT'ta zárni, keríteni, tuhripsa^ tugrtpsa kerítés = oá 
vefipsa, 

tugom-fa é^iugol'ta harapni, kim tugolta kiharapni. 

tung igenes, stb. tung'Sir igaz, való, tungstr tortm igaz isten, 
tung'imd'ta igazítani, javítani, ma kalajig tungmiUem én a' rént 
befogtam. 

tungaltal ezt így igazítsd ki : vagy tunjaltal tegnapi, tam 
pué loúé maUik tunjaltal kiúéa most a' hó mélyebb a' tegnapinál. 
Talán: tum-gadl-al, azaz 3-dik személyü birtokos ragu. V. ö. 
tungotl. 

tus, tu8^ to8 ügyesség stb. tuzíipsa mesterség, fortély = veripsa 
tevés. 

tus szakái stb. un tuS nagy szakái, tuS lordta ho borbély. 

tunmii túrom menny, ég, idő stb. — noh turum pela semet 
alimtot fel az égre a' szemeket emelő. 

turum tut villám, met turum tut volijil mint villám úgy fény- 
lik. — turum tut Hl éjszaki fény. 

pa meg, más ; pa Jiojot idegen. 

paj rakás, i paja kírdta egy rakásra hányni, hengeríteni. 

pajil sík stb. pajla verta síkká tenni ; pajlot^ pajlodije sík, 
síkocska. 

paid*fúr, pajid-ta vetni stb. ma luel paiitsem mü ohtija ón öt 
a' földhöz vágtam. — séma po'idta találkozni. 

pajiemthta vetni, pajiiVita vetegetni, vetni, sorma pajtilita 
megölni. 

pahni-^a^ pohnii'ta fakadni, pahnema-ta ü. a. 

pal magas stb. palot a' magas, paZHA; magaska^ paUikot u. a. 

pal fül stb. pallaj pallót^ palxjilűy pal'ijilaíik siket. 

pal-fa félni, stb. 

paltap félő, félelem, paliap an tajtot félelmet nem ismerő \paU 
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tapla nemfélö, félelmetlen. paltapta-ta íélemíteni, ijeszteni, tam hot 
korijipsana paltaptal eJ ház lerogy ással ijeszt. 

pan fövény stb. luel pan ohtija omsütasa ő homokra ültetett. 

panty pont út, pánt nebek út levél. 

párta, parda bal, pardaja balra. 

pard-^a parancsolni, engedni = eal-ta, partipsa parancsolás. 
jong nakpa partipsa 10 parancsolat (tíz tagú parancsolás). 

partipsala, part'ipsalot szabad. 

PbAj padi^ pada íenék. ansikpadil móSajaAzemalem a' csészét 
feinekéig kiiszom. 

jo^ pad íenyéTy jus padana senfcía tapsolni (kézzel ütni^ stb. 

padird-fa, pazlrd-ta kinyomni, sajtolni; padtrtipsa^ pazXr- 
t'ipsa nyomás, sajtolás. 

padiam, padlem^ patlem setét, padlemSik, de padamsik is 
setétke. 

patéa helyett stb. v'ija heéi lajxrii patsa vígy kést balta 
helyett. 

patrad-^a csapni, -paskolni, ink soh libija patraldta sárba 
taposni. 

pam hő, lung pamet (nem pamat) nyári melegek. 

peil, pejil fürdés, stb. 

C. ptget stb. Déli V. pajlt-uhv lovat úsztatni = lov'i pejltata, 

"pBÍmti'tajpeimta'ta fázni, fagy lalni =^ isMna labtdta (hideggel 
étetni) ; peímtímot fázott, fagyott = iskina laptiléata ho : ptXmVili'ta 
fázni, peimttVim fázott, fagyott. 

pel fél, oldal ; pelak u. a. vidék; hely. hot libi pelkel = tagel 
a! házban a' helye. 

pel-ía szúrni, peld-ta ü. a., pellíli-ta szurkálni. 

penk fog, peng úogajet fog-hús, íny ;- s»rí, elli lojta penket 
elöfogak. 

pesat (or.) pecsét, peiatíng pecsétes, peéatíng lal pecsétes öl, 
törvényes öl. 

pes ló üstöke. 

pema kereszt, stb. perna azi kereszt atya. pernaja jupsa 
keresztelés, tor^m evílipsa tahla i pernaja jupsa takla turum nvh'it 
volipsaja nem hojat an esléal istenbe valS hit és keresztelés nélkül 
a' mennyorsiágba (örök életbe) senki nem bocsáttatik. 

petkas rigó, húros madár = hangra sis'ki. 
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pedí, padii talp, kur pedi lábtalp. C. pete^ pede^ piti fenék; 
y.pdif. 

pil fél, vei, pil ho társ, pilhoang társas. 

pild'ta felesíteni, befoglalni, lungtipsaja p. számításba befog- 
lalni ; ma piltsem Ind én számba vettem öt ; piltípsa egyesítés, be- 
foglalás. 

pUtéa-ta egyesülni, foglalódni, pilt8Íji4a egyesülni, csukódni. 
A* pil tőhöz felhozott hasonlatosság. C. pi, pe ezekben itpeja stb. 
nem áll, mert itpeja = jilhija, 

pié csuda, nagy tehetség, pising csudás, pisinga vertm csu- 
dásan lett. 

piriji«^a nyomozni stb. kiszedni, piry'ipsa kiszedés, úoga eVta 
lűt pir'ij'ipsa = akttpsa sl húsbul a' csontoknak kiszedése, pifijipaa 
tahla választás nélkül. 

pirbavid-^a (?) kiegészíteni, toldani^ segíteni = úotila-ta. 

pid-^a esni stb. a raggal beléesni, hozzá-tartozni, mint séma 
pidta születni, séma piVim hadi születés napja ; manema pidl hoz* 
zám tartozik, manema p'itzm VaV jah tajtem hozzám, alám tartozó 
hadi népem van. izagat sif, mola pa hója pidl mind az, a' mi más- 
hoz tartozik, mi a' másé. 

piti, pufi fekete, pUi ol'ip fekete festék, pitis'ik feketés. 
C. pegda^ pegde. *) 

pogil, pogol csomó, gomb, daganat stb. mű pogol göröngy. 
pohni-ta, pogoti'ta fakadni, stb. sopek pelka pohnis a' csizma 
felszakadt. 

pogatUT (tör.) úr, stb. pogatura erőszakosan, vadul. 
pol-^a fáni, stb. pold-ta^ polta^ta fúvatni, fúni. 



''') A' Castrén-féle osztják pegda, pegde szakasztott ollyan mint a' magyar 
fekete^ mintha fek = peg volna a' tö. Már Kreznerics így magyarázta meg : 
fek-ette, mit a' N. Szótár emígy fejteget : »mit a' fek, fekély megrontott, vagy 
ollyan, mint a' fekvő testnek ném világos része \<i A' czikk végéhez hozzáveti 
a' N. Szótár : )>A' köznép a' két utóbbi mássalhangzó átcserélésével gyakran 
feteké-nék mondja. « A' köznépnek van igaza, mert fele a' tö, osztjákban ptfí, 
put'ij SL* melly töbül egy torokhang (pegda, pegde, mintegy fekte) kiesett. Az utó- 
tag ke pedig kicsinyítő. Tehát fektéké az eredeti teljes alak, melly feteke-yé 
vált, 's melly most fekete. A' kicsinyítő pedig ott van a' azö'-ke (sel-, sel-ke), 
aár^ga (sár = soré, vog. sajr-eng), vog. telkve^ osztják lel alacsony, azür-ke , 0. oszt* 
ják 8ur szókban is). 

14* 
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poltma-ta egyszer fúni. torim poltmas hanneho lih'ija liVing i 
sorimla Vil isten fút az emberbe élő és balhatatlan lelket. 

póling mennydörgés, morgás ; poViji-ta dobolni, zörögni stb. 
poltjipsa dobolás, morgás, hebegéi^. 

polos takony, nyél. pusta kim polos kifúni a' taknyot. 

pols'ing és polzing taknyos, nyálas, polsinga verta bepöknL 

polt rothadás, rothadt =^ tijim. 

pon-fa tenni, kiherélni, stb. pon'imho puris, ports = kopt 
puris ártány. 

poml'í-ta teddegélni. 

pons-^a, pon^i'ta nyitni, látni = vandta ; setn pon&ipsa látás. 

pons-^a, ^.on^í-ía melegítem, érni; hodis ronínga reget pon- 
Mlet mi lassan érnek a' bogyók. 

ponzi-^a fosztani = jorna vita erővel elvenni. 

poriífjí'ta fosztogatni, poni'ijípsa fosztogatás, rablás. 

ponty pánt út, j)ont nebek útlevél. 

pori-fa fordulni, porita-ta fordítani, lu sogol izagat arurna 
poritsale ő b! deszkát mind sokképen fordítgatta. 

p08 jel, jegy, csuda, czél, stb. 

poz'ing jegyes, poz'ing nebek bélyeges papiros. 

"pOB^ta, pus-ta fúni. 

poé fos, szar, pos eb'il fing, bűz. 

p08-fa ázni. 

posl'ta gyakran ázni. 

poslta-ta áztatni, locsolni, 'inkna noh poSltafa vízzel fellocsolni, 
feláztatni. 

pozoh (tör. buzagu ?) 1) borjú, csikó, mis po^oh borjú, o^ 
pozoh bárány ; lov'i po^oh csikó. 

2) fiú, po^oh = navYrem , po^Kije gyermekese , kuV pozoh 
ördög fija. 

3) pó&og, pozoh tojás, csirke. 

posni és poíni rvs szántó-vető == lant har verta ho. 

porohf porog törzs, szár. — sem poroh szemgolyó == sem 
lak'ije'j evtlpsa sid'i lav'ilman tájat met sem poroh a' hitet úgy őriz- 
zétek meg mint sl szemfényt. 

V. parahj parah supd törzs, derék, tatel parah test törzse, 
tagok nélkül, siri parah, park kar ; kumit parkd az ember dereka, 
törzse. 
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pordon, porden méreg, orvosság stb., tapasz, flastrom, tam 
forden l'íjim i^ogil kim toll e' tapasz a' genyedtséget (rothadt húst) 
kihúzza. 

pod-ía fagyni stb. foUméata fázni; fagyni, tou pofiméata oda- 
fagyni, megfázni. 

podftU' gömbölyű dolog, podlang gömbölyüs ; og podlang 
fejtető. — viz'ing potlang = áaras voj tengeri vad^ némi czethal. 

potar, poter beszéd stb. 

pótra longta beszédbe jutni. 

potard'ta beszélieni stb. lu i muhti potarl^ a izagat sumpa 
ö egyre szól, de mindég bolondul. 

pua bel, pua pelah jói bal kéz. 

pujla-^a és pugli-ta dagadni, sem kaíi, hun semet pugiilet i 
virdet szem betegség, midőn a' szemek dagadnak és veresek. 

puka bögy, begy, tohVing voj puka madárbögy. 

puhrem zivatar = votas^ puhrem^inga jUa zivatarossá lenni. 

pugol-^a törni, bökni ; kurna kim pngoíta lábbal kilökni, ki- 
rúgni ; puhl'ipsa lökés, síika puhlipsa széttörés. 

jnigolma-ta egyszer lökni, kim luel pugolma lökd ki öt. 

pugot képzelődés, haszontalanság. 

pugod'ta fecsegni^ képzelődni. 

puht'ipsa bohósság, puhtipsajet haszontalanságok. 

pul-ía, pol'ta fúni, tut pulta tüzet fúni. 

pula-^a fuvódni, dagadni. 

pulim jo^ dagadt kéz. 

pulang kor, mellett, vei stb. molt'i pulang ulta valami mel- 
lett lenni. 

i pulang kad nav'irem tajdot iker gyermeke van. 

pulin^ puln csalán, handi puln csalán, rué puln kender ; 
puln kol, kel, suriii kender kötél, zsineg ; ellentéte hand'i sens kol 
közönséges osztják kötél, karding har izagat hand'i puVinna lap 
i'ijis az egész udvar csalánnal be van lepve (nőve). 

C pűden, poden csalán, V. ponel, panel kender. 

pungil oldal stb. pung'il az'i^ anki mostoha atya, anya. 
pungil pohj evt mostoha fiú, leány. 
punt (or.) font, punt podal'i egy fontnj i. 
pus, pos jel, jegy. 
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piM-^a fúni, fejni ; mis pusta tehenet fejni, ne vüet puslajit 
vedra a' nőstény réneket vederbe fejnek. 

jpuzing fúvás, lehelés, puzugilta-ta lehelnL 

pus szer, rét stb. puítng rétes, holim pvSing háromszoros. 

puimek (or.) faczipő. 

purla-^a repülni ; noh purlata felrepülni «=» dlata, togolna 
noh ellata, 

purlilt'ta repdesni, noh purVilita folrepdesni. 

porind-ía taposni. 

purindla-ta taposgatni stb. 

purti-^a rontani stb. (or. portit). 

puti, piti fekete, puti gurbi vohsar fekete színű róka. vogema 
iij'i tömi puti ogpa ho hidd ide azt a' fekete fejű embert. 

• put-hulmg fekete-kormos, lu izagat puthul'ingi senkim ö egé- 
szen kékre van verve. 

vanlta-^a stb. vezetni, vonni, lövi sermatl eCta vanltata lovat 
kantáránál fogva vezetni. (Hiba volt : sematL) — vanltata kol alat- 
ság, hajóvonó kötél. 

vankar horog stb. vangrep és vankrep horog, hop sukadta 
vankrep sajka .... horog. 

vankird'ta görbíteni stb. hul vanktrdta vuntp halászó horog. 

vans-^a, vasta vágni. 

vanzep vágó, vájó stb. 

vanii pázsit, fű. van&i leta füvet enni. 

vand-f a látni stb. vanda^ lu hungis juh oht'ija lásd, ő felhágott 
a' fára. 

vanUijil'ta nézni, mola lamha ma n'ingen vanltijilsem mi félé- 
nek néztelek én. 

vas-ía, vans'ta vágni, vaska-ta csapni, ma luel veS punglel 
sagat vaskasem én őt pofon csaptam. 1. vozik-ta, 

vaé keskeny stb. vaéot keskeny valami. 

vaé hxí'jvh keskeny, hosszú fa = bot. 

vas, vo^ város, va^ éeíijah városbeliek, polgárok. 

C. vaő, vo^ ; V. uoSy us. 

vei erő stb. vei numhija serimlem nagyon, szerfelett csu- 
dálkozom. 

vel-feo özvegy, nőtelen. C. huj vele özvegy ember, neng vele 
özvegy nő. V. vatp, votp. 
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ventéa*fa (or. vendalf esketni) házasodni stb. 

ves folyó köze == kuVtaga, lav'i, hun tam ves muhti manlen^ 
Soma tája ha azon folyóközön által niégy, igenesen tarts. 

veska (or.) mázsa, veakajet == pusmeket mázsák. 

veskala-ta mázsálni. 

veskas, veékat igaz, veékaUa igazságtalan, veikaUa j'ia igaz- 
ságtalan lett. lu manem kamin puí veékasla vertVip us, no ma an 
Vikaslem ö nekem egynéhányszor igazságtalan tevő volt, de én nem 
haragszom. 

ves kép, homlok, ve^ podlang homlok, veS pung'il orcza, ve$ 
pungil senkta pofon csapni ; ves mungta ultaMi orcza törlő. 

ver tett, dolog stb. imi ver női munka, verapaVdía okolni^ vá- 
dolni, vera pitim bűnbe esett, lu verel az ő tette, bűne, verla dolog- 
talan, verla ho semmire kellő = an mostot. 

ver-ta tenni, verta ho mester. 

veripsa tevés, mesterség. 

verWí-tay verila^ta teddegélni, vefiVipsa ; — patlama verilata 
setétté tenni. 

vi'ta vinni stb. noh vita^ v'ijita kivenni, noh vijipsa kivétel. 

v ijil'i'ta viddegélni . 

vyi-^a merülni, inkha vijipsa vízbe merülés. 

vilt ebben : lanktr vüt senkta vállra ütni. 

VÍ8, vu^ (or. veSc) dolog, longta vis bemenő dolog, bemenés 
= long'ipsa. 

vizing fotlang czethal féle. 

vir, vur vér stb. 

v'irla vértelen. 

v'irki (or.) várkői a* hal kövérségébül való étel. 

virti veres, veres bogyó, ribiszke. 

virdet veresek. 

VOJ vad, állat stb. mű har voj giliszta ; mú kar voj kígyó, 
(nem egér), jink oht'ina ulta mű har voj vízi kígyó. 

voj zsír, hon^ und/ir l'ihi voj bélzsír ; puris voj disznózsír. 

VOJlta-<a aludni = hojta, 

VOhrta híni stb. ning manem vohlen te engem hisz. luel voza 
vogla ő városba hívatik. 

vol alap, alj, hely stb. 

volla stb. volla velta, senkta agyon ütni. 



■i 
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vohta élni stb. manem togo tuva, hoda ning vollen engem vígy 
oda, a' höl te élsz. 

volá (or.) akarat stb. níng volaen at ull te akaratod legyen. 
hoda torim voVa ull^ seda izagat veret jeminget a' mint az isten aka- 
ratja, úgy minden jó. 

volita-ta reá beszélleni. 

VOVi-ta fényleni, viliámlani = kaUma-ta ; volsis villámlott. 

VOnh-^a, vong-ta vágni, vongtm^ vongtmot vágott, vongim so- 
gol vágott, simitott deszka. 

líonhüi és vond/íl forgács, vondlet forgácsok. 

VOndir vidra = ink voj vízi vad. 

C. vander. V. vuanter = kul tep hal evő. 

VOSti zöld stb. vosteh gei*ezd. vostot a' sái*ga. pózek libi vostot 
tojás sárgája. 

VOKkk'ta vágni, simítani, voékim vágott, csapott 

vosktfi-ta simítani, gyalulni, voshílija lud aj'ilta simítsd öt egy 
keveset. V. ö. vas-ta^ vaska-ta^ vans-ta vágni. 

VOéla-^a iszapban piszkoskodni ; voslah iszap, voélaging isza- 
pos, de ikrás is. voélaging hul ikrás bal ; voélaging taga iszapos 
hely. 

VOB, vas város stb. kurd voS hari útcza. 

voi'ta, uí'ta halat fogni, voita pol hal fogó geréb. 
voíem vészháló = uzom, 

VOringa, voronga varnyu, varjú. 

VOvA'ta támasztani, vortéata támadni, vorUata takla makacs- 
ság nélkül. 

VOt szél stb. 

hola vot, holejt v. keleti szél. 

kevi vot nyugati szél. 

rtim hola, holejt v. éjszak-keleti sz. 

nim kevü olíng v. éjszak-nyugati sz. 

riim ous vot éjszak .... sz., fűm ous vödet ajker tilis oVing el- 
hina i holim jang hadi vultodet az éjszak .... szelek a' márczius 
hó elseje előtt harmincz napig valók. 

VObiji-^a tudni, nézni = vanditijita. 

vobijípsa tudás, nézés. 

vob'ili'ta kitudni, nézegetni = vandíli-ta, 

vunip horogé halászó horog. 
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Vllé-fa, ui'fa ismerni, vuétot ismerős. 

VUS, vei (or.) dolog == pukit^ ulam^ volam, 

VUr, vir vér. 

maird-^a stb. igyekezni stb. 

viairt'ipsa törekvés. 

mai mély stb. mala melyre, maláéik melyecske, halajet műna 
mala lap hiril'ita mosl a! halottakat a* földben mélyen el kell ásni. 

mal-^a megtapintani. 

malijita topogatni. 

maléa-ta tapogatózni, málsiji4a barangolni. 

malti, molti valami, malt'ija v'ijanta valamibe fogni. 

man-ta menni stb. pungla manta kerülni, mar\:ip8a ésmanapsa 
menés. 

maniVi'ta^ mantla-ta mendegélni ; pungla manilata kerülgetni. 
ma hvn^Uelna pungla man'ilasem kutapaipsajet eVta, i tam pora 
ohtija arurna tarinlasem pungla manta, pa pungla manta Jpam an- 
tom US én mindég kerülgettem a' veszekedést, akkor sokképen igye- 
keztem kerülni, de azt kerülni mód nem volt. 

manzi-^a szakítani stb. 

manzili'ta szaggatni. 

mangema-^a elszúnyodni, mangttla-ta^ mangnitla'ta szundo- 
kálni ; mangitlípsa és mangriitlipsa, 

mangnitiléa-ta elszundokálni. 

mázak ököl, maikét öklök; maikét ohtija senkta öklözni. C. 
me|ek. 

mariji-^a mennydörögni stb. palíng mar'ijipsa úol isten nyila. 

maty rnad mi stb. 

madta mintha. C metéa ? tomadta^ támadta tegnap. 

m0l6k, meleh meleg, meleh turpi turing vuat meleg torkú, 
leheletü szél. 

C. melek, V. nialtep, malt'ip meleg. 

menim-^a szakadni stb. noh menimta felszakadni. 

men-^a hajlani; menyülni ; menipsa hajlás. 

mend'ta meghajtani, görbíteni, tam kardi mentzm a' vas meg 
van görbítve. 

menla-ta hajlongani stb. menlapsa és menl'ipsa, 

met mint stb. növi met lons fejér mint hó ; met izi mint aiz, 

C. ta-ment oUyan mint az. 
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med-^a érinteni stb. 

medéa-ta^ metia-ta nyújtani, ma n^ing ohten nebek metiasem én 
neked papirost nyújtottam. 

mij ád stb. 

mijla-ta addogatni, árulni, lant mijlata han lobas eVta lisztet 
árulni az országos tárbul. 

mily raal mély. C. met 

mis, mu8 tehén. 

mit; bér stb. 

mitaé'ta bérbe szegődni, lu mitazis pum kuíta ő szegődött 
füvet gereblyélni. 

moj vendégség stb. moj-ho vendég. 

mojla-ta^ mojh-ta vendégül lenni, ajándékozni, mojl'ipsa aján- 
dék, mojVipsa vita vendég ajándékot elfogadni. 

molgadl = mogadl tegnap. 

moltas sok stb. moltasoty moldasot bőség, moltasipsa u. a. 

molt'i valami, ma ohttja v'ilem molti pukitot magamhoz veszek 
valami dolgot, moltí-kem valamicske. 

Lapp maoddcj modde sok. 

molsad-^a, mqltsa-ta, molsadta-ta kizárni, kirekeszteni. 

mos-^a kelleni stb. an-mostot = verla ho semmire kellő. 

mozing kellő, lehető, a hunkimozíng ha pedig, moz:ingeS lehet- 
séges, talán. 

JXkOBttL'ta vélni stb. ma tami elta moStalemj lu hanneho sir an 
tajl én ebbül azt vélem, látom, (hogy) neki ember módja nincsen, 
embertelen. 

moítand'ta vélni, gyanítani, — jövendölni, jósolni, hoj mostan- 

tíl^ 8it krek veri a' ki jövendöl, az bűnt követ el. 

JXkOVoll'ta bedugni, morg'imot bedugott, befojtott. = lap lünk- 
tímot 

mort mérték, határ, czél stb. 

mórt numh'i mérték feletti. 

mortot mértékes, mortotla mértéktelen. 

mu föld stb. mű jilbi pokol, torim mu jilbija vofd'is edltata 
luel veékata volimodet isten a' pokolra szállott alá, hihozni az ő igaz- 
ságosan élőit. — mű har^ mű soh^ mű ler pázsit ; mű ler voj földi 
giliszta. 

mung földi, mung ho belföldi. 
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muj mi stb. muj vorna miért ? 
muj vorna , . , an miért .... nem ? 
muj vorna tami án versen miért nem tetted azt ? 
muk, mok gond, baj. muk tajta gonddal^ bajjal lenni. 
raukla gond, baj nélkül. 
mukani púp; görbeség = sonh^ sunk. 
mukaneng görbe. 

muhti által stb. luel mnhti nila 6 keresztül látszik. 
mungil csimbók, kötés ; mungling és muhiing csomós. 
mur, mír (or.) nép. stb. mur paj nép sokasága, mur ka^i ra- 
gadós betegség == ad'im ha^L 



Schlözérnél (Allgem. Nordische Geschichte. Halle, 1771, a' 
308 — 315. lapján) van egy kondai szójegyzék (Kondisches Wort- 
register) az Irtis mellékérül, mellyet Schlözer a* Fischer gyüjte- 
ményébül vett. — Ezen Fischer-féle szók az éjszaki osztják nyelv- 
hez tartoznak, mert ott vannak következő igealakok : ma omeslam 
én ülök, nu omeslan te ülsz, lu omesl ő ül ; mung omeslu mi ülünk, 
nung omealite ti ültök, lül omeslai ők ülnek ; másszor lu lollat ők 
állanak. — Klaprothnál is van (Asia Polyglotta, Atlas; zweite Aufl. 
Paris, 1831. a' XII — XXII. lapjain) egy osztják szó-jegyzék, még 
pedig, úgymond, sJ Berezov, Narím, Jugam, Lumpokol, Vasjugam 
vidékeirül, mellyet KI. a'. Katalin császárné nagy Egybehasonlító 
szótárábul vett. — Tanúság kedviért közlöm itt, úgy, hogy a* ma- 
gyar és a' Vologodszki-féle osztják szó után C. a' Castrénnél, F. a! 
Schlözérnél, KI. a Klaprothnál lévő megfelelőket jelöli. 

ajak torip, toríbet, C. petém. F. pülem KI. — 

aczél jitip, C. — F. intl-vuah, KI. — 

arany sorni, C. sorna, F. sorne, KI. sorne, sarni. 

arany pénz sorni voh, C — F. sorneng vuah, KI. — 

atya jí, jig, azi, C. jig, jih, afa, F. jüg, KI. a^a, igám = atyám. 

anya anki, C. anga, ange, F. anke, KI. ana, anke. 

agyag sohta, C. meg, meh, F. nemből (V), KI. sare míg = 
sárga föld, sohta. 

asztal pasán, C. pesen, pesan. F. pesan, KI. — 
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ablak isni vís, C. iacn, F. teráca? KI. — 

ajtó ovi*, C. au, F. hot-au, kat-au = ház ajtó, KI. hot-onk = 
ház-nyílás, au^ leveng, tepeh. A' két utolsó szó alkalmasint fíiggőt 
jelent. 

ágy tahtí, hojta tahti, oltíp'íl, C. — F. vujde soh == talán olta 
soh azaz fekvő bör, mint az evangéliumban oVindta jug az ágy, KI. 

• állani loj-ta, lol-ta, állj meg lója, lola; C. fod, fond, F. lol, 

— KI. lolej == állj meg, rotá = csendes. Fischernél : nia lollam, 
nung loUan (loUa), lu loll == állok, állasz, áll ; mung loUu, nl'ng lol- 
lite, lu loUat állunk, állótok, állanak. 

aludni hoj-ta, vojlta-ta. C. ad, ód, ódám = álom, F. ma vojt- 
lam = alszom, KI. vojtlem, hollem, voltlaj = alszik. 

alvás hojpsa, vojltipsa. 

árpa — C. — F. lant, KI. — Tudjuk, hogy lant ételt, ehe- 
tőt, gabonát jelent. Déli vogulban áSlah az árpa. 

alacsony lel, C. tet, F. lel, KI. lel, tef nagol (?) 

asszony imi, C. imi, F. — KI. imi. 

ég, menny turum, C. — F. pölh = felhő, KI. nomen, num 
felső ; num torom, jom = eső ? 

eső jert, C. jert, jom, F. jert, KI. ert, jert, lovot ? 

jégeső potem lons, semíng lons = fagyott hó, szemes hó, C. 

— F. pojssam (?) = pot-sam, sem = fagy-szem ? KI. pojsem, keung 
lonő = köves hó. Déli vogulban is dhte^ung = ahtesung = köves. 

^ at, C. at, jogon = késő, F. at, KI. ej, jig (?) 

ember ho, C. huj, ko, F. huj, KI. ho, huj. 

erdő und, unt, C. unt, vont, F. arjuh = sok fa, KI. ar joh, vont. 

ezfist sel voh, novl* voh, C. — F. jim voah = jó érez, KI. 
im voh, naji voh = noví voh, azaz fejér érez. Az ezüst úgy viszony- 
lik a' szirján ezzV-hez, mint a' nyuszi a' vogul-osztják nogos-hozj 
mellyekrül az utó t leesett. 

est il, ila ; C. ida, F. itn, KI. etnopelik, itna, iten, itn. — A* tő 
il vagy ila, it, ida^ a' na^ n rag, tehát estvei : ilna, itna, itn. 

éjfél (at = éj) at-kutYp, C. át-kuttep, F. at-kutlep, KI. (at, 

ej = ^j). 

év taUung (= tél-nyár), C. ót, átl, F. ool, KI. tel (= tél), 

al. Tehát látjuk, hogy az év-nok megfelelnek finn vuot, osztják 

ót, ól; ál. 
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enni le-ta, lelem = eszem, C. tev-da, F. lelem = eszem, KI. 
le-ta, lelem. 

éhes lela (= étlen), C. — F. simgudai, a' mi érthetetlen, KI. — 

evet lanki, C. tanga, tenki, F. lanka, KI. — 

eb amp^ C. ámp, F. amp, KI. amp, amb. 

egér lenkír, C. tenger, F. lenkar, KI. lenkír, lungur, longur. 

élő, eleven lileng, C. titeng, F. lilén, KI. lil, vulta. A' lil = 
lélek, élet, a' vulta pedig ol-ta, vol-ta = élni. 

isten torím, C. törem, tórum, F. túrom, KI, torom, torm. 

iny angin, C. angen, F. Angn, KI. — 

íjj jugol, C. jogot, F. jogodl, KI. — 

inni ja-, jari-, janá-ta, C. jen-, jinda, F. jandsa, KI. jens-ta, 
janslem = iszom. 

írni has-, hans-ta^ C. han^-ta F. kand-sa, KI. — 

Ördög kuí, C. kur, F. kuli, KI. — 

orr líol, C. not, űat, F. net, KI. fiol, nul. 

orcza venz punglil = arcz-oldal, C. pőhtam, pugodem, F. ongl 
= ungíl száj, KI. puglom, puglem. A' C. és KL megegyeznek. 

Ónuln, C. — F.uln, KI. — Tudjuk, hogy Fischernél a' vogul 
alna ezüstöt jelent, s hogy az ólom osztjákul lolpi, tolpa. 

ülni oms-ta, omYs-ta, C. omYs-ta, uml's-ta, F. ma omeslam 
= én ülök, omeslan = ülsz, omesl = ül, omeslu, omeslite, omeslat 
ülünk stb. KI. — 

út pánt, C. — F. pánt, KI. — 

úr uort, urt, C. — F. űrt, KI. — 

új j luj, C. tuj, F. dluj, KI. luj, loj, joj. 

kéz jos, C. két, kot, F. ket, K jas, köt, 

köldök pukl'ng, 0. puklang, pukleng, F. poklong. Ki. — 

könyökjoSkavan, joskeven,josserkep, C. kungnaj, kunhni, 
F. kungaj, KI. — 

kopeka voh, vog (pénz), C tanga; tlenki, vah, F. jah langa 
(= tíz evet), Ki. — Lásd a' szótár 69. 70.. lapjait. 

iLŰt, forrás sojm jurám, ilbisojm = patok árka, élőpatak, C- 
— F. m¥ vong = föld-gödör. KI. — 

kés ke2i, C. kese, kaí^eh, koceh, F. ke5, KI. — 

kan&l úali, C. nála, F. naia, KI. — 

kerék lak, C. — F. arba-lageb, KI. — Az árba szó török 
»= szekér, lageh pedig = lakep, lagep := kerekű, gömbölyű. 
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kötél sunsi = zsineg, C. — , F. §áii^a, KI. — 

kantár sermat; C. — , F. sermat KI. — 

kancza ne IovY = nöstóny ló, C. neng tau ? F. nen lau, KI. — 

kenyér naií; C. naií, F. nan, KI. nán. 

kék pudí, piti == fekete, C — F. langa ^in^, KI. — A' F. 
langa = ég, vog. Teang ; gin^ talán az orosz sinij = kék. 

kis aj, C. aj, F. aj, KI. aj. 

kő keví, C. keu, F. keu, KI. kiv, keu, koh. 

has hon, hun, C. hon, honaj, F. hon, KI. hon, kun, poroh = 
derék, ont = onder, under == has. 

hó (nix) lonYs, lons, C. tonf, F. ton^, KI. loní, lonő. 

hólyag — C. hama, komlang, F. kauvah, KI. — 

hóy hold, hónap tíliá, C. tilis, F. tiles, KI. tiles, tilis. 

h&t sans, C. ésmi, F. §en§, KI. őens, éanc, tünS. 

hol-(i;aZ) hol-nap, hola, holejt, C. hoda, F. kulangatl, holan- 
gatl *). KI, holoet, huleut. 

haj ubít, C. — , F. ubot, Ki. upat, obYt, opta. 
homok pan, C. pan, F. pan, KI. pan. 
hét labYt, C. tábet, F. sabat, KI. labet 
heg^ rep; C. rép, F. raep, KI. rep, f ftf. 
ház hot, hat, C. hot, hát, F. hot, KI. hat. 

harisnya vaj, C. vaj, F. voj, KI. — 

hordó — C. — F. lagun ? KI. — 

hús noga, C. liőga, nőgo, F. nogo, KI. nogo, úuga, úogaj. 

hal hul, C hut, hutl, F, kul. KI. kul, hul. 

hideg iski, C. — F. ajdsek, KI. iski, itik, itöih. 

holt hala, halím, C. hadem, F. kolom, KI. — 

gyermek navírem, C. naurem, aj naurem ; F. aj navrem : 
kis gyermek, KI. — 

Jlu gyermek ho iiavYrem, C. — , F. pog ho = fiu ember, KI. — 

gyűrű lak, C. — , F. lageb, lásd a' kerék szót. 

gyökér ler, C. túrt, F. ler, KI. ter. 

J&vor szarvas kuríng voj = lábas vad, nagy vad, C. noh, 
űouh, F. krungoje = kurYng voj, KI. — 

jüho§, C. OS, a6F. OS, KI — 

jég jónk, jenk, C. jenk, F. — KI. joük, jenk. 



'') holnap után = puj gatl. 
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jégeső seming lonl's = szemes hó, C. — F. pojssam^ KI. pojsem, 
keung lonö. A* F. és KI. pojszam. pojsem nyilván saw,áew == szem, 
és jpoj talán a' pot^ pod = fagy szó. A' KI. keung lon6 = köves hó. 

l&b kur, C. kur, F. km', KI. kur. 

le&ny evi, C. eva, euva, F. euva, KI. eua. 

levegő ég vot = szél; C. — F. aebach (sic) ? KI. epíl, pug- 
ram = puhrem, szélvész. 

ló lövi, C. tau, F. tau, KI. tlau, lou, log (kopta loh = he- 
rélt ló). 

lakat toman, C. tuman; F. tumau, KI. — 

látni ű-ta (tudni, látni), C uj-ta, F. ent ulem »= nem látok 
(c= an ulem). KI. — - 

lúd lunt, C. tűnt, F. lunt, KL Iont, lunt. 
levél líbít, C. lipet, libet, F. liibet, KL lipit, liibet, luvat. 
nag^ un, C. éne, una; F. ená^ KI. on, una, ele, helle. A' két 
utolsó szó lehet = vog. = dl fel, dli felső. 

néne obi, C. opa. oba, F. opo, KI. obe, jigem evai = atyám 
leánya. 

nap hadi, C. hatt, F. hotl, KI. hatl, kotl. 

nő ne, C. neng, F. neng, KI. náng. 

nevetni nah-ta, C. úah-ta. F. ma úahlom «= én nevetek. KI. — 

nyelv nahm, C. úadam, nadem, F. nálem, KI. nálem, nálim. 

nyíl nol, C. not, óatl, F, nodl, KI. — 

nyúl sour, C. őaver, őever, F. 5auvr. KI. — 

nyuszt nogos, C. líogos, F. nogos, KI. — - 

nyest — C. — F. susar, KI. — 

nyírfa sungít, sumet, C. súmet, sugmet F. aumet, KL — 

száraz sorYm, C. sorom, sárem, F. sorom, KL — 

szárny marik, C. mérek, F. moreg, KL — 

szán ogol, C. ogot, augotl, F. ogol, KL — 

8Z^ lul,*) C. tut, F. lul, KL lul, jul, ungl = nyílás, száj. 

szél vot, C. vöt, vát, F. vot KL vuat, til. 

szív sam, C. sem, F. söm, KL sem. 

szék — C. ~ F, omas-juk (ülés-fa) KL — 

*) A' szótár 83. lapján a' luUna szót nem éi-tém, de a' F. és KI. lul^ a' mi- 
nek a' C. tut törvényes megfelelője, bizonyság, hogy az idézett Itd szájat je- 
lent. Tehát Itilnajelba edta száj által előjönni, nyilvánulni. 
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szem sem; C. sem, F. sem, Eli. sem. 

flzör pun, C. pün, F. pun, KI. — 

flxakál tus^ C. tus F. tus, El. tus. 

szolga ort, C. ort, F. ort, KI. — 

szólni jasta-ta C. jasta-ta F. jasta, KI. — 

szomjas langahp = kívánó, C. — F. jantlam = iszom, KI. — 

sárga novY hurbi, vostí = világos, zöld, C. — F. narba nej- 

l^b = narYp és nejl? KI. — 

sör arás ink = savanyú víz, C. — F. sur, *) KI. — 

sirni hl-ta, C. tél-ta F. ma tülam = sírok, tüUam helyett, KI. — 

süveg mii, C. mii, F. mii, KI. — 

sötét pátiam, padlem, C. pétlem, F. botlem, KI. — 

ZÚZ, dér lons = hó, C. — F. laum, KI. — A' F. laum = lom 

lehet, mi nem csak a' finn lumi = hó, hanem az osztják lons, lonl's- 

szál is egyezhető. 

zöld vostY, C. vasta, F. vosta, KI. vo^te. 

zab lov'i labidta lant = ló etető gabona, C. — F. vat-lant 

KI. vat-lant, turtn lant, sulo. — A' vat-lant = szél gabona, talán az 

orosz 03HMHBIH OB'fecB = Wintorhafer. 

csillag hos; hus, C. hfts F. huz, KI. hus, kos. 

csizma nir, C. nír, F. nir, KI. — 

részeg kutsYm, kutYjtm. C. — , F. kudsaj, KI. — 

réz padar-uh = padar-voh, C. — F. peter-boah, KI. — 

rubel — C. éaget, F. sot langa = száz evet (kopeka). KI. — • 

ruha sah, sah-kus C. sah, F. sah-ner = felső ruha-csizma, KI. — 

bőrruha os C. üc, Űs, F. os (na), KI. — 

rén szarvas víl, kaleng, C. veta, veda, F. vüle, KI. — 

tó tű, C. teu, touh, F. tou, KI. — 



*) Nevezetes míveltségi szó a' sővj osztják «wr, votják sur, perm sur, déli 
vogul sar (Ahlqvist szerint, Culturord, 45. lapján sara), cseremisz sra ; — habár 
a' török-tatár sera volna is eredete. A' magyar bor szónak is ilyetén eredete 
lehet, mert a mordvinhen pvra (pure), cseremiszben pujro méhser, ellemben a 
cseremisz púra ser ; ujgurban Vámbéry szerint bor (a' bor). Vájjon ez az ujgur 
bor egy-e a' csagataj-osmán boza = hevítö-ital-val ? kétkedik Budenz, Nyelvtud. 
Közi. X. köt. 78. lapján), minthogy az ujgur nem látszik a' z—r változást úgy 
kedvelni, mint a csuvas ; azonkívül a' boza szónak töröksége is kétes volna még. 
Be akárhonnan származnak is a"* aör és bor szók, a^ magyarok magokkal hozták 
azokat, akár mint eredeti ugor, akár mint ott a^ közös ugor hazában kölcsön 
vett szókat. 
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tűz tilt, C. tűt, tuget, F. tűt, KI, tugut, tut. tűzifa sortm jog, 
juh = száraz fa, C. — P. sourum juh, EH. — 

tehőn mis, mus, C. mis, F. sagar (tör.), KI. mes, sagar. 

t6ve = C. — F. tuja (tör.). KI. - 

disznó purl's, C. puras, pores, pures, F, pures^ KI. puris, poris, 
poros. 

tok-^oí sog, 8oh, C. — F. soh, KI. — 

tej esYm-ink (emlő viz), C. esem jink, F. esemik == esem-ink, 
KI. esem-jink, tüti-jink (scecs-víz. 

t0j&3 pozoh, C. moh, kar-moh, F. kar-moh, KI. karemoh) 
moh, paíoh. 

tegnap mogadl, C. — F. mohatl, KI. -^ 

pőnz vog, voh, C. vah, F. vuah, KI. — 

ftfl og, oh, C. oh, uh, ouh, F. uh, KI. uh, og. 

fül pal, C. pet, F. pel. KI. pel^ pil. 

fiú pog, poh. C. poh, pah, F. poh, KI poh, pah, pagam == 
iiam. 

férj hó, hoj, C. ku, kuj, huj, F. huj, KI. ho, huj. 

fa- jogi joh, juh, C. juh, F. juh. KI. joh, jog. 

folyó jogán, C. jeaga, F. tangat =^ Irtis, KI jugan, jogán, 
tangat. 

föld mű, C. meg, moh, F. mög. KI. mig, mih. 

fejsze lajl'm, C. tájem, F. lajem, KI. lajim, lajm, jajm. 

falu pugol, C. pogot, F. ar hot = sok ház, KI. — 

fazék put, C. put, F. put, KI. — 

felhő pahng, C. peteng, F. püUen, KI. — 

fürdő peYl, pejíl, C. peget, F. pegl hot = fürdő ház, KI. — 

fekete pítY, putl*. C pegda, pegde, E. pujta KI. piti, pugete. 

feküdni ol-ta, G. — F. ol-lam = fekszem, KI. — 

fark ly, lij, C. teg, teuh. F. lüg, KI. — 

farkas jevír, C. jeura, jeureh, F. jeura, KI. — 

fenyü hul, hol, C. hut, F. hul, KI. — feketefenyU — C. un^a, 
onjeb, F. un,5a, KI. — 

fű pom, pum, C. p5m, pűm, F. pum, KI. pom. 

fejér novX, C nova, növi, nevi, noga, F. nauva, KI. növi, nevj 
aage. 

forró hősem, C. kusem. F. hojem, KI. — 

veres vlrti, C. verde, F. vürta, KI. vírti, vYrte. 

NYELVTI D. KÖZLEMÉNYEK. XI. 15 
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vaj voj, C voj, F. mis-sahse = tehén zsir KI. — 

vároft vos, C. vac, voő, F. vos, KI. oá, vas. 

vix jink, C. jinkjF. jiink, KI. jing. 

vas kardi, kordí; C. et váh, F. voah, KI. — 

(C. et-váh = vas, F. intl-voah = aczél.) 

madár tohhag voj = szárnyas vad, C. — F. lant- vas, =» 
lüd'kacsa, KI. — 

mony — C. — F. mun, KI. — 

melly meü, C. meget, F. megil, KI. — 

m6ZÖ har, C. kar, F. kar, KI. leita-gor = leta^gar (kar) =» 
étel-föld. 

manni man-ta, C. men-ta, F. ma mendlam = én megyek, 
menlu = megyünk, KI. — 

mőz maví, C. mag, F. majg, KI. — 

macska kati, C. mösek, F. míisek, KI. mosok, misak. *) 

ma tam hadi, gadi; C. tem hat, F. tam gotl, KI. — 



*) A' macska szó és helyettesei katXj möaek stb. megérdemlik az észre vé* 
telt. Miklosich a' Slawische Elemente im Magyarischen. Wien, 1071. pag. 40.) 
a' macska szót a' déli szlávbul eredettnek mondja. De az osztják mösek, musokf 
misak a' mellett taniískodik, hogy a' szó a' török-tatár népekt&l jutott az ogo-i 
rokhoz ós a^ déli szlávokhoz, mert az oroszban koska a' macska. Yalamint a' 
koiti^ catusj Katce, keletrül jött az ugor, német és szláv nyelvbe, úgy a' nMieska ia, 




